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 วิทยานิพนธ์ฉบบัน้ีมุ่งเน้นศึกษาวิเคราะห์การใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลาง
ของผูเ้รียนชาวไทย โดยศึกษาเปรียบเทียบการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางกบัคาํ
ลกัษณะเดียวกันในภาษาไทยอย่างเป็นระบบ แลว้จึงอาศยัหลกัพื้นฐานของแนวคิดทฤษฎีการ
วิเคราะห์เปรียบต่าง (Contrastive Analysis) ร่วมกบัการวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาด (Error Analysis) 

และอนัตรภาษา (Interlanguage) ในการออกแบบแบบสอบถามเก่ียวกบัการใชค้าํเช่ือมบอกความ
ร่วมในภาษาจีนกลางของผูเ้รียนชาวไทย จากนั้นจึงนาํวิธีการทางสถิติต่างๆ ท่ีใชก้ารวิเคราะห์เชิง
พรรณนา การวิเคราะห์ความแปรปรวน ฯลฯ วิเคราะห์ขอ้มูลท่ีไดเ้ก็บรวบรวมมาเพื่ออภิปรายถึง
ลกัษณะและสาเหตุแห่งขอ้ผดิพลาดในการใชค้าํเช่ือมเหล่านั้น  
 ผลการศึกษาวิจยัพบว่า ลกัษณะขอ้ผิดพลาดในการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีน
กลางของผูเ้รียนชาวไทยประกอบดว้ย 1) การไม่ไดใ้ชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในตาํแหน่งท่ีจาํเป็น 
ตอ้งมี 2) การใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในตาํแหน่งท่ีไม่จาํเป็นตอ้งมี 3) การใชค้าํเช่ือมบอกความ
ร่วมผดิคาํ 4) การใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมผดิตาํแหน่ง 5) การใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมผดิบริบทคาํ
ท่ีปรากฏใชร่้วมกนั ซ่ึงสาเหตุขอ้ผดิพลาดดงักล่าวเกิดจาก 1) การถ่ายโอนเชิงลบจากภาษาแม่（母

语负迁移 “negative transfer of native language”）2) การถ่ายโอนเชิงลบจากภาษาเป้าหมาย
（目的语负迁移 “negative transfer of target language”） 3) กลยทุธ์ในการเรียนรู้ภาษาท่ี
สอง 4) ลกัษณะของส่ือการสอน 
  วิทยานิพนธ์ฉบบัน้ีไดเ้สนอแนวทางแกไ้ขปัญหาขอ้ผดิพลาดในการใชค้าํเช่ือมบอกความ
ร่วมในภาษาจีนกลางของผูเ้รียนชาวไทย  3 ประการได้แก่การให้ความสําคัญกับการศึกษา
เปรียบเทียบคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางกบัภาษาไทย การคาดคะเนไวยากรณ์ของ
คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางบางประเด็นท่ีเขา้ใจยาก และการปรับเน้ือหาและรูปแบบ
การใชส่ื้อการสอน 
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 This thesis aims to analyze the usage of coordinating conjunctions in Mandarin Chinese 
by Thai learners.  Through a systematic comparative study of Mandarin’s coordinating 
conjunctions and its Thai equivalents and based on the principle concepts and theories of 
Contrastive Analysis, Error Analysis and Interlanguage, the thesis then lays plans for 
questionnaire and survey of Thai learner’s usage of coordinating conjunction in Mandarin 
Chinese. Later the statistical methods of descriptive analysis, analysis of variance, etc. are used to 
analyze all collected data and discuss the error phenomenon concerning Thai learners’ usage of 
those coordinating conjunctions together with its relevant causes. 
 The results show that the errors made by Thai learners can be divided into five kinds: 1) 
Omission, 2) Addition, 3) Overrepresentation, 4) Disordering, and 5) Collocation. The causes of 
these errors derive from: 1) the negative transfer of learners’ native language, 2) the negative 
transfer of learners’ target language, 3) the learning strategies of second language, and 4) the 
characteristics of teaching materials.  
 The thesis has proposed three means to solve the problem of Thai learners’ errors with 
respect to the use of coordinating conjunction in Mandarin Chinese, namely, giving emphasis on 
the comparative study of coordinating conjunctions in both Mandarin Chinese and Thai language, 
conjecturing the difficulty of certain grammar points relating to those coordinating conjunctions 
in Mandarin Chinese, and adjusting the content and style of teaching materials. 
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บทที ่ 1 

บทนํา 
 

1.1 ความเป็นมาและความสําคญัของปัญหา 

คาํเช่ือม คือ คาํท่ีใช้เช่ือมคาํ วลี หรือ ประโยค เพื่อแสดงความสัมพนัธ์ระหว่างส่ิงต่างๆ 
หรือระหว่างเหตุการณ์ต่างๆ หรือระหว่างส่ิงต่างๆ กบัเหตุการณ์ท่ีกล่าวถึงในประโยคนั้น (ประพิณ 
มโนมยัวิบูลย,์ 2541: 18) จากการศึกษาลกัษณะของคาํเช่ือมในภาษาจีนกลางสามารถสรุปพอสังเขป
ไดว้า่ คาํเช่ือมอาจวางในตาํแหน่งต่างๆ ของประโยคได ้คาํเช่ือมอาจเป็นคาํหรือกลุ่มคาํก็ได ้คาํเช่ือม
บางตวัใชต้ามลาํพงัเป็นคาํเช่ือมเด่ียว บา้งก็ตอ้งใชด้ว้ยกนัเป็นคาํเช่ือมคู่ นอกจากน้ีคาํวิเศษณ์และคาํ
บุพบทบางคาํสามารถทาํหนา้ท่ีเป็นคาํเช่ือมได ้

คาํเช่ือมในภาษาจีนกลางมีอยู่เป็นจาํนวนไม่น้อย และมีความหลากหลายในด้านของ
ประเภทของคาํเช่ือมซ่ึงมีลกัษณะและหนา้ท่ีทางไวยากรณ์ ตลอดจนถึงวิธีการใชท่ี้แตกต่างกนัไป
ตามจุดประสงคข์องผูใ้ชภ้าษาเพ่ือให้บรรลุถึงความหมายท่ีตอ้งการในการส่ือสาร นอกจากน้ีผูว้ิจยั
ไดค้น้ควา้ในระดบัเบ้ืองตน้พบวา่  ความหมาย  ประเภท  และวิธีการใชค้าํเช่ือมในภาษาจีนกลางนั้น  
สามารถแยกประเภทได ้ 11 ประเภท (Zhāng Bīn, Zhāng Yìshēng, 2000: 154-160) ดงัน้ี 

1) คาํเช่ือมบอกความร่วม (并列连词 bìngliè liáncí) เช่น 

ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย 

 

ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย 

跟 gēn 

และ 

以及 yǐjí และ/ รวมทั้ง 

和 hé 并 bìng 
และ 

及 jí 并且 bìngqiě 

暨 jì 反之 fǎnzhī 

ในทางกลบักนั 同 tóng 
相反 xiāngfǎn  

与 yǔ 
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ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย  ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย 

此外 cǐwài 

นอกจากน้ี 

一方

面……另

一方面 

yī 
fāngmiàn…… 

lìng yī 
fāngmiàn 

ประการหน่ึง
...อีกประการ

หน่ึง... 

另外 lìngwài 
一边……

一边 
yībiān……yībi

ān 

พลาง... 

พลาง... 

既……

又…… 
jì…yòu… ทั้ง...ทั้ง... 一面……

一面 
yīmiàn……yī

miàn 
ดา้นหน่ึง...
ดา้นหน่ึง... 

一来…… 

二来…… 

yīlái…… 

èrlái…… 

ประการแรก...
ประการท่ีสอง... 

一方

面……一

方面 

yī fāngmiàn… 

yī fāngmiàn… 

ดา้นหน่ึง...
ดา้นหน่ึง.../ 
ประการหน่ึง

...ประการ
หน่ึง 

一则…… 

二则…… 

yīzé…… 

èrzé…… 
也罢 yěbà 

กดี็ 
一者…… 

二者…… 

yīzhě…… 

èrzhě…… 

也好 yěhǎo 

 
2) คาํเช่ือมบอกความเช่ือมโยงกนั (连贯连词 liánguàn liáncí) เช่น 

ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย 

 

ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย 

比方 bǐfang 

ดงัเช่น /อาทิเช่น 

而后 érhòu คร้ันแลว้ ต่อมา 

比如 bǐrú 例如 lìrú ตวัอยา่งเช่น 

譬如 pìrú 然后 ránhòu จากนั้น 
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ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย 
 

ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย 

于是 yúshì 

คร้ันแลว้ก ็

总之 zǒngzhī ถึงอยา่งไรกต็าม 

于是乎 yúshìhū 从而 cóng ér คร้ันแลว้ก/็ คร้ัน
แลว้จึง 

至于 zhìyú ถึงกบั 至 zhì จนกระทัง่ 

 
 
3) คาํเช่ือมบอกความเสริม (递进连词 dìjìn liáncí) ไดแ้ก่  

ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย 
 

ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย 

别说 biéshuō 

อยา่วา่แต่ 

不惟 bùwéi 

ไม่เพียงแต่ 

不要说 búyào shuō 不止 bùzhǐ 

慢说 mànshuō 不只 bùzhǐ 

岂但 qǐdàn 

ไม่เพียงแต่ 

非但 fēidàn 

不单 bùdān 非特 fēitè 

不但 búdàn 尚 shàng 
กย็งั... 

不独 bùdú 尚且 shàngqiě 

不光 bùguāng 而且 érqiě แต่ยงั...ดว้ย 

不仅 bùjǐn 何况 hékuàng 

ยิง่ไปกวา่นั้น 
不仅仅 bùjǐnjǐn 况 kuàng 

不拘 bùjū 况且 kuàngqiě 

不特 bútè 加上 jiāshàng 
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ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย 
 

ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย 

加以 jiāyǐ 

ยิง่ไปกวา่นั้น 

甚且 shènqiě 

แมก้ระทัง่ 加之 jiāzhī 甚至 shènzhì 

再说 zàishuō 甚至于 shènzhìyú 

再则 zàizé 以至 yǐzhì 
จนกระทัง่ 

而况 érkuàng 以至于 yǐzhìyú 

乃至 nǎizhì 

แมก้ระทัง่ 

进而 jìnér คร้ันแลว้จึง 

乃至于 nǎizhìyú 特别是 tèbiéshì 

โดยเฉพาะอยา่งยิง่ 甚而 shèn ér 尤其 yóuqí 

甚或 shènhuò 尤其是 yóuqíshì 

 
 
4) คาํเช่ือมบอกความใหเ้ลือกเอา (选择连词 xuǎnzé liáncí) ไดแ้ก่  

ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย 
 

ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย 

或 huò 

หรือ 

再不 zàibù 
หาไม่แลว้ 

抑或 yìhuò 再不然 zàibùrán 

还是 háishì 要就 yàojiù 

ไม่...ก.็.. 
或是 huòshì 要么 yàome 

或则 huòzé 
要就是 yàojiùshì 

或者 huòzhě 
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5) คาํเช่ือมบอกเหตุและผล (因果连词 yīnguǒ liáncí) ไดแ้ก่  

ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย 

 

ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย 

因为 yīnwei เพราะ/ เพราะวา่ 因而 yīnér ดงันั้น 

难怪 nánguài 

มิน่า 

故 gù 

ดว้ยเหตุน้ี 无怪 wúguài 故而 gù’ér 

无怪乎 wúguàihū 光景 guāngjǐng 

既是 jìshì ในเม่ือ 怪不得 guàibùdé มิน่า 

因 yīn 

เพราะวา่ 

结果 jiéguǒ ผลลพัท ์

因之 yīnzhī 是因为 shì yīnwèi 
เป็นเพราะวา่ 

由于 yóuyú 是由于 shì yóuyú 

之所以 zhīsuǒyǐ 

ดงันั้น 

致 zhì 
ก่อใหเ้กิด/  

ทาํให.้.. 
所以 suǒyǐ 以致 yǐzhì 

因此 yīncǐ 致使 zhìshǐ 

 
 
6) คาํเช่ือมบอกจุดมุ่งหมาย (目的连词 mùdì liáncí) ไดแ้ก่  

ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย 
 

ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย 

免得 miǎnde 

เพ่ือจะไดไ้ม่ 

为是 wèishì 

เพ่ือ 
省得 shěngdé 为的是 wèideshì 

以免 yǐmiǎn 以 yǐ 

是为了 shì wèile เพ่ือ 以便 yǐbiàn 
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7) คาํเช่ือมบอกความขดัแยง้ (转折连词 zhuǎnzhé liáncí) ไดแ้ก่ 

ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย 
 

ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย 

尽管 jǐnguǎn 

แมว้า่ 

但是 dànshì 

แต่ 

虽 suī 可是 kěshì 

虽然 suīrán 不过 búguò 

虽说 suīshuō 不料 búliào 

虽说是 suīshuō shì 不意 búyì 

虽则 suīzé 但 dàn 

然 rán 而 ér 

然而 rán’ér 可 kě 

然则 ránzé 无奈 wúnai 
แต่...กลบั 

诚 chéng 

ถึงจะ...กต็าม 

怎奈 zěnnài 

诚然 chéngrán 只是 zhǐshì เพียงแต่ 

固 gù 
谁知道 

shuí 
zhīdào 

ใครจะรู้วา่ 
固然 gùrán 
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8) คาํเช่ือมบอกความสมมติ (假设连词 jiǎshè liáncí) ไดแ้ก่  

ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย 
 

ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย 

假如 jiǎrú 

ถา้ หาก 

设或 shèhuò 

ถา้ หาก 

假使 jiǎshǐ 倘 tǎng 

如果 rúguǒ 倘或 tǎnghuò 

要是 yàoshì 倘使 tǎngshǐ 

如 rú 万一 wànyī 

如其 rúqí ……的话 ……de 
huà 

若 ruò 要不是 yàobùshì หากไม่ใช่ 

如若 rúruò 管 guǎn 

หาก 若非 ruòfēi 果 guǒ 

若是 ruòshì 果然 guǒrán 

设 shè 果真 guǒzhēn ถา้เป็นเช่นนั้น
จริง 
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9) คาํเช่ือมบอกเง่ือนไข (条件连词 tiáojiàn liáncí)ไดแ้ก่  

ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย 
 

ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย 

别管 biéguǎn 

ไม่วา่จะ 

一经 yījīng พอ...กจ็ะ... 

不管 bùguǎn 好在 hǎozài 

ดีท่ี... 
不问 búwèn 幸而 xìng’ér 

不论 búlùn 幸好 xìnghǎo 

无论 wúlùn 幸亏 xìngkuī 

凭 píng 惟 wéi 

มีเพียงแต่...
เท่านั้น 

任凭 rènpíng 惟独 wéidú 

除非 chúfēi นอกเสียจาก 惟有 wéiyǒu 

但凡 dàn fán ขอใหเ้ป็น... 只有 zhǐyǒu 

只要 zhǐyào ขอเพียงแต่ 

 
 
10) คาํเช่ือมบอกความยอมให ้(让步连词 ràngbù liáncí) ไดแ้ก่  

ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย 
 

ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย 

哪怕 nǎpà แม.้..ก.็.. 任 rèn ไม่วา่อะไรกต็าม 

便 biàn แม.้..ก.็.. 随 suí ไม่วา่อะไรกต็าม 

便是 biànshì แม.้..ก.็.. 随便 suíbiàn ไม่วา่อะไรกต็าม 

就是 jiùshì แม ้แมแ้ต่ 即 jí แม/้ ถึงแม ้
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ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย 
 

ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย 

即使 jíshǐ 

แม/้ ถึงแม ้

就算 jiùsuàn 

แมว้า่ 

即或 jíhuò 纵 zòng 

即令 jílìng 纵或 zònghuò 

即若 jíruò 纵令 zònglìng 

即便 jíbiàn 纵使 zòngshǐ 

纵然 zòngrán 

 

11) คาํเช่ือมบอกการยนืกรานวา่รับหรือปฏิเสธ (取舍连词 qǔshě liáncí) ไดแ้ก่  

ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย  ภาษาจีน pīnyīn ความหมาย 

宁 nìng 

ยอม/ขอ...ดีกวา่ 

毋宁 wúnìng 

ยอม/ขอ...ดีกวา่ 
宁可 nìngkě 与其 yǔqí 

宁肯 nìngkěn 不如 bùrú 

宁愿 nìngyuàn 无如 wúrú 
 
 

สัดส่วนของคาํเช่ือมในภาษาจีนกลางแต่ละประเภทนั้น สามารถแสดงผลเป็นอตัราส่วน
ร้อยละตามตารางดงัต่อไปน้ี 
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ตารางแสดงจํานวนคาํเช่ือมในภาษาจีนกลาง1 

ประเภทของคาํเช่ือม จํานวน (คาํ) คดิเป็นอตัราส่วนร้อยละ 

1) คาํเช่ือมบอกความร่วม 
(并列连词 bìngliè liáncí) 

32 13 

2) คาํเช่ือมบอกความเช่ือมโยงกนั  
(连贯连词 liánguàn liáncí) 

15 6.1 

3) คาํเช่ือมบอกความเสริม 
(递进连词 dìjìn liáncí) 

42 17.1 

4) คาํเช่ือมบอกความใหเ้ลือกเอา  
(选择连词 xuǎnzé liáncí) 

13 5.3 

5) คาํเช่ือมบอกเหตุและผล   
(因果连词 yīnguǒ liáncí)   

29 11.8 

6) คาํเช่ือมบอกจุดมุ่งหมาย  
(目的连词 mùdì liáncí) 

8 3.2 

7) คาํเช่ือมบอกความขดัแยง้  
(转折连词 zhuǎnzhé liáncí) 

28 11.4 

8) คาํเช่ือมบอกความสมมติ  
(假设连词 jiǎshè liáncí) 

25 10.2 

9) คาํเช่ือมบอกเง่ือนไข  
(条件连词 tiáojiàn liáncí) 

22 8.9 

10) คาํเช่ือมบอกความยอมให ้ 
(让步连词 ràngbù liáncí) 

24 9.8 

11) คาํเช่ือมบอกการยืนกรานว่ารับหรือ 
ปฏิเสธ (取舍连词 qǔshě liáncí) 

8 3.2 

รวมทั้งส้ิน 246 100 
 

                                                  
1 อา้งอิงจาก Zhōu Gāng 周刚.连词与相关问题.合肥:安徽教育出版社, 2002: p. 36-38  และ  Zhāng Bīn, 

Zhāng Yìshēng 张斌、张谊生.现代汉语虚词. Shànghǎi 上海:华东师范大学出版社, 2000: p. 156, 159 
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เม่ือพิจารณาจากลกัษณะโดยทัว่ไปและประเภทของคาํเช่ือมในภาษาจีนกลาง จะเห็นไดว้่า

มีความเหมือนหรือใกลเ้คียงกนักบัคาํเช่ือมในภาษาไทยทั้งในดา้นของความหมายและลกัษณะการ

จาํแนกประเภทของคาํเช่ือม แต่ยงัมีความแตกต่างดว้ย ความแตกต่างท่ีเห็นไดช้ดัเจนคือ คาํเช่ือมใน

ภาษาจีนกลางจะมีคาํท่ีมีความหมายเหมือนหรือใกลเ้คียงกนัอยูห่ลายคาํ เช่น 跟 gēn, 和 hé, 同

tóng, 与 yǔ  หมายถึง ‘และ’ ‘กบั’  此外 cǐwài, 另外 lìngwài หมายถึง ‘นอกจากน้ี’ 并 bìng, 

并且 bìngqiě หมายถึง ‘...ดว้ย’ ‘ทั้งยงั...’  เป็นตน้ โดยคาํเช่ือมในภาษาจีนกลางเหล่าน้ีกลบัมี

ลกัษณะการใชแ้ละหนา้ท่ีทางไวยากรณ์ท่ีแตกต่างกนั ซ่ึงบางคร้ังก็สามารถใชแ้ทนท่ีกนัไดบ้า้งใน

บางประโยค แต่หลายๆ คร้ังก็ไม่สามารถใช้แทนท่ีกันได้แมจ้ะมีความหมายใกลเ้คียงกนัก็ตาม 

ขณะท่ีคาํเช่ือมในภาษาไทยสามารถใชไ้ดใ้นความหมายท่ีค่อนขา้งกวา้งกว่าคาํเช่ือมในภาษาจีน

กลางและสามารถใชใ้นหลายลกัษณะมากกวา่ดว้ย เช่นคาํวา่ ‘กบั’ ‘และ’  

ทั้งน้ีผูว้ิจยัเห็นว่าคาํเช่ือมบอกความร่วม (并列连词 bìngliè liáncí) มีลกัษณะพิเศษท่ี
น่าสนใจและมีความซับซอ้นทั้งในแง่ของลกัษณะทางวากยสัมพนัธ์และลกัษณะทางอรรถศาสตร์ 
อนัเป็นเหตุให้ผูศึ้กษาภาษาจีนกลางเป็นภาษาต่างประเทศมกัขาดความเขา้ใจท่ีถูกตอ้งหรือมีความ
เขา้ใจคลาดเคล่ือน ทั้งในแง่ของความหมาย ประเภท ลกัษณะทางไวยากรณ์ โดยเฉพาะวิธีการใช้
คาํเช่ือมบอกความร่วมท่ีถูกตอ้ง จึงมกัทาํให้เกิดขอ้ผิดพลาดในการสร้างประโยคท่ีถูกตอ้งและ
สละสลวยทั้งในการพดูและการเขียน   

 
ตัวอย่างข้อผิดพลาดในการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมของผูเ้รียนภาษาจีนกลางเป็น

ภาษาต่างประเทศ  เช่น 

ตวัอยา่งท่ี 1 
*
 而工人叔叔却有那种对工作的高度的责任感和能想出办法来克服工作

上的困难。2 (北京大学中文系 1955、1957 级语言班，2010：239) 
Ér gōngrén shūshu què yǒu nà zhǒng duì gōngzuò de gāodù de zérèngǎn hé 
néng xiǎngchū bànfǎ lai kèfú gōngzuò shàng de kùnnán.  
 

เน่ืองจากคาํเช่ือม 和 hé ไม่สามารถนาํมาใชเ้ช่ือมอนุประโยคได ้ดงันั้นประโยคตวัอยา่งน้ี
ควรใช ้并 bìng แทนท่ี ดงัน้ี 

                                                  
2
 เคร่ืองหมาย  “ * ”  หนา้ประโยคตวัอยา่งในวิทยานิพนธ์ฉบบัน้ี หมายถึง ประโยคตวัอยา่งนั้นๆ เป็นประโยคท่ีผดิหลกั

ไวยากรณ์จีนกลาง 
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而工人叔叔却有那种对工作的高度的责任感并能想出办法来克服工作上

的困难。 

แต่ลงุคนงานกลบัมีความรับผิดชอบในการทาํงานอย่างสูงและสามารถหาวิธีเอาชนะความ
ยากลาํบากในการทาํงานด้วย 
 

ตวัอยา่งท่ี 2 
*
 我面前是一座高大和美丽的建筑物。(北京大学中文系 1955、1957 级

语言班，2010: 239) 
Wǒ miànqián shí yī zuò gāodà hé měilì de jiànzhùwù. 
  
和 hé ในประโยคตวัอยา่งน้ี ควรแทนท่ีดว้ย 而 ér หรือใชโ้ครงสร้าง 又……又…… 

yòu…yòu…ดงัน้ี 
我面前是一座高大而美丽的建筑物。 
ตรงหน้าฉันคืออาคารท่ีสูงและสวยงามหลงัหน่ึง 
我面前是一座又高大又美丽的建筑物。 

ตรงหน้าฉันคืออาคารท่ีท้ังสูงและสวยงามหลงัหน่ึง 
 

ตวัอยา่งท่ี 3 
*
 夏天的星期日，我们常到公园去游泳同散步。(北京大学中文系 1955、

1957 级语言班，2010：470) 
Xiàtiān de xīngqīrì, wǒmen cháng dào gōngyuán qù yóu yǒng tóng  sànbù. 
 

同 tóng ในประโยคตวัอยา่งน้ี ควรใช ้和 hé แทนท่ี ดงัน้ี 
夏天的星期日，我们常到公园去游泳和散步。 

วันอาทิตย์ในฤดูร้อน พวกเรามกัไปว่ายนํา้กับเดินเล่นในสวนสาธารณะ 
 

ตวัอยา่งท่ี 4 
*
 会场上布置得既庄严也肃穆。(北京大学中文系 1955、1957 级语言

班，2010：271) 
Huìchǎng shàng bùzhì de jì zhuāngyán yě sùmù. 

ในประโยคน้ีไม่สามารถใชโ้ครงสร้าง 既…也… jì…yě…เน่ืองจากโครงสร้างน้ีไม่
สามารถทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนเสริมกริยา (补语 bǔyǔ) จึงควรจะใชโ้ครงสร้าง 既…又… 

jì… yòu …แทน ดงัน้ี 
 会场上布置得既庄严又肃穆。 

Huìchǎng shàng bùzhì dé jì zhuāngyán yòu sùmù. 
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ท่ีประชุมจัดไว้อย่างท้ังเคร่งขรึมท้ังเงียบสงบ 

 นอกจากน้ีผูว้ิจยัยงัพบว่า  ปัจจุบนัยงัไม่มีการศึกษาวิจยัเปรียบเทียบคาํเช่ือมบอกความร่วม
ในภาษาจีนกลางกบัคาํเช่ือมในภาษาไทยอย่างจริงจงั ผูว้ิจยัจึงเห็นว่า  มีความจาํเป็นอย่างยิ่งใน
การศึกษาคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางน้ีอย่างละเอียดลึกซ้ึง พร้อมเปรียบเทียบกับ
คาํเช่ือมในภาษาไทยท่ีมีความหมายในลกัษณะเดียวกัน เพื่อสร้างความเขา้ใจท่ีถูกตอ้งเก่ียวกับ
คาํเช่ือมในภาษาจีนกลางแก่ผูศึ้กษาและเพ่ือพฒันาการเรียนการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษา 
ต่างประเทศใหมี้ประสิทธิภาพมากยิง่ข้ึน 
 

1.2 วตัถุประสงค์ของการวจัิย 
1. ศึกษาวิเคราะห์ความหมาย ลกัษณะหน้าท่ีทางไวยากรณ์ และวิธีการใชข้องคาํเช่ือม

บอกความร่วมในภาษาจีนกลาง 
2. วิเคราะห์เปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างระหว่างคาํเช่ือมบอกความร่วมใน

ภาษาจีนกลางกบัในภาษาไทย ทั้งในดา้นความหมาย ลกัษณะหนา้ท่ีทางไวยากรณ์ และ
วิธีการใช ้

3. ศึกษาวิเคราะห์สาเหตุของปัญหาขอ้ผิดพลาดในการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมใน
ภาษาจีนกลางของผูเ้รียนชาวไทย พร้อมนาํเสนอแนวทางการแกไ้ขปัญหาขอ้ผิดพลาด
ท่ีเก่ียวขอ้งนั้น 
 

1.3  สมมติฐานในการวจัิย 
1. ผูเ้รียนชาวไทยใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางผิดตาํแหน่งหรือผิดคาํ 

เน่ืองจากคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางมีคาํท่ีพอ้งความหมายกนัหลายคาํ แต่
มีลกัษณะทางไวยากรณ์ท่ีไม่เหมือนกนั  

2. ผูเ้รียนชาวไทยใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในตาํแหน่งท่ีไม่จาํเป็นตอ้งมี  และ/หรือไม่ใช้
คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางในตาํแหน่งท่ีจาํเป็นตอ้งมี เน่ืองจากอิทธิพล
ของภาษาแม่ท่ีมีต่อการเรียนรู้การใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลาง 
 

1.4 ข้อมูลทีใ่ช้ในการวจัิย 
1. หนงัสือ เอกสาร วิทยานิพนธ์ และงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัคาํเช่ือมในภาษาจีนกลาง 
2. หนงัสือ เอกสาร วิทยานิพนธ์ และงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัคาํเช่ือมในภาษาไทย 
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3. ตวัอย่างประโยคท่ีถูกตอ้งและตวัอย่างประโยคท่ีไม่ถูกตอ้ง รวบรวมจากพจนานุกรม 
บทความหนงัสือไวยากรณ์จีน ไดแ้ก่  侯学超 (1998)《现代汉语虚词词典》, 

李晓琪 (2003)《现代汉语虚词手册》, 吕叔湘 (2003)《现代汉语八百

词》, 苏新春(2009)《现代汉语造句词典》, 武克忠 (1992)《现代汉语

常用虚词词典》, 张斌(2001)《现代汉语虚词词典》หนงัสือไวยากรณ์ไทย 
ไดแ้ก่ หนงัสือไวยากรณ์ไทย ของ นววรรณ พนัธุเมธา (2553) หนงัสือหลกัภาษาไทย 
ของ กาํชัย ทองหล่อ (2552) ฐานขอ้มูลของศูนยว์ิจยัภาษาศาสตร์ภาษาจีนแห่ง
มหาวิทยาลยัปักก่ิง Center for Chinese Linguistics PKU (CCL) และฐานขอ้มูล
ของโครงการคลังข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติในพระราชูปถัมภ์สมเด็จพระเทพ
รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกมุารี คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั  

 
1.5 ขอบเขตการวจัิย 

1. ศึกษาวิจยัเฉพาะคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางและในภาษาไทยเท่านั้น  
2. วิจยัขอ้ผิดพลาดการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางของผูเ้รียนชาวไทยท่ี

กาํลงัศึกษาอยูใ่นระดบัอุดมศึกษาชั้นปีท่ี 1-4  โดยจาํแนกกลุ่มผูรั้บการทดสอบออกเป็น 
4 กลุ่มตามระดบัปีการศึกษา จาํนวนกลุ่มละ 50 คน รวมเป็นจาํนวนทั้งส้ิน 200 คน   
 

1.6 วธีิดําเนินการวจัิย 
ผูว้ิจยัไดศึ้กษาคน้ควา้หนงัสือและเอกสารไวยากรณ์จีนกลาง หนงัสือและเอกสารไวยากรณ์

ไทยท่ีเก่ียวขอ้งกับงานวิจัยน้ี และได้รวบรวมคาํเช่ือมในภาษาจีนกลางและภาษาไทย รวมถึง
ประโยคตวัอยา่งท่ีเก่ียวขอ้งในทั้งสองภาษาจาํนวนมาก เพื่อนาํมาศึกษาวิเคราะห์ตามวตัถุประสงคท่ี์
กาํหนดไวแ้ละเสนอผลการวิจยัตามขั้นตอนดงัต่อไปน้ี 
       ผูว้ิจยัใชว้ิธีศึกษาวิจยัและเสนอผลการวิจยัตามขั้นตอนต่อไปน้ี 

1. จาํแนกและจดัหมวดประเภทของคาํเช่ือมท่ีมีอยูใ่นภาษาจีนกลางและในภาษาไทย 
2. ศึกษาวิเคราะห์และจาํแนกความหมาย ลกัษณะหนา้ท่ีทางไวยากรณ์ รวมทั้งวิธีการใช้

คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลาง 
3. เปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างระหว่างคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีน

กลางกบัในภาษาไทย 
4. ศึกษาวิเคราะห์ขอ้ผิดพลาดการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางของผูเ้รียน

ไทยท่ีกาํลงัศึกษาอยูใ่นระดบัอุดมศึกษาชั้นปีท่ี 1-4 โดยจาํแนกกลุ่มผูรั้บการทดสอบ
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ออกเป็น 4 กลุ่มตามระดบัปีการศึกษา จาํนวนกลุ่มละ 50 คน รวมเป็นจาํนวนทั้งส้ิน 
200 คน  

5. สรุปผลการวิจยัและเขียนรายงานฉบบัสมบูรณ์ 
 

1.7  ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับ 
1. เขา้ใจความหมาย ลกัษณะหนา้ท่ีทางไวยากรณ์ของคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีน

กลาง รวมทั้งวิธีการใชไ้ดช้ดัเจนถูกตอ้งข้ึน 
2. เขา้ใจว่าคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางและในภาษาไทยมีความเหมือนกนั

และแตกต่างกนัอย่างไร ทั้งในดา้นความหมาย ลกัษณะหน้าท่ีทางไวยากรณ์ รวมทั้ง
วิธีการใช ้ 

3. เขา้ใจถึงปัญหาขอ้ผดิพลาดเก่ียวกบัการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางของ
ผูเ้รียนไทยและไดแ้นวทางการแกไ้ขขอ้ผดิพลาดท่ีเก่ียวขอ้งนั้น  

4. เป็นประโยชน์ต่อการเรียนการสอนภาษาจีนกลางในประเทศไทย และเป็นแนวทางให้
ผูส้นใจภาษาจีนกลางไดศึ้กษาคน้ควา้ต่อไป 
 

1.8  ระบบสัทอกัษรทีใ่ช้ในวทิยานิพนธ์ 
 การถอดเสียงตวัอกัษรจีนในวิทยานิพนธ์เล่มน้ีใชร้ะบบ 汉语拼音 Hànyǔ Pīnyīn ตาม
หลกัเกณฑก์ารทบัศพัทฉ์บบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2550 

  
1.9  คาํศัพท์เฉพาะทีใ่ช้ในวทิยานิพนธ์ 
 วิทยานิพนธ์ฉบบัน้ีไดใ้ชค้าํศพัทเ์ฉพาะซ่ึงแปลมาจากคาํศพัทท่ี์เก่ียวกบัไวยากรณ์จีนกลาง
ดงัจะแสดงไวใ้นตารางขา้งล่างน้ี 
 

คาํศัพท์ภาษาจีนกลาง pīnyīn คาํศัพท์ทีแ่ปลเป็นไทย 

并列连词 bìngliè liáncí คาํเช่ือมบอกความร่วม 

比较连词 bǐjiào liáncí คาํเช่ือมบอกการเปรียบเทียบ 

递进连词 dìjìn liáncí คาํเช่ือมบอกความเสริม 
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范围连词 fànwéi liáncí คาํเช่ือมบอกขอบเขต 

 

假设连词 jiǎshè liáncí คาํเช่ือมบอกความสมมติ 

连贯连词 liánguàn liáncí คาํเช่ือมบอกความเช่ือมโยงกนั 

目的连词 mùdì liáncí คาํเช่ือมบอกจุดมุ่งหมาย 

 

取舍连词 qǔshě liáncí 
คาํเช่ือมบอกการยนืกรานวา่รับหรือ 

ปฏิเสธ 

平列连词 píngliè liáncí คาํเช่ือมบอกความร่วม 

 

让步连词 ràngbù liáncí คาํเช่ือมบอกความยอมให ้

时间连词 shíjiān liáncí คาํเช่ือมบอกความสมัพนัธ์ทางเวลา 

条件连词 tiáojiàn liáncí คาํเช่ือมบอกเง่ือนไข 

选择连词 xuǎnzé liáncí คาํเช่ือมบอกความใหเ้ลือกเอา 

因果连词 yīnguǒ liáncí คาํเช่ือมบอกเหตุและผล 

原因连词 yuányīn liáncí คาํเช่ือมบอกเหตุ 

 

转折连词 zhuǎnzhé liáncí คาํเช่ือมบอกความขดัแยง้ 

组合连词 zǔhé liáncí คาํเช่ือมผสม 

前置连词 qiánzhì liáncí คาํเช่ือมในประโยคยอ่ยหนา้ 

后置连词 hòuzhì liáncí คาํเช่ือมในประโยคยอ่ยหลงั 

比况连字 bǐkuàng liánzì คาํเช่ือมบอกการเปรียบเทียบ 

承递连字 chéngdì liánzì คาํเช่ือมบอกความดาํเนินต่อเน่ือง 
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承接连字 chéngjiē liánzì คาํเช่ือมบอกความดาํเนินต่อเน่ือง 

等立连字 děnglì liánzì คาํเช่ือมบอกความร่วม 

陪从连字 péicóng liánzì คาํเช่ือมบอกความคลอ้ยตาม 

提起连字 tíqǐ liánzì คาํเช่ือมบอกการอา้งถึง 

提挈连字 tíqiè liánzì คาํเช่ือมบอกการอา้งถึง 

推拓连字 tuītuò liánzì คาํเช่ือมบอกความเสริม 

转捩连字 zhuǎnliè liánzì คาํเช่ือมบอกการเปล่ียนแปลง 

关联副词 guānlián fùcí คาํกริยาวิเศษณ์ท่ีทาํหนา้ท่ีเช่ือมความ 

语气副词 yǔqì fùcí คาํวิเศษณ์ท่ีแสดงนํ้าเสียง 

状语性副词 zhuàngyǔ xìng fùcí คาํวิเศษณ์ท่ีเป็นหน่วยขยายกริยา 

实词 shící คาํแท ้

虚词 xūcí คาํไม่แท ้

联合词语 liánhé cíyǔ ถอ้ยคาํแบบรวมเน้ือความ 

形容词性词语 xíngróngcí xìng cíyǔ คุณศพัทว์ลี 

中心语 zhōngxīn yǔ หน่วยหลกั 

状语 zhuàngyǔ หน่วยขยายกริยา 

主从关系 zhǔcóng guānxì 
บอกความสมัพนัธ์แบบหน่วยหลกักบั

หน่วยขยาย 

偏正关系 piānzhèng guānxì บอกการขยายเน้ือความ 
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联合关系 liánhé guānxì บอกการรวมเน้ือความ 

主句 zhǔ jù ประโยคหลกั 

从句 cóngjù ประโยครอง 

主从结构 zhǔcóng jiégòu 

 

โครงสร้างแบบหน่วยหลกักบัหน่วย
ขยาย 

双向性 shuāngxiàng xìng ลกัษณะแบบสองทิศทาง 

 
 



 
 

บทที ่ 2 

ปริทศัน์วรรณกรรม 
 
 
2.1 ลกัษณะโดยทัว่ไปของคาํเช่ือมในภาษาจีนกลางและในภาษาไทย 

ภาษาจีนและภาษาไทยต่างจดัเป็นภาษาในตระกูลจีน-ทิเบต (Sino-Tibetan)1 ซ่ึงมีความ
เหมือนและความแตกต่างกนัทั้งในเร่ืองของการเรียงลาํดบัตาํแหน่งคาํในประโยค ความหมายของ
คาํ และหนา้ท่ีของคาํในประโยค ทั้งน้ีคาํเช่ือมในภาษาจีนกลางและคาํเช่ือมในภาษาไทยโดยทัว่ไปมี
ลกัษณะท่ีเหมือนหรือคลา้ยคลึงกนัมาก แต่ก็ยงัมีความแตกต่างกนัอยู ่โดยสามารถสรุปเปรียบเทียบ
ความเหมือนและความแตกต่างระหว่างคาํเช่ือมในภาษาจีนกลางกบัคาํเช่ือมในภาษาไทยไดเ้ป็น 3 
ประเด็นใหญ่ๆ ได้แก่  เปรียบเทียบลําดับตําแหน่งคําเช่ือมในภาษาจีนกลางและภาษาไทย 

เปรียบเทียบความหมายของคาํท่ีเป็นคาํเช่ือมในภาษาจีนกลางและภาษาไทย และเปรียบเทียบหนา้ท่ี
ของคาํเช่ือมในภาษาจีนกลางและภาษาไทย 
     2.1.1 ลาํดับตําแหน่งคาํเช่ือมในภาษาจีนกลางและภาษาไทย 

2.1.1.1 ลาํดับตําแหน่งคาํเช่ือมในภาษาจีนกลางและภาษาไทยทีเ่หมือนกนั 
1)  สามารถปรากฏอยูก่ลางประโยคหรือตน้ประโยค เช่น和 hé “และ”, 跟 gēn  “กบั”, 

与 yǔ “และ”, 及 jí “และ”, 或者 huòzhě/ 或是 huòshì/ 还是 háishì “หรือ”, 

无论如何 wúlùn rúhé “อย่างไรก็ตาม”, 不管怎么样 bùguǎn zěnmeyàng 

“อยา่งไรก็ตาม”, 即使如此 jíshǐ rúcǐ “ถึงกระนั้นก็ดี”, 何况 hékuàng “นบัประสา
อะไรกบั”  ตวัอยา่ง 

(1) 十个人足够了，小王参加或是退出，影响都不大。 

Shí gè rén zúgòu le, Xiǎo Wáng cānjiā huòshì tuìchū, yǐngxiǎng 
dōu bú dà. 
สิบคนกเ็พียงพอแล้ว เส่ียวหวางจะเข้าร่วมหรือถอนตัว ผลกระทบกไ็ม่มาก
นัก 

 

(2) 不管怎么样，你明天一定要来找我。 

Bùguǎn zěnmeyàng, nǐ míngtiān yīdìng yào lái zhǎo wǒ. 
ไม่ว่าจะอย่างไรกต็าม พรุ่งนีเ้ธอต้องมาพบฉัน 

                                                  
1
 Hé Lìyīng 何丽英. 论汉泰语言词汇比较.青年文学家 (2010.1): 88  
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(3) 他这么强壮都都感到吃力了，更何况你。 

Tā zhème qiángzhuàng dōu dōu gǎn dào chī lì le, gèng hékuàng 
nǐ. 
เขาแขง็แรงกาํยาํขนาดนีย้งัหืดขึน้คอเลย นับประสาอะไรกับเธอ 

 

2)  สามารถปรากฏในส่วนของอนุประโยคหลงั เช่น 因为 yīnwei “เพราะว่า”, 因此

yīncǐ “ดว้ยเหตุน้ี”, 所以 suǒyǐ “ดงันั้น”, 因而 yīn’ér  “ดงันั้น”, 可是 kěshì “แต่”, 但

是 dànshì “แต่”, 不过 búguò “แต่”, 然而 rán’ér “แต่ทว่า”, 否则 fǒuzé “มิฉะนั้น”, 

不然 bùrán “ไม่อยา่งนั้น”, 要不然 yàobùrán “ไม่อยา่งนั้น, ไม่เช่นนั้น” ตวัอยา่ง 
(4) 这个结果我们并不太满意，然而也只能如此了。 

Zhè gè jiéguǒ wǒmen bìng bútài mǎnyì, rán’ér yě zhǐ néng rúcǐ 
le. 
พวกเราไม่พอใจกับผลลพัธ์นี ้แต่ทว่ากส็ามารถทาํได้เพียงเท่านี ้

 

(5) 这几座旧楼房的电线必须检修、更换，否则可能会引起火

灾。 

Zhè jǐ zuò jiùlóu fáng de diànxiàn bìxū jiǎnxiū、gēnghuàn, fǒuzé 
kěnéng huì yǐnqǐ huǒzāi. 
สายไฟของอาคารเก่าแก่สองสามหลังนี้จาํเป็นต้องซ่อมแซมหรือเปล่ียน 
มิฉะน้ันอาจจะก่อให้เกิดอัคคีภัยได้ 

   
3) สามารถปรากฏอยู่ทั้งในอนุประโยคหน้าและอนุประโยคหลงั เช่น 因为 yīnwei 

“เพราะว่า”……所以 suǒyǐ “ดงันั้น”, 虽然 suīrán “ถึงแมว้่า”……但是 dànshì/ 但

dàn/可是 kěshì/ 却 què “แต่”, 不但 búdàn “ไม่เพียงแต่”……而且 érqiě “อีกทั้ง
ยงั”, 既然 jìrán “คร้ัน”……也 yě “ก็”/ 就 jiù “จึง”, 即使 jíshǐ “ถึง”……也 yě 

“ก”็, 不只 bùzhǐ “ไม่เพียงแต่”…… 也 yě/还 hái  “ยงั”  ตวัอยา่ง 
(6) 因为我们是为人民服务的，所以我们如果优缺点，就不怕别

人批评指出。(《毛泽东选集》905) 
Yīnwei wǒmen shì wèi rénmín fúwù de, suǒyǐ wǒmen rúguǒ yōu 
quēdiǎn, jiù bú pà biérén pīpíng zhǐchū. (《Máo Zédōng 
Xuǎnjí》905) 
เพราะเราเป็นผู้ให้บริการประชาชน ดังน้ันหากมีข้อดีข้อเสียกไ็ม่กลวัถกูคน
วิพากษ์วิจารณ์ 
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(7) 虽然我一见便知道是闰土，但又不是我记忆上的闰土了。 

(《鲁迅全集》一卷 67) 
Suīrán wǒ yī jiàn biàn zhīdao shì Rùntǔ, dàn yòu bú shì wǒ jìyì 
shàng de Rùntǔ le. (《Lǔ Xùn Quánjí》yī juàn 67) 
ถึงแม้ว่าแค่ฉันมองกรู้็ว่าเป็นรุ่นถู่ แต่กไ็ม่ใช่รุ่นถู่ ท่ีอยู่ในความทรงจาํของฉัน
เสียแล้ว 

 

(8) 即使朋友，也不要放心。 

Jíshǐ péngyou, yě bú yào fàngxīn. 
ถึงเป็นเพ่ือนกอ็ย่าวางใจ 

 
2.1.1.2  ลาํดับตําแหน่งคาํเช่ือมในภาษาจีนกลางและภาษาไทยทีต่่างกนั 

แมว้่าโดยทัว่ไปลาํดบัตาํแหน่งคาํเช่ือมในภาษาจีนกลางกบัภาษาไทยจะมีลกัษณะ
ท่ีคลา้ยคลึงกนั แต่กย็งัพบความแตกต่างดว้ยเช่นกนั เช่น 边 biān “ไปพลาง”……边 biān 

“ไปพลาง”, 一边 yībiān “ไปพลาง” ……一边 yībiān “ไปพลาง”, 固然 gùrán “ก็
จริง”, 就 jiù2 “ถึงจะ”, 无论 wúlùn “ก็ตาม” คาํเช่ือมเหล่าน้ีจะปรากฏอยูใ่นตาํแหน่งท่ีไม่
เหมือนกนั ตวัอยา่ง 

(9)   他边走边注意观察地形。(《保卫延安》 529) 

Tā biān zǒu biān zhùyì guānchá dìxíng. (《Bǎowèi Yán’ān 》
529) 
เขาเดินไปพลางสาํรวจลกัษณะภูมิประเทศไปพลาง 

ในภาษาจีนกลาง 边 biān จะวางไวข้า้งหนา้ภาคแสดง ขณะท่ีในภาษาไทยคาํ “...
ไปพลาง1” วางไวข้า้งหลงัภาคแสดงตวัแรก และ“...ไปพลาง2” วางไวข้า้งหลงัหน่วยกรรม 

 

(10)   无论他是谁，我都欢迎他来参加。 

Wúlùn tā shì shuí, wǒ dōu huānyíng tā lái cānjiā. 
เขาจะเป็นใครกต็าม ฉันกยิ็นดีให้เขามาเข้าร่วม 

ในภาษาจีนกลาง 无论 wúlùn ปรากฏอยูห่นา้ภาคประธาน ขณะท่ีคาํ “ก็ตาม” 
จะปรากฏอยูห่ลงัภาคกรรม    

 

                                                  
2 就 jiù ยงัสามารถทาํหนา้ท่ีเป็นคาํวิเศษณ์ไดด้ว้ย หมายถึง “ก”็ ตวัอยา่งเช่น 

          明天八点我们就走了。Míngtiān bā diǎn wǒmen jiù zǒu le.    พรุ่งนีแ้ปดโมงเช้าพวกเรากจ็ะไปแล้ว 



22 
 

     2.1.2  ประเภทและความหมายของคาํทีเ่ป็นคาํเช่ือมในภาษาจีนกลางและภาษาไทย 
ภาษาจีนกลางและภาษาไทยจดัอยูใ่นภาษาคาํโดด ซ่ึงเป็นภาษาท่ีไม่มีการเปล่ียนแปลงรูป

คาํทาํให้เกิดความสัมพนัธ์ทางการกต่างๆ เม่ือตอ้งการจะผกูประโยคก็เอาคาํแต่ละคาํมาเรียงต่อ
กันเขา้3 จากการศึกษาความหมายของคาํท่ีเป็นคาํเช่ือมในภาษาจีนกลางกับภาษาไทยพบว่า 
คาํเช่ือมในภาษาจีนกลางและภาษาไทยมีความคล้ายคลึงกันมาก โดยสามารถจาํแนกตาม
ความสัมพนัธ์ของคาํเช่ือม ไดแ้ก่4 คาํเช่ือมบอกความร่วมกนั คาํเช่ือมบอกความเช่ือมโยงกนั 
คาํเช่ือมบอกความเสริม คาํเช่ือมบอกความให้เลือกเอา คาํเช่ือมบอกเหตุและผล คาํเช่ือมบอก
จุดมุ่งหมาย คาํเช่ือมบอกความขดัแยง้ คาํเช่ือมบอกความสมมติ คาํเช่ือมบอกเง่ือนไข คาํเช่ือม
บอกความยอมให ้และคาํเช่ือมบอกการยนืกรานวา่รับหรือปฏิเสธ  

คาํเช่ือมในภาษาจีนกลางมีอยู่เป็นจาํนวนมาก ขณะท่ีคาํเช่ือมในภาษาไทยมีจาํนวนนอ้ย
กว่า คาํเช่ือมในภาษาจีนกลางมีคาํท่ีเป็นคาํพอ้งความหมาย หรือมีความหมายใกลเ้คียงกนัอยู่
หลายคาํ แต่อาจมีลกัษณะการใชห้รือกฎเกณฑท์างไวยากรณ์ท่ีต่างกนั และไม่สามารถใชแ้ทนท่ี
กนัได ้คาํเช่ือมในภาษาไทย แมว้่ามีจาํนวนคาํนอ้ยกว่าก็ตาม แต่มีการใชท่ี้ค่อนขา้งกวา้งกว่าและ
ครอบคลุมมากกว่า คาํเช่ือมในภาษาไทยเพียงคาํเดียวสามารถใชแ้ปลคาํเช่ือมในภาษาจีนท่ีมี
ความ หมายในทาํนองเดียวกนัไดห้ลายคาํ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 

ประเภท 
คาํเช่ือม 

ภาษาจีน ภาษาไทย 

บอกความร่วม 

1) 跟 gēn，和 hé，及 jí，暨 jì， 

同 tóng，与 yǔ，以及 yǐjí  
กบั, และ 

2) 一来……二来 yī lái ……èr lái， 

一则……二则 yīzé ……èr zé， 

一方面……另一方面 

yī fāngmiàn ……lìng yī fāngmiàn， 

一边……一边 yībiān …… yībiān， 

一面……一面 yīmiàn ……yīmiàn， 

一方面……一方面 
yī fāngmiàn ……yī fāngmiàn  

ดา้นหน่ึง...ดา้นหน่ึง..., 
ประการหน่ึง...ประการ
หน่ึง... ,  
ประการหน่ึง...อีก
ประการหน่ึง... 

 

                                                  
3
 กาํชยั ทองหล่อ. หลกัภาษาไทย. กรุงเทพมหานคร: สาํนกัพิมพร์วมสาสน์, 2552: 3 

4
  张斌、张谊生 Zhāng Bīn, Zhāng Yìshēng (2000)《现代汉语虚词》จาํแนกคาํเช่ือมตามความสัมพนัธ์

ออกเป็น 11 ประเภท 
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บอกความเช่ือมโยง
กนั 

1) 从而 cóng’ér，然后 ránhòu  จากนั้น 
2) 于是 yúshì，于是乎 yúshìhū， 

从而 cóng’ér，而后 érhòu  
คร้ันแลว้ก ็

3) 如 rú，比方 bǐfāng，比如 bǐrú， 

譬如 pìrú，而后 érhòu， 

可见 kějiàn，例如 lìrú  
เช่น, ดงัเช่น 

บอกความเสริม 

1) 别说 biéshuō，不要说 búyào shuō，

慢说 mànshuō  
อยา่วา่แต่ 

2) 岂但 qǐdàn，不单 bùdān， 

不但 búdàn，不独 bùdú， 

不光 bùguāng，不仅 bùjǐn， 

不仅仅 bù jǐnjǐn，不说 bùshuō， 

不拘 bùjū，不特 bútè，不惟 bùwéi, 

不止 bùzhǐ，不只 bùzhǐ， 

非但 fēidàn，非特 fēitè  

ไม่เพียงแต่ 

3) 尚 shàng，尚且 shàngqiě กย็งั 
4) 并且 bìngqiě，而且 érqiě， 

何况 hékuàng，况 kuàng， 

况且 kuàngqiě，加上 jiāshàng， 

加以 jiāyǐ，加之 jiāzhī， 

再说 zàishuō，再则 zàizé， 

而况 érkuàng  

อีกทั้งยงั 

 

5) 乃至 nǎizhì，乃至于 nǎizhìyú， 

甚而 shèn’ér，甚或 shènhuò， 

甚且 shènqiě，甚至 shènzhì， 

甚至于 shènzhìyú  

ถึงขั้น, ถึงกบั 

6) 以至 yǐzhì，以至于 yǐzhìyú จนกระทัง่ 
7) 特别是 tèbié shì，尤其 yóuqí， 

尤其是 yóuqíshì   
โดยเฉพาะอยา่งยิง่ 

บอกความใหเ้ลือกเอา 

1) 再不 zàibù，再不然 zàibùrán， 

要不 yàobù，要不然 yàobùrán  
ไม่เช่นนั้น 

2) 或 huò，抑或 yìhuò，还是 háishì， 

或是 huòshì，或则 huòzé， 

或者 huòzhě，要就 yàojiù， 

要么 yàome，要就是 yàojiùshì  

หรือ 

บอกเหตุและผล 1) 难怪 nánguài，无怪 wúguài， 

无怪乎 wúguàihū，怪不得 guàibùdé  
มิน่า 
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 2) 既 jì，既然 jìrán，既是 jìshì  ในเม่ือ 
3) 致 zhì，以致 yǐzhì，致使 zhìshǐ， 

足见 zújiàn  
ทาํให ้

4) 因为 yīnwei，因 yīn，因之 yīnzhī, 

由于 yóuyú，之所以 zhīsuǒyǐ， 

是因为 shì yīnwèi，是由于 shì yóuyú, 

惟其 wéiqí  

เพราะ, เพราะวา่ 

5) 所以 suǒyǐ，其所以 qísuǒyǐ， 

因此 yīncǐ，因而 yīn’ér，故 gù， 

故而 gù’ér，结果 jiéguǒ  
ดงันั้น 

บอกจุดมุ่งหมาย 
 

1) 是为了 shì wèile，为是 wèi shì, 

为的是 wèi de shì，以 yǐ  
เพื่อ 

2) 免得 miǎnde，省得 shěngde， 

以免 yǐmiǎn  
(เพื่อ)จะไดไ้ม่ 

บอกความขดัแยง้ 

1) 诚 chéng，诚然 chéngrán，固 gù，

固然 gùrán，自然 zìrán  
...กจ็ริง(แต่)... 

2) 虽然 suīrán，虽 suī，虽说 suīshuō, 

虽说是 suīshuō shì，虽则 suīzé， 

尽管 jǐnguǎn  
แมว้า่, ถึงแมว้า่ 

3) 但是 dànshì，可是 kěshì，然 rán， 

然而 rán’ér, 然则 ránzé, 不过 búguò,

但 dàn, 而 ér, 可 kě, 无奈 wúnài, 
怎奈 zěnnài，只是 zhǐshì  

แต่, แต่ทวา่ 

4) 不料 búliào，不意 búyì，谁知道 

      shuí zhīdào   
(แต่)ใครจะไปรู้วา่..., นึก

ไม่ถึงเลยวา่... 

บอกความสมมติ 

如 rú，如果 rúguǒ，假如 jiǎrú， 

假使 jiǎshǐ，要是 yàoshì，果 guǒ， 

果然 guǒrán，果真 guǒzhēn， 

如其 rúqí，若 ruò，如若 rúruò， 

若非 ruòfēi，若是 ruòshì，万一 wànyī, 

设 shè，设或 shèhuò，倘 tǎng， 

倘或 tǎnghuò，倘使 tǎngshǐ， 

……的话……de huà   

ถ้า, ถ้าหาก, ถ้าหากว่า 

บอกเง่ือนไข 

1) 惟 wéi，惟独 wéidú，惟有 wéiyǒu，

只有 zhǐyǒu  
มีแต่...เท่านั้น 

2) 好在 hǎozài，幸而 xìng’ér， 

幸好 xìnghǎo，幸亏 xìngkuī  
ดีท่ี..., โชคดีท่ี... 
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3) 只要 zhǐyào，但凡 dànfán  เพียงแค่ 
4) 别管 biéguǎn，不管 bùguǎn， 

不问 búwèn，不论 búlùn， 

无论 wúlùn，凭 píng，任凭 rènpíng  

ไม่วา่จะ, ไม่วา่จะ...กต็าม 

บอกความยอมให ้

哪怕 nǎpà， 即 jí，即使 jíshǐ， 

即或 jíhuò，即令 jílìng，即若 jíruò，
即便 jíbiàn，纵 zòng，纵或 zònghuò, 
纵令 zònglìng，纵使 zòngshǐ， 

纵然 zòngrán，任 rèn，便 biàn， 

便是 biànshì，就是 jiùshì，就算 jiùsuàn  

แมว้า่, ถึงแมว้า่, ถึงจะ 

บอกการยนืกรานวา่
รับหรือปฏิเสธ 

宁可 nìngkě，宁肯 nìngkěn， 

宁愿 nìngyuàn，与其 yǔqí，宁 nìng，
不如 bùrú，毋宁 wúnìng，无如 wúrú 

ถา้จะให.้..ขอ...ดีกวา่, 
ยอม...ดีกวา่... 

 

แมว้า่คาํเช่ือมในภาษาจีนกลางและภาษาไทยเม่ือจาํแนกตามความสัมพนัธ์แลว้ โดยทัว่ไปมี
ลกัษณะท่ีคลา้ยคลึงกนั แต่พบว่าคาํเช่ือมในภาษาไทยสามารถแสดงความสัมพนัธ์แบบอ่ืน ท่ีไม่
ปรากฏในคาํเช่ือมในภาษาจีนกลาง ไดแ้ก่ คาํเช่ือมบอกความสัมพนัธ์ทางสถานท่ี คาํเช่ือมบอก
เจ้าของ คาํเช่ือมบอกผูมี้ส่วนร่วม คาํเช่ือมบอกเคร่ืองมือ คาํเช่ือมบอกแหล่งเดิม คาํเช่ือมบอก
ความสัมพนัธ์ทางเวลา คาํเช่ือมบอกความยกเวน้ คาํเช่ือมบอกการเปรียบเทียบ คาํเช่ือมบอกการ
แนะนาํ คาํเช่ือมแสดงตวัอยา่ง และคาํเช่ือมเนน้ความสมัพนัธ์ เป็นตน้ 

คาํบางคาํจดัเป็นคาํเช่ือมในภาษาไทย แต่จดัเป็นคาํชนิดอ่ืนในภาษาจีนกลาง ไดแ้ก่ 
 1.1) เป็นคาํเช่ือมในภาษาไทย แต่จดัเป็นคาํวิเศษณ์ในภาษาจีนกลาง เช่น 
 

คาํวเิศษณ์ในภาษาจีน pīnyīn คาํเช่ือมภาษาไทย 

连 lián ติดต่อกนั 
也 yě ก ็
就 jiù ก ็
相当 xiāngdāng ค่อนขา้ง 
一旦 yīdàn คร้ันจะ พอจะ 
然后 ránhòu จากนั้น 
而后 érhòu คร้ันแลว้ ต่อมา 
依然 yīrán ยงัคง 

一……就 yī……jiù พอ......ก ็
先……再 xiān……zài …… ......ก่อน แลว้ค่อย...... 



26 
 

 1.2) เป็นคาํเช่ือมในภาษาไทย แต่จดัเป็นคาํบุพบทในภาษาจีนกลาง เช่น 
 

คาํบุพบทในภาษาจีน pīnyīn คาํเช่ือมภาษาไทย 

连 lián รวม รวมทั้ง 

对 duì ต่อ 

给 gěi ให ้

向 xiàng สู่ ทาง 

到 dào ถึง 

从 cóng จาก 

当 dāng พอ เม่ือ 

比 bǐ กวา่ 

在 zài ท่ี 

由 yóu โดย 

除 chú ยกเวน้ 

除了 chúle นอกจาก 

自 zì จาก 

自从 zìcóng จาก 

为了 wèile เพื่อ 

沿着 yánzhe ตาม 

依 yī ตาม 

依照 yīzhào ตาม 

 
 1.3) เป็นคาํเช่ือมในภาษาไทย แต่จดัเป็นคาํกริยาในภาษาจีนกลาง เช่น  
 

คาํกริยาในภาษาจีน pīnyīn คาํเช่ือมภาษาไทย 

像 xiàng เหมือน 

说 shuō วา่ 

让 ràng ให ้

给 gěi ให ้

叫 jiào เรียก ให ้

用 yòng ใช ้
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 1.4) เป็นคาํเช่ือมในภาษาไทย แต่จดัเป็นคาํช่วยในภาษาจีนกลาง เช่น  
 

คาํช่วยในภาษาจีน pīnyīn คาํเช่ือมภาษาไทย 
所 suǒ ท่ี 

的 de ท่ี 

似乎 sìhū ดูเหมือน ดุจ ดงั 

似的 shì de อะไรเช่นนั้น 

一样 yīyàng เหมือน 

也罢 yě bà กดี็ 

也好 yě hǎo กดี็ 

也行 yě xíng กไ็ด ้

 

 
 2.1.3  ชนิดของคาํ วล ี(อนุ)ประโยค ทีส่ามารถนํามาเช่ือมกนัในภาษาจีนกลางและภาษาไทย 

คาํเช่ือมในภาษาจีนกลางและภาษาไทยสามารถเช่ือมชนิดของคาํ วลี (อนุ)ประโยคท่ีมี
ลกัษณะเหมือนกนัได ้คือ 

 1) สามารถเช่ือมคาํนามกบัคาํนาม5 (รวมถึงคาํสรรพนามและนามวลี)6 ตวัอยา่ง  
(11) 同志们常常在晴朗的延水河边散步，思考中国人民的现在跟

将来。(《保卫延安》20) 
Tóngzhìmen chángcháng zài qínglǎng de Yánshuǐ hébiān sànbù, 
sīkǎo Zhōngguó rénmín de xiànzài gēn jiānglái. (《Bǎowèi 
Yán’ān 》20) 
ในวันท่ีท้องฟ้าแจ่มใสเหล่าสหายมกัจะไปเดินเล่นริมแม่นํา้เหยียนสุ่ย พร้อม
ครุ่นคิดถึงปัจจุบันและอนาคตของประเทศจีน 

 

 2) สามารถเช่ือมคาํกริยากบัคาํกริยา (รวมถึงกริยาวลี) ตวัอยา่ง 
(12) 每个市民都了解并且遵守交通规则，这是减少交通事故的提

前。 

Měi gè shìmín dōu liǎojiě bìngqiě zūnshǒu jiāotōng guīzé, zhè shì 
jiǎnshǎo jiāotōng shìgù de tíqián. 

                                                  
5
 Zhōu Gāng 周刚, 连词与相关问题.合肥：安徽教育出版社,  2002: 26-28 

6
 อนนัต ์อ่วมศาสตร์, เนาวรัตน์ อ่วมศาสตร์. หลกัภาษาไทย ป.กศ. กรุงเทพมหานคร: สาํนกัพิมพไ์ทยวฒันาพานิช, 2518: 114 
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พลเมืองทุกคนต่างเข้าใจและปฏิบัติตามกฎจราจร น่ีเป็นการลดการเกิด
อุบัติเหตลุ่วงหน้า 

 

 3) สามารถเช่ือมคาํวิเศษณ์กบัคาํวิเศษณ์หรือวิเศษณ์วลี ตวัอยา่ง 
(13) 高妈的话永远是把事情与感情都搀合起来，显得既复杂又动

人。(《骆驼样子》61) 
Gāo mā de huà yǒngyuǎn shì bǎ shìqing yǔ gǎnqíng dōu chānhé 
qǐlai, xiǎn de jì fùzá yòu dòngrén. (《Luòtuó Yàngzi 》61) 
คาํพูดของป้าเกาเป็นการผสมผสานเร่ืองราวกับความรู้สึกเอาไว้เสมอ ทาํให้
ดูท้ังซับซ้อนท้ังซาบซ้ึงใจ 

 

 4) สามารถเช่ือมคาํกบัวลี ตวัอยา่ง 
(14) 你既知事情的真相，就不应该沉默。 

Nǐ jì zhī shìqing de zhēnxiāng, jiù bù yìnggāi chénmò. 
ในเม่ือเธอรู้ความจริงกไ็ม่ควรจะเกบ็เงียบไว้ 

 

 5) สามารถเช่ือมวลีกบัวลี ตวัอยา่ง 
(15) 要么就去看电影，要么就去逛商店，你选一样吧。 

Yàome jiù qù kàn diànyǐng, yàome jiù qù guàng shāngdiàn, nǐ 
xuǎn yīyàng ba. 

หรือจะไปดูหนังหรือจะไปช้อปป้ิง เธอเลือกเอาสักอย่างแล้วกัน 
 

 6) สามารถเช่ือมอนุประโยคกบัอนุประโยค ตวัอยา่ง 
(16) 小王讨厌他，不单不愿意跟他去吃饭、跳舞，就是跟他说句

话，也不愿意。 

Xiǎo Wáng tǎoyàn tā, bùdān bú yuànyì gēn tā qù chīfàn、tiàowǔ, 
jiù shì gēn tā shuō jù huà, yě bú yuànyì. 
เส่ียวหวางไม่ชอบเขา ไม่เพียงแต่ไม่ยอมไปกินข้าวหรือเต้นรํากับเขา ให้
พูดคุยด้วยกย็งัไม่ยอมเลย 

 

 7) สามารถเช่ือมอนุประโยคกบัประโยค ตวัอยา่ง 
(17) 虽说是开玩笑，可你也得看对象，不能不分老少男女地乱

开。 

Suīshuō shì kāi wánxiào, kě nǐ yě děi kàn duìxiàng, bù néng bù 
fēn lǎo shǎo nán nǚ de luànkāi. 
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แม้ว่าจะเป็นการพูดล้อเล่นแต่เธอกต้็องดูคนด้วย ไม่สามารถพูดเล่นโดยไม่
แยกผู้ใหญ่เดก็หรือชายหญิง 

  

 8) สามารถเช่ือมประโยคกบัประโยค ตวัอยา่ง 
(18) 如果电视机出了问题，您就打这个电话，维修人员会去您家

修理。 

Rúguǒ diànshì jīchū le wèntí, nín jiù dǎ zhè gè diànhuà, wéixiū 
rényuán huì qù nín jiā xiūlǐ. 
ถ้าเคร่ืองโทรทัศน์มีปัญหา คุณกโ็ทรมาหมายเลขนี ้ช่างซ่อมจะไปซ่อมให้ท่ี
บ้านของคุณ 

 
 9) สามารถละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจได ้ตวัอยา่ง 

(19) 死活并不重要。  (省略：或) 

Sǐ huó bìng bú zhòngyào. (shěnglüè: huò) 
ตายอยู่กไ็ม่สาํคัญ     (ละคาํว่า “หรือ”) 

(20) 这一场是决定球赛胜负的一场，双方打得十分紧张、激烈。

(省略：或、和) 

Zhè yī chǎng shì juédìng qiúsài shèng fù de yī chǎng, shuāng 
fāng dǎ de shífēn jǐnzhāng、jī liè.(shěng lüè: huò、hé) 

รอบนีเ้ป็นรอบชี้ขาดการแข่งขันแพ้ชนะ ท้ังสองฝ่ายจึงแข่งกันอย่างต่ืนเต้น
และดเุดือดอย่างมาก (ละคาํว่า “หรือ”) 

     
อย่างไรก็ตาม บางคร้ังคาํเช่ือมในภาษาจีนกลางและภาษาไทยอาจเช่ือมชนิดของคํา วล ี

(อนุ)ประโยคทีแ่ตกต่างกนัได้ ดงัน้ี 
1)  คาํเช่ือมในภาษาไทยสามารถเช่ือมคาํกริยากบัคาํนามได้7 แต่คาํเช่ือมในภาษาจีนไม่

สามารถทาํได ้ตวัอยา่ง 
(21) พวกเราฉลองกันจนห้าทุ่ม 

我们庆祝到晚上十一点。 

到 ในประโยคน้ีทาํหนา้ท่ีเป็นคาํบุพบท 
 

                                                  
7
 นววรรณ พนัธุเมธา. ไวยากรณ์ไทย. โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการคณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ลาํดบัท่ี 5. 

กรุงเทพมหานคร: สาํนกัพิมพจุ์ฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2553: 106-111 



30 
 

 (22) เขาเขียนหนังสือด้วยมือซ้าย 

她用左手写字。 

用 ในประโยคน้ี ทาํหนา้ท่ีเป็นคาํบุพบท 
 

2)  คาํเช่ือมในภาษาไทยสามารถเช่ือมคาํนามกบัส่วนขยายได้7 ตวัอยา่ง 
(23) เดก็ๆ สวมเส้ือผ้าท่ีสะอาด 

孩子穿干净的衣服。 

(24) เราควรรักษาประเพณีอันดีงามของไทย 

我们该保留泰国美好的风俗。 
ในภาษาจีนกลาง คาํคุณศพัทส์ามารถทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายไดโ้ดยวางไวท่ี้
หนา้คาํนามท่ีตอ้งการขยายนั้นๆ ไม่จาํเป็นตอ้งใชค้าํเช่ือม 

 
3)  คาํเช่ือมในภาษาไทยสามารถเช่ือมคาํกริยากบัส่วนขยายได้7 ตวัอยา่ง 

(25) เขาเสียใจท่ีเป็นต้นเหตใุห้พ่อกับแม่ทะเลาะกัน 

他难过因为他是父母吵架的原因。 

因为 ในประโยคน้ีเป็นคาํเช่ือมบอกเหตุ ใชเ้ช่ือมประโยคกบัประโยค 

(26) หลานฉันเสียท่ีขีอ้ายไปหน่อย 
我孙子的缺点就是有点儿害羞。 

就是 ในประโยคน้ีเป็นคาํวิเศษณ์ ใชบ้อกกาํหนดขอบเขต 

 
2.2 คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางกบัการศึกษาโดยทัว่ไปทีผ่่านมา   

การศึกษาเก่ียวกบัคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลาง โดยทัว่ไปจะศึกษาใน 4 ดา้นคือ 
การกาํหนดขอบเขตของคาํเช่ือม ลกัษณะการจาํแนกประเภทของคาํเช่ือม การศึกษาลกัษณะทาง
ไวยากรณ์ และวิธีการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลาง 

1) การกาํหนดขอบเขตของคาํเช่ือมในภาษาจีนกลาง 
การกาํหนดขอบเขตของคาํเช่ือมในภาษาจีนกลาง จาํแนกออกเป็น 2 ลกัษณะใหญ่ 

ไดแ้ก่ การจาํแนกความแตกต่างระหวา่งคาํเช่ือมกบัคาํวิเศษณ์ และการจาํแนกความแตกต่าง
ระหวา่งคาํเช่ือมกบัคาํบุพบท 

1.1) การจาํแนกความแตกต่างระหว่างคาํเช่ือมกบัคาํวิเศษณ์ในภาษาจีนกลางสามารถ
แบ่งออกไดเ้ป็น 2 ลกัษณะ คือ  

a)  คาํท่ีสามารถวางไวห้นา้ภาคประธานไดเ้ท่านั้น คือ ‘คาํเช่ือม’ 赵元任 Zhào 

Yuánrèn (1979: 352) กล่าววา่ “ถา้คาํท่ีแสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งประโยคกบั



31 
 

ประโยค ประโยคย่อยกับประโยคย่อย ไม่สามารถวางไวห้ลงัประธาน แต่
จะตอ้งวางไวห้นา้ประธานเท่านั้น คาํๆ นั้น ถือเป็น ‘คาํเช่ือม’ ”  

b)  คาํท่ีสามารถวางไวท้ั้งหนา้ประธานและหลงัประธานได ้คือ ‘คาํเช่ือม’ แต่ถา้คาํ
คาํนั้นไม่สามารถวางไวห้นา้ประธาน แต่ตอ้งวางไวห้ลงัประธานเท่านั้น คาํคาํ
นั้นคือ ‘คาํวิเศษณ์’ 吕叔湘 Lǚ Shūxiāng (1979: 45)  สนบัสนุนแนวคิดน้ี 
และไดก้ล่าวไวว้่า “คาํเช่ือมสามารถวางไวท้ั้งหนา้ประธานและหลงัประธาน” 
นอกจากน้ี邢福义 Xíng Fúyì (1991: 263-264) ยงัไดก้ล่าวถึงความแตกต่าง
ของคาํเช่ือมและคาํวิเศษณ์ไวว้่า “คาํเช่ือมแสดงความสัมพนัธ์แบบสองทิศทาง8 
(双向性 shuāngxiàng xìng) ขณะท่ีคาํวิเศษณ์แสดงความสัมพนัธ์แบบ
ทิศทางเดียว (单向性 dānxiàng xìng)” 

 
1.2) การจาํแนกความแตกต่างระหวา่งคาํเช่ือมกบัคาํบุพบทในภาษาจีนกลาง มีกล่าวไว้

ต่างๆ กนั ดงัน้ี   
黎锦熙 Lí Jǐnxī (2007: 169, 225)9

 ไดก้ล่าวไวว้่า ‘คาํเช่ือม’ คือคาํท่ีใชเ้ช่ือม
คาํกบัคาํ ถอ้ยคาํกบัถอ้ยคาํ เพื่อแสดงความสัมพนัธ์ระหว่างคาํหรือถอ้ยคาํนั้นๆ ขณะท่ี 
‘คาํบุพบท’ ใชบ้อกการขยายเน้ือความ(偏正关系 piānzhèng guānxì)ระหว่างคาํ
กบัคาํ หรือแสดงความ สัมพนัธ์ของคาํนาม คาํสรรพนาม หรือวลีนั้นกบัคาํกริยาใน
ประโยค นอกจากน้ี 赵淑华 Zhào Shūhuá  (1996) ก็ไดแ้สดงความคิดเห็นใน
ลกัษณะเดียวกนัว่า ‘คาํเช่ือม’ หมายถึง คาํท่ีใชเ้ช่ือมถอ้ยคาํสองถอ้ยคาํเขา้ดว้ยกนัให้
เป็นถอ้ยคาํแบบรวมเน้ือความ (联合词语 liánhé cíyǔ)  ส่วน ‘คาํบุพบท’ หมายถึง 
คาํท่ีใชท้าํหนา้ท่ีขยายคาํกริยาหรือคาํคุณศพัท ์และก่อให้เกิดเป็นกลุ่มคาํหรือวลีแบบ
บอกการขยายเน้ือความ 

胡裕树 Hú Yùshù (1995: 294-296)10 ไดก้ล่าวถึงวิธีการจาํแนกคาํเช่ือมและคาํ
บุพบทออกจากกนัโดยอาศยัหลกั 2 ประการคือ  

                                                  
8
 ความสัมพนัธ์แบบสองทิศทาง หมายถึง ความสัมพนัธ์ท่ีเช่ือมโยงหรือเก่ียวขอ้งกนัระหวา่งหน่วยคาํท่ีอยูข่า้งหนา้และหน่วยคาํ

ท่ีอยูห่ลงัคาํเช่ือม โดยจะแสดงหรือบอกความสัมพนัธ์กนัในลกัษณะใดลกัษณะหน่ึง  
9
黎锦熙 Lí Jǐnxī (2007)《新著国语文法》 

10
胡裕树 Hú Yùshù (1995)《现代汉语》 
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1)  พิจารณาดูว่าส่วนท่ีเก่ียวขอ้งทั้งหนา้และหลงัสามารถแทนท่ีกนัไดห้รือไม่ 
ถา้สามารถแทนท่ีกนัได ้คาํนั้นคือ ‘คาํเช่ือม’  

2)  พิจารณาดูว่าสามารถเพ่ิมหน่วยขยายกริยา (状语 zhuàngyǔ) ไวข้า้งหนา้
ไดห้รือไม่ ถา้สามารถวางหน่วยขยายกริยาไวข้า้งหนา้ได ้คาํนั้นคือ  
‘คาํบุพบท’ 

邢福义  Xíng Fúyì  (1997: 226)11 ไดจ้าํแนกคาํเช่ือมและคาํบุพบทโดยกล่าวไว้
ว่า ถา้คาํคาํนั้นเป็น‘คาํบุพบท’ ขา้งหน้าคาํนั้นสามารถมีคาํวิเศษณ์ท่ีเป็นหน่วยขยาย
กริยา (状语性副词 zhuàngyǔ xìng fùcí) ได ้และถา้คาํคาํนั้นเป็น ‘คาํเช่ือม’ ขา้ง
หลงัคาํนั้นจะสามารถวางคาํวิเศษณ์都 dōu ได ้ตวัอยา่งเช่น我和他争了几句 Wǒ 

hé tā zhēng le jǐ jù. ฉันเถียงกับเขาไปสองสามประโยค (和 ทาํหนา้ท่ีเป็นคาํบุพ
บท) 我和他都是孤儿 Wǒ hé tā dōu shì gū’ér. ฉันและเขาต่างกเ็ป็นเดก็กาํพร้า 
(和 ทาํหนา้ท่ีเป็นคาํเช่ือม) 

 
2) ลกัษณะการจาํแนกประเภทของคาํเช่ือมในภาษาจีนกลาง 

张宝林 Zhāng Bǎolín (1996) ไดจ้าํแนกคาํเช่ือมตามความต่างของความ สัมพนัธ์
ของคาํเช่ือมในประโยคเป็น 2 ประเภทใหญ่ๆ คือ คาํเช่ือมบอกการรวมเน้ือความ (联合连

词 liánhé liáncí) และคาํเช่ือมบอกการขยายเน้ือความ (偏正连词) โดยคาํเช่ือมบอกการ
รวมเน้ือความ  แบ่งไดเ้ป็น 4 ประเภท ไดแ้ก่  

1. คาํเช่ือมบอกความร่วม (并列连词 bìngliè liáncí) 
2. คาํเช่ือมบอกความดาํเนินต่อเน่ือง (承接连词 chéngjiē liáncí)  

3. คาํเช่ือมบอกความเสริม (递进连词 dìjìn liáncí) 

4. คาํเช่ือมบอกความใหเ้ลือกเอา (选择连词 xuǎnzé liáncí)  

ส่วนคาํเช่ือมบอกการขยายเน้ือความ แบ่งไดเ้ป็น 6 ประเภท ไดแ้ก่   
1. คาํเช่ือมบอกเหตุและผล (因果连词 yīnguǒ liáncí)  

2. คาํเช่ือมบอกความขดัแยง้(转折连词 zhuǎnzhé liáncí)  

3. คาํเช่ือมบอกเง่ือนไข (条件连词 tiáojiàn liáncí) 

4. คาํเช่ือมบอกความสมมติ(假设连词 jiǎshè liáncí)  

                                                  
11 Xíng Fúyì 邢福义.汉语语法学.长春:东北师范大学出版社, 1997: 226. 
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5. คาํเช่ือมบอกความยอมให(้让步连词 ràngbù liáncí) 

6.  คาํเช่ือมบอกจุดม่งหมาย(目的连词 mùdì liáncí)  
 

张谊生 Zhāng Yìshēng (2000) ก็ไดจ้าํแนกคาํเช่ือมออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ๆ 
ได้แก่ คาํเช่ือมบอกการรวมเน้ือความและคาํเช่ือมบอกการขยายเน้ือความเช่นเดียวกัน
จากนั้นจึงจาํแนกคาํเช่ือมบอกการรวมเน้ือความออกเป็น 5 ประเภท ไดแ้ก่ 

1. คาํเช่ือมบอกความร่วม  
2. คาํเช่ือมบอกความเช่ือมโยงกนั (连贯连词 liánguàn liáncí)  
3. คาํเช่ือมบอกความเสริม  
4. คาํเช่ือมบอกความใหเ้ลือกเอา      
5. คาํเช่ือมบอกการยนืกรานวา่รับหรือปฏิเสธ(取舍连词 qǔshě liáncí) 

ส่วนคาํเช่ือมบอกการขยายเน้ือความ张谊生 Zhāng Yìshēng ก็ไดจ้าํแนกออกเป็น 
6 ประเภทเช่นเดียวกบั张宝林 Zhāng Bǎolín ท่ีกล่าวไวแ้ลว้ขา้งตน้ 

 
周刚 Zhōu Gāng  (2002) ไดจ้าํแนกคาํเช่ือมออกเป็น 2 ลกัษณะใหญ่คือ คาํเช่ือม

เด่ียวและคาํเช่ือมควบ ดงันั้น คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางจึงสามารถแบ่งออก
ไดเ้ป็น 2 ลกัษณะคือ คาํเช่ือมบอกความร่วมท่ีเป็นคาํเช่ือมเด่ียว และคาํเช่ือมบอกความร่วม
ท่ีเป็นคาํเช่ือมควบ 

 

3) การศึกษาลกัษณะทางไวยากรณ์ของคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลาง 
คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางจดัเป็นคาํไม่แทท่ี้ทาํหน้าท่ีเช่ือมคาํ วลี และ

ประโยค郭翼舟 Guō Yìzhōu (1984)，刘月华，藩文娱，故韡 Liú Yuèhuá, 

Fān Wényú, Gù Wěi (2001) และ王自强 Wáng Zìqiáng (2001) ไดก้ล่าวถึง
คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางวา่ เป็นคาํท่ีทาํหนา้ท่ีเช่ือมคาํหรือเช่ือมความเท่านั้น 
ไม่มีหนา้ท่ีขยายความหรือเสริมความใดๆ ไม่สามารถเป็นส่วนประกอบของประโยคหรือ
เป็นโครงสร้างหลกัสาํคญัของประโยคได ้นอกจากน้ี邢福义 Xíng Fúyì (1991) ยงัได้
กล่าวเสริมไวด้ว้ยว่า คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางน้ียงัมีลกัษณะเด่นคือ เป็น
คาํเช่ือมแสดงความสัมพนัธ์แบบสองทิศทาง (双向性 shuāngxiàng xìng) และคาํเช่ือม
แสดงความสมัพนัธ์แบบหลายทิศทาง (多向性 duōxiàng xìng) 

 

4) วิธีการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลาง 
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มีนักวิชาการกล่าวถึงวิธีการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางในหนังสือ
ไวยากรณ์ พจนานุกรม ตลอดจนบทความในวารสารวิชาการต่างๆ โดยตวัอยา่งงานวิจยัท่ี
เก่ียวขอ้งกบัการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลาง มีดงัน้ี 

郭讲军 Guō Jiǎngjūn  (1985)12 ไดว้ิเคราะห์และแสดงความคิดเห็นเก่ียวกบั
ตรรกะการใชค้าํเช่ือม和 hé ไวว้่า คาํเช่ือม和 hé ในประโยคบอกเล่าและประโยคปฎิเสธ
มีลกัษณะทางตรรกะท่ีต่างกนัคือ 和 hé ในประโยคบอกเล่าจดัเป็น 和 hé แท ้(实的 shí 

de) ขณะท่ี和 hé ในประโยคปฏิเสธเป็น和 hé ไม่แท ้(虚的 xū de)13  
晋家泉 Jìn Jiāquán (1995)14 ไดศึ้กษาวิเคราะห์ลกัษณะและเง่ือนไขการใชค้าํเช่ือม 

和 hé ท่ีทาํหน้าท่ีเช่ือมคาํกริยาและคาํคุณศพัท ์เม่ือใชค้าํเช่ือม和 hé เช่ือมคาํกริยา 
ส่วนประกอบของคาํท่ีตอ้งการเช่ือมนั้นจะตอ้งมีกรรมหรือหน่วยขยายกริยาร่วมกนั เม่ือใช้
คาํเช่ือม和 hé เช่ือมคาํคุณศพัท ์ส่วนประกอบของคาํท่ีตอ้งการเช่ือมนั้นจะตอ้งมีหน่วย
ขยายกริยาร่วมกนั 

王景平 Wáng Jǐngpíng (1999)15 ศึกษาวิจยัเก่ียวกบัคาํเช่ือมบอกความร่วม 并
bìng ซ่ึงทาํหนา้ท่ีเป็นคาํกริยา คาํวิเศษณ์ และคาํเช่ือม วิเคราะห์ขอ้ผิดพลาดการใชค้าํ 并
bìng ของนกัศึกษาต่างประเทศ นอกจากน้ียงัไดศึ้กษาถึงความเหมือนและความแตกต่าง
ทางไวยากรณ์ระหวา่งคาํ 并 bìng 并且 bìngqiě และ而且 érqiě อีกดว้ย 

顾正飞 Gù Zhèngfēi (2000)16 ศึกษาเก่ียวกบัความแตกต่างระหว่างคาํเช่ือม 和

hé，或 huò，及 jí และ以及 yǐjí วา่มีลกัษณะเหมือนหรือต่างกนัอยา่งไร 
吴云芳 Wú Yúnfāng (2005)17 ศึกษาวิเคราะห์เก่ียวกบัความเหมือนและความ

แตกต่างระหว่างคาํเช่ือม和 hé，而 ér，与 yǔ และ并 bìng เม่ือทาํหนา้ท่ีเช่ือมหน่วย
กริยา ตลอดจนหนา้ท่ีการใชใ้นลกัษณะอ่ืนๆ ดว้ย 

                                                  
12
郭讲军 Guō Jiǎngjūn  (1985)《连词“和”表示的逻辑关系》 

13
郭讲军 Guō Jiǎngjūn  ไดย้กตวัอยา่งประกอบไว ้ดงัน้ี 

    中国和美国有外交关系。      Zhōngguó hé Měiguó yǒu wàijiāo guānxì.  

          ประเทศจีนและสหรัฐอเมริกามีความสัมพันธ์ทางการทูตต่อกัน 
    中国和南朝鲜没有外交关系。   Zhōngguó hé Nán Cháoxiǎn yǒu wàijiāo guānxì. 

          ประเทศจีนและเกาหลีใต้ไม่มีความสัมพันธ์ทางการทูตต่อกัน 
14
晋家泉 Jìn Jiāquán (1995) 《连词“和”连接谓词性词语刍议》 

15
王景平 Wáng Jǐngpíng (1999) 《“并”的语义分析及其与“并且”、“而且”的异同》 

16
顾正飞 Gù Zhèngfēi (2000)《说说“和”、“及”、“或”》 
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2.3  คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางกบัการศึกษาในแง่การสอนภาษาจีนเป็นภาษาต่าง 
ประเทศ   

การศึกษาเก่ียวกบัคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางในแง่การสอนภาษาจีนเป็นภาษาต่าง 
ประเทศ  แบ่งไดเ้ป็น 2 ลกัษณะ คือ การศึกษาคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางโดยอาศยัการ
วิเคราะห์เปรียบต่าง และการศึกษาคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางโดยอาศยัการวิเคราะห์
ขอ้ผดิพลาดและอนัตรภาษา 

2.3.1  การศึกษาคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางโดยอาศัยการวเิคราะห์เปรียบต่าง 
(Contrastive Analysis)   
แนวคิดการวิเคราะห์เปรียบต่าง (Contrastive Analysis)  คือแนวคิดท่ีว่าดว้ยการ

วิเคราะห์เปรียบเทียบลกัษณะความเหมือนและความต่างระหว่างภาษา 2 ภาษา (刘珣 Liú 

Xún，2000:185) แนวคิดน้ีริเร่ิมพฒันาและนาํเสนอโดย Robert Lado ในหนังสือ 
“Linguistics Across Culture” (1957)  โดยไดก้ล่าวไวว้่า ความแตกต่างระหว่างภาษาแม่กบั
ภาษาเป้าหมาย (目的语 mùdìyǔ  “target language”)18 ยอ่มเป็นอุปสรรคต่อการเรียนรู้
ภาษาเป้าหมายของผู ้เ รียน  อิทธิพลของภาษาแม่จะส่งผลต่อการเรียนรู้ความเข้าใจใน
ภาษา เ ป้ าหมาย  โดย มี อุปสรรค ท่ีสํ า คัญได้แ ก่  การแทรกแซง  (负迁移 fùqiānyí  

“interference”) หรือการถ่ายโอนทางภาษา (语言迁移 yǔyán qiānyí  “language 

transfer”) จากภาษาแม่ การวิเคราะห์เปรียบต่างระหว่างสองภาษาน้ี จะทาํให้สามารถทาํนาย
และคาดเดาอุปสรรคในการเรียนรู้ของผูเ้รียนได้ และจะช่วยลดอุปสรรคในการเรียนท่ีอาจ
เกิดข้ึนจากการแทรกแซงได ้ 

แมว้่าการวิเคราะห์เปรียบต่างจะทาํให้สามารถทาํนายอุปสรรคในการเรียนไดด้งัท่ีกล่าว
ไปแลว้ก็ตาม แต่ก็ไม่ไดค้รอบคลุมปัญหาหรืออุปสรรคทั้งหมด เน่ืองจากสมมติฐานพ้ืนฐานใน
การเรียนรู้ภาษาท่ีสองตามแนวคิดการวิเคราะห์เปรียบต่าง คือ “การถ่ายโอนเชิงลบจากภาษาแม่” 
(母语负迁移 mǔyǔ fùqiānyí  “negative transfer of native language”)   ดว้ยเหตุน้ี
วิทยานิพนธ์ฉบับน้ีนอกจากอาศัยการวิเคราะห์เปรียบต่างแล้ว จึงได้อาศัยการวิเคราะห์
ขอ้ผดิพลาดร่วมดว้ย 

                                                                                                                                               
17
吴云芳 Wú Yúnfāng (2005) 《“和”、“与”、“并”、“而”连接谓词性成  分时的区别》 

18
  ศพัทบ์ญัญติัท่ีปรากฏใชใ้นงานวิจยัน้ีจะใหท้ั้งตวัอกัษรจีน pīnyīn และความหมาย เม่ือปรากฏคร้ังแรกเท่านั้น เม่ือปรากฏ

คร้ังต่อๆ ไป จะใหเ้ฉพาะ pīnyīn   
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ตวัอย่างการศึกษาคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางโดยอาศยัการวิเคราะห์เปรียบ
ต่างในการศึกษาท่ีผา่นมา ไดแ้ก่   

赵永新 Zhào Yǒngxīn (1983)19 ไดศึ้กษาวิเคราะห์และเปรียบเทียบระหว่างคาํเช่ือม
บอกความร่วม和 hé กบัคาํ and ในภาษาองักฤษ ผลการศึกษาแสดงใหเ้ห็นว่า คาํ and มีหนา้ท่ี 
ลกัษณะและวิธีการใชท่ี้กวา้งกวา่คาํเช่ือม 和 hé 

周刚 Zhōu Gāng (2002)20 ไดอ้าศยัการเปรียบเทียบทางภาษามาวิเคราะห์ลาํดบั
ตาํแหน่งของคาํเช่ือมในภาษาจีนกลาง เปรียบเทียบกบัตาํแหน่งของคาํเช่ือมในภาษาองักฤษและ
ในภาษาญ่ีปุ่น และได้เสนอสมมติฐานไว  ้2 ประการ ได้แก่ ประการท่ีหน่ึง “เม่ือเช่ือมอนุ
ประโยค ประโยค หรือย่อหน้า จะไม่ใชค้าํเช่ือมท่ีตามมาดา้นหลงั (后置后续连词 hòuzhì 

hòuxù liáncí)” ประการท่ีสอง “ตาํแหน่งของคาํเช่ือมท่ีวางในตาํแหน่งหน้า (先行连词

xiānxíng liáncí) เป็นตาํแหน่งเดียวกนักบัคาํบุพบทในภาษานั้นๆ” (周刚 2002: 246-247) 

宋京生 Sòng Jīngshēng (2003)21 เปรียบเทียบตาํแหน่งของคาํเช่ือมบอกความร่วมท่ี
ปรากฏในประโยคภาษาจีนกลางกบัในภาษาองักฤษ ผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่า ลกัษณะและ
ตาํแหน่งของคาํเช่ือมบอกความร่วมของทั้งสองภาษาน้ีมีความคลา้ยคลึงกันมาก มีลกัษณะ
แตกต่างกนัเพียงเลก็นอ้ยเท่านั้น นอกจากน้ียงัพบว่าคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางและ
ในภาษาองักฤษส่วนใหญ่เป็นคาํเช่ือมท่ีวางไวใ้นวลีหรือประโยคส่วนหนา้ มากกว่าคาํเช่ือมท่ี
ตอ้งวางไวใ้นวลีหรือประโยคส่วนหลงั 

刘金玲、吕巧宁、王丽慧 Liú Jīnlíng、Lǚ Qiǎoníng、Wáng Lìhuì (2007)22  
ศึกษาและวิเคราะห์ความเหมือนและความแตกต่างระหว่างคาํเช่ือมในภาษาจีนกลางกับใน
ภาษาอังกฤษทั้ งในด้านลักษณะโครงสร้างทางไวยากรณ์ ตาํแหน่งของคาํและความหมาย 
นอกจากน้ีผลการศึกษายงัแสดงให้เห็นว่า ผูท่ี้พูดภาษาจีนเป็นภาษาแม่กบัผูท่ี้พูดภาษาองักฤษ
เป็นภาษาแม่มีความเหมือนและความแตกต่างกนัทั้งในดา้นวิธีการคิด การพูด การเขียน และ
ลกัษณะนิสยั 

                                                  
19
赵永新 Zhào Yǒngxīn (1983)《汉语“和”与英语的“and”》 

20
周刚 Zhōu Gāng (2002)《连词与相关问题》 

21
宋京生 Sòng Jīngshēng (2003)《汉、英连词在句中的位置比较》 

22
刘金玲、吕巧宁、王丽慧 Liú Jīnlíng、Lǚ Qiǎoníng、Wáng Lìhuì (2007)《浅析英汉连词对比》 
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朱俊玄 Zhū Jùnxuán (2007)23 ศึกษาและเปรียบเทียบการใชค้าํเช่ือม和 hé กบั
คาํเช่ือม “และ” ในภาษาไทย ผลการศึกษาเปรียบเทียบแสดงให้เห็นว่า คาํเช่ือม “และ” มี
ขอบเขตและวิธีการใชท่ี้กวา้งกวา่และเป็นอิสระมากกวา่คาํเช่ือมบอกความร่วม 和 hé 

马曼娇 Mǎ Mànjiāo (2009)24 ศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่าง
ระหว่างคาํเช่ือมในภาษาจีนกลางกบัในภาษาไทย วิเคราะห์ขอ้ผิดพลาดการใชค้าํเช่ือมท่ีใชบ่้อย
ในภาษาจีนกลางของนกัเรียนไทย และวิเคราะห์หาสาเหตุขอ้ขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดข้ึน 

 
2.3.2  การศึกษาคําเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางโดยอาศัยการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด 

(Error Analysis) และอนัตรภาษา (Interlanguage) 
ในการศึกษาและวิเคราะห์ข้อผิดพลาดของผู ้เ รียนภาษาท่ีสองนั้ น  การวิ เคราะห์

ขอ้ผดิพลาดอาจจาํเป็นเพื่อดูว่าผูเ้รียนใชก้ลวิธีใดในการเรียน พยายามหาสาเหตุของขอ้ผดิพลาด 
และหาขอ้มูลเร่ืองความยากง่ายในการเรียนภาษา เพื่อใช้เป็นเคร่ืองช่วยในการสอนหรือการ
เตรียมวสัดุการสอน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553: 152) 

แนวคิดการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด (Error Analysis) น้ีริเร่ิมและพฒันาข้ึนเม่ือช่วง
ทศวรรษ 1960 โดยนกัภาษาศาสตร์ชาวองักฤษ Stephen Pit Corder เขาไดจ้าํแนกความ
แตกต่างระหว่าง “ความผิดพลาด” (失误 shīwù Mistakes) กบั “ขอ้ผิดพลาด” (偏误

piānwù Errors) ออกจากกนั โดยไดก้ล่าวว่า “ความผิดพลาด”จะเกิดข้ึนเน่ืองจากเหตุ หรือ
สภาพการณ์หรือสถานการณ์ใดสถานการณ์หน่ึงเป็นพิเศษ เช่น เพราะความเครียด ความต่ืนเตน้ 
ความใจลอย และความเหน่ือยลา้ จึงทาํให้ผูพู้ดใชภ้าษาผิดเป็นตน้ โดยความผิดพลาดน้ีจะไม่
สะทอ้นความสามารถทางภาษาของผูพ้ดู และแมแ้ต่ผูพ้ดูภาษาแม่ก็ยงัสามารถเกิดความผดิพลาด
ในลักษณะน้ีได้เ ช่นกัน  ขณะท่ี  “ข้อผิดพลาด”จะมีลักษณะท่ีแตกต่างออกไปกล่าวคือ 
“ขอ้ผิดพลาด” เป็นส่ิงท่ีเกิดข้ึนอย่างมีระบบและมีลกัษณะเฉพาะ สะทอ้นความสามารถทาง
ภาษาของผูพู้ด เป็นขอ้ผิดพลาดทางการใชภ้าษาของผูเ้รียนภาษาท่ีสองท่ีมกัเกิดข้ึนเสมอๆและ
มกัเกิดข้ึนซํ้ าๆ กนั Corder ยงัไดก้ล่าวไวว้่าขอ้ผิดพลาดของผูเ้รียนส่วนใหญ่มิไดเ้ป็นเพราะ
ภาษาแม่ของผูเ้รียน แต่สะทอ้นถึงกลวิธีการเรียนท่ีเป็นสากล จึงไดมี้การเสนอการวิเคราะห์
ข้อผิดพลาดให้เป็นอีกทางเลือกหน่ึงคู่กับการวิเคราะห์เปรียบต่าง คือความพยายามท่ีจะ
พฒันาการจดัประเภทขอ้ผดิพลาดแบบต่างๆ โดยอิงกระบวนการท่ีสันนิษฐานว่าเป็นสาเหตุของ

                                                  
23
朱俊玄 Zhū Jùnxuán (2007)《汉语“和”与泰语“และ”的比较》 

24
马曼娇 Mǎ Mànjiāo (2009)《汉泰连词比较研究》 
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ขอ้ผดิพลาดเหล่านั้น มีการกาํหนดความแตกต่างพื้นฐานระหว่างขอ้ผิดพลาดภายในภาษา (语

内偏误 yǔnèi piānwù  “intralingual error”) กบัขอ้ผดิพลาดระหว่างภาษา (语际偏误

yǔjì piānwù  “interlingual error”) 
ขอ้ผิดพลาดภายในภาษา คือ ขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดจากการใช้ภาษาเป้าหมายผิดหรือการ

เรียนรู้ท่ีไม่สมบูรณ์ในภาษาเป้าหมาย ไม่ใช่ขอ้ผิดพลาดจากการถ่ายโอนภาษา สามารถแบ่ง
ประเภทไดด้งัน้ี  

1) “การสรุปเกินการ” (overgeneralization)25 คือ ขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดจากการใชก้ฏใน
ภาษาเป้าหมายใหค้รอบคลุมปริบทท่ีไม่เหมาะสม  

2) “การทาํให้ง่าย” (simplification)26 คือ ขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดจากผูเ้รียนนาํกฏเกณฑ์
เก่ียวกบัลกัษณะภาษาบางกฎมาทาํให้ง่ายข้ึนในกระบวนการรับภาษาทั้งภาษาแรก
และภาษาท่ีสอง27  

3) ขอ้ผิดพลาดช่วงการพฒันา (developmental error) คือ ขอ้ผิดพลาดท่ีสะทอ้น
ขั้นตอนตามธรรมชาติของการพฒันา  

4) ขอ้ผดิพลาดท่ียดึวิธีการส่ือสารเป็นหลกั คือขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดจากกลวิธีการส่ือสาร  
5) ขอ้ผิดพลาดแบบอุปนยั (induced error) คือขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดจากการถ่ายโอนจาก

การเรียน  
6) ขอ้ผิดพลาดจากการหลีกเล่ียง คือขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดจากการไม่ใชโ้ครงสร้างของ

ภาษาเป้าหมายบางโครงสร้างเพราะคิดวา่ยากเกินไป  
7) ขอ้ผิดพลาดจากการใชม้ากไป คือ ขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดจากการใชบ้างโครงสร้างบ่อย

เกินไป28  
ส่วนขอ้ผิดพลาดระหว่างภาษา คือ ขอ้ผิดพลาดท่ีเป็นผลมาจากการถ่ายโอนทางภาษา 

(language transfer) ซ่ึงเกิดจากภาษาแม่ของผูเ้รียน29   
 

                                                  
25 ภาษาจีนเรียกวา่ “过度泛化 guòdù fànhuà”   

26
  ภาษาจีนเรียกวา่ “简化 jiǎnhuà”   

27
 ราชบณัฑิตยสถาน, 2553: 410     

28
 ราชบณัฑิตยสถาน, 2553: 153, 223 

29
 ราชบณัฑิตยสถาน, 2553: 219 
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鲁健骥 Lǔ Jiànjì (1992: 69-70)30 ไดก้ล่าวไวว้่า เม่ือตอ้งการศึกษาวิเคราะห์
ข้อผิดพลาดของผู ้เ รียนชาวต่างประเทศ ควรจะต้องรวบรวมข้อผิดพลาดของผู ้เ รียนใน
หลากหลายมิติ และควรจะตอ้งหาสาเหตุของการเกิดขอ้ผิดพลาดเหล่านั้นในหลากหลายดา้น
ดว้ย จึงจะสามารถแกไ้ขขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดข้ึน ตลอดจนสามารถคน้หาแนวทางการเรียนการสอน
ท่ีมีประสิทธิภาพด้วย ปัจจยัท่ีก่อให้เกิดปัญหาขอ้ผิดพลาดของผูเ้รียนภาษาท่ีสองมีอยู่หลาย
ประการ ไดแ้ก่  

1) การถ่ายโอนเชิงลบจากภาษาแม่ ซ่ึงจดัเป็นขอ้ผดิพลาดระหวา่งภาษา  
2) การถ่ายโอนเชิงลบจากภาษาเป้าหมาย ซ่ึงจดัเป็นขอ้ผดิพลาดภายในภาษา  
3) กลวิธีการเรียนรู้และการส่ือสาร  
4) ความแตกต่างทางวฒันธรรม  
 

“อันตรภาษา” หรือภาษาระหว่างกลาง  (Interlanguage) ในปีค .ศ .  1972 Larry 

Selinker นกัภาษาศาสตร์ชาวองักฤษ ไดตี้พิมพบ์ทความช่ือ “Interlanguage” (อนัตรภาษา) 
ซ่ึงหมายถึง ภาษาท่ีผูเ้รียนภาษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศใชข้ณะกาํลงัเรียนภาษาใหม่31 เน่ือง
ดว้ยภาษาของผูเ้รียนท่ีใชใ้นกระบวนการเรียนรู้ภาษาน้ีแตกต่างจากภาษาแม่และภาษาเป้าหมาย 
จึงเรียกกนัว่า อนัตรภาษา หรือภาษาระหว่างกลาง32 โดยอธิบายว่าช่วงท่ีผูเ้รียนสร้างและพฒันา
ระบบภาษาข้ึนมาขณะกาํลงัเรียนภาษาท่ีสองหรือภาษาต่างประเทศ อาจมีขอ้ผิดพลาดเกิดข้ึนได้
ในช่วงระหว่างนั้น33 เพราะผูเ้รียนใชก้ระบวนการต่างๆ ในการเรียนภาษา เช่น ยืมรูปประโยค
จากภาษาแม่ หรือใช้รูปแบบประโยคจากภาษาเป้าหมายโดยขยายการใช้กฎไวยากรณ์หรือ
คาํศพัทใ์หค้รอบคลุมเกินวงท่ียอมรับกนั ท่ีเรียกว่า การสรุปเกินการ หรือการส่ือความหมายโดย
ใชค้าํศพัทแ์ละโครงสร้างท่ีคุน้เคย34  

เน้ือหาท่ี Selinker นาํเสนอนั้นไดส่้งผลกระทบอยา่งยิ่งต่อการศึกษาวิจยัการเก่ียวกบัการ
เรียนภาษาท่ีสอง การศึกษาวิจยัเก่ียวกบัการสอนภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศในประเทศจีนก็

                                                  
30
鲁健骥 Lǔ Jiànjì (1992)《偏误分析与对外汉语教学》 

31 ราชบณัฑิตยสถาน, 2553: 218 
32

 Gass,Susan M. & Selinker, Larry, 2001: 4 

33
 鲁健骥 Lǔ Jiànjì，1992: 232 

34
 ราชบณัฑิตยสถาน, 2553: 218 
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ได้รับอิทธิพลด้วยเช่นกัน ทั้ งน้ี Selinker ได้จาํแนกลักษณะรูปแบบและกระบวนการของ
อนัตรภาษาออกเป็น 5 ลกัษณะ ไดแ้ก่  

1)  การถ่ายโอนทางภาษา (语言迁移 yǔyán qiānyí “language transfer”) หมายถึง 
ภาษาแม่ส่งผลกระทบต่อการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง   

2)  การสรุปเกินการ หมายถึง ผูเ้รียนใชรู้ปแบบประโยคจากภาษาเป้าหมายโดยขยายการ
ใชก้ฎไวยากรณ์หรือคาํศพัทใ์หค้รอบคลุมเกินวงท่ียอมรับกนั   

3)  อิทธิพลของการสอน (教学影响 jiàoxué yǐngxiǎng “teaching influence”) 

ประกอบดว้ยรูปแบบการสอน รูปแบบการฝึกฝน และส่ือการเรียนการสอน   
4)  กลยทุธ์การเรียนรู้ (学习策略 xuéxí cèlüè “learning strategies”) ไดแ้ก่องค์

ความรู้ของผูเ้รียนและรูปแบบวิธีการเรียนรู้   
5) กลยทุธ์การส่ือสาร (交际策略 jiāojì cèlüè  “communication strategies”) 
 

ตัวอย่างการศึกษาคําเ ช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางโดยอาศัยการวิเคราะห์
ขอ้ผดิพลาดและอนัตรภาษาในการศึกษาท่ีผา่นมา ไดแ้ก่   

鲁健骥 Lǔ Jiànjì (1984)35 ไดว้ิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดเร่ืองการออกเสียงภาษาจีนกลางของ
ผูเ้รียนชาวต่างประเทศ โดยอาศยัแนวคิดอนัตรภาษาซ่ึงไดก้ล่าวถึงปัจจยั 5 ประการท่ีเป็นสาเหตุ
ของขอ้ผดิพลาดอนัไดแ้ก่  

1)  การถ่ายโอนเชิงลบจากภาษาแม่  
2)  การถ่ายโอนเชิงลบจากภาษาเป้าหมาย  
3) การถ่ายโอนเชิงลบจากปัจจยัทางวฒันธรรม (文化因素的负迁移 wénhuà yīnsù 

de fùqiānyí “negative transfer culture”)   
4) ขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดจากรูปแบบการเรียน (学习方式引起的偏误 xuéxí fāngshì 

yǐnqǐ de piānwù)  
5) ขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดจากส่ือการสอนและวิธีการสอนท่ีไม่เหมาะสม (教材、教学方式

的不适当而引起的偏误)  
李晓琪 Lǐ Xiǎoqí  (1995)36 นาํแนวคิดเก่ียวกบัอนัตรภาษามาศึกษาวิเคราะห์

ขอ้ผดิพลาดการใชค้าํไม่แท ้(虚词 xūcí) ในภาษาจีนกลางของนกัศึกษาต่างประเทศ นอกจากน้ี
ยงันาํเสนอแนวทางและวิธีการสอนคาํไม่แทใ้นภาษาจีนกลางใหก้บันกัศึกษาต่างประเทศอีกดว้ย 

                                                  
35
鲁健骥 Lǔ Jiànjì (1984)《中介语理论与外国人学习汉语的语音偏误分析》 

36
李晓琪 Lǐ Xiǎoqí  (1995)《中介语与对外汉语虚词教学》 
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徐丽华 Xú Lìhuá  (2001)37 ไดศึ้กษาและรวบรวมลกัษณะขอ้ผดิพลาดในการใชค้าํเช่ือม
ของนักเรียนท่ีพูดภาษาองักฤษ ภาษาเกาหลี ภาษาญ่ีปุ่น และภาษายูเครนเป็นภาษาแม่ โดย
จาํแนกขอ้ผดิพลาดออกเป็น 4 ลกัษณะคือ ใชค้าํเช่ือมผดิคาํ ใชค้าํเช่ือมมากเกินไป ใชค้าํเช่ือมง่าย
เกินไป (ไม่เหมาะสม) และละคาํเช่ือมท่ีจาํเป็นตอ้งใช ้นอกจากน้ี徐丽华 Xú Lìhuá ยงัได้
เสนอแนวทางการแกไ้ขขอ้ผดิพลาดดงักล่าวไวด้ว้ย 

胡英 Hú Yīng (2003)38 ศึกษาวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดเร่ืองการใชค้าํวิเศษณ์ คาํบุพบท และ
คาํเช่ือมของผูเ้รียนภาษาจีนกลางเป็นภาษาท่ีสอง และวิเคราะห์หาสาเหตุของขอ้ผิดพลาด
ดงักล่าว จากผลการศึกษาพบว่า ตาํแหน่งการใชค้าํเช่ือมท่ีปรากฏในประโยคท่ีไม่แน่นอน และ
การไม่เขา้ใจความหมายตลอดจนลกัษณะทางไวยากรณ์ของคาํเช่ือมในภาษาจีนกลางเป็นสาเหตุ
สาํคญัท่ีก่อนใหเ้กิดขอ้ผดิ พลาดในการใชค้าํเช่ือมของผูเ้รียน 

周静、祝爱华 Zhōu Jìng, Zhù' Àihuá (2007)39 จดัทาํแบบสอบถามและนาํผลท่ี
ไดม้าศึกษาวิเคราะห์ถึงลกัษณะขอ้ผดิพลาดการใชค้าํเช่ือม 和 hé และ而 ér เม่ือใชเ้ช่ือม
โครงสร้างภาคแสดงของนกัเรียนชาวต่างประเทศจากแถบเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้และนาํเสนอ
แนวทางการเรียนการสอนท่ีเหมาะสมเพ่ือแกไ้ขปัญหาขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดข้ึน 

 
จากแนวคิดท่ีไดก้ล่าวมาขา้งตน้ ผูว้ิจยัจึงเห็นวา่การศึกษาวิเคราะห์การใชค้าํเช่ือมบอกความ

ร่วมของผูเ้รียนชาวไทยน้ี หากจะให้ไดผ้ลการวิจยัท่ีมีประสิทธิภาพยิ่งข้ึนควรตอ้งประยุกตใ์ช้
หลกัการวิเคราะห์เปรียบต่างกบัการวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดและอนัตรภาษาประกอบกนั โดยอาศยั
รูปแบบลกัษณะของขอ้ผิดพลาดตามแนวคิดของ鲁健骥 (1994: 44) ท่ีแบ่งออกไดเ้ป็น 4 
ลกัษณะ ไดแ้ก่ 1) ไม่ไดใ้ชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในตาํแหน่งท่ีจาํเป็นตอ้งมี (遗漏 yílòu) 2) 
ใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในตาํแหน่งท่ีไม่จาํเป็นตอ้งมี (误加 wùjiā) 3) ใชค้าํเช่ือมบอกความ
ร่วมผดิคาํ (误代 wùdài) 4) ใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมผดิตาํแหน่ง (错序 cuòxù) มาวิเคราะห์
ถึงลกัษณะขอ้ผดิพลาด พร้อมทั้งนาํเสนอแนวทางการแกไ้ขขอ้ผดิพลาดดงักล่าวต่อไป 

                                                  
37
徐丽华 Xú Lìhuá  (2001)《外国学生连词使用偏误分析》 

38
胡英 Hú Yīng (2003)《第二语言学习者使用虚词的偏误分析》 

39
周静、祝爱华 (2007) 《东南亚华裔留学生汉语“和”、“而”习得的偏误类型及其对策》 



บทที ่ 3 
การศึกษาวเิคราะห์การใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจนีกลางและในภาษาไทย 

 
 
 คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางและในภาษาไทยสามารถจาํแนกได้เป็น 2 
ประเภทใหญ่ๆ ไดแ้ก่ คาํเช่ือมบอกความร่วมท่ีเป็นคาํเช่ือมเด่ียว และคาํเช่ือมบอกความร่วมท่ีเป็น
คาํเช่ือมควบ ซ่ึงมีลกัษณะและวิธีการใชด้งัน้ี 

 
3.1 การใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมทีเ่ป็นคาํเช่ือมเดี่ยวในภาษาจีนกลาง  
 3.1.1 การใช้คาํเช่ือม和 hé，跟 gēn，同 tóng และ与  yǔ   

   คาํเช่ือมบอกความร่วม和 hé，跟 gēn，同 tóng และ与  yǔ  ในภาษาจีนกลาง มี
ลกัษณะและวิธีการใชด้งัน้ี 

3.1.1.1  การใช้คาํเช่ือม和 
คาํเช่ือมบอกความร่วม和 hé ใช้เช่ือมคาํหรือกลุ่มคาํ ไม่สามารถใช้เช่ือม              

อนุประโยคหรือประโยค โดยองคป์ระกอบของส่ิงท่ีเช่ือมนั้นตอ้งเป็นแบบเชิงขนาน หรือ
เท่าเทียมกัน หรือไปในแนวทางเดียวกัน และจะไม่สามารถใช้ร่วมกับคาํเช่ือมอ่ืนท่ีมี
ความหมายเหมือนกนัในประโยคเดียวกนันั้น（北京大学中文系 1955、1957 级语

言班,2010: 236）สามารถจาํแนกลกัษณะและวิธีการใชไ้ดด้งัน้ี 
1) คาํเช่ือม和 hé มกัใชเ้ช่ือมคาํนาม คาํสรรพนาม หรือนามวลี ตวัอยา่งเช่น 

(1) 我和他断绝关系了。 

Wǒ hé tā duànjué guānxì le. 
ฉันกับเขาตัดขาดความสัมพนัธ์กันแล้ว 
 

คาํเช่ือม和 hé เม่ือใชเ้ช่ือมกลุ่มคาํท่ีค่อนขา้งยาว จะตอ้งใชเ้คร่ืองหมาย จุลภาค
หน้าคาํเช่ือม และในภาษาหนังสือจะใช้เคร่ืองหมายจุลภาคก่ึงส่วน 、顿号

dùnhào  ตวัอยา่งเช่น 

(2) 研究问题，忌带主观性、片面性和表面性。（《毛泽东选

集》287） 
Yánjiū wèntí, jì dài zhǔguānxìng, piànmiànxìng hé biǎomiàn xìng.
（《Máo Zédōng xuǎnjí 》287） 
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การศึกษาวิจัยปัญหา จะต้องเลิกมีอัตวิสัย (subjectivity) ทัศนะด้านเดียว 
(one-sidedness) และลกัษณะท่ีแสดงออกภายนอก (superficiality) 

 
ถา้ตอ้งการยกตวัอย่างหลายๆ รายการ คาํเช่ือม和 hé มกัจะวางไวห้น้าตวัอย่าง
รายการสุดทา้ย เพื่อบอกความส้ินสุด ตวัอยา่งเช่น 
(3) 各地应大量发表文章、宣言、传单、演说和小册子，并增加

适合地方情况的口号。（《毛泽东选集》673） 

Gè dì yīng dàliàng fābiǎo wénzhāng、xuānyán、chuándān、
yǎnshuō hé xiǎo cèzi, bìng zēngjiā shìhé dìfang qíngkuàng de 
kǒuhào.（《Máo Zédōng xuǎnjí》673） 
ทุกๆ แห่งควรจะเผยแพร่บทความ ประกาศ แผ่นพับ บทสุนทรพจน์ และ
โบรชัวร์ รวมถึงการเพ่ิมสโลแกนท่ีเหมาะสมกับแต่ละพืน้ท่ี 

 
นอกจากน้ี การยกตวัอยา่งหลายๆ รายการไวใ้นประโยคเดียว ยงัสามารถทาํไดโ้ดย
แบ่งรายการตวัอยา่งออกเป็น 2 กลุ่ม และใชค้าํเช่ือม和 hé เช่ือมกลุ่มตวัอยา่ง 2 
กลุ่มนั้นเขา้ดว้ยกนั ตวัอยา่งเช่น 
(4) 在去年以前，我国只有辽宁、黑龙江、河北、山西、湖北、

四川和北京、上海等八九个省市有一些钢铁工业。（《人民

公社万岁》324） 

Zài qùnián yǐqián, wǒ guó zhǐyǒu Liáoníng、Hēilóngjiāng、
Héběi、Shānxī 、Húběi、Sìchuān hé Běijīng、Shànghǎi děng 
bā jiǔ gè shěngshì yǒu yīxiē gāngtiě gōngyè. （《 Rénmín 
gōngshè wàn suì》324） 
ช่วงก่อนหน้าปีท่ีผ่านมา ประเทศจีนของเรามีเพียงมณฑลเหลียวหนิง เฮย
หลงเจียง เหอเป่ย ชานซี หูเป่ย เสฉวน และเมืองปักก่ิง เซ่ียงไฮ้ แปดเก้า
มณฑลท่ีมีอุตสาหกรรมเหลก็ 
ประโยคตวัอย่างน้ี กลุ่มรายการตวัอย่างหน้าคาํเช่ือม和 hé ไดแ้ก่辽宁

Liáoníng เหลียวหนิง 黑龙江 Hēilóngjiāng เฮยหลงเจียง河北

Héběi เหอเป่ย山西 Shānxī ชานซี 湖北 Húběi หูเป่ย และ四川

Sìchuān เสฉวน เป็นช่ือมณฑล ขณะท่ีกลุ่มรายการตวัอย่างหลงัคาํเช่ือม
和 hé ไดแ้ก่ 北京 Běijīng ปักก่ิง และ上海 Shànghǎi เซ่ียงไฮเ้ป็นช่ือ
เมือง 
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2) คาํเช่ือม和 hé สามารถใชเ้ช่ือมคาํกริยาหรือคาํคุณศพัท์1 ทาํใหเ้กิดเป็นโครงสร้าง
ความรวม (联合结构 liánhé jiégòu) ซ่ึงหน่วยโครงสร้างน้ีจะไม่ทาํหนา้ท่ีเป็น
ภาคแสดงของประโยค แต่จะทาํหน้าท่ีอ่ืนๆ ในประโยค เช่น ทําหน้าท่ีเป็น
ประธาน ทาํหนา้ท่ีเป็นกรรม ทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยขยายนาม เป็นตน้  ตวัอยา่ง  
 (5) 失望和凄凉，使伊不能不再掘那墙角上的新洞了。（《鲁迅

全集》一卷 132） 

Shīwàng hé qīliáng, shǐyī bù néng bù zài jué nà qiáng jiǎo shàng 
de xīndòng le.（《Lǔ Xùn quánjí 》yī juàn 132） 
ความผิดหวังและความเศร้าวงัเวง ทาํให้จาํเป็นต้องขดุรูบนมมุกาํแพงต่อไป 

ในประโยคตวัอยา่งน้ี 失望和凄凉 shīwàng hé qīliáng ทาํหนา้ท่ีเป็น
ประธานของประโยค 

 

(6) 没有批评和团结，就没有共同的进步。（《现代汉语虚词例

释》237） 

Méiyǒu pīpíng hé tuánjié, jiù méiyǒu gòngtóng de jìnbù.
（《Xiàndài Hànyǔ Xūcí lìshì 》237） 

ไม่มีการวิพากษ์วิจารณ์และความสามคัคี กจ็ะไม่มีความก้าวหน้าร่วมกนั 
ในประโยคตวัอยา่งน้ี批评和团结 pīpíng hé tuánjié ทาํหนา้ท่ีเป็นกรรมของ
ประโยค 

 
(7) 为了使每个共产党员在抗日战争中能够尽其更好和更大的努

力，……（《毛泽东选集》418） 

Wèi le shǐ měi gè gòng chǎn dǎng yuán zài kàng Rì zhànzhēng 
zhōng néng gòu jìn qí gèng hǎo hé gèng dà de nǔ lì, ...... 《Máo 
Zédōng xuǎnjí 》418） 
เพ่ือให้สมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์แต่ะละคนมีความพยายามท่ีดีขึน้และมาก
ขึน้ในสงครามต่อต้านญ่ีปุ่น...... 

ในประโยคตวัอยา่งน้ี更好和更大 gèng hǎo hé gèng dà ทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วย
ขยายนาม (定语 dìngyǔ)  

 

                                                  
1
 คาํกริยาและคาํคุณศพัทใ์นประโยคลกัษณะดงักล่าว ในภาษาไทยจะถือคาํเหล่าน้ีวา่เป็น “อาการนาม” 
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ถา้โครงสร้างความรวมนั้นๆ มีส่วนขยายอยูข่า้งหนา้ หรือมีองคป์ระกอบร่วมอ่ืนอยู่
ข้างหลัง  โครงสร้างความรวมนั้ นจะสามารถทําหน้า ท่ี เ ป็นภาคแสดงได ้
ตวัอยา่งเช่น 
(8) 他们的品质那样地纯洁和高尚。他们的意志那样地坚韧和刚

强，他们的胸怀那样地美丽和宽广。（《谁是最可爱的人》

1） 

Tāmen de pǐnzhì nàyàng de chúnjié hé gāoshàng. Tāmen de yìzhì 
nàyàng de jiānrèn hé gāngqiáng, tāmen de xiōnghuái nàyàng de 
měilì hé kuānguǎng.（《Shuí shì zuì kě ài de rén 》1） 
นิสัยของพวกเขาบริสุทธ์ิและสูงส่งขนาดน้ัน ปณิธานของพวกเขามัน่คงและ
เดด็เด่ียวขนาดน้ัน หัวใจของพวกเขางดงามและกว้างขวางขนาดน้ัน 

ประโยคตวัอยา่งน้ี มีส่วนขยาย那样地 nàyàng de อยูข่า้งหนา้โครงสร้างความ
รวม纯洁和高尚 chúnjié hé gāoshàng, 坚韧和刚强 jiānrèn hé 

gāngqiáng และ 美丽和宽广 měilì hé kuānguǎng 

 

(9) 保卫武汉等地的任务，毫无疑义必须认真地提出和执行。

（《毛泽东选集》479） 

Bǎowèi Wǔhàn děng dì de rènwu, háowú yíyì bìxū rènzhēn de 
tíchū hé zhíxíng.（《Máo Zédōng xuǎnjí 》479） 
งานด้านการปกป้องดูแลเมืองอู่ฮ่ันไม่ต้องสงสัยเลยว่าจะต้องเสนอและ
ดาํเนินการอย่างจริงจัง 

ประโยคตวัอยา่งน้ี มีส่วนขยาย认真地 rènzhēn de อยูข่า้งหนา้โครงสร้างความ
รวม提出和执行 tíchū hé zhíxíng 

 
(10) 每天早上，我们必须跑和跳。（《现代汉语虚词例释》

238） 

Měitiān zǎoshàng, wǒmen bìxū pǎo hé tiào.（《Xiàndài Hànyǔ 
Xūcí lì shì 》238） 
ทุกๆเช้า พวกเราจะต้องว่ิงและกระโดด 

ประโยคตวัอยา่งน้ี มีส่วนขยาย必须 bìxū อยูข่า้งหนา้โครงสร้างความรวม跑和

跳 pǎo hé tiào 
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3.1.1.2  การใช้คาํเช่ือม跟 
คาํเช่ือม 跟 gēn  มีลกัษณะวิธีการใชท่ี้คลา้ยคลึงกบัคาํเช่ือม 和 hé กล่าวคือ ใช้

เช่ือมส่วนประกอบท่ีมีความสัมพนัธ์ในเชิงขนาน (并列成分 bìngliè chéngfèn) 2 
ส่วนเขา้ดว้ยกนั โดยทัว่ไปคาํเช่ือม 跟 gēn จะใชเ้ช่ือมคาํนามและนามวลี แต่ไม่สามารถใช้
เช่ือมส่วนประกอบท่ีมีลกัษณะเป็นกริยา（动词性成分 dòngcíxìng chéngfèn） อนุ
ประโยค หรือประโยค ตวัอยา่งเช่น  

(11) 同志们常常在清朗的延水河边散步，思考中国人民的现在跟

将来。（《保卫延安》20） 

Tóngzhìmen chángcháng zài qīnglǎng de yánshuǐ hébiān sànbù, 
sīkǎo Zhōngguó rénmín de xiànzài gēn jiānglái.（《Bǎowèi 
Yán’ān 》20） 
ในวนัท่ีท้องฟ้าแจ่มใสเหล่าสหายมกัจะไปเดินเล่นริมแม่นํา้เหยียนสุ่ย พร้อม
ครุ่นคิดถึงปัจจุบันและอนาคตของประเทศจีน 

 
(12) 她知道娘一辈子爱做针线活，爱纺棉花，就把自己头年一冬

天做针线活跟纺棉花的成绩，在娘面前夸一夸。（《赵树理

选集》155） 

Tā zhīdao niáng yī bèizi ài zuò zhēnxiànhuó, ài fǎng miánhuā, jiù 
bǎ zìjǐ tounián yī dōngtiān zuò zhēnxiàn huó gēn fǎng miánhuā 
de chéng jì, zài niáng miànqián kuā yī kuā.（《Zhào Shùlǐ 
xuǎnjí 》155） 
เธอรู้ว่าแม่รักการเยบ็ปักถกัร้อย รักการป่ันฝ้ายมาตลอดชีวิต จึงเอาผลงาน
การปักเยบ็และการป่ันฝ้ายท่ีตัวเองทาํเม่ือฤดูหนาวในปีแรกมาอวดต่อหน้า
แม่ 

 
3.1.1.3  การใช้คาํเช่ือม同 

คาํเช่ือม 同 tóng ใชเ้ช่ือมส่วนประกอบท่ีมีความสัมพนัธ์ในระดบัท่ีเท่าเทียมกนั
（同等关系 tóngděng guānxì） 2 ส่วนเขา้ดว้ยกนั โดยทัว่ไปคาํเช่ือม 同 tóng จะใช้
เช่ือมคาํท่ีมีลกัษณะเป็น nominal (体词 tǐcí)2  หรือวลีท่ีมีลกัษณะเป็น nominal (体词

性词组 tǐcíxìng cízǔ) ตวัอยา่งเช่น  

                                                  
2
 体词 tǐcí คือคาํท่ีใชเ้รียกรวมถึงคาํนาม คาํสรรพนาม คาํบอกจาํนวน และคาํลกัษณนาม โดย体词 tǐcí จะทาํหนา้ท่ีเป็น

ประธานหรือกรรมของประโยค  (现代汉语词典 (第 6 版). 北京:商务印书馆, 2012: 1240) 
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(13) 概念同感觉，不但是数量上的差别，而且有了性质上的差

别。（《毛泽东选集》262） 

Gàiniàn tóng gǎnjué, bùdàn shì shùliàng shàng de chābié, érqiě 
yǒu le xìngzhì shàng de chābié.（《Máo Zédōng xuǎnjí 》262） 

แนวคิดและความรู้สึก ไม่เพียงแต่มีความต่างทางด้านปริมาณ แต่ยงัมีความ
ต่างทางคุณลกัษณะด้วย 

 
(14) 再等一会儿，潘师母同九岁的孩子也下来了……（《叶圣陶

短篇小说选》79） 

Zài děng yīhuìr, Pān shīmǔ tóng jiǔ suì de háizi yě xiàlai le ……
（《Yè Shèngtáo duǎnpiān xiǎoshuō xuǎn 》79） 
รออีกสักครู่ อาจารย์หญิงแซ่พานและลกูชายวยั 9 ขวบกจ็ะลงมาแล้ว...... 

 
(15) 今天我们家里，请你同父亲一同来过节，你对他说过了么？

（《曹禺剧作选》374） 

Jīntiān wǒmen jiālǐ, qǐng nǐ tóng fùqīn yī tóng lai guòjié, nǐ duì tā 
shuōguò le me?（《Cáo Yú jùzuò xuǎn 》374） 

วันนี้ครอบครัวเราเชิญคุณและพ่อของคุณมาฉลองร่วมกัน คุณได้บอก
พ่อคุณหรือยงั 

 
จากการศึกษาพบว่า คาํเช่ือม同 tóng ส่วนใหญ่มกัใชเ้ช่ือมคาํนาม โดยจะวาง同
tóng ไวห้นา้คาํนามตวัสุดทา้ย เช่น 
(16) 桔子、香蕉、苹果同梨子，是四大当家水果。 

Júzi、xiāngjiāo、píngguǒ tóng lízi, shì sì dà dāng jiā shuǐguǒ. 
ส้ม กล้วย แอปเป้ิลและสาล่ี เป็นผลไม้ประจาํบ้าน 4 ชนิด 

 
คาํเช่ือม同 tóng สามารถใชเ้ช่ือมกลุ่มคาํนามท่ีแบ่งหมวดหมู่ได ้ตวัอยา่งเช่น 
(17) 水泥、黄沙同砖瓦、木材，这些东西是建房的基本材料。 

Shuǐní、 huángshā tóng zhuānwǎ、mùcái, zhèxiē dōngxi shì 
jiànfáng de jīběn cáiliào. 
ปูนซีเมนต์ ทราย และ อิฐ ไม้ ส่ิงเหล่านีเ้ป็นวัสดกุ่อสร้างพืน้ฐาน 

 

คาํเช่ือม同 tóng ไม่สามารถใชเ้ช่ือมอนุประโยค ประโยค หรือย่อหน้า (段落

duànluò) หน่วยคาํใดๆ ท่ีเช่ือมดว้ยคาํ 同 tóng จะไม่ทาํหน้าท่ีเป็นกรรมใน
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ประโยคนั้นๆ นอกจากน้ีคาํเช่ือม 同 tóng มกัไม่ค่อยใชเ้ช่ือมคาํกริยาหรือ
กริยาวลี คาํคุณศพัทห์รือคุณศพัทว์ลี ในกรณีท่ีปรากฏการใชด้งักล่าว หน่วยคาํท่ี
เช่ือมดว้ย 同 tóng จะทาํหนา้ท่ีเป็นภาคประธานของประโยค（张斌，2001: 

529）ตวัอยา่งเช่น 
(18) 漂亮同年轻，是她的两大资本。 

Piàoliang tóng niánqīng, shì tā de liǎng dà zīběn. 
ความสวยและความสาว เป็นข้อได้เปรียบ 2 ประการของเธอ 

(19) 阅读同听音乐对他来说竟成了一种奢望。 

Yuèdú tóng tīng yīn uè duì tā láishuō jìng chéng le yī zhǒng 
shēwàng. 
การอ่านหนังสือและการฟังเพลง สาํหรับเขาแล้วเป็นเพียงความหวังลมๆ 
แล้งๆ  

 (20) 做贼同赌钱的时候，都是不大十分雅观。（《一只马蜂》

20） 

zuòzéi tóng dǔqián de shíhou, dōu shì bù dà shí fēn yǎguān.
（《Yī zhī mǎ fēng》20） 

เป็นโจรและเล่นการพนัน ล้วนแต่ไม่ถกูทาํนองคลองธรรม 
 

3.1.1.4  การใช้คาํเช่ือม与 
คาํเช่ือม与 yǔ ใชเ้ช่ือมคาํหรือกลุ่มคาํ แต่ไม่สามารถใชเ้ช่ือมอนุประโยคหรือ

ประโยคได ้ตวัอยา่งเช่น 
(21) 程疯子与小妞子抬着水桶进来。（《龙须沟》43） 

Chéng Fēngzi yǔ Xiǎo Niūzǐ tái zhe shuǐtǒng jìnlái .（《Lóng xū 
gōu 》43） 
เฉิงเฟิงจ่ือและเส่ียวนิวจ่ือแบกถงันํา้เข้ามา 

ในประโยคตวัอยา่งน้ี คาํเช่ือม与 yǔ ใชเ้ช่ือมคาํนาม 程疯子 Fēngzi และ小妞

子 Xiǎo Niūzǐ 
 

(22) 摆在我们面前的任务是这样伟大与繁重，因而必须更加发展

团结、谦逊和进步的传统美德，才能使我们的工作取得一个

接一个的胜利。（《散文选》4） 

Bǎi zài wǒmen miànqián de rènwù shì zhèyàng wěidà yǔ 
fánzhòng, yīn’ ér bìxū gèngjiā fāzhǎn tuánjié、qiānxùn hé jìnbù 
de chuántǒng měidé, cáinéng shǐ wǒmen de gōngzuò qǔdé yí gè 
jiē yī gè de shènglì.（《Sǎnwén xuǎn 》4） 
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ภาระงานท่ีวางอยู่ ตรงหน้าพวกเราน้ันย่ิงใหญ่และสําคัญย่ิงนัก ดังน้ัน
จาํเป็นต้องย่ิงเพ่ิมการพัฒนาคุณธรรมอันดีงามท่ีมีมาแต่ดั้งเดิมด้านความ
สามัคคี ความนอบน้อมและความก้าวหน้า ถึงจะทาํให้งานของเราได้รับชัย
ชนะต่อๆ ไป 

ในประโยคตวัอยา่งน้ี คาํเช่ือม与 yǔ ใชเ้ช่ือมคาํคุณศพัท ์伟大 wěidà และ紧重

jǐnzhòng 

 
(23) 他倾注十分的热诚向他们说，不带一点教训与责备的意味。

（《叶圣陶短篇小说选》57） 

Tā qīngzhù shífēn de rèchéng xiàng tāmen shuō, bù dài yīdiǎn 
jiàoxùn yǔ zébèi de yìwèi.（《Yè Shèngtáo duǎnpiān xiǎoshuō 
xuǎn 》57） 

เขาพูดกับพวกเขาด้วยความจริงใจมาก ไม่มีกล่ินอายของการส่ังสอนและ
การตาํหนิเจือปนอยู่แม้แต่น้อย 

ในประโยคตวัอยา่งน้ี คาํเช่ือม与 yǔ ใชเ้ช่ือมคาํกริยา教训 jiàoxùn และ 责备

zébèi 

 
(24) 我们说和平取得了，并不是说和平巩固了，相反，我们说它

是不巩固的。和平实现与和平巩固是两件事。（《毛泽东选

集》250） 

Wǒmen shuō hépíng qǔdé le, bìng bú shì shuō hépíng gǒnggù le, 
xiāngfǎn, wǒmen shuō tā shì bù gǒnggù de. Hépíng shíxiàn yǔ 
hépíng gǒnggù shì liǎng jiàn shì.（《Máo Zédōng xuǎnjí 》
250） 
เราบอกว่าสันติภาพได้รับความสาํเร็จแล้ว แต่ไม่ได้บอกว่าสันติภาพมั่นคง
แล้ว ในทางตรงข้าม เราบอกว่าสันติภาพยังไม่มั่นคง การบรรลุสันติภาพ
และความมัง่คงทางสันติภาพเป็นคนละเร่ืองกัน  

ในประโยคตวัอยา่งน้ี คาํเช่ือม与 yǔ ใชเ้ช่ือมนามวลีท่ีมีโครงสร้างแบบประธาน-
กริยา （主谓结构 zhǔwèi jiégòu）  

 

(25) 一见这样的服装，别的车夫不会再过来争座与赛车，他们似

乎是属于另一行业的。（《骆驼样子》3） 

Yī jiàn zhèyàng de fúzhuāng, biéde chēfū bú huì zài guòlai 
zhēngzuò yǔ sàichē, tāmen sìhū shì shǔyú lìng yī hángyè de.
（《Luòtuó yàngzi》3） 
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พอเห็นเคร่ืองแต่งกายแบบนีแ้ล้ว คนขบัรถคนอ่ืนๆ กไ็ม่มาเบียดและขบัแข่ง
แล้ว พวกเขาน่าจะเป็นคนละสายงานกัน 

ในประโยคตวัอย่างน้ี คาํเช่ือม与 yǔ ใชเ้ช่ือมกริยาวลีท่ีมีโครงสร้างแบบกริยา-
กรรม （动宾结构 dòngbīn jiégòu）  

 

นอกจากน้ี ในบางคร้ัง 与 yǔ ท่ีใชเ้ช่ือมคาํกริยา คาํคุณศพัท ์และรูปประโยคเชิง
ปฏิเสธ จะแสดงความสัมพนัธ์แบบให้เลือกเอา (选择关系 xuǎnzé guānxì) (张斌，

2006: 662) โดยสามารถจาํแนกลกัษณะการใชไ้ดเ้ป็น 2 ลกัษณะ คือ 
1) ใชใ้นตาํแหน่งประธานหรือตาํแหน่งกรรมของประโยค ตวัอยา่ง 

(26) 对与不对，你自己看。 

Duì yǔ bú duì, nǐ zìjǐ kàn. 
ถกูและผิด (ถกูหรือผิด) เธอต้องพิจารณาเอาเอง  

(27) 他自己会决定考与不考。 

Tā zìjǐ huì juédìng kǎo yǔ bù kǎo. 
เขาน่าจะตัดสินใจเองได้ว่าจะสอบหรือไม่สอบ 

2) ใชห้ลงัคาํเช่ือมบอกเง่ือนไข 无论 wúlùn และ不管 bùguǎn ตวัอยา่ง 
(28) 无论放与不放，我们都得去说。 

Wúlùn fàng yǔ bù fàng, wǒmen dōu děi qù shuō. 

ไม่ว่าจะปล่อยหรือไม่ปล่อย พวกเรากต้็องไปพูด 
(29) 你总得去试试，不管行与不行。 

Nǐ zǒng děi qù shìshi, bùguǎn xíng yǔ bù xíng. 
เธอจะต้องไปลองดู ไม่ว่าจะได้หรือไม่ได้ 

 

与 yǔ มกัใชใ้นภาษาเขียน โดยนิยมใชใ้นช่ือบทความหรือช่ือหนงัสือ เช่น
《语言与文化》《Yǔyán yǔ Wénhuà》“ภาษาและวัฒนธรรม” 《战争与和

平》《Zhànzhēng yǔ Hépíng》“สงครามและสันติภาพ” เป็นตน้ 
 

กรณีท่ีตอ้งการกล่าวถึงส่ิงหลายส่ิง คาํเช่ือม 与 yǔ จะวางไวข้า้งหนา้คาํนาม
ตวัสุดทา้ย เช่น  

(30) 花园里有假山、长廊、花圃与池塘。 

Huāyuán lǐ yǒu jiǎshān、chángláng、huāpǔ yǔ chítáng. 

ในสวนดอกไม้มีภูเขาเทียม เฉลียง แปลงดอกไม้ และสระนํา้ 
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ถา้ใชเ้ช่ือมคาํนามท่ีแบ่งกลุ่มหรือหมวดหมู่ต่างประเภทกนั 与 yǔ จะวางไว้
ระหวา่งกลุ่มหรือหมวดหมู่ทั้งสองนั้น เช่น 

(31) 钢铁与棉粮 

gāngtiě yǔ miánliáng  

เหลก็และเมลด็ฝ้าย 
     

3.1.1.5 ความแตกต่างระหว่างการใช้คาํเช่ือม和 hé，跟 gēn，同 tóng และ与  yǔ   
คาํเช่ือมบอกความร่วม和 hé，跟 gēn，同 tóng และ与  yǔ  ต่างก็ใชเ้ช่ือมความ

ในเชิงขนานหรือเท่าเทียมกนั แต่กมี็ลกัษณะการใชเ้หมือนและแตกต่างกนั ดงัน้ี 

 

ลกัษณะของการใช้คาํเช่ือม 和 跟 同 与 

1. เช่ือมคาํหรือกลุ่มคาํ 
- สามารถเช่ือมกลุ่มคาํนาม 2 กลุ่มเขา้ 
ดว้ยกนั 
- สามารถเช่ือมคาํกริยาหรือคาํคุณศพัทท์าํให้
เกิดเป็นโครงสร้างความรวมโดยจะทาํหนา้ท่ี
เป็นประธาน กรรม หรือส่วนขยายนามของ
ประโยค 

 

√ 
 

√ 
 
 
 
 
 
 

√ 

 

√ 
 

√ 
 

√ 
 
 
 
 
 
 

√ 
 

 

√ 
 

√ 
 
 
 
 
 
 

√ 

2. วางไวข้า้งหนา้คาํนามตวัสุดทา้ยเพื่อแสดง     
ความส้ินสุด 

√ √ √ √ 

3. สามารถเช่ือมกลุ่มคาํนาม 2 กลุ่มเขา้ดว้ยกนั √  √ √ 

4. ใชใ้นภาษาพดู/ ภาษาเขียน ภาษาพดู/ 
ภาษาเขียน 

ภาษาพดู
(ภาษาถ่ิน) 

ภาษาพดู 
(ภาษาถ่ิน) 

ภาษาเขียน 

  
 3.1.2  การใช้คาํเช่ือม而 

 คาํเช่ือมบอกความร่วม而 ér3 นิยมใชใ้นประโยคภาษาเขียน ใชเ้ช่ือมคาํ วลี อนุประโยค 
ประโยค และยอ่หนา้ โดยจะวางไวข้า้งหนา้หน่วยคาํหรือรายการท่ีตอ้งการเช่ือมรายการสุดทา้ย 
และนํ้ าหนักความหมายของความหรือส่ิงท่ีเช่ือมนั้นจะมีนํ้ าหนักเท่ากัน และบางคร้ังในบาง

                                                  
3
  “而 ér”นอกจากแสดงความสัมพนัธ์แบบบอกความร่วมแลว้ ยงัสามารถใชบ้อกความดาํเนินต่อเน่ือง บอกความเสริม 

บอกความสมมติ บอกเหตุและผล และบอกความขดัแยง้ เป็นตน้ （Lǐ Zhèngxuān, Yáng Shǎotài 李正宣, 杨少太.  

学生关联词语词典.四川：四川辞书出版社 , 2005:5） 
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ประโยคอาจแสดงความหมายเชิงเปรียบเทียบหรือเง่ือนไขร่วมดว้ย นอกจากน้ี คาํเช่ือมบอก
ความร่วม 而 ér ยงัมกัใชร่้วมกบัคาํวิเศษณ์ 又 yòu  

  คาํเช่ือมบอกความร่วม而 ér สามารถจาํแนกวิธีการใชไ้ดด้งัน้ี 
1. คาํคุณศพัท ์+ 而 + คาํคุณศพัท ์ตวัอยา่งเช่น 

(32) 大而亮的眼睛 

  Dà ér liàng de yǎnjīng 
  ดวงตาท่ีใหญ่และเป็นประกาย 

(33) 他是个高而瘦的老人，须发都花白了，还戴着大眼镜。

（鲁迅《从百草园到三味书屋》） 

Tā shì gè gāo ér shòu de lǎorén, xūfà dōu huābái le, hái 
dàizhe dà yǎnjìng. (Lǔ Xùn 《Cóng Bǎicǎoyuán dào Sānwèi 
Shūwū》) 

เขาเป็นชายชราท่ีสูงและผอม ผมและเคราเปล่ียนเป็นสีดอกเลาแล้ว ยัง
สวมแว่นตาขนาดใหญ่ด้วย     

(34) 晚来的海风，清新而凉爽。 

Wǎn lái de hǎifēng, qīngxīn ér liángshuǎng. 

ลมทะเลยามเยน็ สดช่ืนและเยน็สบาย 
 

2. คาํคุณศพัท ์+ 而 + กริยาวลี ตวัอยา่งเช่น 
(35) 如果在汤中忘记了放盐，那就是淡而无味。(陆文夫) 

Rúguǒ zài tāng zhōng wàngjì le fàng yán, nà jiù shì dàn ér 
wúwèi. (Lù Wénfū)  

ถ้าลืมใส่เกลือลงในนํา้แกงกจ็ะจืดและไร้รสชาติ 
(36) 忽然听到老者这番诚恳而带有感情的话，他不好意思争论

了。(老舍) 

Hūrán tīng dào lǎozhě zhè fān chéngkěn ér dàiyǒu gǎnqíng de 
huà, tā bù hǎoyìsi Zhēnglùn le. (Lǎoshě) 
ทันทีท่ีได้ฟังคาํพูดท่ีจริงใจและมีไมตรีจิตของท่านผู้เฒ่า เขากล็ะอายท่ีจะ
ถกเถียงด้วย 
 

3. คาํกริยา + 而 + คาํกริยา/ กริยาวลี ตวัอยา่งเช่น 
(37) 想而又想，结果毫无。（鲁迅） 

Xiǎng ér yòu xiǎng, jiéguǒ háowú. (Lǔ Xùn)  
คิดและกคิ็ดอีก ไม่มีผลลพัท์อะไรออกมา 
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(38) 小 D 说了便走了；阿 Q 却逃而又停的两三回。（鲁迅《阿

Q正传》） 

Xiǎo D shuō le biàn zǒu le; Ā Q què táo ér yòu tíng de liǎng 

sān huí. (Lǔ Xùn 《Ā Q zhèngzhuàn》) 

เส่ียว D พูดจบแล้วกเ็ดินจากไป อา Q กลับว่ิงหนีและหยดุพักอยู่สอง
สามรอบ 

  

4. คาํเช่ือมบอกความร่วม而 ér มกัปรากกฎการใชร่้วมกบัคาํวิเศษณ์ 又 yòu ซ่ึง
บางคร้ังมีความหมายเท่ากบัโครงสร้าง又……又 yòu…… yòu…… 

ตวัอยา่งเช่น 
(39) 讽刺显示他进攻的威力，而幽默又闪烁着反击的智慧。

（唐弢《琐忆》） 

 Fèngcì xiǎnshì tā jìngōng de wēilì, ér yōumò yòu 
shǎnshuòzhe fǎnjí de zhìhuì. (Táng Tāo 《Suǒyì》) 
การเสียดสีแสดงให้เห็นถึงพลงัอาํนาจในการเข้าจู่โจมของเขา แต่อารมณ์
ขนักท็าํให้เชาวน์ปัญญาในการตอบโต้ของเขาเปล่งประกาย 

  
5. มกัใช ้而 ér ประกอบเป็นวลีหรือสาํนวนโครงสร้างอกัษร 4 ตวั (四字格 sì zì 

gé)  
(40) 侃侃而谈 

  Kǎnkǎn ér tán  
  พูดคารมคมคาย 

(41) 得而复失  

Dé ér fù shī 

ได้มาแล้วสูญไปอีกคร้ัง 
 

  3.1.2.1 ความแตกต่างระหว่างการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วม而 กบัคาํเช่ือม和 

  คาํเช่ือม 而 ér และ和 hé ต่างก็ใชบ้อกความสัมพนัธ์แบบบอกความร่วม และมี
ลกัษณะการใชท่ี้เหมือนกนัและต่างกนัดงัน้ี 
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ลกัษณะของการใช้คาํเช่ือม 而 和 

1. เช่ือมคาํนาม 
- สามารถเช่ือมกลุ่มคาํนาม 2 กลุ่มเขา้ดว้ยกนั 

 

√4 
 

√ 
 

√ 

2. เช่ือมคาํคุณศพัท ์ √ √5 

3. เช่ือมอนุประโยคหรือประโยค √  

4. เช่ือมยอ่หนา้ √  

5. วางไวข้า้งหนา้คาํหรือหน่วยคาํรายการสุดทา้ย √ √ 

6. สามารถใชร่้วมกบัคาํวเิศษณ์ 又 √  

7. ใชป้ระกอบเป็นวลีหรือสาํนวนท่ีมีโครงสร้าง   
    อกัษร 4 ตวั 

√  

8. สามารถแสดงความสมัพนัธ์แบบบอกความ 
    ต่อเน่ือง หรือบอกความขดัแยง้ หรือใชบ้อกส่วน 
    ขยาย 

√  

 
3.1.3  การใช้คาํเช่ือม及 jí และ以及 yǐjí  

คาํเช่ือมบอกความร่วม 及 jí และ 以及 yǐjí ในภาษาจีนกลาง มีลกัษณะและวิธีการใช้
ดงัน้ี 

3.1.3.1  การใช้คาํเช่ือม及 jí 

คาํเช่ือม 及 jí เป็นคาํท่ีมีการใชสื้บทอดมาจากภาษาจีนโบราณ โดยจะใชเ้ช่ือม
คาํนามหรือนามวลีเท่านั้น ไม่สามารถใชเ้ช่ือมอนุประโยคหรือประโยค （北京大学中

文系 1955、1957 级语言班, 2010: 254) 

คาํเช่ือม 及 jí มีลกัษณะวิธีการใชด้งัน้ี 

                                                  
4
 คาํเช่ือม 而 ér โดยปกติแลว้จะไม่ใชเ้ช่ือมคาํนามหรือนามวลี ยกเวน้กรณีท่ีตอ้งการบอกความพฒันาแบบต่อเน่ือง（依次发

展 yīcì fāzhǎn） 
5
 คาํเช่ือม和 hé เม่ือใชเ้ช่ือมคาํคุณศพัท ์โดยทัว่ไปตอ้งมีหน่วยขยายกริยา (状语 zhuàngyǔ) ร่วมกนั และเม่ือใชเ้ช่ือม

คาํกริยา โดยทัว่ไปตอ้งมีหน่วยขยายกริยาหรือหน่วยกรรมร่วมกนั ซ่ึงคาํเช่ือมบอกความร่วม 而 ér ท่ีเช่ือมคาํคุณศพัทไ์ม่มี
ขอ้จาํกดัเช่นน้ี（张斌，2006:169）ตวัอยา่งเช่น  

  意义十分重大和深远   yìyì shífēn zhòngdà hé shēnyuǎn  ความหมายสาํคัญและลึกซ้ึงมาก 
  认真地讨论和修改这个草案 rènzhēn de tǎolùn hé xiūgǎi zhè ge cǎo'àn  อภิปรายและแก้ไขร่างฉบับนี ้       
     อย่างจริงจัง   
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1) คาํเช่ือม 及 jí ใช้เช่ือมส่วนประกอบท่ีมีความสัมพนัธ์เชิงขนานกันหรือ
ความสัมพัน ธ์ในระดับ ท่ี เ ท่ า เ ทียมกัน  หรือใช้ เ ช่ือมส่วนประกอบท่ี
ความสัมพนัธ์เป็นแบบไม่เท่าเทียมกนัคือมีส่วนประกอบหน่ึงมีความสําคญั
หลกัในขณะท่ีอีกส่วนประกอบหน่ึงมีความสาํคญัรอง （主要次要的分别

zhǔyào cìyào de fēnbié）กไ็ด ้ตวัอยา่งเช่น 
(42) 住宿费及杂费都与含在学费里了。 

Zhùsù fèi jí záfèi dōu yǔ hán zài xuéfèi lǐle. 

ค่าท่ีพักและค่าเบด็เตลด็ได้รวมอยู่ในค่าเล่าเรียนแล้ว 
 

2)  เม่ือจะกล่าวถึงส่ิงท่ีอยู่ในหมวดหรือกลุ่มเดียวกัน ส่ิงท่ีถูกยกมากล่าวหน้า
คาํเช่ือม 及 jí จะถูกเนน้หรือให้ความสาํคญัเป็นพิเศษ และส่ิงท่ีถูกยกมากล่าว
หลงัคาํเช่ือม 及 jí จะมีความสาํคญัรองลงไป โดยหลงัคาํเช่ือม 及 jí มกัมีคาํ 
一切 yíqiè หรือ 其他 qítā ปรากฏตามหลงั ตวัอยา่งเช่น 
(43) 在抗日期间，减租减息及其他一切民主改革是为着抗日

的。（《毛泽东选集》977） 

Zài kàng Rì qījiān, jiǎnzū jiǎnxī jí qítā yīqiè mínzhǔ gǎigé shì 
wéizhe kàng Rì de.（《Máo Zédōng Xuǎnjí》977） 
ช่วงระหว่างการต่อต้านประเทศญ่ีปุ่น การลดค่าเช่า ลดดอกเบีย้และการ
ปฏิรูปประชาธิปไตยอ่ืนๆ กเ็พ่ือต่อต้านประเทศญ่ีปุ่น 

(44) 关于工业品，陕甘宁边区决定在两年内，做到花、纱、

布、铁、纸及其他很多用品的完全自给。（《毛泽东选

集》921） 

Guānyú gōngyèpǐn, Shǎn Gān Níng biānqū juédìng zài liǎng 
niánnèi, zuò dào huā、shā、bù、tiě、zhǐ jí qítā hěn duō 
yòngpǐn de wánquán zìjǐ.（《Máo Zédōng Xuǎnjí》921） 

เก่ียวกับผลิตภัณฑ์อุตสาหกรรม กาํหนดให้ภายในเวลา 2 ปี พื้นท่ี
ระหว่างเขตแดนมณฑลฉ่านซี กานซู่ หนิงเซ่ีย จะต้องผลิตดอกไม้ 
เส้นด้าย ผ้า เหลก็ กระดาษ และอุปกรณ์เคร่ืองใช้อ่ืนๆ ได้อย่างครบถ้วน
และเพียงพอ 

 
ทั้งน้ี 及其他 jí qítā เป็นรูปแบบการใชท่ี้พบเห็นไดค่้อนขา้งบ่อย โดยจะ

ใชเ้ม่ือตอ้งการสรุปหรือละการยกรายการตวัอยา่งออกไป นอกจากน้ียงัพบการใช ้
及其他 jí qítā อยูใ่นช่ือบทความอีกดว้ย เช่น 《略论梅兰芳及其他》
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（《鲁迅全集》五卷）《Lüèlùn Méilánfāng jí qítā》（《Lǔ Xùn 

Quánjí》wǔ juǎn ）เป็นตน้ 
 

3) 及其 jíqí เกิดจากการประสมระหว่างคาํเช่ือม及 jí และคาํสรรพนาม其
qí เขา้ดว้ยกนั มีความหมายคือ “และของเขา” (和他的 hé tāde）โดยส่ิงท่ี
ยกมากล่าวหลงัคาํ 及其 jíqí จะอยูภ่ายใตห้รือมีความเก่ียวขอ้งกบัส่ิงท่ีกล่าวมา
ขา้งหนา้นั้น  

คาํ 及其 jíqí นิยมใชม้ากในภาษาเขียน โดยเฉพาะอยา่งยิง่ในบทความ
การเมือง ซ่ึงจะพบเห็นไดม้ากเป็นพิเศษ ตวัอยา่งเช่น 
(45) 这种情况，加重了无产阶级及其政党的政治领导责任。

（《毛泽东选集》242） 

Zhè zhǒng qíngkuàng, jiāzhòng le wúchǎn jiējí jí qí zhèngdǎng 
de zhèngzhì lǐngdǎo zérèn.（《Máo Zédōng Xuǎnjí》242） 

สถานการณ์เช่นนี้ ย่ิงเพ่ิมภาระความรับผิดชอบในการเป็นผู้นําทาง
การเมืองของชนช้ันกรรมาชีพและพรรคการเมืองของเขา 

ในประโยคตวัอยา่งน้ี 政党 zhèngdǎng อยูภ่ายใต ้无产阶级 wúchǎn 

jiējí 
 

(46) 研究这个运动的全面及其发展，是我们要时刻注意的大课

题。（《毛泽东选集》500） 

Yán jiū zhè gè yùndòng de quánmiàn jí qí fāzhǎn, shì wǒmen 
yào shíkè zhùyì de dà kètí.（《Máo Zédōng Xuǎnjí》500） 

การศึกษาการเคล่ือนไหวท่ีรอบด้านและพัฒนาการของการเคล่ือนไหว
ดังกล่าวเป็นประเดน็หลกัท่ีพวกเราจะต้องใส่ใจในขณะนี ้

ในประโยคตวัอยา่งน้ี发展 fāzhǎn ใชก้ล่าวถึง运动的发展 

 

3.1.3.2  การใช้คาํเช่ือม以及 
คาํเช่ือม 以及 yǐjí นิยมใชม้ากในภาษาเขียน ทาํหน้าท่ีเช่ือมคาํท่ีมีหลายพยางค์

หรือกลุ่มคาํ และยงัพบวา่คาํเช่ือม以及 yǐjí สามารถใชเ้ช่ือมอนุประโยคไดด้ว้ย ซ่ึงจะบอก
ลาํดบัก่อน-หลงั หรือบอกความสําคญัหลกัและความสําคญัรอง โดยส่วนประกอบท่ีอยู่
ขา้งหนา้คาํเช่ือม以及 yǐjí จะมีความสาํคญัหลกั （北京大学中文系 1955、1957 级

语言班, 2010: 561）ตวัอยา่งเช่น 
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(47) 资产阶级民主革命和社会主义革命的胜利，以及社会主义建

设的成就，迅速地改变了旧中国的面貌。（毛泽东：《关于

正确处理人民内部茅盾的问题》1） 

Zīchǎn jiējí mínzhǔ gémìng hé shèhuì zhǔyì gémìng de shènglì, 
yǐjí shèhuì zhǔyì jiànshè de chéngjiù, xùnsù de gǎibiàn le jiù 
Zhōngguó de miànmào.（Máo Zédōng：《Guānyú zhèngquè 
chǔlǐ rénmín nèibù máodùn de wèntí》1） 

ชัยชนะของการปฏิวัติชนช้ันนายทุนและการปฏิวัติระบบสังคมนิยม รวมท้ัง
ความสาํเร็จของการก่อต้ังระบบสังคมนิยม ได้เปล่ียนแปลงโฉมหน้าของ
ประเทศจีนแบบเก่าอย่างรวดเร็ว 

ในประโยคตวัอยา่งน้ี คาํเช่ือม以及 yǐjí ใชเ้ช่ือม资产阶级民主革命和社会

主义革命的胜利 กบั 社会主义建设的成就 เขา้ดว้ยกนั โดยบอกลาํดบั
ก่อน-หลงั 

 

(48) 新民主主义的国家，如无巩固的经济做它的基础，如无进步

的比较现时发达得多的农业，如无大规模的在全国经济比重

上占极大优势的工业以及与此相适应的交通、贸易、金融等

事业做它的基础，是不能巩固的。（《毛泽东选集》982） 

Xīn mínzhǔ zhǔyì de guójiā, rú wú gǒnggù de jīngjì zuò tā de 
jīchǔ, rú wú jìnbù de bǐjiào xiànshí fādá de duō de nóngyè, rú wú 
dà guīmó de zài quánguó jīngjì bǐ zhòng shàngzhàn jídà yōushì 
de gōngyè yǐjí yǔ cǐxiāng shìyìng de jiāotōng、màoyì、jīnróng 
děng shìyè zuò tā de jīchǔ, shì bù néng gǒnggù de.（《Máo 
Zédōng Xuǎnjí》982） 

ประเทศประชาธิปไตยใหม่ ถ้าไม่มีพืน้ฐานทางเศรษฐกิจท่ีมั่นคง ถ้าไม่มี
ความก้าวหน้าในการพัฒนาทางการเกษตรท่ีค่อนข้างเป็นปัจจุบัน ถ้าไม่มี
อุตสาหกรรมขนาดใหญ่ท่ีมีความโดดเด่นเชิงเศรษฐกิจในระดับประเทศ 
รวมถึงรากฐานของการคมนาคมขนส่ง การค้าการลงทุน การเงินการ
ธนาคารท่ีสอดคล้องเหมาะสมกับอุตสาหกรรมขนาดใหญ่ดังกล่าวแล้ว กจ็ะ
ไม่มีความมัน่คงอย่างแน่นอน 

ในประโยคตวัอยา่งน้ี คาํเช่ือม 以及 yǐjí ใชเ้ช่ือม工业 และ交通、贸易、金

融 เขา้ดว้ยกนั และบอกความสาํคญัหลกัและความสาํคญัรอง 
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ทว่าบางคร้ังพบว่าก็เป็นการยากท่ีจะจําแนกว่า เน้ือความท่ีอยู่ข ้างหน้าและ
เน้ือความท่ีอยูข่า้งหลงัคาํเช่ือม 以及 yǐjí ส่ิงใดเป็นความสาํคญัหลกั ส่ิงใดเป็นความสาํคญั
รอง เพราะเน้ือความทั้งหนา้และหลงัคาํเช่ือมนั้นๆ อาจมีนํ้าหนกัความสาํคญัท่ีเท่ากนัหรือ 
ใกลเ้คียงกนั（北京大学中文系 1955、1957 级语言班,2010: 561）ตวัอยา่งเช่น 

(49) 判断一个地方的社会性质是不是新民主主义的，主要地是以

那里的政权是否有人民大众的代表参加以及是否有共产党的

领导为原则。（《毛泽东选集》743） 

Pànduàn yī gè dìfang de shèhuì xìngzhì shì bù shì xīn mínzhǔ 
zhǔyì de, zhǔyào de shì yǐ nàli de zhèngquán shìfǒu yǒu rénmín 
dàzhòng de dàibiǎo cānjiā yǐjí shìfǒu yǒu Gòngchǎndǎng de 
lǐngdǎo wéi yuánzé.（《Máo Zédōng Xuǎnjí》743） 

การพิจารณาลักษณะทางสังคมของสถานท่ีหน่ึงๆ  ว่า เ ป็นระบอบ
ประชาธิปไตยใหม่หรือไม่น้ัน หลกัสาํคัญกคื็ออาํนาจการปกครองของท่ีน่ัน 
ประชาชนมีส่วนร่วมด้วยหรือไม่ และมีหลักการความเป็นผู้นําพรรค
คอมมิวนิสต์หรือไม่ 

 
(50) 就说爱吧，在阶级社会里，也只有阶级的爱，但是这些同志

却要追求什么超阶级的爱，抽象的爱，以及抽象的自由、抽

象的真理、抽象的人情等等。（《毛泽东选集》809） 
Jiù shuō ài ba, zài jiējí shèhuì lǐ, yě zhǐyǒu jiējí de ài, dànshì 
zhèxiē tóngzhì què yào zhuīqiú shénme chāo jiējí de ài, 
chōuxiàng de ài, yǐjí chōuxiàng de zìyóu、chōuxiàng de zhēnlǐ、
chōuxiàng de rénqíng děngděng.（《Máo Zédōng Xuǎnjí》
809） 
พูดถึงความรัก ในสังคมแบ่งแยกชนช้ัน กมี็เพียงความรักแบบแบ่งแยกชน
ช้ัน แต่ทว่าสหายเหล่านีก้ลบัต้องการตามหาความรักท่ีอยู่ เหนือการแบ่งแยก
ทางชนช้ัน ความรักแบบนามธรรม รวมถึงเสรีภาพแบบนามธรรม สัจธรรม
แบบนามธรรม ไมตรีจิตแบบนามธรรม เป็นต้น 

 
(51) 由于民族政策的正确执行，汉族和各兄弟民族以及各兄弟民

族之间的友好团结，已经大大加强了。（周恩来：《政府工

作报告》32） 

Yóuyú mínzú zhèngcè de zhèngquè zhíxíng, Hànzú hé gè xiōngdì 
mínzú yǐjí gè xiōngdì mínzú zhījiān de yǒuhǎo tuánjié, yǐjīng 
dàdà jiāqiáng le.（Zhōu Ēn lai ：《Zhèngfǔ gōngzuò bàogào》
32） 
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จากการดาํเนินนโยบายแห่งชนชาติท่ีถกูต้อง ความสามคัคีเป็นหน่ึงเดียวกัน
ของชาวฮ่ันกับพ่ีน้องชนชาติต่างๆ รวมถึงความสามคัคีเป็นหน่ึงเดียวกนัใน
ระหว่างพ่ีน้องชนชาติต่างๆ ด้วยกันเองได้เพ่ิมขึน้เป็นอย่างมาก  
 

กรณีส่ิงท่ีเช่ือมนั้นไม่สามารถระบุไดห้รือไม่จาํเป็นตอ้งระบุทีละส่ิง ก็สามารถใช้
คาํเช่ือม 以及 yǐjí เพื่อบอกความทัว่ๆ ไปก็ได ้ โดยจะมีคาํ 其他 qítā วางทา้ยคาํ以
及 yǐjí เสมอ ตวัอยา่งเช่น 

(52) 他最熟悉的就是三国，例如桃园三结义，孔明借箭,三气周

瑜以及其他种种,满肚子都是，一学期也许讲不完。（《鲁

迅全集》二卷 74） 

Tā zuì shúxī de jiùshì Sānguó, lìrú Táoyuán sān jiéyì, Kǒngmíng 
jièjiàn, Sānqì Zhōu Yú yǐjí qítā zhǒngzhǒng, mǎn dǔzi dōu shì, yī 
xuéqī yěxǔ jiǎngbùwán.（《Lǔ Xùn Quánjí 》èr juǎn 74） 

ส่ิงท่ีเขาคุ้นเคยมากท่ีสุดกคื็อเร่ืองสามก๊ก เช่น คาํสาบานในสวนลกูท้อ (ของ
เล่าป่ี กวนอู และเตียวหุย) ขงเบ้งยืมลกูเกาทัณฑ์ จิวย่ีผิดหวังสามคร้ัง (ขง
เบ้งซ้อนกลลวงจิวย่ีให้โกรธแค้นอย่างสาหัสถึง 3 คร้ัง แต่ละคร้ังทาํให้จิวย่ี
อาเจียนออกมาเป็นโลหิต และในท่ีสุดจิวย่ีตายด้วยความแค้นต่อขงเบ้ง) และ
เร่ืองราวอ่ืนๆ มากมายท่ีเขารู้เตม็ไปหมด ใน 1 ภาคการศึกษากค็งเล่าได้ไม่
หมด 

 
(53) 医学院的人们很忙，他们在实验室里、办公室里、化验室

里、病房里、讲堂上，以及其他工作的地方忙碌着。（《明

朗的天》51） 

Yī xuéyuàn de rénmen hěn máng, tāmen zài shíyànshì lǐ、
bàngōngshì lǐ、huàyànshì lǐ、bìngfáng lǐ、jiǎngtáng shàng, yǐjí 
qítā gōngzuò de dìfang mánglù zhe.（《Mínglǎng de tiān 》
51） 
ผู้ คนในโรงเ รียนแพทย์ล้วนแต่ยุ่ งมาก  พวกเขาต่างกําลังยุ่ งอยู่ ใน
ห้องปฏิบัติการ ห้องทาํงาน ห้องวิเคราะห์ ห้องผู้ ป่วย ห้องบรรยาย รวมท้ัง
สถานท่ีทาํงานจุดอ่ืนๆ  

 
นอกจากน้ี ถา้ส่ิงท่ีเช่ือมนั้นเป็นคนละประเภทกนั คาํเช่ือม以及 yǐjí จะวางไวต้รง

กลางระหวา่ง 2 ประเภทนั้น ตวัอยา่งเช่น 
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(54) 十八年中，在国民党政府统治下的工人、农民、学生以及一

切要求进步的文化界、教育界、产业界，他们一概没有军

队，同时也一概没有自由。（《毛泽东选集》974） 

Shíbā nián zhōng, zài Guómíndǎng zhèngfǔ tǒngzhì xià de 
gōngrén、nóngmín、xuésheng yǐjí yīqiè yāoqiú jìnbù de wénhuà 
jiè、jiàoyù jiè、chǎnyè jiè，tāmen yīgài méiyǒu jūnduì, tóngshí 
yě yīgài méiyǒu zìyóu.（《Máo Zédōng Xuǎnjí 》974） 
ในเวลา 18 ปี ภายใต้การปกครองของพรรคก๊กมินต๋ัง แรงงาน เกษตรกร 
นักเรียนนักศึกษา รวมถึงผู้ต้องการความก้าวหน้าทางวัฒนธรรม การศึกษา 
และวงการผลิต พวกเขาท้ังหมดต่างไม่มีกองกาํลงัทหาร ในขณะเดียวกันก็
ไม่มีอิสรภาพด้วย 

 
(55) 盗匪、流氓、会道门以及娼妓、乞丐、赌场和毒品，一概清

除了，社会秩序极为安定。（周恩来：《伟大的十年》11） 

Dàofěi、liúmáng、huìdàomén yǐjí chāngjì、qǐgài、dǔchǎng hé 
dúpǐn，yīgài qīngchú le, shèhuì zhìxù jí wéi āndìng.（Zhōu 
Ēnlai:《Wěidà de shí nián 》11） 
โจร อันธพาล สมาคมลบั รวมท้ังโสเภณี ขอทาน บ่อนการพนัน และยาเสพ
ติด เม่ือท้ังหมดถกูขจัดออกไปแล้ว ความเป็นระเบียบเรียบร้อยทางสังคมกมี็
เสถียรภาพมากขึน้ 

 
3.1.3.3  ความแตกต่างระหว่างการใช้คาํเช่ือม及 jí และ以及 yǐjí 

คาํเช่ือมบอกความร่วม及 jí และ以及 yǐjí แมจ้ะมีความหมายและวิธีการใชท่ี้
คลา้ยคลึงกนัมากกต็าม แต่กมี็ความแตกต่างกนัอยูบ่า้ง ดงัน้ี 

 

ลกัษณะของการใช้คาํเช่ือม 及 以及 

1. เช่ือมคาํนามหรือนามวลี √ √ 

2. เช่ือมอนุประโยค  √
 

3. เช่ือมส่วนประกอบท่ีมีความสมัพนัธ์ในเชิงขนาน   
หรือความสมัพนัธ์ในระดบัเท่าเทียมกนั 

√ √ 

4. เช่ือมส่วนประกอบท่ีมีความสมัพนัธ์แบบ 
ความสาํคญัหลกั-ความสาํคญัรอง 

√ √ 

5. ส่วนประกอบท่ีเช่ือมนั้นบอกลาํดบัก่อน-หลงั  √ 
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6. เช่ือมส่ิงท่ีเป็นคนละประเภทกนั  √ 

7. มกัปรากฏการใชร่้วมกบั 一切 √  

8. มกัปรากฏการใชร่้วมกบั 其他 √ √ 

 
3.1.4  การใช้คาํเช่ือม并，并且   

3.1.4.1  การใช้คาํเช่ือม并   
คาํเช่ือมบอกความร่วม 并 bìng ใชเ้ช่ือมคาํ วลี หรืออนุประโยคท่ีบอกความ

ร่วมกนั คาํเช่ือม 并 bìng น้ีนิยมและใชบ่้อยในภาษาเขียน (侯学超，1998：44) โดย
สามารถจาํแนกลกัษณะวิธีการใชไ้ดด้งัน้ี 

1) ส่วนประกอบท่ีอยู่ขา้งหลงัคาํเช่ือม 并 bìng จะมีนํ้ าหนกัหรือความหมายท่ี
เนน้หนกักวา่ส่วนประกอบท่ีอยูข่า้งหนา้คาํเช่ือม 并 bìng โดยกรณีน้ีจะเป็นการใช ้ 
并 bìng เช่ือมกริยาวลีกบัอนุประโยค ตวัอยา่งเช่น 
(56) 照预定计划，梅女士将参加大革命，并成为一个真正的革命

者。(矛盾) 

Zhào yùdìng jìhuà, Méi nǚshì jiāng cānjiā dà gémìng, bìng 
chéngwéi yī gè zhēnzhèng de gémìngzhě. (Máo Dùn) 
ตามแผนการท่ีกาํหนดไว้ นางสาวเหมยจะเข้าร่วมการปฏิวัติ ท้ังยงักลายเป็น
นักปฏิวัติท่ีแท้จริงด้วย 

(57) 老大顾鸿志早年却出国留学，并在那里成家立业。(程乃珊) 

Lǎo dà Gù Hóngzhì zǎonián què chūguó liúxué, bìng zài nàli 
chéngjiā lìyè 。(Chéng Nǎishān) 

พ่ีใหญ่กู้หงจื้อไปเรียนต่อต่างประเทศต้ังแต่อายุน้อยๆ  ท้ังยังแต่งงานต้ัง
รกรากและทาํงานท่ีน่ันด้วย 

(58) 看到尤小舟摘下了眼睛，掏出那条花纹手帕擦拭着，并用手

指抹着两边的颧骨和腮帮。(张贤亮) 

Kàndào Yóu Xiǎozhōu zhāixià le yǎnjing, tāochū nà tiáo huāwén 
shǒupà cāshìzhe, bìng yòng shǒuzhǐ mòzhe liǎngbiān de quángǔ 
hé sāibāng. (Zhāng Xiánliàng) 
แลเห็นโหยวเส่ียวโจวหลับตาลง ดึงผ้าเช็ดหน้าออกลายดอกมาและเช็ดท่ี
โหนกแก้มและแก้มท้ังสองข้าง 

 
2) คาํเช่ือมบอกความร่วม并 bìng สามารถใชเ้ช่ือมคาํกริยาได ้ โดยคาํกริยานั้นๆ 

จะตอ้งเป็นคาํกริยาท่ีประกอบดว้ย 2 พยางค ์(张斌，2001: 52) ตวัอยา่งเช่น 
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(59) 会上酝酿并选举了班委会。 

Huìshàng yùnniàng bìng xuǎnjǔ le bānwěihuì. 
ท่ีประชุมได้พิจารณาและคัดเลือกคณะกรรมการของกลุ่ม 

(60) 全厂认真学习并积极推广了先进经验。 

Quánchǎng rènzhēn xuéxí bìng jījí tuīguǎng le xiānjìn jīngyàn. 
ท้ังโรงงานได้ศึกษาอย่างจริงจังและส่งเสริมเผยแพร่ประสบการณ์ท่ีก้าวหน้า
อย่างกระตือรือร้น 

(61) 大会讨论并通过了主席团名单。 

Dàhuì tǎolùn bìng tōngguò le zhǔxítuán míngdān. 
ท่ีประชุมใหญ่ได้อภิปรายและอนุมติัรายช่ือคณะบริหารสูงสุดแล้ว 
 

3) คาํเช่ือมบอกความร่วม并 bìng ใชเ้ช่ือมคาํวิเศษณ์หรือบุพบทวลี (介宾短语 jiè 

bīn duǎnyǔ) 6 โดยคาํวิเศษณ์นั้นๆ จะตอ้งเป็นคาํวิเศษณ์ท่ีประกอบดว้ย 2 พยางค ์
(张斌，2001: 52) ตวัอยา่งเช่น 
(62) 我本人向阁下并通过阁下向贵国人民表示热烈的庆贺。 

Wǒ běnrén xiàng géxià bìng tōngguò géxià xiàng guìguó rénmín 
biǎoshì rèliè de qìnghè. 
ข้าพเจ้าขอร่วมเฉลิมฉลองด้วยความยินดีต่อท่านและต่อประชาชนใน
ประเทศของท่าน 

(63) 这个论断已经并将要为实践证明。 
Zhè gè lùnduàn yǐjīng bìng jiāngyào wèi shíjiǎn zhèngmíng. 
การวินิจฉัยนีไ้ด้บรรลแุละจะต้องบรรลขุ้อพิสูจน์ 

 
4) คาํเช่ือมบอกความร่วม 并 bìng ใชเ้ช่ือมอนุประโยคเพ่ือบอกความเสริม (递进

关系 dìjìn guānxì) ประธานของอนุประโยคหลงัซ่ึงเป็นคนเดียวกบัประธาน
ในอนุประโยคหนา้จะถูกละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ ใจความของอนุประโยคหลงัจะช่วย
บอกความเสริมหรือเติมเตม็อนุประโยคหนา้ 
(64) 那年我正在福州教书，并有幸结识了一位律师。 

Nànián wǒ zhèngzài Fúzhōu jiāoshū, bìng yǒuxìng jiéshí le yī wèi 
lǜshī. 

                                                  
6
 บุพบทวลี (介宾短语 jiè bīn duǎnyǔ) ในภาษาจีนกลาง มีโครงสร้างคือ “คาํบุพบท + กรรมตามหลงัคาํบุพบท + ภาค

แสดง” 
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ในปีน้ันฉันกาํลังสอนหนังสืออยู่ ท่ีฝูโจว และยังโชคดีได้รู้จักกับทนายท่าน
หน่ึง 

(65) 大家分析了问题的症结所在，并研究了解决问题的办法。 

Dàjiā fēnxī le wèntí de zhēngjié suǒzài, bìng yánjiū le jiějué wèntí 
de bànfǎ. 
ทุกคนได้วิเคราะห์ถึงปมปัญหาท่ีมีอยู่ และยงัได้ศึกษาถึงวิธีการแก้ไขปัญหา
ด้วย 

(66) 李老师拍了拍小王的肩膀，并向他作了个鼓励的手势。 

Lǐ lǎoshī pāi le pāi Xiǎo Wáng de jiānbǎng, bìng xiàng tā zuò le 
gè gǔlì de shǒushì. 
อาจารย์หล่ีตบไหล่ของเส่ียวหวาง และยังแสดงท่าทางให้กาํลังใจแก่เขาอีก
ด้วย 

 
3.1.4.2  การใช้คาํเช่ือม并且 

คาํเช่ือมบอกความร่วม 并且 bìngqiě ทาํหนา้ท่ีเช่ือมคาํ กลุ่มคาํ อนุประโยคและ
ประโยค โดยคาํ กลุ่มคาํ หรือประโยคท่ีอยู่หลังหลังคาํเช่ือม 并且 bìngqiě จะมี
ความหมายหรือนํ้ าหนักมากกว่าคาํ กลุ่มคาํ หรือประโยคท่ีอยู่ด้านหน้า (侯学超 Hóu 

Xuéchāo,1998: 45) ตวัอยา่งเช่น 
(67) 我们应该并且能够完成这次任务。(《现代汉语虚词例释》

42) 

Wǒmen yīnggāi bìngqiě nénggòu wánchéng zhècì rènwu. 
(《Xiàndài Hànyǔ Xūcí Lìshì》42) 

พวกเราควรจะและสามารถจะทาํงานคร้ังนีใ้ห้สาํเร็จได้ 
(68) 群众是否已经了解并且是否愿意行动起来，要到群众中去考

察才会知道。(《毛泽东选集》996) 

Qúnzhòng shìfǒu yǐjīng liǎojiě bìngqiě shìfǒu yuànyì xíngdòng 
qǐlai, yào dào qúnzhòng zhōng qù kǎochá cáihuì zhīdao. (《Máo 
Zédōng Xuǎnjí》996) 
มวลชนเข้าใจแล้วหรือไม่ และเตม็ใจท่ีจะกระทาํการหรือไม่น้ัน จะต้องไป
ตรวจสอบในหมู่มวลชนจึงจะรู้ได้ 

 

บางคร้ังอาจพบว่า คาํ กลุ่มคาํ หรือประโยคหลงัคาํเช่ือม 并且 bìngqiě ไม่ได้
แสดงว่ามีความหมายหรือนํ้ าหนกัมากกว่าคาํ กลุ่มคาํ หรือประโยคท่ีอยูด่า้นหนา้คาํ 并且

bìngqiě ตวัอยา่งเช่น 
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(69) 他真正是来干革命，我们抱住头打架，我也赶不走他！并且

他也赶不走我！(《老兵新传》996) 

Tā zhēnzhèng shì lai gān gémìng, wǒmen bào zhù tou dǎjià, wǒ 
yě gǎn bù zǒu tā! Bìngqiě tā yě gǎn bù zǒu wǒ! (《Lǎo bīng xīn 
chuán》996) 
แท้จริงแล้วเขามาทาํการปฏิวัติ พวกเราต่อสู้กันอย่างเอาเป็นเอาตาย ฉันไม่
สามารถขบัไล่เขา และเขากไ็ม่สามารถขบัไล่ฉัน 

       

โดยทัว่ไปเม่ือใช ้并且 bìngqiě เช่ือมอนุประโยคหรือประโยค จะวางคาํ 并且

bìngqiěไวข้า้งหน้าอนุประโยคหรือประโยคท่ีสอง แต่บางคร้ังอาจพบการวางคาํ 并且

bìngqiě ไวท่ี้ดา้นหลงัประธานหรือหนา้คาํกริยากไ็ด ้ตวัอยา่งเช่น 
(70) 包国维这时候一点也不生气。包国维并且还非常快

活……(《张天翼选集》105) 

Bāo Guówéi zhè shíhòu yīdiǎn yě bù shēngqì. Bāo Guówéi 
bìngqiě hái fēicháng kuàihuó…… (《Zhāng Tiānyì xuǎn jí》105) 

เวลานี้เปากว๋อเหวยไม่โกรธเลยแม้แต่นิดเดียว และเปากว๋อเหวยยังมี
ความสุขมากด้วย 

  

(71) 邻近的绅士因为不肯缴鸦片枪，被农民协会捉了去游乡。县

城里并且杀了大绅士，例如湘潭的晏容秋，宁乡的杨致泽。

(《毛泽东选集》19) 

 Línjìn de shēnshì yīnwei bù kěn jiǎo yāpiànqiāng, bèi nóngmín 
xiéhuì zhuō le qù yóuxiāng. Xiànchéng lǐ bìngqiě shā le dà 
shēnshì, lìrú Xiāngtán de Yàn Róngqiū, Níngxiāng de Yáng Zhìzé. 
(《Máo Zédōng xuǎn jí》19) 
เน่ืองจากสุภาพบุรุษท่ีอยู่ใกล้ๆ บ้านไม่ยอมจ่ายค่าไปป์สูบฝ่ิน จึงถูกสมาคม
เกษตรกรจับไปแห่รอบหมู่บ้าน และในมณฑลยงัฆ่าสุภาพบุรุษผู้ ย่ิงใหญ่ไป
แล้ว เช่น เย่ียนหรงชิวแห่งเซียงถาน หยางจือ้เจ๋อแห่งหนิงเซียง 

        

องคป์ระกอบและหน้าท่ีของคาํเช่ือม 并且 bìngqiě สามารถแบ่งออกไดเ้ป็น 3 
ลกัษณะ (张斌 Zhāng Bīn, 2006: 52) ดงัน้ี 

1. ใชเ้ช่ือมคาํกริยา คาํคุณศพัท ์และคาํวิเศษณ์ โดยคาํนั้นๆ จะตอ้งประกอบดว้ย 2 
พยางค ์ตวัอยา่งเช่น 
(72) 我们希望并且相信，中日两国人民会世世代代友好下去。 

Wǒmen xīwàng bìngqiě xiāngxìn, Zhōng-Rì liǎng guó rénmín 
huì shìshì dàidài yǒuhǎo xiàqù. 
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พวกเราหวังและเช่ือมั่นว่า มิตรภาพระหว่างประชาชนชาวจีนและชาว
ญ่ีปุ่นจะยัง่ยืนสืบต่อไป 

(73) 这间房子宽敞并且明亮。 

Zhè jiān fángzi kuānchang bìngqiě míngliàng. 
บ้านหลงันีก้ว้างขวางและสว่างสดใส 

(74) 我们要经常并且永远记住这个教训。 
Wǒmen yào jīngcháng bìngqiě yǒngyuǎn jìzhù zhè gè jiàoxùn. 
พวกเราจะต้องจดจาํบทเรียนนีเ้สมอและตลอดไป 

    

บางคร้ังอาจพบว่า คาํเช่ือม 并且 bìngqiě ยงัสามารถใชเ้ช่ือมคาํต่างชนิด
กนัไดด้ว้ย โดยบางคาํเป็นคาํวิเศษณ์ บางคาํเป็นคาํกริยา และบางคาํเป็นคาํช่วย
กริยา 

(75) 在这样的岗位上，他可以并且已经作出非凡的成绩。 

Zài zhèyàng de gǎngwèi shàng, tā kěyǐ bìngqiě yǐjīng zuòchū 
fēifán de chéngjì. 
ในบทบาทนีเ้ขาสามารถและได้ทาํผลงานท่ีโดดเด่น 

    

2.  ใชเ้ช่ือมอนุประโยค  โดย并且 bìngqiě จะวางไวข้า้งหนา้อนุประโยคหลงั 
ตวัอยา่งเช่น 
(76) 这方面的书他家里有，并且数量还不少。 

Zhè fāngmiàn de shū tā jiālǐ yǒu, bìngqiě shùliàng hái bù shǎo. 

หนังสือด้านนีท่ี้บ้านเขามี และยงัมีจาํนวนไม่น้อยด้วย 
(77) 我反复读过这些作品，并且从中获得不少教益。 

Wǒ fǎnfù dú guò zhèxiē zuòpǐn, bìngqiě cóngzhōng huòdé bù 
shǎo jiàoyì. 

ผมอ่านงานเขียนชิ้นนี้ซํ้าแล้วซํ้าอีก และได้รับความรู้จากในน้ันมา
จาํนวนไม่น้อย 

 
บางคร้ัง ในอนุประโยคหน้ายงัปรากฏการใชร่้วมกบัคาํเช่ือม不仅 bùjǐn 

“ไม่เพียงแต่” หรือ 不但 bùdàn “ไม่เพียงแต่” ซ่ึงจะทาํใหค้าํ 并且 bìngqiě 

ในประโยคนั้นๆ มีความหมายเทียบเท่ากบัคาํ 而且 érqiě “แต่ยงั......ดว้ย” 
ตวัอยา่งเช่น 

(78) 她是生在北京，在上海呆了几年的人，地瓜不仅没有吃

过，并且没有见过。(《沫若文集》九卷 39) 
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Tā shì shēng zài Běijīng, zài Shànghǎi dāi le jǐ nián de rén, 
dìguā bùjǐn méiyǒu chī guo, bìngqiě méiyǒu jiàn guo. 
(《Mòruò wén jí》jiǔ juǎn 39) 
เขาเกิดท่ีปักก่ิง ใช้ชีวิตอยู่ ท่ีเซ่ียงไฮ้นานหลายปี มนัเทศไม่เพียงแต่ไม่เคย
กิน แต่ยงัไม่เคยเห็นอีกด้วย  

 
3. ใชเ้ช่ือมประโยค  โดยขา้งหลงัคาํเช่ือม并且 bìngqiě จะมีเคร่ืองหมายจุลภาค

ปรากฏอยูด่ว้ยเสมอ กรณีท่ีประโยคหลงัคาํ 并且 bìngqiě ค่อนขา้งยาวหรือ
ยาวมาก กจ็ะใชเ้คร่ืองหมายจุลภาควางคัน่ไวเ้ป็นระยะไดด้ว้ย  ตวัอยา่งเช่น 
(79) 我在前面说的没有明确地解决为什么人的问题的事实，在

这一点上也表现出来了。并且，因为没有弄清楚为什么

人，他们所说的普及和提高就都没有正确的标准，当然更

找不到两者的正确关系。(《毛泽东选集》816) 

Wǒ zài qiánmiàn shuō de méiyǒu míngquè de jiějué wèi 
shénme rén de wèntí de shìshí, zài zhè yīdiǎn shàng yě 
biǎoxiàn chūlai le. Bìngqiě, yīnwei méiyǒu nòng qīngchǔ wèi 
shénme rén, tāmen suǒ shuō de pǔjí hé tígāo jiù dōu méiyǒu 
zhèngquè de biāozhǔn, dāng rán gèng zhǎo bù dào liǎng zhě 
de zhèngquè guānxì. (《Máo Zédōng Xuǎnjí》816) 

ท่ีผมได้พูดไว้ก่อนหน้านี ้ไม่ได้มีความชัดเจนว่าเป็นการแก้ปัญหาเพ่ือ
ใคร ณ ท่ีนี้ได้แสดงให้เห็นออกมาแล้ว และเน่ืองจากไม่ได้บอกอย่าง
ชัดเจนว่าเพ่ือใคร ความเป็นสากลและการยกระดับของส่ิงท่ีพวกเขาได้
กล่าวน้ันไม่มีมาตรฐานท่ีถกูต้อง ซ่ึงแน่นอนว่าย่ิงทาํให้หาความสัมพันธ์
ท่ีถกูต้องของท้ังสองฝ่ายไม่เจอ 

 

(80) 我一走，大刀队的领导责任，落到了你的肩上。并且，留

给你的斗争任务，是空前艰巨的。 

Wǒ yī zǒu, dà dāo duì de lǐngdǎo zérèn, luò dào le nǐ de jiān 
shàng. Bìngqiě, liú gěi nǐ de dòuzhēng rènwu, shì kōngqián 
jiānjù de. 

พอผมไป หน้าท่ีความรับผิดชอบของผู้นาํกองกาํลังดาบใหญ่กต็กไปอยู่
บนไหล่ของคุณ และส่ิงท่ีเหลือทิ้งไว้ให้คุณก็คือ ภาระงานต่อสู้ท่ีแสน
ยากลาํบาก 
 

3.1.4.3  ความแตกต่างระหว่างการใช้คาํเช่ือม并 และ并且   
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ความแตกต่างระหว่างคําเ ช่ือมบอกความร่วม 并 bìng และ 并且 bìngqiě  

สามารถจาํแนกไดต้ามตารางต่อไปน้ี 
 

ลกัษณะของการใช้คาํเช่ือม 并 并且 

1. เช่ือมคาํนามหรือนามวลี (เฉพาะในภาษาเขียน
เท่านั้น) 

√  

2. เช่ือมคาํกริยาท่ีประกอบดว้ย 2 พยางค ์ √ √
 

3. เช่ือมคาํวิเศษณ์ท่ีประกอบดว้ย 2 พยางค ์ √ √ 

4. เช่ือมคาํคุณศพัทท่ี์ประกอบดว้ย 2 พยางค ์  √ 

5. เช่ือมอนุประโยค 
- เม่ือเช่ือมอนุประโยค ประธานของอนุประโยค          
  นั้นๆ จะตอ้งเป็นประธานคนเดียวกนั 
- เม่ือเช่ือมอนุประโยค ประธานของอนุประโยค 
  นั้นๆ จะเป็นประธานคนเดียวกนัหรือไม่กไ็ด ้

 

√ 
 

√ 

 

√ 
 

 
 

√ 

6. เช่ือมประโยค 
- เม่ือเช่ือมประโยคมกัมีเคร่ืองหมายจุลภาคอยูข่า้ง 
  หลงัคาํเช่ือมเพื่อแสดงการคัน่เวน้วรรคเสมอ 

 

 

√ 
 

√ 

7. สามารถเช่ือมคาํต่างชนิดกนั  √ 

8. สามารถแสดงความสมัพนัธ์แบบบอกความเสริม  
  (递进关系) 

√  

9. สามารถแสดงความสมัพนัธ์ในเชิงขนาน  
  (并列关系) 

 √ 

10. ส่วนประกอบท่ีอยูข่า้งหลงัคาํเช่ือมมีนํ้าหนกัหรือ 
     ความหมายท่ีเนน้มากกวา่ส่วนประกอบท่ีอยู ่
     ขา้งหนา้คาํเช่ือม 

√ √ 

11. สามารถวางคาํเช่ือมไวข้า้งหลงัประธานหรือ  
     ขา้งหนา้กริยาในประโยคหลงัได ้

 √ 

12. ปรากฏการใชร่้วมกบัคาํ 不仅 หรือ不但  √ 

13. ใชใ้นภาษาพดู/ ภาษาเขียน ภาษาเขียน 
ภาษาพดู/ 
ภาษาเขียน 
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 3.1.5 การใช้คาํเช่ือม此外，另外 
3.1.5.1 การใช้คาํเช่ือม此外   

คาํเช่ือม此外 cǐwài สามารถใชเ้ช่ือมอนุประโยค ประโยค และยอ่หนา้     (段落

duànluò) โดยจะวางไวข้า้งหนา้อนุประโยคหรือประโยคหลงั นิยมใชม้ากในภาษาเขียน 
（Zhāng  Bīn 张斌，2001: 106）คาํเช่ือม此外 cǐwài มีลกัษณะและวิธีการใช ้ดงัน้ี 

1. ใชเ้พ่ือบอกว่า ‘นอกจากน้ีแลว้ยงัมีอะไรอยา่งอ่ืนดว้ย’  โดยคาํเช่ือม此外 cǐwài 

จะวางไวห้นา้รูปประโยคบอกเล่า (肯定形式 kěndìng xíngshì) มกัปรากฏการ
ใชร่้วมกบัคาํวิเศษณ์ 还 hái และมกัจะใชเ้คร่ืองหมายจุลภาคหลงัคาํเช่ือม此外

cǐwài เพื่อแสดงการคัน่เวน้วรรคดว้ย ตวัอยา่งเช่น 
(81) 他家住两大间，此外还有灶间和卫生间。 

Tā jiā zhù liǎng dàjiān, cǐwài háiyǒu zàojiān hé wèishēngjiàn. 

บ้านเขาอยู่กนัสองห้องใหญ่ นอกจากนี ้ยงัมีห้องครัวและห้องนํา้ 
(82) 他家户口上有四个，此外还有一个小保姆。 

Tā jiā hùkǒu shàng yǒu sì gè, cǐwài háiyǒu yī gè xiǎo bǎomǔ. 

บ้านเขามีสมาชิกท้ังหมดส่ีคน นอกจากนี ้ยงัมีแม่บ้านอีกหน่ึงคนด้วย 
(83) 这次到上海，是去看望多年不见的大姐。此外，还想去杭

州玩玩。 

Zhè cì dào Shànghǎi, shì qù kànwàng duō nián bú jiàn de 
dàjiě. Cǐwài, hái xiǎng qù Hángzhōu wánwán. 
มาเซ่ียงไฮ้คร้ังนี ้เพ่ือไปเย่ียมพ่ีสาวคนโตท่ีไม่ได้พบกันมานานหลายปี 
นอกจากนี ้ยงัอยากจะไปเท่ียวหังโจวด้วย     

2. ใชเ้พื่อบอกว่า ‘นอกจากน้ีแลว้ไม่มีอะไรอยา่งอ่ืน’ โดยจะวางคาํเช่ือม此外 cǐwài 

น้ีไวห้นา้รูปประโยคปฏิเสธ (否定形式 fǒudìng xíngshì) ตวัอยา่งเช่น 
(84) 只有这样做，才能不误工期，此外没有任何取巧图便的法

门。 

Zhǐyǒu zhèyàng zuò, cáinéng bùwù gōngqī, cǐwài méiyǒu 
rènhé qǔ qiǎo túbiàn de fǎmén. 
มีเพียงวิธีนีเ้ท่าน้ันถึงจะไม่ทาํให้เสียเวลาทาํงาน นอกจากนีก้ไ็ม่มีวิธีอ่ืน 

(85) 他一生写过两部书，此外没别的著作了。 

Tā yīshēng xiěguo liǎng bù shū, cǐwài méi bié de zhù zuò le 。 

ตลอดชีวิตของเขา เขียนหนังสือออกมา 2 เล่ม นอกจากนีก้ไ็ม่มีผลงาน
อ่ืนๆ แล้ว 



69 
 

3. คาํเช่ือม 此外 cǐwài สามารถใชว้ลี 除此之外 chúcǐ zhī wài แทนท่ีได ้
ตวัอยา่งเช่น 

(86) 你需要钱和时间，除此之外，你还需要努力。(查查在线

词典) 

Nǐ xūyào qián hé shíjiān, chú cǐ zhī wài, nǐ hái xūyào nǔlì. 
(Cháchá Zàixiàn Cídiǎn) 

เธอต้องการเงินและเวลา นอกจากนี ้เธอยังต้องการความขยนัหมั่นเพียร
ด้วย 

(87) 天上飞过一种怪鸟，除此之外就没有任何生命的痕迹了。

(查查在线词典) 

Tiānshàng fēiguò yī zhǒng guài niǎo, chú cǐ zhī wài jiù méiyǒu 
rènhé shēngmìng de hénjīle. (Cháchá Zàixiàn Cídiǎn) 

 บนท้องฟ้ามีนกประหลาดบินผ่านมาตัวหน่ึง นอกจากนีก้ไ็ม่มีร่องรอย
ของส่ิงมีชีวิตใดๆ 

 
3.1.5.2 การใช้คาํเช่ือม另外 

คาํเช่ือม 另外 lìngwài7 มีความหมายว่า ‘นอกจากน้ี’ ‘นอกเหนือจากน้ี’ เช่นเดียว 
กบัคาํเช่ือม 此外 cǐwài โดยคาํเช่ือม 另外 lìngwài น้ี จะนิยมใชม้ากในประโยคภาษา
พดู ซ่ึงจาํแนกลกัษณะและวิธีการใช ้ดงัน้ี 

1. คาํเช่ือม 另外 lìngwài ใชเ้พื่อบอกว่า ‘นอกเหนือจากส่ิงท่ีกล่าวไปขา้งตน้แลว้ ยงั
มีส่ิงอ่ืนๆ อีกด้วย’  หรือใช้เพื่อบอกว่า ‘นอกเหนือจากส่ิงน้ีแล้ว ยงัมีส่ิงอ่ืน 
เหตุการณ์อ่ืน หรือการกระทาํอ่ืนดว้ย’ (李正宣, 杨少太 Lǐ Zhèngxuān, 

Yáng Shǎotài, 2005: 13) 
2. คาํเช่ือม 另外 lìngwài จะวางไวข้า้งหนา้อนุประโยค ประโยค หรือยอ่หนา้ท่ี

ตามมาขา้งหลงั และมกัจะใชเ้คร่ืองหมายจุลภาคหลงัคาํเช่ือม另外 lìngwài เพื่อ
แสดงการคัน่เวน้วรรคดว้ย ตวัอยา่งเช่น 

(88) 这车货你把它拉到黄村去，另外，回来的时候在超市买些

水果回来。 

                                                  
7
 “另外”เม่ือใช้เป็นคาํสรรพนาม จะใช้แสดงถึงคน ส่ิงของ หรือเหตุการณ์ท่ีนอกเหนือจากท่ีได้กล่าวไวข้า้งหน้า 

ตวัอยา่งเช่น 今天先谈这些，另外的事情以后再说。Jīntiān xiān tán zhèxiē, lìngwài de shìqíng yǐhòu 

zàishuō. วันนีคุ้ยกันเร่ืองเหล่านีก่้อน เร่ืองอ่ืนๆ วันหลังค่อยคุย“另外”เม่ือใชเ้ป็นคาํวิเศษณ์ จะใชแ้สดงถึง การกระทาํ
หรือพฤติกรรมท่ีนอกเหนือจากท่ีไดก้ล่าวไวข้า้งหนา้ ตวัอยา่งเช่น我们另外找时间再谈吧。Wǒmen lìngwài zhǎo 

shíjiān zài tán ba. พวกเราหาเวลาอ่ืนแล้วค่อยคุยกแ็ล้วกัน（Zhāng   Bīn 张斌，2001: 353） 
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Zhè chēhuò nǐ bǎ tā lā dào Huángcūn qù, lìngwài, huílai de 
shíhou zài chāoshì mǎi xiē shuǐguǒ huílai.  
สินค้าคันนี้ เธอลากเอาไปส่งท่ีหวางชุน นอกจากนี ้ขากลับให้แวะซ้ือ
ผลไม้ท่ีร้านซูเปอร์มาร์เกต็กลบัมาด้วย 
 

3. คาํเช่ือม 另 外 lìngwài จะไม่ใชเ้ช่ือมความท่ีอยูใ่นรูปประโยคปฏิเสธ ยกเวน้
ประโยคคาํสัง่เชิงปฏิเสธ (否定性的祈使句 fǒudìng xìng de qíshǐ jù) จะ
สามารถใชค้าํเช่ือม另外 lìngwài นาํหนา้ได ้โดยมกัปรากฏการใชร่้วมกบัคาํ 别
bié “อยา่” และ 不要 búyào “อยา่”  เป็นตน้ ตวัอยา่งเช่น 

(89) *
要出去只能走这条路，另外没有别的出路。 

*
Yào chūqù zhǐnéng zǒu zhè tiáo lù, lìngwài méiyǒu biéde chū 

lù. 

另外 lìngwài ไม่สามารถใชบ้อกว่า ‘นอกจากท่ีไดก้ล่าวไปขา้งหนา้น้ี ก็ไม่มี
อะไรอยา่งอ่ืน’ ประโยคตวัอยา่งน้ี จึงควรใชค้าํ 此外 cǐwài มาแทนท่ี ดงัน้ี 

要出去只能走这条路，此外没有别的出路。 
ถ้าจะออกไปก็มีเพียงแค่ถนนสายนี้เท่าน้ัน   นอกจากนี้แล้วก็ไม่มี
ทางออกอ่ืน 

หรือหากยงัตอ้งการคงการใชค้าํ 另外 lìngwài เอาไว ้ก็จะตอ้งแกไ้ขประโยค
เป็น 

要出去只能走这条路，另外的路是没有的。 

 
(90) 你在学校里可得好好念书，啥事都不要落在人家后面，另

外，别熬夜，要注意营养。 

Nǐ zài xuéxiào lǐ kě děi hǎohāo niànshū, shá shì dōu búyào luò 
zài rénjiā hòumian, lìngwài, bié áoyè, yào zhùyì yíngyǎng. 

อยู่ ท่ีโรงเรียนเธอจะต้องต้ังใจเรียนหนังสือให้ดีๆ ไม่ว่าเร่ืองอะไรกอ็ย่า
แพ้อยู่ ข้างหลังคนอ่ืนๆ นอกจากนี ้อย่านอนดึก ต้องใส่ใจกับโภชนาการ
ด้วย 

 
3.1.5.3 ความแตกต่างระหว่างการใช้คาํเช่ือม此外，另外 

ความแตกต่างระหว่างคําเ ช่ือมบอกความร่วม  此外 cǐwài และ另外 lìngwài 

สามารถจาํแนกไดด้งัน้ี 
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การใช้คาํเช่ือม 此外 另外 

1. ทาํหนา้ท่ีเป็นคาํเช่ือมเท่านั้น √  

2. ทาํหนา้ท่ีเป็นไดท้ั้งคาํเช่ือม คาํสรรพนาม และคาํ 
    วิเศษณ์ 

 √
 

3. ใชเ้ช่ือมอนุประโยค ประโยค และยอ่หนา้ √ √ 

4. สามารถวางไวห้นา้รูปประโยคบอกเล่า √ √ 

5. สามารถวางไวห้นา้รูปประโยคปฎิเสธ √  

6. มกัปรากฏใชร่้วมกบัคาํวเิศษณ์ 还 √ √ 

7. สามารถใชใ้นประโยคคาํสัง่เชิงปฎิเสธร่วมกบัคาํ  
    别 และ不要 

√ √ 

8. มกัวางเคร่ืองหมายจุลภาคหลงัคาํเช่ือมเพื่อแสดงการ 
    คัน่เวน้วรรค 

√ √ 

9. สามารถใชว้ลี 除此之外 แทนท่ีได ้ √ √ 

10. ใชใ้นประโยคภาษาพดู/ ภาษาเขียน ภาษาเขียน ภาษาพดู 
 
 

 3.1.6 การใช้คาํเช่ือม反之，相反   
3.1.6.1 การใช้คาํเช่ือม反之   

คาํเช่ือม 反之 fǎnzhī ใชแ้สดงความสัมพนัธ์แบบบอกความร่วม โดยจะทาํหน้าท่ี
เช่ือมวลี อนุประโยค หรือประโยค คาํ反之 fǎnzhī จะวางไวข้า้งหนา้วลีหรือประโยค
หลงัท่ีตอ้งการเช่ือมนั้นๆ เพื่อบอกความหมาย ‘ในทางตรงกนัขา้ม’ ‘ในทางกลบักนั’ ‘ใน
อีกแง่หน่ึง’ นิยมใชม้ากในประโยคภาษาเขียน มีลกัษณะและวิธีการใชด้งัน้ี 

1. เหตุการณ์หรือสถานการณ์ตรงขา้มกนั กจ็ะมีผลลพัทท่ี์ตรงขา้มกนั ตวัอยา่ง 
(91) 产品质量好，群众喜欢；反之，产品质量低劣，群众见了

就摇头。（张斌《现代汉语虚词词典》179） 

Chǎnpǐn zhìliàng hǎo, qúnzhòng xǐhuan; fǎnzhī, chǎnpǐn 
zhìliàng dīliè, qúnzhòng jiàn le jiù yáotou. （ Zhāng Bīn 
《Xiàndài Hànyǔ Xūcí Cídiǎn》179） 

สินค้าคุณภาพดี ผู้คนกช็อบ ในทางกลับกัน สินค้าคุณภาพตํา่ ผู้คนเห็น
แล้วกส่็ายหัว 
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(92) 天气热，根的吸水力强。反之，天气寒冷，根的吸水力就

弱。（张斌《现代汉语虚词词典》179）  

Tiānqì rè, gēn de xīshuǐ lì qiáng. Fǎnzhī, tiānqì hánlěng, gēn 
de xīshuǐ lì jiù ruò. （Zhāng Bīn 《Xiàndài Hànyǔ Xūcí 
Cídiǎn》179）  
อากาศร้อน ความสามารถในการดูดนํ้าของรากไม้มีสูง ตรงกันข้าม 
อากาศหนาว ความสามารถในการดูดนํา้ของรากไม้จะตํา่ 

  

บางคร้ังพบว่า เหตุการณ์หรือสถานการณ์หลงัคาํเช่ือม 反之 fǎnzhī อาจถูก
ละไวไ้ด ้โดยจะปรากฏเฉพาะแต่ผลลพัทท่ี์ตรงกนัขา้มเท่านั้น ตวัอยา่งเช่น 

(93) 学习同生产结合得好，就会获得成功，受到群众的欢迎，

反之，就会遭受失败，不受群众的欢迎。（《人民日报》

1956.12.29） 
Xuéxí tóng shēngchǎn jiéhé de hǎo, jiù huì huòdé chénggōng, 
shòudào qúnzhòng de huānyíng, fǎnzhī, jiù huì zāoshòu shībài, 
bù shòu qúnzhòng de huānyíng. （ 《 Rénmín Rìbào 》
1956.12.29） 

การเรียนรู้และการผลิตท่ีผสมผสานกันได้ดี ก็จะทาํให้ได้รับผลสําเร็จ 
ได้รับการต้อนรับจากประชาชน (ถ้าเป็นไป)ในทางกลับกัน กจ็ะได้รับ
ความเสียหาย ไม่ได้รับการต้อนรับจากประชาชน 

 
2.  เหตุการณ์หรือสถานการณ์ตรงขา้มกนั แต่มีผลลพัทท่ี์เหมือนกนั ตวัอยา่งเช่น 

(94) 看不见敌我矛盾，或者把敌我矛盾看成人民内部矛盾，这

就必然要犯错误；反之，看不见人民内部矛盾，夸大敌我

矛盾，把人民内部矛盾看成敌我矛盾，这也必然要犯错

误。（张斌《现代汉语虚词词典》179） 

Kàn bù jiàn díwǒ máodùn, huòzhě bǎ díwǒ máodùn kànchéng 
rénmín nèibù máodùn, zhè jiù bìrán yào fàn cuòwù; fǎnzhī, 
kàn bù jiàn rénmín nèibù máodùn, kuādà díwǒ máodùn, bǎ 
rénmín nèibù máodùn kànchéng díwǒ máodùn, zhè yě bìrán 
yào fàn cuòwù.（Zhāng Bīn 《Xiàndài Hànyǔ Xūcí Cídiǎn》
179） 

ถ้ามองไม่เห็นความขัดแย้งระหว่างเรากับศัตรู หรือเอาความขัดแย้ง
ระหว่างเรากับศัตรูมาเป็นความขดัแย้งภายในหมู่ประชาชน น่ีย่อมจะก่อ
เกิดความผิดพลาด ในทางกลับกัน ถ้ามองไม่เห็นความขัดแย้งในหมู่
ประชาชน ขยายความขัดแย้งระหว่างเรากับศัตรู เอาความขัดแย้งในหมู่
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ประชาชนมาเป็นความขัดแย้งระหว่างเรากับศัตรู น่ีกย่็อมจะก่อให้เกิด
ความผิดพลาดเช่นกัน 

 

(95) 如果某项意见在局部的情形看来是可行的，而在全局的情

况看来是不可行的，就应以局部服从全局。反之也是一

样，在局部的情形看来是不可行的，而在全局的情况看来

是可行的，也应以局部服从全局。（张斌《现代汉语虚词

词典》179） 

Rúguǒ mǒu xiàng yìjiàn zài júbù de qíngxíng kànlái shì kěxíng 
de, ér zài quánjú de qíngkuàng kànlái shì bù kěxíng de, jiù 
yīng yǐ júbù fúcóng quánjú. Fǎnzhī yě shì yīyàng, zài júbù de 
qíngxíng kànlái shì bù kěxíng de, ér zài quánjú de qíngkuàng 
kànlái shì kěxíng de, yě yīng yǐ júbù fúcóng quánjú.（Zhāng 
Bīn 《Xiàndài Hànyǔ Xūcí Cídiǎn》179） 

ถ้าข้อคิดเห็นใดท่ีใช้ได้กับสถานการณ์ย่อย แต่ไม่สามารถใช้ได้กับ
สถานการณ์ในภาพรวม  ก็ควรจะให้สถานการณ์ย่อยน้ันปฏิบัติ
สอดคล้องตามสถานการณ์ในภาพรวม ในทางตรงข้าม ถ้าข้อคิดเห็นท่ี
ไม่สามารถใช้ได้กับสถานการณ์ย่อย  แต่ใช้ได้กับสถานการณ์ใน
ภาพรวม  ก็ควรจะให้สถานการณ์ย่อยน้ันปฏิบัติให้สอดคล้องกับ
สถานการณ์ในภาพรวมเช่นกัน 

  

ในบางคร้ังอาจพบว่า เหตุการณ์หรือสถานการณ์หลงัคาํเช่ือม 反之 fǎnzhī 

อาจถูกละไวไ้ด ้โดยจะปรากฏไวเ้ฉพาะแต่ผลลพัทท่ี์เหมือนกนัเท่านั้น ตวัอยา่งเช่น 

(96) 施肥太少，庄稼当然长不好，反之，庄稼也长不好。（张

斌《现代汉语虚词词典》180） 

Shī féi tài shǎo, zhuāngjiā dāngrán zhǎng bù hǎo, fǎnzhī, 
zhuāngjiā yě zhǎng bù hǎo.（Zhāng Bīn 《Xiàndài Hànyǔ 
Xūcí Cídiǎn》180） 

ใส่ปุ๋ยน้อยเกินไปพืชก็จะเติบโตได้ไม่ดี ในทางตรงกันข้าม (ถ้าใส่ปุ๋ย
มากเกินไป) พืชกจ็ะเติบโตได้ไม่ดีเช่นกัน  

 
3.  คาํเช่ือม 反之 fǎnzhī สามารถใชค้าํเช่ือม 相反 xiāngfǎn แทนท่ีได ้ยกเวน้ใน

กรณีท่ีหลงัคาํเช่ือม 反之 fǎnzhī ตามดว้ยผลลพัทข์องเหตุการณ์หรือสถานการณ์
ทนัที (เหตุการณ์หรือสถานการณ์หลงัคาํเช่ือม反之 fǎnzhī ถูกละไว)้ จะไม่
สามารถใชค้าํเช่ือม 相反 xiāngfǎn แทนท่ี ตวัอยา่งเช่น 
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(97) 我今天所讲，倘若刘先生的书里已详的，我就略一点；反

之，刘先生所略的，我就较详一点。（鲁迅） 

Wǒ jīntiān suǒ jiǎng, tǎngruò Liú xiānshēng de shū lǐ yǐ xiáng 
de, wǒ jiù lüè yīdiǎn; fǎnzhī, Liú xiānshēng suǒ lüè de, wǒ jiù 
jiào xiáng yīdiǎn. (Lǔ Xùn) 
ส่ิงท่ีผมจะกล่าวในวันนี้ หากในหนังสือของคุณหลิวกล่าวไว้ละเอียด
แล้ว ผมกจ็ะอธิบายเพียงเลก็ๆ น้อยๆ กลับกัน ถ้าคุณหลิวกล่าวไว้เพียง
เลก็น้อย ผมกจ็ะอธิบายค่อนข้างละเอียดหน่อย 

(98) *
夜凉如水，西风从窗外冷嗖嗖地吹进来，我只穿着一件

单衣，但并不觉得寒冷，反之，心里却是热乎乎的。

（《现代汉语虚词例释》176） 
*
Yè liáng rú shuǐ, xīfēng cóng chuāngwài lěng sōusōu    de 

chuī jìnlái, wǒ zhǐ chuānzhe yī jiàn dānyī, dàn bìng bù juéde 
hánlěng, fǎnzhī, xīnlǐ què shì rè hūhū de. (《Xiàndài Hànyǔ 
Xūcí Lìshì》176) 

อยา่งไรก็ตาม ในประโยคตวัอยา่ง (98) ขา้งตน้ เน่ืองจากส่ิงท่ีจะกล่าว
ต่อไปแตกต่างหรือตรงกนัขา้มกบัส่ิงท่ีไดก้ล่าวไปแลว้ก่อนหนา้น้ี จึงไม่
อาจใชค้าํเช่ือม 反之 fǎnzhī แต่จะตอ้งใชค้าํเช่ือม 相反 xiāngfǎn 

เพื่อส่ือความดงักล่าว 
夜凉如水，西风从窗外冷嗖嗖地吹进来，我只穿着一

件单衣，但并不觉得寒冷，相反，心里却是热乎乎

的。 

ยามคํ่าคืนอากาศเย็นดั่งนํ้า ลมตะวันตกพัดพาความเย็นเข้ามาทาง
หน้าต่าง ฉันสวมเพียงเส้ือตัวเดียว แต่กลับไม่รู้สึกหนาวเหน็บ ตรงกัน
ข้าม ในใจกลบัรู้สึกอบอุ่น 

 
3.1.6.2  การใช้คาํเช่ือม相反 

คาํเช่ือม 相反 xiāngfǎn นิยมใชใ้นมากในประโยคภาษาพูด มีลกัษณะและ
วิธีการใชด้งัน้ี 

1.  คาํเช่ือม 相反 xiāngfǎn ใชเ้พื่อบอกว่าส่ิงท่ีจะกล่าวต่อไปแตกต่างหรือตรงกนั
ขา้มกบัส่ิงท่ีไดก้ล่าวไปแลว้ก่อนหนา้น้ี โดยจะทาํหนา้ท่ีเช่ือมวลี ประโยค หรือยอ่
หน้า（段落 duànluò）บางคร้ังอาจปรากฏการใช้ร่วมกันคาํเช่ือมบอกความ
ขดัแยง้ 却 què “แต่” และ则 zé “แต่” โดยประสมกนัเป็น却相反 què 
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xiāngfǎn “แต่ในทางกลบักัน” “ แต่ในทางตรงกันขา้ม” และ则相反 zé 

xiāngfǎn “แต่ในทางกลบักนั” “ แต่ในทางตรงกนัขา้ม” ตวัอยา่งเช่น 
(99) 历史唯物主义在展开它的全部学说时并没有抛开人，相

反，正式历史唯物主义科学地说明人的历史，说明了人如

何创造历史。（胡乔木《中国文艺 55 年》） 

Lìshǐ wéiwù zhǔyì zài zhǎnkāi tā de quánbù xuéshuō shí bìng 
méiyǒu pāokāi rén, xiāngfǎn, zhèngshì lìshǐ wéiwù zhǔyì kēxué 
de shuōmíng rén de lìshǐ, shuōmíng le rén rúhé chuàngzào 
lìshǐ. ( Hú Qiáomù《Zhōngguó wényì 55 nián》) 

ลัทธิวัตถุนิยมเชิงประวัติศาสตร์เม่ือแรกเร่ิมก่อต้ังทฤษฏีโดยรวมขึน้มา 
ไม่ได้กล่าวถึงมนุษย์  ตรงกันข้าม ลทัธิวัตถนิุยมเชิงประวัติศาสตร์ท่ีเป็น
ทางการอธิบายถึงประวัติศาสตร์ของมนุษย์  และอธิบายถึงมนุษย์สร้าง
ประวัติศาสตร์ขึน้มาได้อย่างไรอย่างเป็นวิทยาศาสตร์ 

(100) 别人都走光光了，我却相反不知怎么回事。 

  Biérén dōu zǒuguāng guāngle, wǒ què xiāngfǎn bú zhī zěnme huí 
shì. 

คนอ่ืนๆ ต่างเดินจากไปกันหมดแล้ว แต่ตรงกันข้ามฉันกลับไม่รู้ว่าเกิด
อะไรขึน้ 

      

2. สามารถเพ่ิมคาํ正 zhèng และ倒 dào ไวข้า้งหนา้คาํเช่ือม相反 xiāngfǎn โดย
ท่ีความหมายยงัคงเดิม ตวัอยา่งเช่น 

(101) 老司义形于色。这倒不是老司反对改革；正相反，在供销

科他是最积极的改革鼓吹者之一。（陈冲） 

Lǎosī yìxíngyúsè. Zhè dào bùshì lǎosī fǎnduì gǎigé; zhèng 
xiāngfǎn, zài gōngxiāo kē tā shì zuì jījí de gǎigé gǔchuī zhě zhī 
yī. (Chén Chōng) 
เหล่าซือหน้าตามีคุณธรรม ซ่ึงไม่เก่ียวกับว่าเหล่าซือต่อต้านการปฏิรูป 
ตรงกันข้าม เขาเป็นหน่ึงในผู้สนับสนุนการปฏิรูปท่ีกระตือรือร้นมาก
ท่ีสุดคนหน่ึงในฝ่ายจัดหาและการตลาด 

(102) 倒相反，｀青天大老爷们＇却常常用着｀以华制华＇的方

法的。（鲁迅《伪自由书》） 

Dào xiàngfǎn, ‘qīngtiān dà lǎoyémen’ què chángcháng 
yòngzhe ‘yǐ huá zhì huá’ de fāngfǎ de. (Lǔ Xùn《Wěi zìyóu 
shū》) 
ในทางตรงกันข้าม ‘เหล่าผู้ พิพากษา’ มักใช้วิธี ‘ใช้ความเป็นจีนสร้าง
ความเป็นจีน’ 
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3. สามารถเพ่ิมคาํ｀地 de’ ไวข้า้งหลังคาํเช่ือม相反 xiāngfǎn ได้ โดยท่ี
ความหมายยงัคงไม่เปล่ียนแปลง ตวัอยา่งเช่น 

(103) 中央的一切决议案中，没有一句决议说是我们可以脱离群

众使自己孤立起来。相反地，中央总是叫我们密切联系群

众，而不要脱离群众。（毛泽东） 
Zhōngyāng de yīqiè juéyì àn zhōng, méiyǒu yījù juéyì shuō shì 
wǒmen kěyǐ tuōlí qúnzhòng shǐ zìjǐ gūlì qǐlái. Xiāngfǎnde, 
zhōngyāng zǒng shì jiào wǒmen mìqiè liánxì qúnzhòng, ér 
bùyào tuōlí qúnzhòng. (Máo Zédōng) 

ในร่างมติของส่วนกลางท้ังหมด ไม่มีประโยคไหนเลยท่ีพูดว่าพวกเรา
สามารถละทิ้งมวลชนและแยกตัวเองออกมาตามลาํพังได้ ในทาง
กลับกัน ส่วนกลางมักให้พวกเราสร้างความสัมพันธ์ท่ีแน่นแฟ้นกับ
มวลชน และไม่ให้ละทิง้มวลชน 

 

3.1.6.3 ความแตกต่างระหว่างการใช้คาํเช่ือม反之，相反   
ความแตกต่างระหว่างคาํเช่ือมบอกความร่วม反之 fǎnzhī และ相反 xiāngfǎn 

สามารถจาํแนกไดด้งัน้ี 
 

ลกัษณะของการใช้คาํเช่ือม 反之 相反 

1. ใชเ้ช่ือมวลี อนุประโยค หรือประโยค √ √ 

2. เช่ือมอนุประโยคสองประโยคเขา้ดว้ยกนัโดย 
    อนุประโยคหนา้จะเนน้ความหมายของอนุประโยคหลงั 

 √
 

3. เช่ือมอนุประโยคสองประโยคเขา้ดว้ยกนัโดย 
    อนุประโยคนั้นๆ จะมีนํ้าหนกัความหมายท่ีเท่ากนัทั้ง 
    สองประโยค 

√  

4. ปรากฏการใชร่้วมกบัคาํเช่ือมบอกความขดัแยง้ 却  
    หรือ则 

 √ 

5. สามารถเพ่ิมคาํ 正 หรือ倒 ไวข้า้งหนา้คาํเช่ือมโดยท่ี 
    ความหมายยงัคงเดิม 

 √ 

6. สามารถเพ่ิมคาํ 地 ไวข้า้งหลงัคาํเช่ือมโดยท่ีความหมาย 
    ยงัคงเดิม 

 √ 

7. ใชใ้นประโยคภาษาพดู/ ภาษาเขียน ภาษาเขียน ภาษาพดู
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3.2 การใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมทีเ่ป็นคาํเช่ือมควบในภาษาจีนกลาง 
 3.2.1 การใช้คาํเช่ือมควบ边……边……, 一边……一边……   

3.2.1.1 การใช้คาํเช่ือมควบ 边……边…… 

คาํเช่ือมควบ 边……边……biān……biān……ใชแ้สดงความสัมพนัธ์แบบบอก
ความร่วม โดยทาํหนา้ท่ีเช่ือมกริยา เพื่อแสดงว่าในเวลาเดียวกนันั้นประธานในประโยคได้
ทาํกริยาสองกริยา หรือมากกว่าสองกริยาข้ึนไป ซ่ึงสามารถจาํแนกลกัษณะวิธีการใชไ้ด้
เป็น 4 ลกัษณะดงัน้ี 

1.  มกัใชเ้ช่ือมคาํกริยาท่ีประกอบดว้ยพยางคเ์ดียว ตวัอยา่งเช่น 
(104) 他拿起笤帚扫地，边扫边想。（《春蚕》)  

Tā ná qǐ tiáozhou sǎodì, biān sǎo biān xiǎng.(《Chūncán》) 

เขาหยิบไม้กวาดขึน้มากวาดพืน้ กวาดไปพลางคิดไปพลาง (กวาดไปด้วย
คิดไปด้วย) 

(105) 一只大雁从远处慢慢地飞来，边飞边鸣。（《惊弓之》） 

Yī zhī dàyàn cóng yuǎnchù mànmānr de fēilái, biān fēi biān 
míng. (《Jīnggōng zhī niǎo》)  
ห่านตัวหน่ึงบินมาจากระยะไกลอย่างช้าๆ บินไปด้วยส่งเสียงร้องไปด้วย 

(106) 他们边走边爬，生怕弄出响声。（杜鹏程《保卫延安》） 

Tāmen biān zǒu biān pá, shēngpà nòng chū xiǎngshēng. (Dù 
Péngchéng 《Bǎowèi Yán'ān》) 
พวกเขาเดินไปปีนไป กลวัว่าจะทาํเสียงดังออกมา 

 
2.  สามารถใชเ้ช่ือมคาํกริยาพยางคเ์ดียวกบักริยาวลี 

(107) 他边说边给我一张地图。 

Tā biān shuō biān gěi wǒ yī zhāng dìtú. 
เขาพูดพลางส่งแผนท่ีให้กับฉัน 

(108) 小张边吃边称赞草莓的味道。 

Xiǎo Zhāng biān chī biān chēngzàn cǎoméi de wèidào. 
เขากิน(สตรอเบอร่ี)ไปด้วยชมรสชาติของสตรอเบอร่ีไปด้วย 

(109) 他边说边翻书寻找着那故事的出处。 

Tā biān shuō biān fān shū xúnzhǎozhe nà gùshì de chūchù. 
เขาพูดไปด้วย เปิดหนังสือหาท่ีมาของเร่ืองราวน้ันไปด้วย 
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3.  สามารถใชเ้ช่ือมวลีแบบกริยา–กรรมท่ีประกอบดว้ย 2 พยางค ์กบัวลีแบบกริยา–
กรรมท่ีประกอบดว้ย 2 พยางค/์ หรือวลีแบบกริยา–กรรมท่ีมากกว่า 2 พยางค ์

ตวัอยา่งเช่น 
(110) 弟弟边走路边唱歌。 

Dìdì biān zǒulù biān chànggē.  
น้องชายเดินไปพลาง ร้องเพลงไปพลาง (เดินไปด้วย ร้องเพลงไปด้วย) 

(111) 我们边喝酒边吃肉。 

Wǒmen biān hējiǔ biān chī ròu.  
พวกเรากินเนิอ้ไปด้วย ด่ืมเหล้าไปด้วย 

(112) 大家边喝茶边讨论各种问题。 

Dàjiā biān hē chá biān tǎolùn gè zhǒng wèntí. 

ทุกคนด่ืมชาไปพลาง ถกปัญหาต่างๆ ไปพลาง 
 
การใช ้边……边…… biān……biān…… โดยปกติจะไม่ใชเ้คร่ืองหมาย

จุลภาคคัน่ระหว่างกริยาทั้งสอง แต่ในกรณีท่ีใช ้ 边……边……biān…… 

biān…… เช่ือมกริยาวลี 2 กลุ่ม จะตอ้งใชเ้คร่ืองหมายจุลภาคคัน่ระหว่างกริยาวลีทั้ง
สองนั้น ตวัอยา่งเช่น 

(113) 受惊的鸟边卖劲地嘶叫，边在空中盘旋。 

Shòujīng de niǎo biān màijìn de sījiào, biān zài kōngzhōng 
pánxuán. 
นกท่ีต่ืนตระหนกส่งเสียงร้องอย่างเต็มกาํลัง พลางบินฉวัดเฉวียนอยู่
กลางอากาศ 

 
4.  สามารถใชเ้ช่ือมหน่วยกริยาไดม้ากกวา่ 2 หน่วย เม่ือเช่ือมหน่วยกริยา 3 หน่วย จะ

ใชเ้ป็นโครงสร้างประโยค 边……边……边…… biān…… biān…… 

biān…… ตวัอยา่งเช่น 
(114) 在美术馆里，同学们边走边谈边欣赏艺术品。 

Zài měishùguǎn lǐ, tóngxuémen biān zǒu biān tán biān 
xīnshǎng yìshù pǐn. 

ท่ีหอศิลปะ นักเรียนต่างเดินไปพลาง คุยไปพลาง ช่ืนชมความงามของ
ศิลปะไปพลาง 

(115) 他们边勘探，边设计，边施工。（李存葆《山中，那十九

座坟茔》） 
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Tāmen biān kāntàn, biān shèjì, biān shīgōng. (Li Cúnbǎo 
《Shānzhōng, nà shíjiǔ zuò fényíng》) 

พวกเขาสาํรวจไปด้วย ออกแบบไปด้วย ก่อสร้างไปด้วย  
 

 เม่ือเช่ือมหน่วยกริยา 4 หน่วย จะใชค้าํเช่ือมควบ 边……边……รวม 2 คู่
และมีเคร่ืองหมายจุลภาคคั่นไว้ระหว่างกลางในรูป 边……边……，边……

边…… biān……biān……, biān……biān…… ตวัอยา่งเช่น 
(116) 小朋友们边说边笑，边走边跳。 

Xiǎo péngyǒumen biān shuō biān xiào, biān zǒu biān tiào. 
พวกเดก็ๆ พูดไปหัวเราะไป เดินไปกระโดดไป 

(117) 大家边看边比，边学边议。 

Dàjiā biān kàn biān bǐ, biān xué biān yì. 
ทุกคนดูไปด้วยเปรียบเทียบไปด้วย เรียนไปด้วยอภิปรายไปด้วย 
 

3.2.1.2 การใช้คาํเช่ือมควบ 一边……一边……   

คาํเช่ือมควบ 一边……一边……yībiān……yībiān…… สามารถจาํแนก
ลกัษณะและวิธีการใชไ้ดเ้ป็น 3 ลกัษณะ ดงัน้ี 

1. คาํเช่ือมควบ 一边……一边……yībiān……yībiān…… ใช้แสดงความ 
สัมพนัธ์แบบบอกความร่วม ทาํหน้าท่ีเช่ือมหน่วยกริยาหรือกริยาวลี (ท่ีซับซ้อน) 
หรือประโยค เพื่อแสดงว่าการกระทาํ เร่ืองราว หรือเหตุการณ์ตั้งแต่ 2 อยา่งข้ึนไป
ไดเ้กิดข้ึนในเวลาเดียวกนั โดยประธานผูท้าํกริยาเหล่านั้นจะเป็นประธานคนเดียวกนั
กไ็ด ้หรืออาจเป็นประธานคนละคนกไ็ด ้ตวัอยา่งเช่น 

(118) 战士们一边走一边议论这个镇子。（《保卫延安》

599） 

Zhànshìmen yībiān zǒu yībiān yìlùn zhège zhènzi.                
(《Bǎowèi Yán'ān》599) 
พวกทหารเดินไปพลางและวิพากษ์วิจารณ์ถึงเมืองนีไ้ปพลาง  

ประโยคตวัอยา่งน้ี ประธานของประโยคคือ 战士们 เป็นผูท้าํกริยา走
และ议论 ไปพร้อมๆ กนั 

 

(119) 有才一边接着一边谦让道。（《赵树理选集》24） 

Yǒucái yībiān jiēzhe yībiān qiānràngdào. (《 Zhàoshùlǐ 
Xuǎnjí》24) 
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โหย่วไฉเอามือรับไว้พลางร้องขอทาง  
ประโยคตัวอย่างน้ี ประธานของประโยคคือ 有才 เป็นผูท้าํกริยา接着

และ谦让道 ในเวลาเดียวกนั 
 

(120) 赶车人一边拍打身上的泥土，一边向老人道谢。

（《现代汉语虚词例释》36） 

Gǎnchērén yībiān pāidǎ shēnshang de nítǔ, yībiān xiàng 
lǎorén dàoxiè. (《Xiàndài Hànyǔ Xūcí Lìshì》36) 
คนขบัรถม้าปัดขีดิ้นบนร่างกายไปด้วย กล่าวขอบคุณชายชราไปด้วย 

ประโยคตวัอย่างน้ี ประธานของประโยคคือ 赶车人 เป็นผูท้าํกริยา拍打

身上的泥土 และ向老人道谢 ในเวลาเดียวกนั 
 

แมว้า่ประธานผูก้ระทาํกริยาในประโยคท่ีเช่ือมดว้ยคาํเช่ือมควบ  
 一边……一边……yībiān……yībiān……อาจไม่ใช่ประธานคนเดียวกัน 
แต่การกระทาํนั้นๆ จะตอ้งกระทาํหรือเกิดในเวลาเดียวกนั ตวัอยา่งเช่น 

(121) 我们一边把计划报县农林局审批，你们一边按计划的

要求抓紧时间组织劳动力。（《现代汉语虚词例释》

38） 

Wǒmen yībiān bǎ jìhuà bào xiàn nónglín jú shěnpī, nǐmen 
yībiān àn jìhuà de yāoqiú zhuājǐn shíjiān zǔzhī láodònglì, 
shāozhuān bèiliào. (《Xiàndài Hànyǔ Xūcí Lìshì》38) 

พวกเรานาํแผนส่งไปยังสํานักงานป่าไม้เพ่ือขออนุมัติ พวกคุณกรี็บ
ดาํเนินการจัดต้ังแรงงานตามแผนการท่ีวางไว้ให้ทันตามกาํหนดเวลา 

ประโยคตวัอยา่งน้ี  แสดงใหเ้ห็นว่า การกระทาํ 把计划报县农林局审

批 และ按计划的要求抓紧时间组织劳动力 เกิดข้ึนในเวลาเดียวกนั 

 

(122) 行军的时候，战士们一边走，我们就一边给他说唱。

（《谁是最可爱的人》83） 

Xíngjūn de shíhou, zhànshìmen yībiān zǒu, wǒmen jiù 
yībiān gěi tā shuōchàng. (《Shuí shì zuì kě'ài de rén》83) 
ตอนเคล่ือนพล เหล่าทหารเดินไปด้วย พวกเรากร้็องเพลงให้กาํลงัใจ
ไปด้วย 

ประโยคตวัอยา่งน้ี  แสดงใหเ้ห็นว่า 战士们走 และ 我们说唱 เกิดข้ึน
ในเวลาเดียวกนั 
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บางคร้ังอาจสามารถใชส้ามารถใช้一边……yībiān…… เช่ือมเหตุการณ์
หรือการกระทาํไดม้ากกวา่ 2 อยา่งข้ึนไป ตวัอยา่งเช่น 

(123) 他们一边匆匆赶路，一边热烈地讨论着如何赶过东

乡，一边又不住地向天顶和四周张望。（1985《短篇

小说选》200） 

Tāmen yībiān cōngcōng gǎnlù, yībiān rèliè de tǎolùnzhe 
rúhé gǎnguò Dōngxiāng, yībiān yòu bù zhù de xiàng 
tiāndǐng hé sìzhōu zhāngwàng. (1985《Duǎnpiān xiǎoshuō 
xuǎn》200) 

พวกเขาเดินรุดไปตามทางกันอย่างรีบเร่ง พลางอภิปรายอย่างแขง็ขัน
ว่าจะรีบรุดมุ่ งหน้าไปให้ทันท่ีตงเซียงได้อย่างไร พลางมองไปยัง
จุดสูงสุดเหนือศีรษะบนท้องฟ้าและบริเวณรอบๆ ด้านโดยไม่หยดุยัง้ 

 

นอกจากน้ีบางคร้ังยงัอาจใส่儿 ér  ไวข้า้งหลงัคาํ 一边 yībiān…… ได้
โดยพดูเป็น一边儿……一边儿……yībiānr ……yībiānr ……ตวัอยา่งเช่น 

(124) 他一边儿走一边儿喊。 

Tā yībiānr zǒu yībiānr hǎn. 
เขาเดินไปด้วย ร้องตะโกนไปด้วย 

 

2. เม่ือตอ้งการแสดงว่าการกระทาํหรือเหตุการณ์ 2 เกิดข้ึนในเวลาเดียวกนั คาํ一边

yībiān…… ในวลีหนา้อาจละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจได ้แต่มกัใชค้าํช่วย着 zhe วาง
ไวข้า้งหลงัคาํกริยาดว้ย ตวัอยา่งเช่น 

(125) 姑娘哼着歌，一边穿衣照镜子。 

Gūniang hēngzhe gē, yībiān chuān yī zhào jìngzi. 
หญิงสาวฮัมเพลง พลางสวมเส้ือผ้าส่องกระจก 

ทั้งน้ีสามารถวาง 一边 ไวข้า้งหนา้ 哼着歌 ไดด้ว้ย 
      

(126) 他翻阅着钱钟书的《谈艺录》，一边做着笔记。 

Tā fānyuèzhe Qián Zhōngshū de 《Tán yì lù》, yībiān zuò 
zhe bǐjì. 
เขาพลิกอ่านหนังสือเร่ือง “Tan yi lu” ของเฉียนจงซู พลางจด
บันทึกไปด้วย 

ทั้งน้ีสามารถวาง 一边 ไวข้า้งหนา้翻阅着…… ไดด้ว้ย 
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3.2.1.3  ความแตกต่างระหว่างการใช้คาํเช่ือมควบ边……边…… และ  
一边……一边…… 

แมว้่าคาํเช่ือมควบ 边……边……biān……biān…… และ 一边……一

边……yībiān……yībiān…… มีความหมายและลกัษณะวิธีการใชท่ี้คลา้ยคลึงกนัก็
ตาม  แต่一边……一边…… จะมีขอบเขตและวิธีใช้ท่ี เป็นอิสระมากกว่า边……

边…… โดยสามารถจาํแนกความแตกต่างระหวา่งคาํเช่ือมควบทั้งสองไดด้งัน้ี  
 

ลกัษณะของการใช้คาํเช่ือม 边……

边…… 

一边……

一边……

1. เช่ือมกริยาพยางคเ์ดียวหรือกริยาวลี √ √ 

2. เช่ือมกริยาวลีท่ีซบัซอ้นหรือประโยค  √
 

3. เช่ือมหน่วยกริยาไดม้ากกวา่ 2 หน่วย √ √ 

4. ประธานผูก้ระทาํกริยานั้นๆ ในประโยคจะตอ้งเป็น 
    ประธานคนเดียวกนั 

√  

5. ประธานผูก้ระทาํกริยานั้นๆ ในประโยคเป็นประธาน 
    คนเดียวกนัหรือเป็นประธานคนละคนกนักไ็ด ้

 √ 

6. การใชเ้คร่ืองหมายจุลภาค 
 - คัน่ระหวา่งกริยา 2 กริยา 
 - คัน่ระหวา่งกริยา 2 กลุ่ม 

 

 

√ 

 

√ 
√ 

7. เม่ือตอ้งการแสดงวา่การกระทาํหรือเหตุการณ์ 2  
    เหตุการณ์เกิดข้ึนในเวลาเดียวกนั คาํเช่ือมท่ีอยูใ่นวลี    
    หนา้สามารถละได ้โดยมกัใชร่้วมกบัคาํ 着 หรือจะ 
    ไม่ละกไ็ด ้

 √ 

8. สามารถเติม儿 ér  ไวข้า้งหลงัคาํได ้  √ 

 
3.2.2 การใช้คาํเช่ือมควบ 一面……一面……，一方面……一方面……，一方

面……另一方面……  

3.2.2.1  การใช้คาํเช่ือมควบ 一面……一面…… 

คํา เ ช่ือมควบ 一面……一面……yīmiàn……yīmiàn……ใช้แสดงความ 
สัมพนัธ์แบบบอกความร่วม บางคร้ังยงัสามารถเพิ่มเป็นโครงสร้าง 一面…… 一面……

一面…… ซ่ึงสามารถจาํแนกลกัษณะและวิธีการใชไ้ดด้งัน้ี 
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1.  คาํเช่ือมควบ 一面……一面……yīmiàn……yīmiàn……ใชแ้สดงว่าได้
กระทาํกริยา 2 กริยา (หรือมากกวา่ 2 กริยา) พร้อมๆ กนัในเวลาเดียวกนั ซ่ึงจะมี
ค ว า ม ห ม า ย เ ที ย บ เ ท่ า กั บ คํ า เ ช่ื อ ม ค ว บ  一边……一边……

yībiān……yībiān…… บางคร้ังสามารถใชเ้ด่ียวๆ โดยละ一面 yīmiàn 

ในวลีขา้งหนา้ไดเ้ช่นกนั นอกจากน้ี บางคร้ังยงัพบโครงสร้างคาํเช่ือมควบแบบ
一边……一面…… yībiān…… yīmiàn……ดว้ย ตวัอยา่งเช่น 
(127) 嫂子一面走，一面想。(张斌《现代汉语虚词词典》610) 

Sǎozi yīmiàn zǒu, yīmiàn xiǎng. (Zhāng Bīn 《Xiàndài Hànyǔ 
Xūcí Cídiǎn》610) 

พ่ีสะใภ้เดินไปพลางคิดไปพลาง 

(128) 爷爷一面听，一面应，一面扣上衣服。 

Yéye yīmiàn tīng, yīmiàn yīng, yīmiàn kòushàng yīfú. 

คุณปู่ฟังไปด้วย ขานรับไปด้วย ติดกระดมุเส้ือไปด้วย 
(129) 客人起身告辞，一面向主人致谢。 

Kèrén qǐshēn gàocí, yīmiàn xiàng zhǔrén zhìxiè. 
แขกลกุขึน้ยืนบอกลา พลางกล่าวขอบคุณเจ้าภาพ 

(130) 胖嫂子一边照料着猪子，一面偷眼看我。（石言《漆黑的

羽毛》） 

Pàng sǎozi yībiān zhàoliàozhe zhūzi, yīmiàn tōuyǎn kàn wǒ. 
(Shí Yán 《Qīhēi de yǔmáo》) 
พ่ีสะใภ้จอมอ้วน เลีย้งหมไูปด้วย แอบมองฉันไปด้วย 

 

2.  คาํเช่ือมควบ 一面……一面……yīmiàn……yīmiàn……ใช้เพื่อแสดง
ว่ามีการกระทาํหรือเหตุการณ์สองอย่างเกิดควบคู่กนัไป ซ่ึงจะมีความ หมาย
เทียบเท่ากบัคาํเช่ือมควบ 一方面……一方面…… 

yì fāngmiàn…… yì fāngmiàn…… 

(131) 一面厉行节约，一面发展生产。 

Yīmiàn lìxíng jiéyuē, yīmiàn fāzhǎn shēngchǎn. 
ด้านหน่ึงเพ่ือการประหยดั ด้านหน่ึงเพ่ือพัฒนาการผลิต 

(132) 文学研究会一面着重创作，一面也着重翻译。 

Wénxué yánjiū huì yīmiàn zhuózhòng chuāng zuò, yīmiàn yě 
zhuózhòng fānyì. 

การศึกษาวรรณคดี ด้านหน่ึงจะมุ่งเน้นไปท่ีการสร้างสรรค์ผลงาน ด้าน
หน่ึงกม็ุ่งเน้นไปท่ีการแปล 
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3.  คาํเช่ือมควบ 一面……一面……yīmiàn……yīmiàn…… มกัใชร่้วม กบั

คาํวิเศษณ์  还 hái โดยจะวาง还 hái ไวข้า้งหนา้หรือขา้งหลงั一面 yímiàn 

ในวลีท่ีสอง แมว้่ารูปประโยคจะใชค้าํเช่ือมควบแบบบอกความร่วมก็ตาม แต่
ความสัมพันธ์ระหว่ างการกระทําหรือ เหตุการณ์  2 อย่าง  มักจะเ ป็น
ความสัมพนัธ์เชิงบอกความเสริม（递进关系 dìjìn guānxì） ไวด้ว้ย 
ตวัอยา่งเช่น 
(133) 小狗一面昂头大叫，一面还使劲地摇动着它的尾巴。 

Xiǎo gǒu yīmiàn ángtóu dàjiào, yīmiàn hái shǐjìn de 
yáodòngzhe tā de wěiba. 

ลกูสุนัขเงยหน้าเห่าเสียงดัง ท้ังยงักระดิกหางอย่างไม่หยดุหย่อนไปด้วย 
(134) 他一面跳，还一面哼着歌儿。 

Tā yīmiàn tiào, hái yīmiàn hēngzhe gēr. 

เขากระโดดไปด้วย ท้ังยงัฮัมเพลงไปด้วย 
(135) 他一面笑，一面扭，还一面撒娇。 

Tā yīmiàn xiào, yīmiàn niǔ, hái yīmiàn sājiāo. 

เขาหัวเราะไปด้วย ยืนบิดไปด้วย ท้ังยงัออดอ้อนเหมือนเดก็ๆ ไปด้วย 
 

4.  คาํเช่ือมควบ  一面……一面……yīmiàn……yīmiàn…… ยงัมกัใช้
ร่วมกบัคาํ却 què “ทวา่” หรือ但 dàn “แต่” โดยความสมัพนัธ์ระหวา่งการ
กระทาํหรือเหตุการณ์ 2 อยา่ง มกัจะแฝงนยัเชิงบอกความขดัแยง้（转折关系

zhuǎnzhé guānxì）ตวัอยา่งเช่น  

(136) 我一面点头，一面却又踟蹰。 

Wǒ yīmiàn diǎntóu, yīmiàn què yòu chíchú. 
ฉันพยกัหน้าไปด้วย ทว่าในใจกลบัรู้สึกลงัเลไปด้วย 

(137) 他一面推说不了解，但一面不得不承认一些事实。 

Tā yīmiàn tuī shuō bu liǎojiě, dàn yīmiàn bùdébù chéngrèn 
yīxiē shìshí. 

เขาปากกบ็อกว่าไม่เข้าใจ แต่กอ็ดท่ีจะยอมรับความจริงไปด้วยไม่ได้ 
(138) 小张一面开车，却一面张望天空的雁阵，差点儿把车开到

路边河里。 

Xiǎo Zhāng yīmiàn kāichē, què yīmiàn zhāngwàng tiānkōng 
de yànzhèn, chàdiǎnr bǎ chē kāi dào lù biān hé lǐ. 
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เส่ียวจางขับรถไปด้วย แต่กลับมองห่านท่ีบินอยู่บนฟ้าไปด้วย เกือบจะ
ขบัรถลงไปยงัคูนํา้ข้างถนนเสียแล้ว 

 
5.   คาํเช่ือมควบ一面……一面……yímiàn……yímiàn…… บางคร้ัง

สามารถละคาํ 一面 yímiàn ท่ีอยูใ่นวลีหนา้ได ้โดยมกัใชร่้วมกบัคาํ 着
เช่นเดียวกบัการใช ้一边 ตวัอยา่งเช่น 
(139) 路警打量着他，一面退了出去。（高尔基《母亲》） 

Lùjǐng dǎliangzhe tā, yīmiàn tuìle chūqù. (Gāo Ěrjī 
《Mǔqīn》) 

ตาํรวจจ้องมองไปยงัเขา พลางถอยหลงัหลีกทางให้ 
(140) 有位老人在路上来回地敲铓锣，一面喊着傣话。（张曼菱

《有一个美丽的地方》） 

Yǒu wèi lǎorén zài lùshàng láihuí de qiāo mángluó, yīmiàn 
hǎnzhe dǎihuà. (Zhāng Mànlíng 《Yǒu yīgè měilì dì dìfāng》) 
มีผู้ เฒ่าท่านหน่ึงเดินตีฆ้องไปมาบนถนน พลางร้องตะโกนเป็นภาษาไต 
 

6. คาํเช่ือมควบ一面……一面……yī miàn……yī miàn…… สามารถเช่ือม
ความท่ีมีความหมายเป็นรูปธรรม (具体意义 jùtǐ yìyì) หรือนามธรรม 
(抽象意义 chōuxiàng yìyì) ก็ได（้北京大学中文系 1955、1957

级语言班, 2010: 535）ตวัอยา่งเช่น 
(141) 李大嫂一面应酬，一面观察。 

 Lǐ dàsǎo yīmiàn yìngchóu, yīmiàn guānchá. 
 สะใภ้ใหญ่หล่ีด้านหน่ึงเข้าสังคมด้านหน่ึงสังเกตการณ์ไปด้วย 
(142) 咱们一面要继续研究，一面要小量试制。 

Zánmen yīmiàn jìxù yánjiū, yīmiàn xiǎo liàng shìzhì. 

พวกเราด้านหน่ึงต้องทาํการศึกษาต่อไป ด้านหน่ึงต้องทาํการทดลอง
ขนาดเลก็ 

 
3.2.2.2  การใช้คาํเช่ือมควบ 一方面……一方面…… และ 

  一方面……另一方面…… 

 ใชเ้ช่ือมกลุ่มคาํหรืออนุประโยค เพื่อแสดงแง่มุมสองแง่มุม หรือดา้นสองดา้นของ
เร่ืองราวหน่ึงๆ หรือเหตุการณ์หน่ึงๆ สามารถจาํแนกลกัษณะและวิธีใชไ้ดด้งัน้ี  
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1.  ใชแ้สดงส่วนประกอบสองอย่างท่ีมีความสัมพนัธ์กนัต่อเร่ืองใดเร่ืองหน่ึง ส่ิง
ใดส่ิงหน่ึง  หรือแสดงการกระทําสองอย่างท่ีดํา เนินไปหรือเกิดข้ึนใน
ขณะเดียวกนั และมกัใชเ้ช่ือมความท่ีมีความหมายเป็นนามธรรม(抽象意义

chōuxiàng yìyì ) เสมอ ตวัอยา่งเช่น 

(143) 一方面学习，一方面休息，这两方面要充分兼顾。（张

斌，2006:605） 
Yī fāngmiàn xuéxí, yī fāngmiàn xiūxí, zhè liǎng fāngmiàn yào 
chōngfèn jiāngù. (Zhāng Bīn, 2006: 605) 
ด้านหน่ึงเรียน ด้านหน่ึงพักผ่อน ท้ังสองอย่างนีจ้ะต้องใส่ใจเท่าๆ กัน 

(144) 一方面是谢恩，一方面是领教……（《赵树理选集》32） 

Yī fāngmiàn shì xiè'ēn, yī fāngmiàn shì lǐngjiào……(《Zhào 
Shùlǐ Xuǎnjí》32) 

ด้านหน่ึงเพ่ือตอบแทนบญุคุณ ด้านหน่ึงเพ่ือขอคาํชีแ้นะ...... 
 

2.  一方面 yì fāngmiàn ท่ีใชเ้ช่ือมอนุประโยคหลงั มกัปรากฏการใชร่้วมกบัคาํ
却 què “ทว่า”  可是 kěshì “แต่” หรือ但是 dànshì “แต่” และความสัมพนัธ์
จะแฝงนยัเชิงบอกความขดัแยง้ ตวัอยา่งเช่น 

(145) 父母一方面恨铁不成钢，压孩子念书，可是一方面又怕孩

子身体搞垮，不敢压得太厉害。（张斌，2006:605） 

Fùmǔ yī fāngmiàn hèntiě bùchéng gāng, yā háizi niànshū, 
kěshì yī fāngmiàn yòu pà háizi shēntǐ gǎokuǎ, bù gǎn yā de tài 
lìhài. (Zhāng Bīn, 2006: 605) 

พ่อแม่ด้านหน่ึงกลัวว่าลูกจะไม่เก่งอย่างท่ีคาดหวังก็กดดันให้ลูกเรียน
หนังสือ แต่ด้านหน่ึงก็กลัวว่าลูกจะเสียสุขภาพ จึงไม่กล้ากดดันลูกจน
มากเกินไป 

 
3.  一方面 yī fāngmiàn ท่ีใชใ้นประโยคหลงั สามารถใชร่้วมกบัคาํ另 lìng 

หรือ又 yòu ได ้โดยจะวาง另 lìng หรือ又 yòu ไวข้า้งหนา้ 一方面      yī 

fāngmiàn ทาํใหเ้กิดเป็นโครงสร้างประโยค一方面……另 (一)       方

面…… yī fāngmiàn……lìng (yī) fāngmiàn…… หรือ 一方面……又

一方面…… yī fāngmiàn……yòu yī fāngmiàn …… ตวัอยา่งเช่น     
(146) 一方面，我们要革命干劲，另一方面，我们也必须有科学

态度。（张斌，2006:605） 
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Yī fāngmiàn, wǒmen yào gémìng gànjìng, lìng yī fāngmiàn, 
wǒmen yě bìxū yǒu kēxué tàidù. (Zhāng Bīn, 2006: 605) 

ด้านหน่ึง พวกเราจะต้องปฏิวัติอย่างแขง็ขนั อีกด้านหน่ึง พวกเราจะต้อง
มีเจตคติ/ ท่าทีท่ีเป็นวิทยาศาสตร์ 

(147) 一方面，彻底了解我党历史经验，避免重犯错误；又一方

面，能够团结一切同志，共同工作。（《毛泽东选集》

891） 

Yī fāngmiàn, chèdǐ liǎojiě wǒ dǎng lìshǐ jīngyàn, bìmiǎn 
chóngfàn cuòwù; yòu yī fāngmiàn, nénggòu tuánjié yīqiè 
tóngzhì, gòngtóng gōngzuò. (《Máo Zédōng Xuǎnjí》891) 
ด้านหน่ึงเพ่ือความเข้าใจอย่างลึกซ้ึงถึงประวัติศาสตร์ของพรรคเรา 
หลีกเล่ียงข้อผิดพลาดสถานหนัก และอีกด้านหน่ึงเพ่ือจะสามารถสร้าง
ความสามคัคีในหมู่สหายและร่วมกันทาํงาน 

 
นอกเหนือจากน้ี บางคร้ังคาํ一方面 yī fāngmiàn ในอนุประโยคหนา้

ก็สามารถละได ้แต่จะตอ้งใชค้าํ 另一方面 lìng yī fāngmiàn ใน             
อนุประโยคหลงั ตวัอยา่งเช่น 
(148) 那个“对象目标＂就算真象兄弟夸的那么流油光，也得让

她当妈的看着顺，符合心意，还得让女儿高兴；另一方

面，人家男方那头也得同意才行呀！（洁然《姑娘大了要

出嫁》） 

Nàgè “duìxiàng mùbiāo” jiùsuàn zhēnxiàng xiōngdì kuā de 
nàme liú yóuguāng, yě děi ràng tā dāng mā de kànzhe shùn, 
fúhé xīnyì, hái děi ràng nǚ'ér gāoxìng; lìng yī fāngmiàn, rénjiā 
nánfāng nà tóu yě děi tóngyì cái xíng ya! (Jiérán 《Gūniang 
dàle yào chūjià》) 

“คู่ครองท่ีหมายมัน่” คนน้ัน แม้จะดูดีอย่างท่ีพ่ีน้องกล่าวยกย่องไว้จริงๆ 
กต็าม แต่กต้็องให้คนเป็นแม่ดูและเห็นชอบด้วย ยังต้องให้ลูกสาวพอใจ
ด้วย อีกด้านหน่ีง กต้็องให้ทางฝ่ายชายเห็นชอบด้วยถึงจะได้ 

สามารถวาง 一方面 ไวข้า้งหนา้อนุประโยค也得让她当妈的看着顺 

ได ้

4. 一方面 yī fāngmiàn สามารถวางไวข้า้งหนา้ประธานของประโยคได ้และยงั
สามารถวางเคร่ืองหมายจุลภาคไวข้า้งหลงั一方面 yī fāngmiàn ในประโยค
ส่วนหลงัไดด้ว้ย ตวัอยา่งเช่น  
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(149) 一方面，猫是食肉动物；另一方面，它们身材矮小很容易

被捕食。 

Yī fāngmiàn, māo shì shíròu dòngwù; lìng yī fāngmiàn, tāmen 
shēncái ǎixiǎo hěn róngyì bèi bǔshí.  

ด้านหน่ึง แมวเป็นสัตว์กินเนือ้ อีกด้านหน่ึง แมวมีขนาดเลก็ท่ีสามารถถกู
จับกินเป็นอาหารได้ง่ายด้วย 

 
3.2.2.3  ความแตกต่างระหว่างการใช้คาํเช่ือมควบ一面……一面……， 

一方面……一方面……，一方面……另一方面…… 

3.2.2.3.1  ความแตกต่างระหว่าง“一面……一面……”และ 

“一方面……一方面……” 

ความแตกต่างระหว่าง 一面……一面……yīmiàn……yīmiàn…… 

และ一方面……一方面……yī fāngmiàn……yī fāngmiàn……สามารถจาํแนก
ไดด้งัน้ี  
 

การใช้คาํเช่ือม 一面……  
一面…… 

一方面…… 

一方面……

1. ใชเ้พื่อแสดงวา่มีการกระทาํหรือเหตุการณ์สอง    
    เหตุการณ์ดาํเนินไปพร้อมๆ กนั 

√ √ 

2. เช่ือมความท่ีมีความหมายเป็นรูปธรรมหรือ 
    นามธรรมกไ็ด ้

√  

3. เช่ือมความท่ีมีความหมายเป็นนามธรรมเสมอ  √
 

4. สามารถเช่ือมความเพียง 2 ความเท่านั้น  √ 

5. สามารถเช่ือมความไดม้ากถึง 3 ความ √  

6. สามารถวางอยูข่า้งหนา้ประธานของประโยคได ้  √ 

7. สามารถวางเคร่ืองหมายจุลภาคไวข้า้งหลงัคาํเช่ือม 
    ในประโยคส่วนหลงัได ้

 √ 
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3.2.2.3.2 ความแตกต่างระหว่าง“一面……一面……”และ “一边……一

边……”
8 

ความแตกต่างระหว่าง一面……一面……yī miàn……yī miàn…… และ
一边……一边…… yībiān……yībiān…… สามารถจาํแนกไดด้งัน้ี  

 

ลกัษณะการใช้คาํเช่ือม 一面……  
一面…… 

一边……

一边……

1. ใชแ้สดงวา่ไดก้ระทาํกริยา 2 กริยา (หรือมากกวา่ 2  
    กริยา) พร้อมๆ กนัในเวลาเดียวกนั 

√ √ 

2. เช่ือมความท่ีมีความหมายเป็นรูปธรรมหรือ 
    นามธรรมกไ็ด ้

√  

3. เช่ือมความท่ีมีความหมายเป็นรูปธรรมเสมอ  √ 

4. สามารถใชร่้วมกบัคาํวเิศษณ์ 还 √ √ 

5. สามารถใชร่้วมกบัคาํ却、但 โดยความสมัพนัธ์ 
    แฝงนยัเชิงบอกความขดัแยง้ 

√ √ 

6. สามารถละคาํเช่ือมท่ีอยูใ่นวลีหนา้ได ้โดยมกัใช ้
    ร่วมกบัคาํ 着 

√ √ 

 
 

 3.2.3 การใช้คาํเช่ือมควบ既……也……，既……又…… 

   3.2.3.1 การใช้คาํเช่ือมควบ既……也…… 

1. คาํเช่ือมควบ既……也…… jì……yě……“ทั้ง....ทั้ง...”  “ทั้ง...และ...”      ทาํ
หน้าท่ีเช่ือมกริยาวลีหรือคุณศพัท์วลี เพื่อแสดงว่ามีเหตุการณ์ การกระทาํ หรือ
คุณลกัษณะ 2 อย่างเกิดข้ึนในเวลาเดียวกนั แต่จะไม่สามารถใชเ้ช่ือมคาํกริยาหรือ

                                                  
8
  คาํเช่ือมควบ一面……一面…… และคาํวิเศษณ์又……又……，มีความหมายเหมือนกบัคาํเช่ือม “ทั้ง...ทั้ง...” ใน

ภาษาไทย ความแตกต่างระหวา่ง 一面……一面…… กบั又……又……  คือ 一面……一面…… ใชเ้ช่ือมคาํกริยา
หรือกริยาวลี ไม่สามารถใชเ้ช่ือมคาํคุณศพัท ์ขณะท่ี又……又…… สามารถเช่ือมไดท้ั้งคาํกริยา กริยาวลี และคาํคุณศพัท ์
ตวัอยา่งเช่น  

又雄伟又庄严   Yòu xióngwěi yòu zhuāngyán   ท้ังน่าเกรงขามท้ังสง่างาม 

 
*

  一面雄伟一面庄严   Yīmiàn xióngwěi yīmiàn Zhuāngyán  
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คาํคุณศพัทท่ี์ประกอบดว้ยพยางคเ์ดียวได ้ทั้งน้ี คาํ既 jì จะวางไวใ้นประโยคส่วน
หนา้ และ 也 yě จะวางไวใ้นประโยคส่วนหลงั โดยประธานของประโยคจะตอ้ง
เป็นประธานคนเดียวกนั ส่วนประกอบท่ีเช่ือมดว้ย 既……也……น้ีจะทาํหนา้ท่ี
เป็นภาคแสดงของประโยคเท่านั้น（北京大学中文系 1955、1957 级语言

班, 2010: 268-269）ตวัอยา่งเช่น 
(150) 他既懂外语，也会速记。 

Tā jì dǒng wàiyǔ, yě huì sùjì. 
เขาท้ังรู้ภาษาต่างประเทศและจดชวเลขเป็น    

(151) 这种组合的重要性既非绝对，也不是永恒的。（郑国胜

《现代人的智能》） 

Zhè zhǒng zǔhé de zhòngyào xìng jì fēi juéduì, yě bùshì 
yǒnghéng de. (Zhèng GuóShèng 《Xiàndài rén de zhìnéng》) 
ความสาํคัญของการประกอบรวมกันนีท้ั้งไม่แน่นอนและไม่ยัง่ยืน 

 
2. ขา้งหลงัคาํ既 jì และ 也 yě มกัจะเป็นคาํคาํเดียวกนัหรือมีความหมายในทาํนอง

เดียวกนั ตวัอยา่งเช่น 
(152) 我相信他既了解中国的现在，也了解中国的过去。（《心

愿》） 

Wǒ xiāngxìn tā jì liǎojiě Zhōngguó de xiànzài, yě liǎojiě 
Zhōngguó de guòqù. (《Xīnyuàn》) 

ฉันเช่ือว่าเขาท้ังเข้าใจประเทศจีนในปัจจุบันและเข้าใจประเทศจีนใน
อดีต 

(153) 我在高小毕业后，既未去投考陆军学校，也未从事什么事

业。(《可爱的中国》7) 

Wǒ zài gāo xiǎo bìyè hòu, jì wèi qù tóukǎo lùjūn xuéxiào, yě 
wèi cóngshì shénme shìyè. (《Kě'ài de Zhōngguó》7) 

หลังจากท่ีผมจบช้ันประถมศึกษาตอนปลาย ท้ังไม่ได้สมัครเข้าโรงเรียน
กองทัพบก และไม่ได้ทาํงานอะไร 

3. 既不……也不……  เป็นรูปประโยคปฏิเสธของ既……也…… ตวัอยา่งเช่น 
(154) 他既不赞成也不反对。 

Tā jì bù zànchéng yě bù fǎnduì. 
เขาท้ังไม่สนับสนุนและไม่คัดค้าน  

(155) 他既不吃饭，也不说话。 

Tā jì bù chīfàn, yě bù shuōhuà. 
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เขาท้ังไม่กินข้าวท้ังไม่พดูไม่จา 
 

 3.2.3.2 การใช้คาํเช่ือมควบ既……又…… 

1. คาํเช่ือมควบ既……又…… jì……yòu…… “ทั้ง......ทั้ง......” “ทั้ง......และ.......”
มีความหมายเหมือนกบั 既……也…… jì……yě…… ทาํหนา้ท่ีเช่ือมคาํกริยา 
คาํคุณศพัท ์และอนุประโยค โดยจะวาง 既 jì ไวใ้นอนุประโยคหนา้ และวาง又
yòu ไวใ้นอนุประโยคหลงั โดย既……又…… jì……yòu…… ใชเ้ช่ือมความ
หรือส่ิงท่ีมีความหมายอยูใ่นประเภทหรือหมวดหมู่เดียวกนั โดยนํ้ าหนกัของความท่ี
อยูห่ลงัคาํ 又 yòu จะมีนํ้ าหนกัหรือมีความสาํคญัมากกว่าความท่ีอยูห่ลงัคาํ 既 jì 

（北京大学中文系 1955、1957 级语言班,2010: 269）ตวัอยา่งเช่น 

(156) 既大又圆 

jì dà yòu yuán 
ท้ังใหญ่ท้ังกลม 

(157) 既是学生，又当老师 

jì shì xuéshēng, yòu dāng lǎoshī 
ท้ังเป็นนักเรียน และเป็นอาจารย์ 

 
2. ส่วนประกอบท่ีเช่ือมดว้ย 既……又…… jì……yòu……จะสามารถทาํหนา้ท่ี

เป็นภาคประธาน ภาคแสดง ภาคกรรม ส่วนขยายนาม(定语 dìngyǔ) หรือส่วน
ขยายกริยา(补语 bǔyǔ) ในประโยคกไ็ด ้ตวัอยา่งเช่น 

(158) 既大胆又心细是每个战士都可以做到的。（《现代汉语虚

词例释》269） 

Jì dàdǎn yòu xīnxì shì měi gè zhànshì dōu kěyǐ zuò dào de. (
《Xiàndài hàn Yǔ xūcí lì shì》269) 

ท้ังกล้าหาญท้ังระแวดระวังเป็นส่ิงท่ีทหารทุกคนล้วนสามารถทาํได้  
ประโยคตวัอย่างน้ี ส่วนประกอบท่ีเช่ือมดว้ย 既……又……ทาํหน้าท่ีเป็น
ภาคประธานของประโยค 

           

(159) 在生产方面，同样既实现了多快，又实现了好省。（周恩

来《伟大的十年》13） 

Zài shēngchǎn fāngmiàn, tóngyàng jì shíxiàn le duō kuài, yòu 
shíxiàn le hǎo shěng. (Zhōu' Ēnlái 《Wěidà de shí nián》13) 

ในด้านการผลิตท้ังต้องทาํอย่างรวดเร็วและต้องทาํอย่างประหยดัเช่นกัน 
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ประโยคตวัอย่างน้ี ส่วนประกอบท่ีเช่ือมดว้ย 既……又……ทาํหน้าท่ีเป็น
ภาคแสดงของประโยค 

      

(160) 我们高三班每个宿舍的卫生水平在五月份要做到既干净又

整齐。（《现代汉语虚词例释》270） 

Wǒmen gāosān bān měi gè sùshè de wèishēng shuǐpíng zài wǔ 
yuèfèn yào zuò dào jì gānjìng yòu zhěngqí. (《Xiàndài Hànyǔ 
Xūcí Lìshì》270) 
ระดับสุขอนามัยในหอพักแต่ละแห่งของพวกเราท่ีเป็นช้ันมัธยมศึกษาปี
ท่ี6 น้ัน ในเดือนพฤษภาคมนี้จะต้องทาํให้ท้ังสะอาดและเป็นระเบียบ
เรียบร้อย 

ประโยคตวัอย่างน้ี ส่วนประกอบท่ีเช่ือมดว้ย 既……又……ทาํหน้าท่ีเป็น
ภาคกรรมของประโยค 

      

(161) 咱们机电车间的生产最近一定要达到既多快又好省的水

平。 

Zánmen jīdiàn chējiān de shēngchǎn zuìjìn yīdìng yào dádào 
jì duō kuài yòu hǎo shěng de shuǐpíng. 
ในระยะนีก้ารผลิตของโรงปฎิบัติงานเคร่ืองจักรกลของพวกเราจะต้อง
ทาํให้ถึงระดับท่ีท้ังรวดเร็วและประหยดั  

ประโยคตวัอย่างน้ี ส่วนประกอบท่ีเช่ือมดว้ย既……又……ทาํหน้าท่ีเป็น
ส่วนขยายนามของประโยค  

 
3. ส า ม า ร ถ ใ ช้ 既……且……jì……qiě……แ ท น ท่ี 既……又……jì…… 

yòu……ได ้โดยระดบัภาษาค่อนขา้งจะเป็นภาษาเขียน และสามารถใช้เช่ือม
คาํคุณศพัทท่ี์ประกอบดว้ยพยางคเ์ดียวเท่านั้นซ่ึงจะทาํให้เกิดเป็นสาํนวนหรือวลีท่ีมี
โครงสร้างแบบ 4 พยางค ์ตวัอยา่งเช่น 

(162) 既美且慧  

jì měi qiě huì 
ท้ังงดงามและปราดเปร่ีอง 

(163) 百货公司的橱窗里展览着许多既廉且美的新产品。（《现

代汉语虚词例释》270） 

Bǎihuò gōngsī de chúchuāng lǐ zhǎnlǎnzhe xǔduō jì lián qiě 
měi de xīn chǎnpǐn. (《Xiàndài Hànyǔ Xūcí Lìshì》270) 
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ท่ีหน้าต่างของห้างสรรพสินค้าจัดแสดงสินค้าใหม่ท่ีท้ังถูกท้ังสวย
จาํนวนมากมาย 

     
4. 既不……又不……jì bù……yòu bù……เป็นรูปประโยคปฏิเสธของ 既……

又……jì……yòu……ตวัอยา่งเช่น 
(164) 他既不来开会，又不请假说明原因。 

Tā jì bù lái kāihuì, yòu bù qǐngjià shuōmíng yuányīn. 

เขาท้ังไม่ได้มาเข้าประชุม ท้ังไม่ได้แจ้งสาเหตขุองการลา 
 

3.2.3.3 ความแตกต่างระหว่างการใช้คาํเช่ือมควบ既……也……，既……又…… 

คาํเช่ือมควบ 既……也…… jì……yě…… และ 既……又…… jì…… 

yòu……แมจ้ะมีความหมายและวิธีใชท่ี้คลา้ยคลึงกนักต็าม แต่กย็งัมีความแตกต่างกนัอยู่
บา้ง ดงัน้ี 

 
 

การใช้คาํเช่ือม 既……

也…… 

既……

又…… 

1. เช่ือมคาํกริยาหรือคาํคุณศพัทท่ี์ประกอบดว้ยพยางค ์
    เดียว 

 √
 

2. เช่ือมกริยาวลีหรือคุณศพัทว์ลี √ √ 

3. ประธานของประโยคตอ้งเป็นประธานคนเดียวกนั √  

4. ส่วนประกอบท่ีเช่ือมดว้ยคาํเช่ือมสามารถทาํหนา้ท่ี 
    เป็นภาคแสดงของประโยคเท่านั้น 

√  

6. ส่วนประกอบท่ีเช่ือมดว้ยคาํเช่ือมสามารถทาํหนา้ท่ี 
    เป็นภาคประธาน ภาคแสดง ภาคกรรม ส่วนขยายนาม  
    หรือส่วนขยายกริยาของประโยคกไ็ด ้

 √ 

 
 

3.3 เปรียบเทยีบการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางกบัในภาษาไทย 
คาํเช่ือมในภาษาไทยเพียงคาํเดียวสามารถใชแ้สดงความหมายของคาํเช่ือมในภาษาจีนกลาง

ท่ีต่างคาํกนัไดห้ลายคาํ แมว้่าคาํเช่ือมในภาษาจีนกลางและในภาษาไทยจะมีความหมายเหมือนหรือ
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คลา้ยคลึงกนัมากก็ตาม แต่ก็มีลกัษณะทางไวยากรณ์ ขอ้จาํกดั และวิธีการใชท่ี้แตกต่างกนัออกไป 
จึงไม่สามารถนาํมาใชแ้ทนท่ีกนัไดเ้สมอไป 

3.3.1  เปรียบเทียบความหมาย ความสัมพันธ์ ลักษณะหน้าที่และวิธีการใช้คําเช่ือมบอกความ
ร่วมทีเ่ป็นคาํเช่ือมเดี่ยวในภาษาจีนกลางกบัในภาษาไทย 

3.3.1.1  คําเช่ือมบอกความร่วม “和、跟、同、与、而、及、以及、并、并

且” ในภาษาจีนกลางเปรียบเทยีบกบัคาํเช่ือม “และ” “ กบั” ในภาษาไทย 

ก) เปรียบเทยีบด้านความหมายและความสัมพนัธ์ 

คาํเช่ือมบอกความร่วม 和 hé、跟 gēn、同 tóng、与 yǔ、而      ér、

及 jí、以及 yǐjí、并 bìng、并且 bìngqiě มีความหมายเทียบเท่ากบัคาํว่า 
‘และ’ ‘กบั’ ในภาษาไทย9 แมค้วามหมายของคาํเช่ือมเหล่าน้ีจะเหมือนกนัหรือ
ใกลเ้คียงกนัมากกต็าม แต่กย็งัมีลกัษณะท่ีแตกต่างกนัอยูบ่า้ง ดงัน้ี 

1)  คาํเช่ือมบอกความร่วม及 jí โดยทัว่ไปใชเ้ช่ือมส่วนประกอบท่ีมีความสัมพนัธ์
เชิงขนานกนัหรือมีระดบัเท่าเทียมกนัเช่นเดียวกบัคาํเช่ือม ‘และ’ ‘กบั’ ใน
ภาษาไทย  แต่及 jí ยงัสามารถทาํหนา้ท่ีเช่ือมความบอกความสาํคญัหลกัและ
ความสาํคญัรองไดด้ว้ย ขณะท่ีคาํเช่ือม ‘และ’ ‘กบั’ ในภาษาไทย ไม่มีลกัษณะ
การใชด้งักล่าว  

2)  คาํเช่ือมบอกความร่วม 以及 yǐjí สามารถใชเ้ช่ือมความเพ่ือบอกลาํดบัก่อน-
หลงั หรือบอกความสําคญัหลกัและความสําคญัรอง เช่นเดียวกบั 及 jí โดย
หน่วยคาํท่ีอยู่ขา้งหน้าคาํเช่ือม以及 yǐjí จะมีความสําคญัหลกัมากกว่า
หน่วยคาํท่ีอยูข่า้งหลงั ขณะท่ีคาํเช่ือมบอกความร่วม ‘และ’ ‘กบั’ ในภาษาไทย
ใชเ้ช่ือมคาํหรือความท่ีมีความสัมพนัธ์เสมอภาคกนัหรือเท่าเทียมกนัเท่านั้น ไม่
มีลักษณะการใช้เพื่อบอกลาํดับก่อน-หลัง หรือบอกความสําคัญหลักและ
ความสาํคญัรองดงักล่าว ตวัอยา่งเช่น 

                                                  
9
    萧少云 Xiāo Shàoyún ไดก้ล่าวถึงความหมายของคาํ “และ” ไวใ้นพจนานุกรมไทย-จีน（《泰汉词典》,2006: 

609）ว่า “คาํ ‘และ’ ในภาษาไทย มีความหมายเท่ากบัคาํ‘和 hé、与 yǔ、并 bìng、而 ér、并且 bìngqiě、而

且 érqiě’ในภาษาจีนกลาง”  เธียรชยั เอ่ียมวรเมธ(1992)ไดก้ล่าวเพ่ิมเติมไวใ้นหนงัสือพจนานุกรมจีน-ไทย ถึงความหมาย
ของคาํเช่ือมบอกความร่วม “及、以及”ว่า มีความหมายเท่ากบัคาํ ‘และ’ ‘รวมทั้ง’ ในภาษาไทย นอกจากน้ี裴晓睿 Péi 

Xiǎoruì ยงัรวบรวมคาํเช่ือมบอกความร่วมท่ีใชบ่้อยในภาษาไทยไวห้นังสือไวยากรณ์ไทย (《泰语语法新编 Tàiyǔ 

Yǔfǎ Xīnbiān》，2001: 82 ) ไดแ้ก่คาํ ‘และ’  ‘กบั’ ‘ตลอดจน’  ‘ก็’ ‘ทั้ง......และ...... ’ ‘ทั้ง......ก็......ทั้ง......ก็...... ’ ‘ก็......ก็
...... ’ ‘......กไ็ด.้.....กไ็ด’้ ‘......กดี็......กดี็’ เป็นตน้ 
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(165) 旅行团先后参观访问了五个城市：西安、北京、上海、杭

州以及广州。(李晓琪《现代汉语虚词手册》320) 

Lǚxíngtuán xiānhòu cānguān fǎngwènle wǔ gè chéngshì: 
Xī'ān, Běijīng, Shànghǎi, Hángzhōu yǐjí Guǎngzhōu. (Li 
Xiǎoqí 《Xiàndài Hànyǔ Xūcí Shǒucè》320) 

บริษทัทัวร์พาเท่ียว 5 เมืองตามลาํดับก่อนหลงัได้แก่ ซีอัน ปักก่ิง เซ่ียงไฮ้ 
หางโจว และกวางโจว 

คาํเช่ือม 以及 ในประโยคตวัอยา่งน้ีบอกลาํดบัก่อน-หลงั 
 

(166) 颐和园、故宫、长城、天坛以及北海、中山公园等我们都

去过了。(李晓琪《现代汉语虚词手册》320) 
Yíhéyuán, Gùgōng, Chángchéng, Tiāntán yǐjí Běihǎi, 
Zhōngshān Gōngyuán děng wǒmen dōu qùguò le. (Li Xiǎoqí 
《Xiàndài Hànyǔ Xūcí Shǒucè》320) 

คาํเช่ือม 以及 ในประโยคตวัอยา่งน้ีบอกความสาํคญัหลกัและความสาํคญั
รอง 
จากประโยคตวัอย่างขา้งตน้ แสดงให้เห็นว่า คาํเช่ือม “และ” ไม่ทาํหนา้ท่ีบอก
ลาํดบัก่อน-หลงั หรือบอกความสาํคญัหลกั-ความ สาํคญัรอง แต่ใชบ้อกความ
ร่วมกนัเท่านั้น 

 

3)  คาํเช่ือมบอกความร่วม ‘กบั’ ในภาษาไทย ทาํหน้าท่ีเช่ือมหน่วยคาํเพ่ือบอก
ความร่วม หรือแสดงความสัมพนัธ์ท่ีเท่าเทียมกนั นอกจากน้ี ‘กบั’ ยงัสามารถ
ใชบ้อกผูมี้ส่วนร่วม (跟随关系 gēnsuí guānxì) หรือบอกผูก้ระทาํ (主动

对象 zhǔdòng duìxiàng) หรือบอกผูถู้กกระทาํ (被动对象 bèidòng 

duìxiàng) ได ้ ขณะท่ีคาํเช่ือม和 hé、跟 gēn、同 tóng、与 yǔ、而

ér、及 jí、以及 yǐjí、并 bìng、并且 bìngqiě ในภาษาจีนกลาง ไม่
สามารถใชแ้สดงความสมัพนัธ์ดงักล่าวได ้ตวัอยา่งเช่น 
(167) สมชายกับมาลีรู้จักกัน10 

*
 松才和玛丽认识。(松才认识玛丽。) 

(168) พวกเราต้องซ้ือสมดุกับดินสอ 
我们要买本子和铅笔。 

                                                  
10 กาํชยั ทองหล่อ. หลกัภาษาไทย. พระนคร: สาํนกัพิมพร์วมสาสน์, 2552. 
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4) แมว้่าคาํเช่ือมบอกความร่วม ‘กบั’ ‘และ’ ในภาษาไทย จะมีความหมาย
เหมือนกนั แต่ลกัษณะวิธีการใชก้แ็ตกต่างกนัอยูบ่า้ง กล่าวคือ เม่ือคาํเช่ือม ‘กบั’ 
ทาํหน้าท่ีบอกความร่วมหรือบอกความเสมอภาคกัน จะสามารถใช้คาํเช่ือม 
‘และ’ แทนท่ีได ้แต่ถา้คาํเช่ือม ‘กบั’ ใชบ้อกผูมี้ส่วนร่วม หรือบอกผูก้ระทาํ 

หรือบอกผูถู้กกระทาํ จะไม่สามารถใช ้ ‘และ’ แทนท่ีได ้ นอกจากน้ี เม่ือใช ้ 
‘กบั’ ในลกัษณะดงักล่าว จะสามารถนาํโครงสร้าง “ /กบั  + หน่วยคาํท่ีตอ้งการ
เช่ือม/  ” ไปวางไวท่ี้ทา้ยประโยคไดอี้กดว้ย (นววรรณ พนัธุเมธา, 2553, 105) 
ตวัอยา่งเช่น 
(169) พ่ีชายกับน้องสาวไปโรงเรียนด้วยกนั 

哥哥和妹妹一起去学校。 
ประโยคตวัอย่างน้ี มีความหมาย 2 ลกัษณะคือ ความหมายท่ีหน่ึง หมายถึง 
‘พ่ีชายกับน้องสาวไปโรงเรียนด้วยกัน’ โดยคาํ ‘กบั’ ในประโยคน้ีสามารถ
แทนท่ีด้วยคํา  ‘และ’ ความหมายท่ีสอง หมายถึง  ‘พ่ีชายไปโรงเรียนกับ
น้องสาว’ (บอกความมีส่วนร่วม)  โดยสามารถยา้ยตําแหน่งของคาํ ‘กับ
น้องสาว’ ไปไวท่ี้ทา้ยประโยคได ้โดยจะพูดไดว้่า “พ่ีชายไปโรงเรียนด้วยกัน
กับน้องสาว” ซ่ึงจะไม่สามารถใชค้าํ ‘และ’ แทนท่ี ‘กบั’ ในประโยคน้ี 

 

5)  คาํเช่ือม ‘และ’ สามารถใชเ้ช่ือมอนุประโยค 2 ประโยคได ้โดยสามารถแสดง
ความสมัพนัธ์ไดห้ลายแบบ ไดแ้ก่ ความสมัพนัธ์แบบบอกความร่วม บอกความ
เสริม บอกความดาํเนินต่อเน่ือง บอกจุดมุ่งหมาย บอกเหตุ และบอกผล เป็นตน้ 
เม่ือเปรียบเทียบกบัคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลาง 和 hé、跟 gēn、

同 tóng、与 yǔ、而 ér、及 jí、以及 yǐjí、并 bìng  และ并且

bìngqiě  ท่ีมีการใชใ้นตาํแหน่งเดียวกนักบัคาํ ‘และ’ พบวา่ คาํเช่ือมในภาษาจีน
กลางเหล่าน้ีไม่สามารถทาํหน้าท่ีบอกความสัมพนัธ์ท่ีหลากหลายเหมือน
คาํเช่ือม ‘และ’（朱俊玄 Zhū Jùnxuán, 2007: 89）ตวัอยา่งเช่น 
(170) ในพระอุโบสถของวัดต่างๆ ไม่อนุญาตให้ถ่ายรูปถ่ายวิดีโอและต้องถอด

รองเท้าก่อนเข้าพระอุโบสถ 

在各佛寺的佛殿内禁止照相拍录像； 进入佛殿前要脱

鞋。
11 

                                                  
11

  ประโยคตวัอยา่งน้ีแสดงความสัมพนัธ์แบบบอกความร่วม 
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(171) ฉันมีรถยนต์หน่ึงคัน รถจักรยานยนต์สองคัน และยังมีรถจักรยานอีก
หน่ึงคันด้วย 
我有一辆汽车、两辆摩托车，而且还有一辆自行车。

12 

(172) ขโมยถกูตาํรวจจับและถกูจาํคุกเป็นเวลา 6 เดือน 
小偷被警察捕获判刑六个月。

13 

 

ข) ลกัษณะหน้าทีแ่ละวธีิการใช้ 
คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาไทย โดยทัว่ไปจะมีหนา้ท่ีเช่ือมคาํ วลี และ

ประโยค คาํเช่ือมบอกความร่วมภาษาจีนกลางส่วนใหญ่มีหนา้ท่ีเช่ือมคาํและวลี แต่
ก็มีคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางบางคาํ ท่ีสามารถใชเ้ช่ือมอนุประโยค
หรือประโยคไดด้ว้ย 

จากการศึกษาพบว่า หน้าท่ีของคาํเช่ือมบอกความร่วม 和 hé、跟 gēn、

同 tóng、与 yǔ、而 ér、及 jí、以及 yǐjí、并 bìng、并且 bìngqiě ใน
ภาษาจีนกลาง และคาํเช่ือมบอกความร่วม ‘และ’ ‘กบั’ ในภาษาไทย มีลกัษณะท่ี
เหมือนกนัซ่ึงสามารถแบ่งได ้7 ลกัษณะ ดงัน้ีคือ 
1) ทาํหนา้ท่ีเช่ือมคาํนาม คาํสรรพนาม และนามวลี 

1.1) คําเ ช่ือมบอกความร่วม和、跟、同、与、及、以及 ในภาษาจีน
กลาง และคาํเช่ือมบอกความร่วม ‘และ’ ‘กบั’ ในภาษาไทยมีหนา้ท่ีเช่ือม
คาํนาม คาํสรรพนาม และนามวลีซ่ึงสามารถเปรียบเทียบได ้ดงัน้ี 

 

ลกัษณะหน้าทีแ่ละ
วธีิการใช้ 

ภาษาจีน ภาษาไทย 

和 跟 同 与 及 
以

及 
และ กบั 

เช่ือมคาํนาม √ √ √ √ √ √ √ √ 

เช่ือมคาํสรรพนาม √ √ √ √   √ √ 

เช่ือมนามวลี √ √ √ √ √ √ √ √ 

                                                  
12

  ประโยคตวัอยา่งน้ีแสดงความสัมพนัธ์แบบบอกความเสริม 

13
  ประโยคตวัอยา่งน้ีแสดงความสัมพนัธ์แบบบอกความดาํเนินต่อเน่ือง 
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ตวัอยา่งเช่น  
(173) 爸爸和/跟妈妈很高兴。 

Bàba hé/gēn māmā hěn gāoxìng. 
พ่อและ/กับแม่ดีใจมาก 

 (174) 我和文才是兄弟。 

Wǒ hé wéncái shì xiōngdì. 
ฉันกับวนัชัยเป็นพ่ีน้องกนั 

(175) 桔子、香蕉、苹果和/跟/同/与梨子是四大当家的水

果。 
Júzi、xiāngjiāo、píngguǒ hé/gēn/tong/yú lízi shì sì dà 
dāngjiāde shuǐguǒ.  
ส้ม กล้วย แอปเป้ิล และสาล่ี คือผลไม้ประจาํบ้าน 4 ชนิด 

(176) 我和/跟/同他是朱拉隆功大学的学生。 

Wǒ hé/gēn/tóng tā shì Zhūlālónggōng Dàxué de 
xuéshēng. 
ฉันและ/กับเขาเป็นนิสิตของจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั 

 
1.2) คาํเช่ือมบอกความร่วม及 และ 以及 แมจ้ะสามารถทาํหนา้ท่ีเช่ือมคาํนาม 

หรือนามวลีไดก้ต็าม แต่ไม่สามารถใชเ้ช่ือมคาํสรรพนามได ้ตวัอยา่งเช่น 
(177) 生日礼物、鲜花、蛋糕和/跟/及/以及糖果都买来

了。 

Shēngrì lǐwù、xiānhuā、dàngāo hé/gēn/jí/yǐjí tángguǒ 
dōu mǎi láile.  
ของขวัญวันเกิด ดอกไม้ ขนมเค้ก และลกูอมล้วนแต่ซ้ือมาแล้ว 

(178) *
你及/以及他都是第一次来中国的。 

*
 Nǐ jí/ yǐjí tā dōu shì dì yī cì lái zhōngguó de. 

คาํเช่ือม 及 และ以及 ในประโยคตวัอยา่งขา้งตน้น้ี สามารถแกไ้ขโดย
ใชค้าํเช่ือม 和 、跟 หรือ同 แทนท่ี ดงัน้ี 

你和/跟/同他都是第一次来中国的。 
คุณและ/กับเขาต่างกม็าประเทศจีนเป็นคร้ังแรก 

 
1.3)  คาํเช่ือมบอกความร่วม并 bìng ในภาษาจีนกลาง โดยทัว่ไปจะไม่ทาํ

หน้าท่ีเช่ือมส่วนประกอบท่ีมีลกัษณะเป็นคาํนาม（名词成分 míngcí 

chéngfèn）อยา่งไรกต็ามอาจพบการใช ้并 bìng เช่ือมส่วนประกอบท่ีมี
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ลกัษณะเป็นคาํนามได้บา้งในงานเขียนช่วงสมยัก่อนขบวนการ 4 
พฤษภาคม  (五四运动 Wǔsì Yùndòng May 4th Movement) (彭小

川、赵敏 Péng Xiǎochuān、Zhào Mǐn，2004: 107)ตวัอยา่งเช่น 
(179) 上午寄出一包书并一封信。(张斌《现代汉语虚词词

典》52)  
Shàngwǔ jì chū yī bāo shū bìng yī fēng xìn. (Zhāng Bīn
《Xiàndài Hànyǔ Xūcí Cídiǎn》52) 

ตอนเช้าส่งหนังสือไปหน่ึงห่อและจดหมายหน่ึงฉบับ 
(180) 小王拿起一张纸并一支笔，走到小张面前。(张斌

《现代汉语虚词词典》52) 

Xiǎo Wáng ná qǐ yī zhāng zhǐ bìng yī zhī bǐ, zǒu dào Xiǎo 
Zhāng miànqián. (Zhāng Bīn 《 Xiàndài Hànyǔ Xūcí 
Cídiǎn》52) 

เส่ียวหวางหยิบกระดาษขึน้มาหน่ึงใบและปากกาหน่ึงด้าม เดินไป
ยืนข้างหน้าเส่ียวจาง 

1.4)  กรณีท่ีตอ้งการกล่าวถึงส่ิงของหลายส่ิง สามารถเช่ือมดว้ยคาํ和、跟、

同、与、及、以及 โดยจะต้องวางคาํเช่ือมไว้หน้าส่ิงของรายการ
สุดทา้ย เช่นเดียวกบัคาํเช่ือม ‘และ’ ‘กบั’ ในภาษาไทย ตวัอยา่งเช่น 
(181) 盒子里有牙刷、牙膏、香皂和/跟/及/以及梳子。 

Hézi li yǒu yáshuā、 yágāo、 xiāngzào hé/gēn/jí/yǐjí 
shūzi. 
ในกล่องมีแปรงสีฟัน ยาสีฟัน สบู่ และหวี 

(182) 主任让小张、小陈、你和/跟我下星期去美国出差。 

Zhǔrèn ràng Xiǎo Zhāng、Xiǎo Chén、nǐ hé/gēn wǒ xià 
xīngqí qù Měiguó chūchāi. 

หัวหน้าให้เส่ียวจาง เส่ียวเฉิน คุณ และ/กับผมไปดูงานท่ีอเมริกา
อาทิตย์หน้า 

(183) 今天我们带了汽水、水果、面包和炸鸡去公园野餐。 

Jīntiān wǒmen dàile qìshuǐ、shuǐguǒ、miànbāo hé zhájī 
qù gōngyuán yěcān. 
วันนีพ้วกเรานาํนํา้อัดลม ผลไม้ ขนมปัง กับ/และไก่ทอด ไปปิกนิค
ท่ีสวนสาธารณะ 
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1.5)  กรณีส่ิงท่ีเช่ือมนั้นไม่สามารถระบุได้หรือไม่จาํเป็นตอ้งระบุทีละส่ิง ก็
สามารถใชค้าํเช่ือม 以及 yǐjí เพื่อบอกความทัว่ๆ ไปได ้โดยจะวางคาํ 其
他 qítā ไวห้ลงัคาํ以及 yǐjí เสมอ กรณีเดียวกนัน้ีคาํเช่ือม ‘และ’ ใน
ภาษาไทยจะใชร่้วมกบัคาํ  ‘อ่ืนๆ’ โดยจะตอ้งวาง ‘อ่ืนๆ’ ไวข้า้งหลงัคาํ 
‘และ’ ตวัอยา่งเช่น 
(184) 医学院的人们很忙，他们在实验室里、办公室里、化

验室里、病房里、讲堂上，以及其他工作的地方忙碌

着。（《明朗的天》51） 
Yī xuéyuàn de rénmen hěn máng, tāmen zài shíyànshì lǐ、
bàngōngshì lǐ、 huàyànshì lǐ、bìngfáng lǐ、 jiǎngtáng 
shàng, yǐjí qítā gōngzuò de dìfang mánglù zhe.
（《Mínglǎng de tiān 》51） 

ผู้คนในโรงเรียนแพทย์ล้วนแต่ยุ่งมาก พวกเขายุ่งอยู่ในห้อง 
ปฏิบัติการ ห้องทาํงาน ห้องวิเคราะห์ ห้องผู้ป่วย ห้องบรรยาย 
รวมท้ังสถานท่ีทาํงานจุดอ่ืนๆ  

 

1.6) ในประโยคภาษาพดู คาํเช่ือมบอกความร่วม和 hé ในภาษาจีนกลาง และ
คาํเช่ือมบอกความร่วม ‘และ’ ‘กับ’ ในภาษาไทย สามารถละได ้
ตวัอยา่งเช่น 
(185) 明天我、小林、小马、小张就要飞去英国了呢。 

Míngtiān wǒ, xiǎolín, xiǎo mǎ, xiǎo zhāng jiù yào fēi qù 
yīngguóle ne. 
พรุ่งนีฉั้น เส่ียวหลิน เส่ียวหม่า เส่ียวจาง กจ็ะบินไปอังกฤษแล้วนะ  

(186) 他有一个哥哥、两个妹妹、一个弟弟。 
Tā yǒu yīgè gēgē, liǎng gè mèimei, yīgè dìdì. 
เขามีพ่ีชายคนหน่ึง น้องสาวสองคน น้องชายหน่ึงคน 

 
 

2) ทาํหนา้ท่ีเช่ือมคาํกริยาหรือกริยาวลี 

คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางท่ีทาํหนา้ท่ีเช่ือมคาํกริยา ไดแ้ก่ 而
ér、并 bìng、并且 bìngqiě และทาํหนา้ท่ีเช่ือมกริยาวลี ไดแ้ก่ 以及 yǐjí、

并 bìng ขณะท่ีคาํเช่ือมบอกความร่วม ‘และ’ ในภาษาไทยสามารถทาํหนา้ท่ีเช่ือม
ไดท้ั้งคาํกริยาและกริยาวลี 
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หน้าที ่
ภาษาจีน ภาษาไทย 

而 并 并且 以及 และ 
เช่ือมคาํกริยา √ √ √  √ 
เช่ือมกริยาวลี  √  √ √ 

 
2.1) คาํเช่ือมบอกความร่วม 而 ทาํหน้าท่ีเช่ือมคาํหรือความท่ีมีความหมาย

ใกลเ้คียงกนั หรือจะเช่ือมคาํหรือความท่ีมีความ หมายตรงขา้มกนัก็ได ้
(李正宣, 杨少太 Lǐ Zhèngxuān, Yáng Shǎotài, 2005: 5) 

นอกจากน้ี คาํเช่ือมบอกความร่วม 而 ér ยงัมกัปรากฏการใชร่้วมกบัคาํ
วิเศษณ์ 又 yòu อีกดว้ย ตวัอยา่งเช่น 

(187) 他唱而跳。 

Tā chàng ér tiào. 
เขาร้องและเต้น 

(188) 他看重财富而轻视科学。 

Tā kànzhòng cáifù ér qīngshì kēxué. 
เขาให้ความสาํคัญกับความมัง่ค่ังและดูถกูวิทยาศาสตร์ 

(189) 想而又想，结果毫无。（鲁迅） 

Xiǎng ér yòu xiǎng, jiéguǒ háo wú. (Lǔ Xùn) 

คิดและกคิ็ดอีก ไม่มีผลลพัท์อะไรออกมา 

 
 

2.2)  คาํเช่ือมบอกความร่วม 以及 yǐjí ตามปกติแลว้จะทาํหนา้ท่ีเช่ือมคาํนาม 
แต่บางคร้ังอาจพบการใช ้以及 yǐjí เช่ือมกริยาวลีไดบ้า้ง ตวัอยา่งเช่น 
(190) 人们说，作为一个当代儒商，需要有较高的文化素

养，良好的品德，以及对社会有所贡献。(苏新春

《现代汉语造句词典》601)  
Rénmen shuō, zuòwéi yīgè dāngdài Rúshāng, xūyào yǒu 
jiào gāo de wénhuà sùyǎng, liánghǎo de pǐndé, yǐjí duì 
shèhuì yǒu suǒ gòngxiàn. (Sū Xīnchūn 《Xiàndài Hànyǔ 
Zàojù Cídiǎn》601) 

ผู้คนได้กล่าวกันไว้ว่า พ่อค้าท่ีถือหลกัปรัชญาขงจ่ือจะต้องมีความรู้
สูง มีคุณธรรม และทาํประโยชน์ให้แก่สังคม 
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2.3) คาํเช่ือมบอกความร่วม并 bìng สามารถใชเ้ช่ือมคาํกริยาได ้ โดยคาํกริยา
นั้นๆ จะตอ้งเป็นคาํกริยาท่ีประกอบดว้ย 2 พยางคเ์ป็นอยา่งนอ้ย (张斌, 

2006: 52) 

(191) 会上酝酿并选举了班委会。 

Huìshàng yùnniàng bìng xuǎnjǔ le bānwěi huì. 
ท่ีประชุมได้พิจารณาและคัดเลือกคณะกรรมการของกลุ่ม 

 (192) 大会讨论并通过了主席团名单。 

Dàhuì tǎolùn bìng tōngguò le zhǔxítuán míngdān. 

ท่ีประชุมใหญ่ได้อภิปรายและอนุมติัรายช่ือคณะบริหารสูงสุดแล้ว 
(193) 我希望并/并且相信你一定能早日达到自己的目标。 

Wǒ xīwàng bìng/bìngqiě xiāngxìn nǐ yīdìng néng zǎorì 
dádào zìjǐ de mù Biāo.  
ฉันคาดหวังและเช่ือมั่นว่าคุณจะสามารถประสบความ สําเร็จตาม
เป้าหมายในเร็ววัน 

 
2.4) คาํเช่ือม 和 hé สามารถใชเ้ช่ือมคาํกริยาได ้เกิดเป็นโครงสร้างแบบความ

รวม (联合结构 liánhé jiégòu) ท่ีสามารถทาํหนา้ท่ีต่างๆ ในประโยค 
เช่น เป็นประธาน เป็นกรรม เป็นหน่วยขยายนาม ฯลฯ แต่ไม่ทาํหนา้ท่ีเป็น
ภาคแสดงของประโยค ตวัอยา่งเช่น 
(194) *今天他唱和跳。 

*
Jīntiān tā chàng hè tiào. 

ประโยคตวัอยา่งน้ีท่ีถูกตอ้งควรแกไ้ขโดยใชค้าํเช่ือม而 ér   

今天他唱而跳。 
วันนีเ้ขาร้องและเต้น 
 

(195) 没有批评和团结，就没有共同的进步。（《现代汉语

虚词例释》237） 

Méiyǒu pīpíng hé tuánjié, jiù méiyǒu gòngtóng de jìnbù.  
（《Xiàndài Hànyǔ Xūcí lìshì 》237） 

ไม่มี(การ)วิพากษ์วิจารณ์และ(ความ)สามคัคี กจ็ะไม่มีความก้าวหน้า
ร่วมกัน 

โครงสร้างแบบความรวม 批评和团结 ในประโยคน้ี ทาํหนา้ท่ีเป็นกรรม 
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2.5)  คาํเช่ือม ‘และ’ ในภาษาไทย สามารถใชเ้ช่ือมคาํกริยาหรือกริยาวลีได้
เช่นเดียวกบัคาํเช่ือมบอกความร่วม 和 hé ทว่าหน่วยคาํหรือวลีท่ีประกอบ
ข้ึนจากคาํเช่ือม ‘และ’ จะสามารถทาํหนา้ท่ีเป็นภาคประธาน ภาคแสดง 
ภาคกรรม หรือส่วนขยายนามในประโยคนั้นๆ ได ้ 

 
กรณีท่ีใชค้าํเช่ือม ‘และ’ เช่ือมคาํกริยาหรือกริยาวลี ยงัสามารถจาํแนกยอ่ย

ไดเ้ป็น 3 ลกัษณะ คือ 
a) ‘และ’ เช่ือมคาํกริยาหรือกริยาวลี และทาํหน้าท่ีเป็นภาคแสดงของ

ประโยค ตวัอยา่งเช่น  
(196)  เขาว่ิงและกระโดด 

*
他跑和跳。 

*
Tā pǎo hé tiào. 

 ประโยคถูกตอ้งในภาษาจีนกลางควรเป็น 
  他跑而跳。 Tā pǎo ér tiào. 

(197)  เขาว่ิงได้อย่างรวดเร็วและกระโดดได้ไกล 
*
他跑得快和跳得远。 

 
*
Tā pǎo de kuài hé tiào de yuǎn. 

หากตอ้งการส่ือความหมายเช่นเดียวกบัตวัอยา่ง (197) ในภาษาไทย 
ภาษาจีนสามารถพดูวา่ 

他跑得快，跳得远。 
Tā pǎo de kuài, tiào de yuǎn. 

 

เม่ือ ‘และ’ ทาํหนา้ท่ีเป็นประธานหรือกรรมของประโยค คาํกริยา หรือ
กริยาวลีท่ีเป็นส่วนประกอบของคาํเช่ือม ‘และ’ นั้น จะตอ้งเติมคาํ ‘การ’ หรือ
‘ความ’ เพื่อทาํใหเ้ป็นอาการนาม14  ในภาษาไทยตวัอยา่งเช่น 

(198) การว่ิงได้อย่างรวดเร็วและการกระโดดได้ไกลเป็นข้อเด่นของ
นักกีฬาคนนี ้

 
*
跑得快和跳得高是这位运动员的优点。 

*
 Pǎo de kuài hé tiào dé gāo shì zhè wèi yùndòngyuán 

de yōudiǎn.  

ประโยคถูกตอ้งในภาษาจีนกลางควรเป็น 

                                                  
14

  อาการนาม หมายถึง คาํนามซ่ึงเกิดจากคาํกริยาหรือคาํวิเศษณ์ท่ีมีคาํ “การ” หรือ “ความ” เช่น การยนื การเดิน การนัง่ ความดี 

ความเลว ความสามคัคี ความมีวินยั ความมกัใหญ่ใฝ่สูง เป็นตน้ (กาํชยั ทองหล่อ, 2522: 200) 
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跑得快、跳得高是这位运动员的优点。 

Pǎo de kuài, tiào dé gāo shì zhè wèi yùndòngyuán de 
yōudiǎn. 

 
 (199) ข้อเด่นของนักกีฬาคนนี้คือการว่ิงได้อย่างรวดเร็วและการ

กระโดดได้ไกล 
 

*
这位运动员的优点是跑得快和跳得高。 

*
Zhè wèi yùndòngyuán de yōudiǎn shì pǎo de kuài hé 

tiào dé gāo. 

หากตอ้งการส่ือความหมายเช่นเดียวกบัตวัอยา่ง (199) ในภาษาไทย 
ภาษาจีนสามารถพดูวา่ 

  这位运动员的优点是跑得快、跳得高。 

Zhè wèi yùndòngyuán de yōudiǎn shì pǎo de kuài, 
tiào dé gāo. 

 
2.6)  ถา้โครงสร้างแบบความรวมท่ีมีคาํเช่ือม 和 hé เช่ือมระหว่างคาํกริยา มี

ส่วนขยายอยู่ขา้งหนา้ หรือมีองคป์ระกอบร่วมอ่ืนอยู่ขา้งหลงั โครงสร้าง
แบบความรวมนั้นจะสามารถทาํหน้าท่ีเป็นภาคแสดงได้ เช่นเดียวกับ
คาํเช่ือมบอกความร่วม ‘และ’ ในภาษาไทยท่ีสามารถเช่ือมระหวา่งคาํกริยา
ท่ีมีส่วนขยายหรือองคป์ระกอบร่วมอ่ืนๆ อยูใ่นประโยคดว้ย ตวัอยา่งเช่น 

(200) 每天早上，我们必须跑和跳。（《现代汉语虚词例

释》238） 

Měitiān zǎoshàng, wǒmen bìxū pǎo hé tiào.（《Xiàndài  
Hànyǔ Xūcí lì shì 》238） 

ทุกๆเช้า พวกเราจะต้องว่ิงและกระโดด 

ประโยคตวัอยา่งน้ี มีส่วนขยาย必须 bìxū อยูข่า้งหนา้โครงสร้างแบบความ
รวม 跑和跳 pǎo hé tiào 
 
(201) 老师要求学生们认真地描写和朗读。 

Lǎoshī yāoqiú xuéshēngmen rènzhēn de miáoxiě hé lǎngdú. 
ครูขอให้นักเรียนทุกคนเขียนและอ่านอย่างต้ังใจ 

ประโยคตวัอย่างน้ี มีส่วนขยาย 认真地 rènzhēn de อยู่ขา้งหน้า
โครงสร้างแบบความรวม 描写和朗读 
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(202) 会议讨论和决定了下季度的生产任务和具体指标。

（《现代汉语虚词例释》238） 

Huìyì tǎolùn hé juédìng le xiàjì dù de shēngchǎn rènwu hé 
jùtǐ zhǐbiāo.（《Xiàndài Hànyǔ Xūcí lì shì》238） 

ท่ีประชุมได้หารือและตัดสินใจเก่ียวกับเป้าหมายและงานการผลิตใน
ไตรมาสถดัไป 

ประโยคตวัอย่างน้ี โครงสร้างแบบความรวม讨论和决定 tǎolùn hé 

juédìng มีหน่วยกรรมอยูข่า้งหลงั 
 

2.7) ส่วนประกอบใดๆ ท่ีเช่ือมดว้ยคาํ 同 tóng จะไม่ทาํหนา้ท่ีเป็นกรรมใน
ประโยคนั้นๆ นอกจากน้ีคาํเช่ือม同 tóng จะไม่ใชเ้ช่ือมคาํกริยาหรือ
กริยาวลี แต่อาจพบไดบ้า้งในงานเขียนโบราณหรืองานเขียนสมยัเก่าๆ 
กรณีท่ีปรากฏการใชด้งักล่าว ส่วนประกอบท่ีเช่ือมดว้ย 同 tóng จะทาํ
หนา้ท่ีเป็นภาคประธานของประโยคเท่านั้น （张斌，2006: 529）แต่
ในภาษาไทย ส่วนประกอบท่ีเช่ือมดว้ยคาํเช่ือม ‘และ’ นอกจากสามารถทาํ
หน้าท่ีเป็นภาคประธานและภาคแสดงในประโยคแล้ว ยงัสามารถทาํ
หนา้ท่ีเป็นกรรมของประโยคไดด้ว้ยดงัท่ีกล่าวไวข้า้งตน้ ตวัอยา่ง 

(203) 阅读同听音乐对他来说竟成了一种奢望。（张斌《现

代汉语虚词词典》530）
15 

Yuèdú tóng tīng yīnyuè duì tā lái shuō jìng chéngle yī zhǒng 
shēwàng. (Zhāng Bīn 《Xiàndài Hànyǔ Xūcí Cídiǎn》530) 
การอ่านหนังสือและการฟังเพลง สาํหรับเขาแล้วเป็นเพียงความหวัง
ลมๆ แล้งๆ 

  
2.8) บางคร้ังพบว่าเม่ือใชค้าํเช่ือมบอกความร่วม 与 yǔ เช่ือมคาํกริยากบั

คาํกริยาในรูปปฏิเสธเขา้ดว้ยกนั จะแสดงความสัมพนัธ์แบบบอกความให้
เลือกเอา (选择关系 xuǎnzé guānxì) มีวิธีการใช ้ดงัน้ี  

a) ใชใ้นตาํแหน่งประธานหรือกรรมของประโยค ตวัอยา่งเช่น 
(204) 奥巴马来与不来不影响中国外交策略。 

                                                  
15 ประโยคตวัอยา่งน้ี อาจจะเปล่ียนคาํใช ้ 和 hé แทน 同 tóng ดงัน้ี 
    阅读和听音乐对他来说竟成了一种奢望。 
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Àobāmǎ lái yǔ bù lái bù yǐngxiǎng Zhōngguó wàijiāo 
cèlüè. 
โอบามาจะมาหรือไม่มาก็ไม่ส่งผลกระทบต่อ นโยบายการ
ต่างประเทศของจีน 

(205) 他自己会决定考与不考。 
Tā zìjǐ huì juédìng kǎo yǔ bù kǎo. 

เขาจะเป็นคนตัดสินใจเองว่าจะสอบหรือไม่สอบ 
b) ใชห้ลงัคาํเช่ือมบอกเง่ือนไข 无论 wúlùn และ不管 bùguǎn

ตวัอยา่งเช่น 
(206) 无论放与不放，我们都得去说。 

Wúlùn fàng yǔ bù fàng, wǒmen dōu děi qù shuō. 

ไม่ว่าจะยอมหรือไม่ยอม พวกเรากต้็องไปพูด 

 

คาํเช่ือมบอกความร่วม而 ér、并 bìng、并且 bìng qiě以及 yǐjí 
ในภาษาจีนกลางและคาํเช่ือมบอกความร่วม ‘และ’ ในภาษาไทย แมจ้ะสามารถ
ท่ีทาํหน้าท่ีเช่ือมคาํกริยาและกริยาวลีได้เช่นเดียวกันก็ตาม แต่ก็มีลกัษณะท่ี
แตกต่างกนัอยูบ่า้ง ดงัน้ี 

a) คาํเช่ือม ‘และ’ ในภาษาไทย สามารถเช่ือมคาํกริยาไดโ้ดยไม่จาํกดัว่า
จะตอ้งมีก่ีพยางค ์จะเป็นคาํกริยาพยางคเ์ดียว คาํกริยาสองพยางค ์หรือ
คาํกริยาท่ีประกอบดว้ยหลายพยางคก์ไ็ด ้ตวัอยา่งเช่น 

(207) เดินและว่ิง 
 

*
走并跑 

*
 zǒu bìng pǎo  

หากตอ้งการส่ือความหมายเช่นเดียวกบัตวัอยา่ง (207) ในภาษาไทย 
ภาษาจีนสามารถพดูวา่ 

走而跑              zǒu ér pǎo 

(208) คิดและทาํ 
*
 想并做 

*
xiǎng bìng zuò  

หากตอ้งการส่ือความหมายเช่นเดียวกบัตวัอยา่ง (208) ในภาษาไทย 
ภาษาจีนสามารถพดูวา่ 

想而做   xiǎng ér zuò 

(209) แม่คาดหวังและเช่ือมัน่ว่าน้องชายจะต้องเรียนภาษาจีนได้ดี 
妈妈希望并/并且相信弟弟一定能学好中文。 
Māmā xīwàng bìng/bìngqiě xiāngxìn dìdì yīdìng néng 
xuéhǎo Zhōngwén. 
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(210) ฉันปรารถนาและรอคอยว่าวันหน่ึงเราจะได้พบกันอีก 
我欲望并且等待有一天我们会再见面的。 
Wǒ yùwàng bìngqiě děngdài yǒu yītiān wǒmen huì zài 
jiànmiàn de. 

 
b) คาํเช่ือมบอกความร่วม ‘กบั’ ในภาษาไทย เม่ือใชเ้ช่ือมคาํกริยา พบว่า

บางคร้ังสามารถบอกความสัมพนัธ์แบบบอกความให้เลือกเอาเช่นกนั 
ในกรณีน้ีจะไม่สามารถใช้คาํเช่ือมบอกความร่วม ‘และ’ แทนท่ีได ้
ตวัอยา่งเช่น 

(211) กินกับนอน เลือกเอาสักอย่างเถอะ  
吃饭和睡觉，你选一个吧！ 

Chīfàn hé shuìjiào, nǐ xuǎn yīgè ba! 

(212) ไปเท่ียวทะเลกับไปเท่ียวภูเขา เธออยากไปไหน   

去海边玩和去爬山，你想去哪儿？ 
Qù hǎibiān wán hé qù páshān, nǐ xiǎng qù nǎ'er? 

 

c) การใชค้าํเช่ือมบอกความร่วม和、同、与、而 ในภาษาจีนกลางมี
ขอ้พึงสงัเกตคือ ตามปกติแลว้คาํเช่ือม 和、同、与 จะทาํหนา้ท่ีเช่ือม
คาํนาม และ而 ทําหน้าท่ีเช่ือมคาํคุณศัพท์ คุณศัพท์วลี         อนุ
ประโยค และประโยค แต่บางคร้ังจะพบว่า คาํเช่ือม 和、同、与、

而 น้ี อาจทําหน้าท่ีเ ช่ือมคาํกริยาได้ด้วย เพียงแต่มีข้อจํากัดเร่ือง
วิธีการใชด้งัท่ีไดอ้ธิบายไวก่้อนหน้าน้ี ขณะท่ีคาํเช่ือม ‘และ’ ใน
ภาษาไทยจะไม่มีขอ้จาํกดัการใชด้งักล่าว 

 
3) ทาํหนา้ท่ีเช่ือมคาํคุณศพัทห์รือคุณศพัทว์ลี 

คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางท่ีทาํหน้าท่ีเช่ือมคาํคุณศพัท์หรือ
คุณศพัทว์ลี ไดแ้ก่ คาํเช่ือม 而 ér คาํเช่ือมบอกความร่วม ‘และ’ ก็มีหนา้ท่ีเช่ือม
คาํคุณศพัทแ์ละคุณศพัทว์ลีดว้ยเช่นเดียวกนั  

3.1)  คาํเช่ือมบอกความร่วม 而 ér ในภาษาจีนกลางและคาํเช่ือมบอกความ
ร่วม ‘และ’ ในภาษาไทยท่ีทาํหนา้ท่ีเช่ือมคาํคุณศพัทห์รือคุณศพัทว์ลี มี
ลกัษณะวิธีการใชท่ี้คลา้ยคลึงกนัมาก สามารถจาํแนกวิธีการใชอ้อกไดเ้ป็น 
2 ลกัษณะ คือ 
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a) คาํคุณศพัท ์ + 而 + คาํคุณศพัท ์ (คาํคุณศพัท ์ + และ + คาํคุณศพัท)์ 
ตวัอยา่งเช่น 
(213) 他是个高而瘦的老人。  （鲁迅《从百草园到三味

书屋》）  
Tā shì gè gāo ér shòu de lǎorén. (Lǔ Xùn《Cóng 
Bǎicǎoyuán dào Sānwèi Shūwū》) 
 เขาเป็นชายชราท่ีสูงและผอม  

(214) 意义非常重大而深远。  

Yìyì fēicháng zhòngdà ér shēnyuǎn 
ความหมายสาํคัญและลึกซ้ึงมาก 

(215) 这位姑娘非常聪明而漂亮。 

Zhè wèi gūniang fēicháng cōngmíng ér piàoliang. 
ผู้หญิงคนนีฉ้ลาดและสวยมาก 

b) คาํคุณศพัท ์+ 而 + กริยาวลี (คาํคุณศพัท ์+ และ + กริยาวลี) ตวัอยา่งเช่น 
(216)如果在汤中忘记了放盐，那就是淡而无味。(陆文夫) 

Rúguǒ zài tāng zhōng wàngjì le fàng yán, nà jiù shì dàn 
ér wúwèi. (Lù Wénfū) 
ถ้าลืมใส่เกลือลงในนํา้แกงกจ็ะจืดและไร้รสชาติ 

(217) 忽然听到老者这番诚恳而带有感情的话，他不好意

思争论了。(老舍) 

Hūrán tīng dào lǎozhě zhè fān chéngkěn ér dàiyǒu 
gǎnqíng de huà, tā bù hǎoyìsi Zhēnglùn le. (Lǎoshě) 
ทันทีท่ีได้ฟังคาํพูดท่ีจริงใจและมีไมตรีจิตของท่านผู้ เฒ่า เขาก็
ละอายท่ีจะถกเถียงด้วย 

3.2)  คาํเช่ือม 同 tóng ในภาษาจีนปัจจุบนัจะไม่ใชเ้ช่ือมคาํคุณศพัทห์รือ
คุณศพัทว์ลี แต่จะสามารถพบการใชค้าํ 同 tóng เช่ือมคาํคุณศพัทไ์ด้
เฉพาะในภาษาโบราณหรืองาน เ ขียนสมัย เ ก่ า  ในกรณีดังก ล่าว 
ส่วนประกอบท่ีถูกเช่ือมดว้ย  同 tóng จะทาํหนา้ท่ีเป็นภาคประธานของ
ป ร ะ โ ย ค เ ท่ า นั้ น（张斌，2006:529）ข ณ ะ ท่ี ใ น ภ า ษ า ไ ท ย 
ส่วนประกอบท่ีเช่ือมด้วยคาํเช่ือม ‘และ’ สามารถทาํหน้าท่ีเป็นได้ทั้ ง
ประธาน กริยา หรือกรรมของประโยคนั้นๆ ตวัอยา่งเช่น 

(218) 漂亮同年轻，是她的两大资本。（张斌《现代汉语虚

词词典》 529）   
Piàoliang tóng niánqīng, shì tā de liǎng dà zīběn. 
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(ความ)สวยและ(ความ)สาว เป็นข้อได้เปรียบ 2 ประการของเธอ 
ในประโยคตวัอยา่งน้ี 漂亮同年轻 ทาํหนา้ท่ีเป็นประธานของประโยค  

ข้อได้เปรียบ 2 ประการของเธอกคื็อความสวยและความสาว 
*
她的两大资本就是漂亮同年轻。 

โครงสร้างแบบความรวม 漂亮同年轻 ท่ีใชค้าํเช่ือม 同 ไม่สามารถทาํ
หนา้ท่ีเป็นกรรมของประโยค 

 

3.3) คาํเช่ือมบอกความร่วม而 ér ตามปกติจะทาํหนา้ท่ีเช่ือมคาํคุณศพัท ์แต่
บางคร้ังอาจพบว่า 和 hé、同 tóng และ与 yǔ สามารถทาํหนา้ท่ีเช่ือม
คาํคุณศพัท์หรือคุณศพัท์วลีได้ภายใตเ้ง่ือนไขบางประการ ซ่ึงคาํเช่ือม 
‘และ’ ในภาษาไทยจะไม่มีขอ้จาํกดัการใชด้งักล่าว 
a) เม่ือคาํเช่ือม和 hé ทาํหนา้ท่ีเช่ือมคาํคุณศพัทแ์ละเกิดเป็นโครงสร้าง

แบบความรวม (联合结构 liánhé jiégòu) ก็จะไม่ทาํหนา้ท่ีเป็นภาค
แสดงของประโยค (เช่นเดียวกับกรณีท่ีคาํเช่ือม和 hé ใช้เช่ือม
คาํกริยา) แต่จะทาํหนา้ท่ีอ่ืนๆ ในประโยค เช่น เป็นประธาน เป็นกรรม 
หรือเป็นหน่วยขยายนาม (定语 dìngyǔ) ฯลฯ ตวัอยา่งเช่น 

(219) 为了使每个共产党员在抗日战争中能够尽其更好和

更大的努力，……（《毛泽东选集》418） 
 Wèi le shǐ měi gè gòng chǎn dǎng yuán zài kàng Rì 
zhànzhēng zhōng néng gòu jìn qí gèng hǎo hé gèng dà 
de nǔ lì, ...... 《Máo Zédōng xuǎnjí 》418） 

เพ่ือให้สมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์แต่ละคนมีความพยายามท่ีดีขึน้
และมากขึน้ในสงครามต่อต้านญ่ีปุ่น...... 

ในประโยคตวัอยา่งน้ี更好和更大 gèng hǎo hé gèng dà ทาํหนา้ท่ี
เป็นหน่วยขยายนาม  

 

แต่ในกรณีท่ีโครงสร้างแบบความรวมนั้นๆ มีส่วนขยายอยูข่า้งหนา้ หรือมี
องคป์ระกอบร่วมอ่ืนๆ อยูข่า้งหลงั โครงสร้างแบบความรวมนั้นจะสามารถทาํ
หนา้ท่ีเป็นภาคแสดงได ้ตวัอยา่งเช่น 

(220)  他妈妈还那么的年轻和漂亮。 

Tā māmā hái nàme de niánqīng hé piàoliang. 
แม่ของเขายงัสาวและสวยอยู่อย่างน้ัน 
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(221)  他们的胸怀那样地美丽和宽广。（《谁是最可爱的

人》1） 

Tāmen de xiōnghuái nàyàng de měilì hé kuānguǎng.        
（《Shuí shì zuì kě ài de rén 》1） 

หัวใจของพวกเขาช่างงดงามและกว้างขวางขนาดน้ัน 
ในประโยคตวัอยา่งท่ี 220 มี 那么的 ทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยาย และใน
ตวัอยา่งท่ี 221 มี 那样地 ทาํหนา้ท่ีเป็นส่วนขยาย  

 

b)  เม่ือใชค้าํเช่ือมบอกความร่วม 与 yǔ เช่ือมคาํคุณศพัทก์บัคาํคุณศพัทใ์น
รูปปฏิเสธเขา้ดว้ยกนั จะแสดงความสัมพนัธ์แบบบอกความให้เลือกเอา 
(张斌，2006: 662) ส่วนคาํเช่ือมบอกความร่วม ‘และ’ ในภาษาไทย 
บางคร้ังอาจทาํหน้าท่ีเช่ือมคาํคุณศพัท์กบัคาํคุณศพัท์ในรูปปฏิเสธใน
ลกัษณะเดียวกนักบั与 yǔ และแสดงความสัมพนัธ์แบบบอกความให้
เลือกเอาเช่นเดียวกนัดว้ย ทั้งน้ีสามารถจาํแนกลกัษณะและวิธีการใชไ้ด้
เป็น 2 ประการ คือ  
1. ใชใ้นตาํแหน่งประธานหรือกรรมของประโยค ตวัอยา่งเช่น 

(222) 对与不对，你自己看。 

Duì yǔ bú duì, nǐ zìjǐ kàn. 

ถกูและผิด (ถกูหรือผิด) เธอต้องพิจารณาเอาเอง  
2. ใชห้ลงัคาํเช่ือมบอกเง่ือนไข 无论 wúlùn และ 不管 bùguǎn 

ตวัอยา่งเช่น 
(223) 你总得去试试，不管行与不行。 

Nǐ zǒng děi qù shìshi, bùguǎn xíng yǔ bù xíng. 

เธอจะต้องไปลองดู ไม่ว่าจะได้หรือไม่ได้ 

 

กรณีท่ีคาํเช่ือมบอกความร่วม ‘และ’ ในภาษาไทย ทาํหนา้ท่ีเช่ือม
คาํคุณศัพท์ และแสดงความสัมพนัธ์แบบบอกความให้เลือกเอา จะ
สามารถใชค้าํเช่ือม ‘กบั’ แทนท่ีได ้นอกจากน้ี ยงัพบว่าคาํ ‘กบั’ น้ีมกัจะ
ปรากฏการใชร่้วมกนักบัคาํวา่ ‘ระหวา่ง’ ตวัอยา่งเช่น 

(224) 对与不对，你自己看。 

Duì yǔ bú duì, nǐ zìjǐ kàn. 

ถกูและผิด เธอต้องพิจารณาเอาเอง  
ถกูกับผิด เธอต้องพิจารณาเอาเอง  
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ระหว่างถกูกับผิด เธอต้องพิจารณาเอาเอง 

4) ทาํหนา้ท่ีเช่ือมคาํวิเศษณ์ 
คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางท่ีทาํหนา้ท่ีเช่ือมคาํวิเศษณ์มีอยูน่อ้ย

มาก มีเพียงแค่คาํเช่ือม 并且 bìngqiě เท่านั้น ขณะท่ีในภาษาไทยคาํเช่ือมบอก
ความร่วม ‘และ’ สามารถทาํหน้าท่ีเช่ือมเช่ือมคาํวิเศษณ์ไดเ้ช่นกนั ซ่ึงคาํ 并且

bìngqiě และคาํ ‘และ’ ท่ีทาํหนา้ท่ีเช่ือมคาํวิเศษณ์น้ีมีลกัษณะวิธีการใชท่ี้คลา้ยคลึง
กนัมาก ตวัอยา่งเช่น 

(225) 在这样的岗位上，他可以并且已经作出非凡的成绩。 

Zài zhèyàng de gǎngwèi shàng, tā kěyǐ bìngqiě yǐjīng zuòchū 
fēifán de chéngjì. 

ในบทบาทนีเ้ขาสามารถและได้ทาํผลงานท่ีโดดเด่น 

(226) 我们会经常并且永远记住老师的教训。(《现代汉语虚词

例释》43) 

Wǒmen huì jīngcháng bìngqiě yǒngyuǎn jì zhù lǎoshī de 
jiàoxun. (《Xiàndài Hànyǔ Xūcí Lìshì》43) 

พวกเราจะจดจาํคาํส่ังสอนของครูเสมอและตลอดไป 
 

5) ทาํหนา้ท่ีเช่ือมวลี 

คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางท่ีสามารถทาํหนา้ท่ีเช่ือมวลี ไดแ้ก่
和 hé และ而 ér คาํเช่ือมบอกความร่วม ‘และ’ ในภาษาไทย ก็สามารถทาํหนา้ท่ี
เช่ือมวลีไดด้ว้ยเช่นกนั  ตวัอยา่ง 

(227) 这盘菜很淡而没什么味道。 

 Zhè pán cài hěn dàn ér méi shénme wèidào. 
อาหารจานนีจื้ดมากและไม่มีรสชาติอะไรเลย  

(228) 这本泰语词典和那份报都是老师的。  

Zhè běn Tàiyǔ cídiǎn hé nà fèn bào dōu shì lǎoshī de. 
พจนานุกรมไทยเล่มนีแ้ละหนังสือพิมพ์จีนฉบับน้ันเป็นของครู 

(229) น้องไม่ชอบทาํการบ้านและอ่านหนังสือ 
弟弟不喜欢做功课和看书。 
Dìdì bù xǐhuan zuò gōngkè hé kànshū. 

(230) ลกูๆ ของพวกเขาชอบเล่นเกมส์กับดูโทรทัศน์ 
他们家的孩子喜欢在家玩游戏和看电视。 
Tāmen jiā de háizi xǐhuan zài jiā wán yóuxì hé kàn diànshì. 
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6) ทาํหนา้ท่ีเช่ือมอนุประโยค 
คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางท่ีสามารถทําหน้าท่ีเช่ือมอนุ

ประโยค  ได้แก่  而、以及、并、并且 คําเ ช่ือมบอกความร่วม  ‘และ’ ใน
ภาษาไทยก็สามารถทาํหน้าท่ีเช่ือมอนุประโยคได้ และมีลักษณะวิธีการใช้ท่ี
คลา้ยคลึงกบัภาษาจีน ตวัอยา่งเช่น 

(231) 这几套服装样式新颖而做工精细。(李晓琪《现代汉语虚

词手册》272) 
Zhè jǐ tào fúzhuāng yàngshì xīnyǐng ér zuògōng jīngxì. (Li 
Xiǎoqí 《Xiàndài Hànyǔ Xūcí Shǒucè》272) 
เส้ือผ้าชุดนีแ้บบทันสมยัและตัดเยบ็อย่างประณีต 

(232) 他向我们详细介绍了这个计划是如何提出的、如何得到领

导的支持以及如何取得成功的。(李晓琪《现代汉语虚词

手册》272)  
Tā xiàng wǒmen xiángxì jièshào le zhè ge jìhuà shì rúhé tíchū 
de, rúhé dédào lǐngdǎo de zhīchí yǐjí rúhé qǔdé chénggōng de. 
(Li Xiǎoqí 《Xiàndài Hànyǔ Xūcí Shǒucè》272) 
เขาอธิบายแผนการนี้ให้ฉันฟังอย่างละเอียดว่าจะนาํเสนออย่างไร ทาํ
อย่างไรจึงจะได้รับการสนับสนุนจากหัวหน้า และทําอย่างไรจึงจะ
ประสบความสาํเร็จ 

(233) 这条路早已竣工，并/并且已开始通用。 

Zhè tiáo lù zǎoyǐ jùngōng, bìng/bìngqiě yǐ kāishǐ tōngyòng.  
ถนนสายนีส้ร้างเสร็จและเปิดใช้งานแล้ว 

(234) 他参加了这次比赛，并且得了冠军。  

Tā cānjiāle zhè cì bǐsài, bìngqiě déliǎo guànjūn. 
เขาเข้าร่วมการแข่งขัน้คร้ังนีแ้ละได้รับรางวัลชนะเลิศ 

7)  ทาํหนา้ท่ีเช่ือมประโยค 

คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางท่ีสามารถทาํหน้าท่ีเช่ือมประโยค 
ไดแ้ก่ 而 ér และ 并且 bìng qiě คาํเช่ือมบอกความร่วม ‘และ’ ในภาษาไทย
นอกจากทาํหน้าท่ีเช่ือมคาํ วลี และอนุประโยคแลว้ ยงัสามารถทาํหน้าท่ีเช่ือม
ประโยคไดอี้กดว้ย ตวัอยา่งเช่น  

(235) 他真正是来干革命，我们抱住头打架，我也赶不走他！  

并且他也赶不走我！(《老兵新传》996)    
Tā zhēnzhèng shì lai gàn gémìng, wǒmen bào zhùtou dǎjià, wǒ 
 yě gǎn bù zǒu tā! Bìngqiě tā yě gǎn bù zǒu wǒ! (《Lǎo Bīng  
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xīn chuán》996)     

แท้จริงแล้วเขามาทาํการปฏิวัติ พวกเราต่อสู้กัน ฉันไม่สามารถขบัไล่เขา  
และเขากไ็ม่สามารถขบัไล่ฉัน   

(236) 天渐渐亮了，而大街小巷的行人也渐渐多起来。(李晓琪

《现代汉语虚词手册》272)  
Tiān jiànjiàn liàngle, ér dàjiē xiǎoxiàng de xíngrén yě jiànjiàn 
duō qǐlái. (Li Xiǎoqí 《Xiàndài Hànyǔ Xūcí Shǒucè》272) 

ฟ้าค่อยๆ สว่างแล้ว และผู้คนบนท้องถนนตามตรอกซอกซอยกค่็อยมาก
ขึน้ 
 

ตารางที ่3.3.1-1: หน้าทีข่องคาํเช่ือมบอกความร่วมทีเ่ป็นคาํเช่ือมเดี่ยวในภาษาจีนกลาง                    
และในภาษาไทย 

คาํเช่ือม
บอก
ความ
ร่วม 

คาํ ประโยค 

ภาษาพูด/ 
ภาษาเขียน

นาม กริยา คุณศัพท์ 
คาํ
วเิศ

ษณ์
 

อนุ
ปร

ะโ
ยค
 

ปร
ะโ
ยค
 

คาํ
นา
ม 

คาํ
สร

รพ
นา
ม 

นา
มว

ล ี

คาํ
กริ
ยา
 

กริ
ยา
วล
 ี

คาํ
คุณ

ศัพ
ท์ 

คุณ
ศัพ

ท์ว
ล ี

和 √ √ √ √? √? √? √? × × × 
ภาษาพดู/ 
ภาษาเขียน

跟 √ √ √ × × × × × × × ภาษาพดู 

同 √ √ √ √? √? √? √? × × × 
ภาษาพดู/ 
ภาษาถ่ิน 

与 √ √ √ √? √? √? × × × × ภาษาเขียน

而 × × × √ √ √ √ × √ √ ภาษาเขียน

及 √ × √ × × × × × × × ภาษาเขียน

以及 √ × √ × × × × × √ × ภาษาเขียน

并 × × × √ √ × × √ √ × ภาษาเขียน

并且 × × × √ √ √ × √ √ √ 
ภาษาพดู/ 
ภาษาเขียน

และ √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ 
ภาษาพดู/ 
ภาษาเขียน

กบั √ √ √ √ √ √ √ × × × ภาษาพดู 

หมายเหตุ: เคร่ืองหมาย “?” ในตาราง หมายถึง คาํเช่ือมนั้นๆ มีหนา้ท่ีการใชใ้นลกัษณะดงักล่าว แต่มีขอ้จาํกดัหรือ
เง่ือนไขพิเศษท่ีตอ้งพิจารณาร่วมดว้ย 
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3.3.1.2  คาํเช่ือมบอกความร่วม此外、另外 ในภาษาจีนกลางเปรียบเทยีบกบัคาํเช่ือม  
“นอกจากนี”้ในภาษาไทย 

ก) ความหมายและความสัมพนัธ์ 

1)  คาํเช่ือม 此外 และ另外 มกัใชร่้วมกบัคาํวิเศษณ์ 还 hái ‘ยงั’ ขณะท่ีใน
ภาษาไทยคาํเช่ือม “นอกจากน้ี” ก็มกัใชร่้วมกนักบัคาํเศษณ์ “ยงั” เช่นเดียวกนั
ดว้ย ตวัอยา่งเช่น 

(237) 他按销售数量收取 10% 的佣金，另外还有一份薪水。 

Tā àn xiāoshòu shùliàng shōuqǔ 10% de yōngjīn, lìngwài hái 
yǒu yī fèn xīnshuǐ. 
เขาได้ค่าคอมมิชช่ันสิบเปอร์เซ็นต์ นอกจากนีย้งัมีเงินเดือนด้วย 

(238) หมายเลข 1695  รับแจ้งร้องทุกข์เก่ียวกับผู้ถูกหลอกลวงเร่ืองจัดหา
งาน โดยกรมการจัดหางาน จะคิดราคาอัตราปรกตินอกจากนี้ ยังมี
หมายเลขอ่ืนๆ อีกเป็นร้อย   ขนาดลองเรียงหมายเลข 4 หลักท่ีสาํคัญ
และจาํเป็นดู มีตั้ง 50 กว่าหมายเลข (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

 
2)  คาํเช่ือม 另外 lìngwài จะไม่ใชเ้ช่ือมความท่ีอยูใ่นรูปประโยคปฏิเสธ ยกเวน้

ประโยคคาํสั่งเชิงปฏิเสธ (否定性的祈使句 fǒudìngxìng de qíshǐ jù) จะ
สามารถใชค้าํเช่ือม另外 lìngwài นาํหนา้ได ้โดยมกัปรากฏใชร่้วมกบัคาํ 别
bié “อย่า” และ 不要 búyào “อย่า” เป็นตน้ คาํเช่ือม “นอกจากน้ี” ใน
ภาษาไทยก็มีลกัษณะการใช้ท่ีคลา้ยคลึงกบัภาษาจีน กล่าวคือ สามารถเช่ือม
ความท่ีเป็นประโยคคาํสั่งเชิงปฏิเสธร่วมกับคาํ “อย่า” “ห้าม” “ไม่ต้อง” 
ตวัอยา่งเช่น 

(239) 你在学校里可得好好念书，啥事都不要落在人家后面，

另外，别熬夜，要注意营养。 

Nǐ zài xuéxiào lǐ kě děi hǎohāo niànshū, shá shì dōu búyào 
luò zài rénjiā hòumian, lìngwài, bié áoyè, yào zhùyì 
yíngyǎng. 

อยู่ ท่ีโรงเรียนเธอจะต้องต้ังใจเรียนหนังสือให้ดีๆ ไม่ว่าเร่ืองอะไรกอ็ย่า
แพ้อยู่ ข้างหลังคนอ่ืนๆ นอกจากนี ้อย่า (ห้าม) นอนดึก และต้องใส่ใจ
กับโภชนาการด้วย 

(240) ขณะขบัรถต้องขบัด้วยความระมดัระวัง นอกจากนีห้้ามใช้ความเร็วเกิน
กฏหมายกาํหนดด้วย (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 
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(241) การประชุมในวันพรุ่งนี้สําคัญมาก  คุณต้องเตรียมตัวให้พร้อม  
นอกจากนี้ไม่ ต้องบอกคุณพ่อถึงเ ร่ืองท่ี เ กิดขึ้นในวันนี้ด้วยล่ะ 
(ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

 
ข) ลกัษณะหน้าทีแ่ละวธีิการใช้ 

1)  คาํเช่ือมบอกความร่วม 此外 cǐwài และ 另外 lìngwài ต่างก็มีหนา้ท่ีเช่ือมอนุ
ประโยค ประโยค และยอ่หนา้ โดยจะวางไวข้า้งหนา้อนุประโยค ประโยค หรือ
ยอ่หนา้ท่ีตามมาขา้งหลงั ทั้งน้ี  此外 cǐwài มกัใชใ้นภาษาหนงัสือ ส่วน另外

lìngwài มกัใชใ้นภาษาพดู ขณะท่ีคาํเช่ือม “นอกจากน้ี” ในภาษาไทยนิยมใชท้ั้ง
ในภาษาพดูและภาษาเขียน 

2) การใชค้าํเช่ือม另外 lìngwài เช่ือมประโยคจะมีลกัษณะพิเศษคือ มกัปรากฏ
การใชเ้คร่ืองหมายจุลภาคหลงัคาํเช่ือม另外 lìngwài เพื่อแสดงการคัน่เวน้
วรรค ขณะท่ีคาํเช่ือม “นอกจากน้ี” ในภาษาไทย ไม่มีลกัษณะการใชด้งักล่าว 
ตวัอยา่งเช่น  

(242) 这车货你把它拉到黄村去，另外，回来的时候在超市买

些水果回来。 

Zhè chēhuò nǐ bǎ tā lā dào Huángcūn qù, lìngwài, huílai de 
shíhou zài chāoshì mǎi xiē shuǐguǒ huílai.  
สินค้าคันนี ้เธอลากเอาไปส่งท่ีหวางชุน นอกจากนี ้ขากลับให้แวะซ้ือ
ผลไม้ท่ีร้านซูเปอร์มาร์เกต็กลบัมาด้วย 

3)  คาํเช่ือม 此外 cǐwài สามารถใชว้ลี 除此之外 chúcǐ zhīwài แทนท่ีได ้ใน
ภาษาไทยมีคาํท่ีมีความหมายเหมือนและนิยมใช ้หรือใชบ่้อยในภาษาพดูแทนท่ี
คาํ “นอกจากน้ี” หลายคาํได้แก่ “นอกจากน้ีแล้ว” “นอกเหนือจากน้ี” 
ตวัอยา่งเช่น 

(243) 你需要钱和时间，除此之外，你还需要努力。 

Nǐ xūyào qián hé shíjiān, chúcǐ zhīwài, nǐ hái xūyào nǔlì. 

เธอต้องการเงินและเวลา นอกจากนี ้เธอยงัต้องขยนัด้วย 

(244) 天上时而飞过一种怪鸟，除此之外就没有任何生命的痕

迹了。 
Tiānshàng shí'ér fēiguò yī zhǒng guài niǎo, chúcǐ zhīwài jiù 
méiyǒu rènhé shēngmìng de hénjī le. 
บนท้องฟ้ามีนกประหลาดบินอยู่ตัวหน่ึง นอกจากนีก้ไ็ม่มีว่ีแววของส่ิง
มีชิวิตอย่างอ่ืน 
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(245) ตะไคร้ ใบมะกรูด มาช่วยดับกล่ินคาวของ กุ้งได้เป็นอย่างดี และยงัทาํ
ให้อาหารจานนีมี้กล่ินรสท่ีน่ารับประทาน นอกจากนีแ้ล้วการเติมรส
เปร้ียวด้วยมะนาว และรสเผด็ด้วยพริก ยังทาํให้ย่ิงน่ารับประทานมาก
ขึน้ (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

(246) ในอดีตมนุษย์ใช้พลังงานตามธรรมชาติ แต่ปัจจุบันมนุษย์ค้นพบ
เชื้อเพลิงฟอสซิล นอกเหนือจากนี้ ยังมีการดัดแปลงและพัฒนา
เทคโนโลยีการผลิตพลังงานในรูปแบบ  ต่างๆ อย่างมากมาย 
(ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

 
3.3.1.3  คําเช่ือมบอกความร่วม 反之 และ相反 ในภาษาจีนกลางเปรียบเทียบกบัคําเช่ือม 

“กลบักนั”  “ในทางกลบักนั”  “ตรงกนัข้าม”  “ในทางตรงกนัข้าม” ในภาษาไทย 

ก) ความหมายและความสัมพนัธ์ 

คาํเช่ือมบอกความร่วม 反之 fǎnzhī และ 相反 xiāngfǎn ใชเ้ช่ือมอนุประโยค 
หรือประโยค โดยมีความหมายใกลเ้คียงกบัคาํในภาษาไทยไดแ้ก่  “กลบักนั” “ในทาง
กลบักนั” “ตรงกนัขา้ม” “ในทางตรงกนัขา้ม” คาํเช่ือม 反之 fǎnzhī  มกัใชใ้น
ประโยคภาษาเขียน ส่วน 相反 xiāngfǎn มักใช้ในภาษาพูด ขณะท่ีคาํเช่ือม 
“กลับกัน” “ในทางกลับกัน” “ตรงกันข้าม” “ในทางตรงกันข้าม” ในภาษาไทย 
สามารถใชไ้ดท้ั้งในภาษาพดูและภาษาเขียน 

 
ข) ลกัษณะหน้าทีแ่ละวธีิการใช้ 

1) 相反 xiāngfǎn บางคร้ังอาจปรากฏการใชร่้วมกนัคาํเช่ือมบอกความขดัแยง้ 
却 què “แต่” และ则 zé “แต่” โดยประสมกนัเป็น却相反 què xiāngfǎn 

“แต่ในทางกลบักนั” “แต่ในทางตรงกนัขา้ม” หรือ则相反 zé xiāngfǎn “แต่
ในทางกลบักนั” “แต่ในทางตรงกนัขา้ม” ในภาษาไทยก็ปรากฏการเพ่ิมคาํเช่ือม
บอกความขดัแยง้หนา้คาํเช่ือม “ตรงกนัขา้ม” “ในทางกลบักนั” “ในทางตรงกนั
ขา้ม” เช่นเดียวกนั ขณะท่ีคาํเช่ือม 反之 fǎnzhī กลบัไม่ปรากฏการใชใ้น
ลกัษณะดงักล่าว ตวัอยา่งเช่น 

(247) 别人都走光光了，我却相反不知怎么回事。 

Biérén dōu zǒuguāng guāngle, wǒ què xiāngfǎn bú zhī zěnme 
huí shì. 
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คนอ่ืนๆ เดินจากกนัไปหมดแล้ว แต่ฉันกลบัตรงกันข้าม ไม่รู้เร่ืองว่า
เกิดอะไรขึน้ 

(248) หนูใจไม่ค่อยดีเหมือนกัน กลัวยายโกรธท่ีเราไปเล่นกับหมาก่อน แต่
ตรงกันข้าม ยายยืนอยู่หน้าบ้าน รอรับไหว้เพ่ือนหนู ทักทายอย่าง
ดี ถามช่ือเล่นและเรียกได้ถูกต้องท้ังสามคน (ฐานข้อมูลภาษาไทย
แห่งชาติ)  

(249) ลองสังเกตมหาหรือแมวท่ีเราเลีย้งไว้ เวลามันเจ็บป่วย มันจะไม่กิน
อ าห า ร  แ ต่ ต ร ง กัน ข้ าม  มันจะไป กินห ญ้ า ซ่ึ ง ช่ ว ยทํา ใ ห้ มั น
อาเจียน (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

(250) คนเหล่าน้ันได้เป็นศาสนาประจาํชาติ ย่อมจะไม่เป็นเหตุให้มีการกีด
กั้นข่มเหงต่อศาสนาของชนส่วนน้อยแต่ประการใด แต่ในทางตรง
ข้ าม  หมู่ ชน ส่วนน้อย ท่ี นับ ถือศาสนา อ่ืน  จะกลับพลอย ร่วม
ได้รับ ประโยชน์และผลดีตามไปด้วย (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

 
 

2) สามารถเพิ่มคาํ正 zhèng และ倒 dào ไวข้า้งหนา้คาํเช่ือม相反 xiāngfǎn 

ไดโ้ดยท่ีความหมายยงัคงเดิม ส่วนในภาษาไทยมกัปรากฏการวางคาํ “และ” “ซ่ึง” 
หนา้คาํเช่ือม “ในทางตรงกนัขา้ม” “ในทางกลบักนั” ขณะท่ีคาํเช่ือม 反之 fǎnzhī 
ไม่ปรากฏการใชใ้นลกัษณะดงักล่าว ตวัอยา่งเช่น 

(251) 老司义形于色。这倒不是老司反对改革；正相反，在供

销科他是最积极的改革鼓吹者之一。（陈冲）Lǎosī 
yìxíngyúsè.  

 Zhè dào bùshì lǎosī fǎnduì gǎigé; zhèng xiāngfǎn, zài 
gōngxiāo kē tā shì zuì jījí de gǎigé gǔchuī zhě zhī yī. (Chén 
Chōng) 

 เหล่าซือหน้าตามีคุณธรรม ซ่ึงไม่เก่ียวกับว่าเหล่าซือต่อต้านการปฏิรูป 
ตรงกันข้าม เขาเป็นหน่ึงในผู้สนับสนุนการปฏิรูปท่ีกระตือรือร้นมาก
ท่ีสุดคนหน่ึงในฝ่ายจัดหาและการตลาด 

(252) 倒相反，｀青天大老爷们＇却常常用着｀以华制华＇的

方法的。（鲁迅《伪自由书》） 
Dào xiàngfǎn, ‘qīngtiān dà lǎoyémen’ què chángcháng 
yòngzhe ‘yǐ huá zhì huá’ de fāngfǎ de. (Lǔ Xùn《Wěi zìyóu 
shū》)  
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ในทางตรงกันข้าม ‘เหล่าผู้พิพากษา’ มักใช้วิธี ‘ใช้ความเป็นจีนสร้าง
ความเป็นจีน’  

(253) การฆ่าสัตว์จึงถือว่าเป็นบาปตามทัศนะของพุทธศาสนา และในทาง
ตรงกันข้าม การท่ีสัตว์ทาํร้ายกันเองหรือมนุษย์ พทุธศาสนากถื็อว่าเป็น
บาปด้วย (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ)  

(254) การร่างกฎหมายและการบริหารจัดการงบสาธารณะ ซ่ึงนําไปสู่
คุณภาพชีวิตและการท่ีประชาชนส่วนใหญ่ในกลุ่มประเทศในทวีป
อเมริกาใช้สิทธิของตน  การเกิดนโยบาย และรัฐบาลแบบหัวก้าวหน้า
ในภูมิภาค  ซ่ึงในทางตรงกันข้ามกลับมีแนวคิดอนุรักษ์นิยมหัว
รุนแรง ซ่ึงต้องการให้ทําข้อตกลง  โดยละเอียดเพ่ือให้เกิดความ
ยัง่ยืน (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

 
ทั้งน้ีในภาษาไทย อาจพบเห็นคาํอ่ืนๆ ท่ีสามารถปรากฏอยู่หน้าคาํเช่ือม 

“ในทางตรงขา้ม” ไดด้ว้ย เช่น คาํ “หรือ” ท่ีเม่ือใชร่้วมกบั “ในทางตรงขา้ม” จะ
แสดงความสมัพนัธ์แบบบอกความใหเ้ลือกเอาร่วมอยูด่ว้ย ตวัอยา่งเช่น  

(255) สาํนวนของกะตูและดักกัง เล่าว่ามีภูกองกีงกับภูกะแต ซ่ึงเป็นภูเขาท่ีมี
ปรากฏ อยู่ในความเป็นจริงของท้องถ่ิน ช่ือของภูจึงอาจจะมาจาก
นิทาน หรือในทางตรงกันข้าม ผู้ เล่าอาจได้ช่ือนีม้าจากสถานท่ีจริงของ
ท้องถ่ิน (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

 
3)  เม่ือใชค้าํเช่ือมบอกความร่วม相反 xiāngfǎn เช่ือมอนุประโยคสองประโยค

เขา้ดว้ยกนั อนุประโยคส่วนหน้าจะเน้นความหมายของอนุประโยคส่วนหลงั 
ขณะท่ีความหมายของอนุประโยคท่ีเช่ือมดว้ยคาํเช่ือม 反之 fǎnzhī จะมี
นํ้ าหนักความหมายท่ีเท่ากนัทั้งสองประโยค ส่วนคาํเช่ือม “ตรงกนัขา้ม” 
“ในทางตรงกันขา้ม” “ในทางกลบักัน” ในภาษาไทย เม่ือเช่ือมประโยคเขา้
ดว้ยกนั นํ้าหนกัความหมายของประโยคทั้งสองมกัมีนํ้ าหนกัเท่ากนั แต่ในกรณี
ท่ีใชร่้วมกนักบัคาํ “กลบั” พบว่านํ้ าหนักความหมายของประโยคหลงัจะเน้น
หรือมีนํ้าหนกัมากกวา่ประโยคหนา้ ตวัอยา่ง 

(256) โชคดีท่ีเขาแค่มึนๆ แต่ยงัไม่เมา กเ็ลยไม่เอะอะโวยวายมาก ตรงกันข้าม
กลบัน่ังน่ิงเงียบไปซะอีก (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ)  
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(257) ท่ีกรุงเทพฯอะไรกเ็ป็นเงินเป็นทองไปหมด ข้าวของมีราคาสูง ตรงกัน
ข้ามชีวิตคนกลบัไม่มีราคา (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ)  

(258) การสงครามระหว่างฝ่ายต่างๆ บางทีกมี็การสู้รบท่ีต่อต้านอาํนาจรัฐ แต่
ดาํเนินไปไม่ใช่ในรูปแบบท่ีเป็นประโยชน์ต่อประชาชน ตรงกันข้าม
กลบัเป็นอันตรายกับประชาชนด้วย(ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 
 

3.3.2 เปรียบเทียบการใช้คําเช่ือมบอกความร่วมที่เป็นคําเช่ือมควบในภาษาจีนกลางกับใน
ภาษาไทย 

3.3.2.1 คาํเช่ือมบอกความร่วม 边……边……、一边……一边……、一面……

一面…… ในภาษาจีนกลางเปรียบเทยีบกบัคาํลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย 

ก) ความหมายและความสัมพนัธ์ 

1) คาํเช่ือมควบ 边……边……biān……biān、一边……一边…… 

yībiān……yībiān……、一面……一面…… yīmiàn……yīmiàn ใช้
แสดงความสัมพนัธ์แบบบอกความร่วม โดยทาํหนา้ท่ีเช่ือมกริยาหรือกริยาวลี เพ่ือ
แสดงวา่ในระยะเวลาหรือช่วงเวลาเดียวกนันั้นประธานในประโยคไดท้าํกริยาสอง
กริยา หรือมากกว่าสองกริยาข้ึนไป หรือเพื่อแสดงว่าการกระทาํ เร่ืองราว หรือ
เหตุการณ์ตั้งแต่ 2 อยา่งข้ึนไปไดเ้กิดข้ึนในเวลาเดียวกนั มีความหมายเทียบเคียงกบั
คาํเช่ือม “……พลาง……พลาง” “……ไป……ไป” “……ไปดว้ย……ไปดว้ย” ใน
ภาษาไทย ตวัอยา่งเช่น 

(259) 弟弟边走路边唱歌。 

 Dìdì biān zǒu lù biān chàng gē.     
 น้องชายเดินไปด้วย ร้องเพลงไปด้วย 
(260) 我们边喝酒边吃肉。 

 Wǒmen biān hē jiǔ biān chī ròu.  
 พวกเรากินเนือ้ไปด้วย ด่ืมเหล้าไปด้วย 

(261) 他一边说，一边笑。 

Tā yībiān shuō, yībiān xiào. 

เขาพูดไปหัวเราะไป     
(262) 他一边走一边吃东西。 

Tā yībiān zǒu yībiān chī dōngxi. 

เขาเดินไปด้วย กินไปด้วย  
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(263) 嫂子一面走，一面想。 
Sǎozi yīmiàn zǒu, yīmiàn xiǎng. 

พ่ีสะใภ้เดินไปพลางคิดไปพลาง 
(264) ภิกษุท้ังหลายย่อมเป็นผู้ ไม่ฉันพลางคุยพลาง (ฐานข้อมูลภาษาไทย

แห่งชาติ) 
(265) กองทัพสู้พลางถอยพลาง (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2552) 
(266) อาจารย์คิดในใจพลางนัยน์ตากช็าํเลืองดูหญิงเจ้าของบ้านไปพลาง  
 (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 
(267) เล่าให้ฟังอย่างนี้ ไม่ได้แนะนาํให้คุณจิบชาเขียวไปพลางสูบบุหร่ีไป

พลางนะครับ  (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 
(268) ถ้าได้เรียนควรเรียนต่อด้านไหน ควรเรียนไปด้วยทาํงานไปด้วย หรือ

เรียนอย่างเดียวเลย (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

 
2)  คาํเช่ือมควบ 一面……一面……yīmiàn……yīmiàn……บางคร้ังใชเ้พื่อ

แสดงว่ามีการกระทาํหรือเหตุการณ์สองอย่างดาํเนินไปพร้อมๆ กนั ซ่ึงจะมี
ค ว า มหม า ย เ ที ย บ เ ท่ า กับ คํา เ ช่ื อ ม ค วบ 一方面……一方面……yī 

fāngmiàn…… yī fāngmiàn…… มีความหมายเทียบเคียงกบัการใชค้าํ 
“ดา้นหน่ึง...ดา้นหน่ึง...” ในภาษาไทย 

 (269) 一面厉行节约，一面发展生产。 

Yīmiàn lìxíng jiéyuē, yīmiàn fāzhǎn shēngchǎn. 

ด้านหน่ึงเพ่ือการประหยดั ด้านหน่ึงเพ่ือพัฒนาการผลิต 
(270) 文学研究会一面着重创作，一面也着重翻译。 

Wénxué yánjiū huì yīmiàn zhuózhòng chuāng zuò, yīmiàn yě 
zhuózhòng fānyì. 

การศึกษาวรรณคดี ด้านหน่ึงมุ่งเน้นไปท่ีการสร้างสรรค์ผลงาน ด้าน
หน่ึงมุ่งเน้นไปท่ีการแปล 

 
 

ข) ลกัษณะหน้าทีแ่ละวธีิการใช้ 

1) คาํเช่ือมควบ 边……边……biān……biān、一边……一边…… 

yībiān……yībiān…… 、 一 面 …… 一 面 …… yīmiàn…… 

yīmiàn……ทาํหนา้ท่ีเช่ือมกริยาหรือกริยาวลีในลกัษณะต่างๆ เช่น  
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a)  เช่ือมคาํกริยาท่ีประกอบดว้ยพยางคเ์ดียว ดงัตวัอยา่ง  
(271) 他拿起笤帚扫地，边扫边想。（《春蚕》)  

Tā ná qǐ tiáozhou sǎodì, biān sǎo biān xiǎng. 
(《Chūncán》) 

เขาหยิบไม้กวาดขึน้มากวาดพืน้ กวาดไปพลางคิดไปพลาง (กวาดไป
ด้วยคิดไปด้วย) 

(272) 他坐在一只桶上，一边吃一边想。 

Tā zuò zài yī zhǐ tǒng shàng, yībiān chī yībiān xiǎng. 
เขาน่ังอยู่บนถงั กินไปด้วยคิดไปด้วย 

(273) 她一面笑一面哭。 

Tā yīmiàn xiào yīmiàn kū. 
เขาหัวเราะไปด้วยร้องไห้ไปด้วย     

b) เช่ือมคาํกริยาท่ีประกอบดว้ยพยางคเ์ดียวกบักริยาวลี ดงัตวัอยา่ง 
(274) 他边说边给我一张地图。 

Tā biān shuō biān gěi wǒ yī zhāng dìtú. 

เขาพูดพลางส่งแผนท่ีให้กับฉัน 
(275) 她一边走一边感到不舒服。  

Tā yībiān zǒu yībiān gǎndào bú shūfú. 
เขาเดินไปด้วยรู้สึกไม่สบายไปด้วย 

(276)  代表团一面看一面赞不绝口。 

Dàibiǎo tuán yīmiàn kàn yīmiàn zàn bù juékǒu. 

คณะผู้แทนดูไปชมไปไม่ขาดปาก  

c) เช่ือมกริยาวลี 2 กริยาวลี ทั้งน้ี แม้边……边……biān…… biān…… 

สามารถเช่ือมกริยาวลี 2 กริยาวลีได้ก็ตาม แต่ก็พบเห็นได้ค่อนขา้งน้อย ดัง
ตวัอยา่ง 

(277) 我们边吃茶点边商洽业务吧。 

Wǒmen biān chī chádiǎn biān shāngqià yèwù ba.  
พวกเราด่ืมชาและทานของว่างไปด้วย เจรจาธุรกิจไปด้วยกแ็ล้วกัน 

(278) 他一边往上爬，一边回头跟我说。 

Tā yībiān wǎng shàng pá, yībiān huítóu gēn wǒ shuō. 

เขาปีนสูงขึน้ไป พลางหันหน้ามาพูดกับฉัน 

(279) 他一面说些不耐烦的话，一面穿上了那双鞋。 

 Tā yīmiàn shuō xiē bù nàifán de huà, yīmiàn chuān shàng 
le nà shuāng xié. 
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 เขากล่าวคาํสบถออกมา พลางสวมรองเท้าคู่น้ัน 
 

เม่ือเปรียบเทียบการใช ้“……พลาง……พลาง” “……ไป……ไป” 
 “……ไปด้วย……ไปด้วย” ในภาษาไทยกับคาํเช่ือมควบ 边……边……、  

一边……一边…… 、一面……一面…… ในภาษาจีนกลาง จะเห็นไดว้่า  
“……พลาง……พลาง” “……ไป……ไป” “……ไปดว้ย……ไปดว้ย” ไม่มี
ขอ้จาํกดัการใชข้า้งตน้ดงักล่าว เน่ืองจากสามารถใชเ้ช่ือมคาํกริยาท่ีป็นพยางคเ์ดียว 
หรือคาํกริยาท่ีประกอบด้วยมากกว่าหน่ึงพยางค์ หรืออาจใช้เช่ือมกริยาวลีก็ได ้ 
ตวัอยา่งเช่น 

(280) ดรุณีเดินพลางคิดพลาง แล้วก็นึกถึงตัว หล่อนช่างเป็นคนอาภัพ
นัก (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ)  

(281) คิดเร่ืองโรแมนติกไปพลางว่ิงไปพลาง (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 
(282) โน้มน้าวให้เห็นข้อดีของการเดินเท้าไปพลางซึมซับบรรยากาศไป

พลาง (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 
(283) เทพ เ ล่ าอ ย่ า งอารมณ์ ดี ไปพลาง  ลง มือ กิน ข้ าวกลาง วันไป

พลาง (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 
(284) น่ันคือ ภาพของหนุ่มสาวคู่หน่ึงท่ีป่ันจักรยานไปพลางแล้วกพ็ลอดรัก

กันไปพลาง (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 
 

 

2) 边……边……、一边……一边…… 、一面……一面……สามารถ
ใชเ้ช่ือมหน่วยกริยาไดม้ากกวา่ 2 กริยา ตวัอยา่งเช่น 

(285) 在美术馆里，同学们边走边谈边欣赏艺术品。 

 Zài měishùguǎn lǐ, tóngxuémen biān zǒu biān tán biān 
xīnshǎng yìshù pǐn. 

 ท่ีหอศิลปะ นักเรียนต่างเดินไปพลาง คุยไปพลาง ช่ืนชมความงาม
ของศิลปะไปพลาง 

(286) 他们边勘探，边设计，边施工。（李存葆《山中，那

十九座坟茔》） 
 Tāmen biān kāntàn, biān shèjì, biān shīgōng. (Li Cúnbǎo 

《Shānzhōng, nà shíjiǔ zuò fényíng》) 

 พวกเขาสาํรวจไปด้วย ออกแบบไปด้วย ก่อสร้างไปด้วย  
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(287) 他们一边匆匆赶路，一边热烈地讨论着如何赶过东

乡，一边又不住地向天顶和四周张望。（1985《短篇

小说选》200） 
 Tāmen yībiān cōngcōng gǎnlù, yībiān rèliè de tǎolùnzhe 

rúhé gǎnguò Dōngxiāng, yībiān yòu bù zhù de xiàng 
tiāndǐng hé sìzhōu zhāngwàng. (1985     《Duǎnpiān 
xiǎoshuō xuǎn》200) 

 พวกเขาเดินรุดไปตามทางกันอย่างรีบเร่ง พลางอภิปรายอย่างแขง็ขนั
ว่าจะรีบรุดมุ่งหน้าไปให้ทันท่ีตงเซียงได้อย่างไร พลางมองไปยงั
จุดสูงสุดเหนือศีรษะบนท้องฟ้าและบริเวณรอบๆ ด้านโดยไม่หยดุยัง้ 

(288) 爷爷一面听，一面应，一面扣上衣服。  

 Yéye yīmiàn tīng, yīmiàn yìng, yīmiàn kòu shàng yīfú. 

 คุณปู่ฟังไปด้วย ขานรับไปด้วย ติดกระดมุเส้ือไปด้วย 
(289) 小朋友们边说边笑，边走边跳。 

 Xiǎo péngyǒumen biān shuō biān xiào, biān zǒu biān tiào. 

 พวกเดก็ๆ พูดไปหัวเราะไป เดินไปกระโดดไป 
(290) 大家边看边比，边学边议。 

 Dàjiā biān kàn biān bǐ, biān xué biān yì. 

 ทุกคนดูไปด้วยเปรียบเทียบไปด้วย เรียนไปด้วยอภิปรายไปด้วย 
(291) 她太累了，一面要工作，一面要做家务，一面要照顾

生病的母亲，一面还要照顾一岁的宝宝。(查查在线词

典) 
 Tā tài lèil e, yīmiàn yào gōngzuò, yīmiàn yào zuò jiāwù, 

yīmiàn yào zhàogù shēngbìng de mǔqīn, yīmiàn hái yào 
zhàogù yī suì de bǎobǎo. (Chá chá zàixiàn cídiǎn) 

 เขาเหน่ือยมาก ต้องทาํงานไปด้วย ทาํงานบ้านไปด้วย ดูแลแม่ท่ีป่วย
ไปด้วย และยงัต้องดูแลลกูอาย ุ1 ขวบไปด้วย 

(292) 我们可以在那儿一边喝啤酒一边吃海鲜，一边愉快地

聊天一边欣赏美丽的风景。   
 Wǒmen kěyǐ zài nàr yībiān hē píjiǔ yībiān chī hǎixiān, 

yībiān yúkuài de liáotiān yībiān xīnshǎng měilì de fēngjǐng. 
 ท่ีน่ัน พวกเราสามารถด่ืมเบียร์ไปด้วย ทานอาหารทะเลไปด้วย พูดคุย

อย่างมีความสุขไปด้วย ด่ืมดํา่กับธรรมชาติท่ีงดงามไปด้วย 
 
 

ส่วนในภาษาไทย “……พลาง……พลาง” “……ไป……ไป” “……ไป
พลาง……ไปพลาง……ไปพลาง”  “……ไป……ไปพลาง” “……ไปดว้ย……ไป
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ดว้ย” กส็ามารถเช่ือมกริยาไดม้ากกวา่ 2 กริยาข้ึนไปเช่นเดียวกบัในภาษาจีน โดยมี
ลกัษณะรูปแบบ เช่น 

(293) การรบพลางประท้วงพลางเจรจาพลางระหว่างปาเลสไตน์กับ
อิสราเอล มาจนถึงการเดินขบวนประท้วงนองเลือดในเกาะติมอร์
ตะวันออกภายใต้การยึดครองของอินโดนีเซีย (ฐานข้อมูล
ภาษาไทยแห่งชาติ) 

(294) เดก็สมัยนีช้อบกินข้าวไป ดูทีวีไป คุยโทรศัพท์ไป เสียนิสัยจริงๆ 
(ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

(295) เขาฟังไปพลาง  หัว เราะไปพลาง  ทํา ท่าค รุ่นคิดไปพลาง 
(ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

(296) เขาพูดไปหน้าแดงไป พลางหลบหน้าฉัน  (ฐานข้อมลูภาษาไทย
แห่งชาติ) 

(297) เขาต้องทาํงานไปด้วย เรียนไปด้วย ตกเยน็กต้็องมาดูแลแม่ท่ีป่วย
ไปด้วย (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

3)  เม่ือตอ้งการแสดงว่าการกระทาํหรือเหตุการณ์ 2 เกิดข้ึนในเวลาเดียวกนั คาํ一
边 yìbiān……และ一面 yīmiàn ในวลีหนา้อาจละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจได ้ใน
กรณีท่ีละคาํเช่ือม 一边 yìbiān……มักจะวางคาํช่วย着 zhe ไว้ข้างหลัง
คาํกริยาในวลีหลงัดว้ย กรณีท่ีละ 一面 yīmiàn ไม่ตอ้งใชค้าํช่วย着 zhe ขา้ง
หลงัคาํกริยาในวลีหลงั   ส่วนคาํเช่ือม边 biān……ไม่สามารถละได ้ตอ้งใช้
เป็นโครงสร้าง 边 biān……边 biān……ปรากฏคู่กนัเสมอ  ตวัอยา่งเช่น 

(298) 客人起身告辞，一面向主人致谢。(张斌《现代汉语虚

词词典》610) 

 Kèrén qǐshēn gàocí, yīmiàn xiàng zhǔrén zhìxiè. (Zhāng 
Bīn 《Xiàndài Hànyǔ Xūcí Cídiǎn》610) 

 แขกลกุขึน้ยืนบอกลา พลางกล่าวขอบคุณเจ้าภาพ 
(299) 有位老人在路上来回地敲铓锣，一面喊着傣话。（张

曼菱《有一个美丽的地方》） 
 Yǒu wèi lǎorén zài lùshàng láihuí de qiāo mángluó, yīmiàn 

hǎnzhe dǎihuà.  (Zhāng  Mànlíng 《Yǒu yīgè měilì dì 
dìfāng》) 

 มีผู้ เฒ่าท่านหน่ึงเดินตีฆ้องไปมาบนถนน พลางร้องตะโกนเป็นภาษา
ไต 
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(300) 姑娘哼着歌，一边穿衣照镜子。 

 Gūniang hēngzhe gē, yībiān chuān yī zhào jìngzi. 

 หญิงสาวฮัมเพลง พลางสวมเส้ิอผ้าส่องกระจก   
(301) 他翻阅着钱钟书的《谈艺录》，一边做着笔记。 

 Tā fānyuèzhe Qián Zhōngshū de 《Tán yì lù》, yībiān zuò 
zhe bǐjì. 

 เขาเปิดอ่านหนังสือเร่ือง “Tan Yi Lu” ของเฉียนจงซู พลางจด
บันทึกไปด้วย  

  

เม่ือเปรียบเทียบกบัในภาษาไทย พบว่า คาํเช่ือม “พลาง” และ“ไปพลาง” ใน
วลีประโยคหนา้ ก็สามารถละไวไ้ดเ้ช่นเดียวกบัคาํ 一边 yībiān…… และ一面

yīmiàn ในภาษาจีน ตวัอยา่งเช่น 
(302) ชายคนหน่ึงในสองคนน้ันทาํท่าทางประหลาดพลางกล่าวแก่ชายสวม

มงกฎุว่า ใต้เท้าขอรับ เราได้นาํตัวโสกราตีสแห่งอุตมรัฐมาแล้ว (ฐาน 
ข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

(303) โธมัสบอกพลางหัวเราะ เขารู้ดีว่าความเช่ียวชาญของพวกเราจะหมด
ไปทันทีเม่ืออยู่ในเมือง (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ)  

(304) เราได้แต่แอบถอนหายใจ พลางแอบหันไปชาํเลืองมอง อยากดูว่าเขา
เป็นใคร (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ)  

(305) ฉันตาลกุวาว ขอแกะถงุพลาสติกท่ีห่อหนังสืออก เพ่ือจะเปิดหนังสือ
ด้านในแต่เจ้าหน้าท่ีส่ายหน้า บอกว่าเจ้าของหวง เลยได้แต่น่ังนํา้ลาย
ไหล ไล่ดูหนังปกหนังสือไปพลาง (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

 
 

4) ประธานผูท้าํกริยาในประโยค边……边…… biān……biān…… และ 一

面……一面…… yīmiàn……yīmiàn…… จะตอ้งเป็นประธานคน
เดียวกัน ขณะท่ีประธานผูท้าํกริยาในประโยค一边……一边……

yībiān……yībiān……  จะเป็นประธานคนเดียวกันหรือไม่ก็ได้ ใน
ภาษาไทย การใชค้าํเช่ือมในลกัษณะดงักล่าวพบวา่ ถา้ประธานผูก้ระทาํกริยาใน
ประโยคเป็นประธานคนเดียวกนั จะใชค้าํเช่ือม “พลาง” “ไปพลาง” “ไป” หรือ 
“ไปดว้ย” ก็ได ้แต่ในกรณีท่ีประธานผูท้าํกริยาในประโยคหนา้และประโยค
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หลงัเป็นคนละคนกนั คาํเช่ือมท่ีสามารถใชไ้ด ้ไดแ้ก่คาํ “ไปพลาง” และ “ไป
ดว้ย”  ตวัอยา่งเช่น 

(306) 他们一边等着一边互相谈话。(查查在线词典) 

 Tāmen yībiān děngzhe yībiān hùxiāng tánhuà. (Cháchá 
zàixiàn cídiǎn)  

 พวกเขารอไปด้วยคุยกนัไปด้วย 
(307) 他们一面抽烟一面聊天。(查查在线词典)  

 Tāmen yīmiàn chōuyān yīmiàn liáotiān. (Cháchá zàixiàn 
cídiǎn) 

 พวกเขาสูบบหุร่ีไปด้วยคุยกนัไปด้วย�

(308) 行军的时候，战士们一边走，我们就一边给他说唱。

（《谁是最可爱的人》83） 
 Xíngjūn de shíhou, zhànshìmen yībiān zǒu, wǒmen jiù 

yībiān gěi tā shuōchàng. (《Shuí shì zuì kě'ài de rén》83) 

 ตอนเคล่ือนพล เหล่าทหารเดินไปด้วย พวกเราก็ร้องให้กาํลังใจไป
ด้วย 

(309) ในระหว่างนี ้ฉันกพ็ักผ่อนไปพลาง คุณกท็าํงานไปพลาง จากน้ันค่อย
ไปหาอะไรอร่อยๆ ทานกัน (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

(310) การทาํสปานี ้ผิวจะได้รับการบาํรุงไปด้วย และเป็นการรีแลก็ซ์ตัวเอง
ไปด้วยค่ะ   (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

 
      

5)  คาํเช่ือมควบ 一边……一边…… yībiān……yībiān……一面……一

面……yīmiàn……yīmiàn……มกัใชร่้วมกบัคาํวิเศษณ์还 hái โดยจะวาง
还 hái ไวข้า้งหน้าหรือขา้งหลงั一边……yībiān……หรือ一面 yīmiàn 

ในวลีท่ีสอง แต่คาํเช่ือม边……边…… biān…… biān……กลบัไม่ปรากฏ
การใชด้งักล่าว ส่วนในภาษาไทยบางคร้ังก็มีการใชค้าํ “ยงั” “และยงั” “ทั้งยงั” 
ร่วมกบัคาํเช่ือม “......ไปดว้ย” เช่นเดียวกนั โดยจะวางคาํ “ยงั” “และยงั” หรือ 
“ทั้งยงั” ไวข้า้งหนา้ประโยคส่วนหลงั ตวัอยา่งเช่น 
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(311) 一边享受着美食一边还能减肥瘦身是多少人的梦想啊!	
Yībiān xiǎngshòuzhe měishí yībiān hái néng jiǎnféi 
shòushēn shì duōshǎo rén de mèngxiǎng a!  

การกินอาหารอร่อยๆไปด้วย และยงัสามารถลดนํา้หนักไปด้วยได้ 
เป็นความฝันของใครหลายๆ คน 

(312) 宝宝一边吃奶还一边把手指放进去吸。 

Bǎobǎo yībiān chī nǎi hái yībiān bǎ shǒuzhǐ fàng jìnqù xī. 

ทารกกินนมไปด้วย และยงัเอานิว้เข้าปากดูดไปด้วย 

(313) 小狗一面昂头大叫，一面还使劲地摇动着它的尾巴。 

Xiǎo gǒu yīmiàn ángtóu dàjiào, yīmiàn hái shǐjìn de 
yáodòngzhe tā de wěiba. 

ลกูสุนัขเงยหน้าเห่าเสียงดัง ท้ังยงักระดิกหางอย่างไม่หยดุหย่อนไป
ด้วย 

(314) 他一面跳，还一面哼着歌儿。    

 Tā yīmiàn tiào, hái yīmiàn hēngzhe gēr. 

 เขากระโดดไปด้วย และท้ังยงัฮัมเพลงไปด้วย 

(315) เขาเรียนหนังสือไปด้วย ท้ังยังต้องหาเงินมาจุนเจือครอบครัวท่ีกาํลัง
ลาํบากไปด้วย (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

 
  

6)  คาํเช่ือมควบ一边……一边…… yībiān……yībiān……และ 一面……

一面……yīmiàn……yīmiàn……ยงัมกัใชร่้วมกบัคาํ却 què “ทวา่” หรือ
但 dàn “แต่” โดยความหมายจะแฝงนยัเชิงบอกความขดัแยง้（转折关系

zhuǎnzhé guānxì）ขณะท่ีคาํเช่ือม边……边…… biān……biān…… 

ไม่ปรากฏการใชใ้นลกัษณะน้ี ส่วนคาํเช่ือม “ไปดว้ย” ในภาษาไทย สามารถใช้
ร่วมกนักบัคาํเช่ือมบอกความขดัแยง้ “แต่” “แต่ทวา่” “ทวา่” ไดเ้ช่นเดียวกบัใน
ภาษาจีน ตวัอยา่งเช่น  

(316) 老公一边说不吃了，一边却停不了口的。 

 Lǎogōng yībiān shuō bu chīle, yībiān què tíng bùliǎo kǒu 
de. 

 สามีปากกพ็ูดว่าไม่กินแล้วๆ ทว่ากลบัทานไม่หยดุปาก 
(317) 我一面点头，一面却又踟蹰。 
 Wǒ yīmiàn diǎntóu, yīmiàn què yòu chíchú. 

 ฉันพยกัหน้าไปด้วย ทว่าในใจกลบัรู้สึกลงัเลไปด้วย 
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(318) 他一面推说不了解，但一面不得不承认一些事实。 

 Tā yīmiàn tuī shuō bu liǎojiě, dàn yīmiàn bùdébù chéngrèn 
yīxiē shìshí. 

 เขาปากกบ็อกว่าไม่เข้าใน แต่กอ็ดท่ีจะยอมรับความจริงไปด้วยไม่ได้ 
(319) 小张一面开车，却一面张望天空的雁阵，差点儿把车

开到路边河里。 
 Xiǎo Zhāng yīmiàn kāichē, què yīmiàn zhāngwàng 

tiānkōng de yànzhèn, chàdiǎnr bǎ chē kāi dào lù biān hé lǐ. 

 เ ส่ียวจางขับรถไปด้วย  แต่กลับมองห่านท่ีบินอยู่ บนฟ้าไปด้วย 
เกือบจะขบัรถลงไปยงัคูนํา้ข้างถนนเสียแล้ว 

(320) ชายหนุ่มคิดงานไปด้วย แต่ทว่าในใจกอ็ดคิดถึงรอยยิม้ของหญิงสาว
ไปด้วยไม่ได้ พลางยิ้มออกมาโดยไม่รู้ตัว (ฐานข้อมูลภาษาไทย
แห่งชาติ) 

 
3.3.2.2 คาํเช่ือมบอกความร่วม 一方面……一方面…… และ一方面…… 

另一方面…… ในภาษาจีนกลางกบัคาํลกัษณะเดียวกนัในภาษาไทย 
ก) ความหมายและความสัมพนัธ์ 

คาํเช่ือมควบ 一方面……一方面…… yī fāngmiàn……yī fāngmiàn  

และ一方面……另一方面…… yī fāngmiàn……lìng yī fāngmiàn…… มี
ความหมายและลกัษณะการใชเ้ทียบไดก้บัคาํเช่ือม “ดา้น……ดา้น……” “ดา้น
หน่ึง……ดา้นหน่ึง……” “ดา้นหน่ึง……อีกดา้นหน่ึง……” “แง่หน่ึง……อีกแง่
หน่ึง……” ในภาษาไทย ซ่ึงจะใชแ้สดงถึงส่ิงสองส่ิงท่ีมีความสมัพนัธ์กนัต่อเร่ืองใด
เร่ืองหน่ึง หรือส่ิงใดส่ิงหน่ึง ตวัอยา่งเช่น 

(321) 一方面学习，一方面休息，这两方面要充分兼顾。

（张斌，2006:605） 
 Yī fāngmiàn xuéxí, yī fāngmiàn xiūxí, zhè liǎng fāngmiàn 

yào chōngfèn jiāngù. (Zhāng Bīn, 2006: 605) 

 ด้านการเรียน ด้านการพกัผ่อน ท้ังสองอย่างนีจ้ะต้องใส่ใจเท่าๆ กัน 
(322) 一方面是谢恩，一方面是领教（《赵树理选集》32） 

 Yī fāngmiàn shì xiè'ēn, yī fāngmiàn shì lǐngjiào (《Zhào 
Shùlǐ Xuǎnjí》32) 

 ด้านหน่ึงเพ่ือตอบแทนบญุคุณ ด้านหน่ึงเพ่ือขอคาํชีแ้นะ 
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(323) ท่ีเราทาํเพจนีขึ้น้มา ด้านหน่ึงเพ่ือใช้เป็นพืน้ท่ีพูดคุยแลกเปล่ียนความ
คิดเห็นกันในหมู่ เพ่ือนฝูง อีกด้านหน่ึงเพ่ือใช้เป็นท่ีเผยแพร่ข่าวสาร
ข้อมลูต่างๆ (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

 
 

ข) ลกัษณะหน้าทีแ่ละวธีิการใช้ 

1) คาํเช่ือมควบ 一 方 面 …… 一 方 面 …… yī fāngmiàn……yī 

fāngmiàn……一方面……另一方面…… yī fāngmiàn……lìng yī 

fāngmiàn……ในภาษาจีนกลาง กบัคาํเช่ือม “ดา้น……ดา้น……” “ดา้น
หน่ึง……ดา้นหน่ึง……” “ดา้นหน่ึง……อีกดา้นหน่ึง……” “แง่หน่ึง……อีก
แง่หน่ึง……” ในภาษาไทย มีหนา้ท่ีเช่ือมกลุ่มคาํหรืออนุประโยคเหมือนกนั 
โดยเพื่อแสดงแง่มุมสองแง่มุม หรือดา้นสองดา้นของส่ิงส่ิงหน่ึง เร่ืองราวหน่ึงๆ 
หรือเหตุการณ์หน่ึงๆ  

2)  คาํ 一方面 yī fāngmiàn และ 另一方面 lìng yī fāngmiàn ท่ีใชเ้ช่ือมใน
อนุประโยคหลงั สามารถปรากฏใชร่้วมกบัคาํ 却 què “ทวา่”  可是 kěshì 

“แต่” หรือ但是 dànshì “แต่” 而 ér ‘“แต่” ได ้และความสมัพนัธ์แฝงนยัเชิง
บอกความขดัแยง้ ส่วนในภาษาไทยพบวา่ คาํ “ดา้นหน่ึง” “อีกดา้นหน่ึง” “แง่
หน่ึง” “อีกแง่หน่ึง” กม็กัปรากฏการใชร่้วมกบัคาํ “แต่” “ทวา่” “แต่ทวา่” 
เช่นเดียวกนั ตวัอยา่งเช่น 

(324) 父母一方面恨铁不成钢，压孩子念书，可是一方面又

怕孩子身体搞垮，不敢压得太厉害。（张斌，

2006:605） 
 Fùmǔ yī fāngmiàn hèntiě bùchéng gāng, yā háizi niànshū, 

kěshì yī fāngmiàn yòu pà háizi shēntǐ gǎokuǎ, bù gǎn yā de 
tài lìhài. (Zhāng Bīn, 2006: 605) 

 พ่อแม่ด้านหน่ึงกเ็ข้มงวดบังคับให้ลกูเรียนหนังสือ แต่ด้านหน่ึงกก็ลวั
ว่าลกูจะเสียสุขภาพ จึงไม่กล้าจะกดดันลกูมากจนเกินไป 

(325) 一方面我想买下这辆新车，但另一方面我又觉得太贵

了。 
 Yī fāngmiàn wǒ xiǎng mǎi xià zhè liàng xīnchē, dàn lìng yī 

fāngmiàn wǒ yòu juéde tài guìle. 
 ด้านหน่ึง (ใจหน่ึง) กคิ็ดอยากจะซ้ือรถใหม่ ทว่าอีกด้านหน่ึง (ทว่าอีก

ใจหน่ึง) กรู้็สึกว่าแพงเกินไป 
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(326)  แง่หน่ึงท่ีแห่งนีเ้ป็นดินแดนอันมีภูมิทัศน์แสนสวยงาม มีช่ือเสียงขจร
ขจายท่ัวโลก แต่อีกแง่หน่ึงท่ีน่ีก็เป็นท่ีตั้งของบริษัทเคมีขนาดใหญ่ 

(ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

 
3) คาํ一方面 yī fāngmiàn ในอนุประโยคหนา้สามารถละไวไ้ด ้ในกรณีน้ี ใน

อนุประโยคหลงัจะตอ้งใชค้าํ 另一方面 lìng yī fāngmiàn  จะไม่สามารถ
ใชค้าํ 一方面 yī fāngmiàn ได ้ส่วนในภาษาไทย คาํ “ดา้นหน่ึง” หรือ “แง่
หน่ึง” ในอนุประโยคหนา้ สามารถละไวไ้ดเ้ช่นกนั โดยจะคงกล่าวเพียงคาํ “อีก
ดา้นหน่ึง” “อีกแง่หน่ึง”  ท่ีอยู่ขา้งหนา้อนุประโยคส่วนหลงัอย่างเดียวก็ได ้
ตวัอยา่งเช่น 

(327) 那个“对象目标＂就算真象兄弟夸的那么流油光，也

得让她当妈的看着顺，符合心意，还得让女儿高兴；

另一方面，人家男方那头也得同意才行呀！（洁然

《姑娘大了要出嫁》） 
 Nàgè “duìxiàng mùbiāo” jiùsuàn zhēnxiàng xiōngdì kuā de 

nàme liú yóuguāng, yě děi ràng tā dāng mā de kànzhe 
shùn, fúhé xīnyì, hái děi ràng nǚ'ér gāoxìng; lìng yī 
fāngmiàn, rénjiā nánfāng nà tóu yě děi tóngyì cái xíng ya! 
(Jiérán 《Gūniang dàle yào chūjià》) 

 “คู่ครองท่ีหมายมั่น” คนน้ัน แม้จะดูดีอย่างท่ีพ่ีน้องกล่าวยกย่องไว้
จริงๆ กต็าม แต่กต้็องให้คนเป็นแม่ดูและเห็นชอบด้วย ยังต้องให้ลูก
สาวพอใจด้วย อีกด้านหน่ึง กต้็องให้ทางฝ่ายชายเห็นชอบด้วยถึงจะ
ได้ 

4) คาํเช่ือม一方面 ในวลีหรือประโยคส่วนหนา้ สามารถวางไวข้า้งหนา้หรือขา้ง
หลงัประธานของประโยคได ้ส่วนคาํเช่ือม “ดา้นหน่ึง” ในภาษาไทย ก็สามารถ
วางไวข้า้งหนา้หรือขา้งหลงัประธานของประโยคไดเ้ช่นเดียวกนั แต่มกัพบอยูท่ี่
หนา้ประธานของประโยคมากกวา่ ตวัอยา่ง 

(328) 你一方面是社会一员，而另一方面又是一个人。（查

查在线词典） 
 Nǐ yī fāngmiàn shì shèhuì yī yuán, ér lìng yī fāngmiàn yòu 

shì yīgè rén. (Cháchá Zàixiàn Cídiǎn) 
 ด้านหน่ึงคุณเป็นคนหน่ึงในสังคม แต่อีกด้านหน่ึงคุณกเ็ป็นมนุษย์คน

หน่ึง 
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(329) 他一方面要努力學習外語，一方面要努力提高漢語水

平。 
 Tā yī fāngmiàn yào nǔlì xuéxí wàiyǔ, yī fāngmiàn yào nǔlì 

tígāo Hànyǔ shuǐpíng.  

 เขาด้านหน่ึงต้องขยันเรียนภาษาต่างประเทศ อีกด้านหน่ึงต้อง
พัฒนาระดับภาษาจีนให้สูงขึน้ 

(330) 一方面我承认他有天分，而另一方面我却怀疑他的判

断力。（查查在线词典） 
 Yī fāngmiàn wǒ chéngrèn tā yǒu tiān fèn, ér lìng yī 

fāngmiàn wǒ què huáiyí tā de pànduàn lì. (Cháchá Zàixiàn 
Cídiǎn) 

 ด้านหน่ึงผมต้องยอมรับว่าเขามีความสามารถแต่ทว่าอีกด้านหน่ึงผม
กลบัสงสัยในการตัดสินใจของเขา 

(331) 一方面，他希望进行这场竞赛，另一方面，他又不想

拒绝这位小姐。（查查在线词典） 
 Yī fāngmiàn, tā xīwàng jìnxíng zhè chǎng jìngsài, lìng yī 

fāngmiàn, tā yòu bùxiǎng jùjué zhè wèi xiǎojiě. (Cháchá 
Zàixiàn Cídiǎn) 

 ด้านหน่ึงเขากห็วังว่าจะดาํเนินการประกวดคร้ังนี ้อีกด้านหน่ึง เขาก็
ไม่อยากปฏิเสธผู้หญิงคนนี ้

(332)  ด้านหน่ึงเขาจาํเป็นต้องปฎิบัติตามคาํส่ังนาย อีกด้านหน่ึงเขากอ็ดท่ี
จะสงสารไม่ได้ (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

(333)  พวกเราด้านหน่ึงต้องประหยัดมัธยัสถ์ ส่วนอีกด้านหน่ึงก็ต้อง
ขยันหมั่นเพียรเพ่ือจะได้มีอนาคตท่ีสุขสบาย (ฐานข้อมูลภาษาไทย
แห่งชาติ) 

 

3.3.2.3  คาํเช่ือมบอกความร่วม 既……也…… jì……yě……และ既……又……  

jì……yòu……ในภาษาจีนกลางกบัคาํลกัษณ์เดียวกนัในภาษาไทย 
ก) ความหมายและความสัมพนัธ์ 

1) คาํเช่ือม既……也…… และ既……又…… ในภาษาจีนกลาง ใชเ้พื่อบอก
ว่ามีเหตุการณ์ การกระทาํ คุณสมบัติ หรือคุณลักษณะ 2 อย่างเกิดข้ึนใน
ขณะเดียวกนั โดยจะวาง既 jìไวใ้นอนุประโยคส่วนหนา้ และ วาง也 yě หรือ
又 yòu ไวใ้นอนุประโยคส่วนหลงั คาํเช่ือม既……也 และ既……又  น้ี  
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มีความหมายเทียบเคียงกบัคาํเช่ือม “ทั้ง……ทั้ง……” “ทั้ง……และ……” ใน
ภาษาไทย 

2) 既……又…… jì……yòu…… เม่ือใชเ้ช่ือมความหรือส่ิงท่ีมีความหมายอยู่
ในประเภทหรือหมวดหมู่เดียวกนั โดยนํ้ าหนกัของความท่ีอยู่หลงัคาํ 又 yòu

จะมีนํ้ าหนกัหรือมีความสาํคญัมากกว่าความท่ีอยูห่ลงัคาํ 既 jì （北京大学

中文系 1955、1957 级语言班,2010: 269）ส่วนคาํเช่ือม 既……也

…… ในภาษาจีนกลางซ่ึงเทียบเคียงไดก้บัคาํเช่ือม “ทั้ง...ทั้ง...” “ทั้ง...และ...” 
ในภาษาไทยเช่นเดียวกนักลบัไม่แสดงความหมายในลกัษณะดงักล่าว แต่จะ
บอกนํ้ าหนกัความหมายและความสาํคญัท่ีเท่ากนัระหว่างหน่วยคาํหรือความท่ี
ถูกเช่ือมนั้นๆ เท่านั้น 

 

 
3.3.2.3.2 เปรียบเทยีบด้านหน้าทีแ่ละลกัษณะการใช้ 

1) คาํเช่ือมควบ既……又…… jì……yòu…… มีความหมายเหมือนกบั    
既……也…… jì……yě…… ทาํหน้าท่ีเช่ือมคาํกริยา คาํคุณศพัท ์และ            
อนุประโยค โดยจะวาง既 jì ไวใ้นอนุประโยคส่วนหนา้ และ วาง又 yòu 

หรือ也 yě ไวใ้นอนุประโยคส่วนหลงั กรณีท่ีเช่ือมคาํกริยาหรือคาํคุณศพัทท่ี์
ประกอบดว้ยพยางคเ์ดียวจะใชค้าํเช่ือม 既……又…… jì……yòu……

เท่านั้น เน่ืองจาก 既……也…… jì……yě ไม่สามารถใชเ้ช่ือมคาํกริยา
หรือคาํคุณศพัทท่ี์ประกอบดว้ยพยางคเ์ดียวได ้ส่วนคาํเช่ือม “ทั้ง...ทั้ง...” และ
คาํเช่ือม “ทั้ง...และ...” ในภาษาไทย สามารถเช่ือมคาํกริยาหรือคาํคุณศพัท์ท่ี
ประกอบดว้ยพยางคเ์ดียวหรือหลายพยางคก์ไ็ด ้ตวัอยา่งเช่น 

(334) 既爱又恨   jì ài yòu hèn   
*
 既爱也恨  

*
 jì ài yě hèn 

ท้ังรักท้ังเกลียด 
(335) 既饱又暖   jì bǎo yòu nuǎn 

 *
 既饱也暖  

*
 jì bǎo yě nuǎn 

 ท้ังอ่ิมท้ังอุ่น 
ประโยคตวัอยา่งท่ี (334) และ (335) แสดงใหเ้ห็นวา่ 既……也…… 

jì……yěไม่สามารถใชเ้ช่ือมคาํกริยาหรือคาํคุณศพัทท่ี์ประกอบดว้ยพยางค์
เดียวได ้
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(336) 既大又圆   jì dà yòu yuán 

 ท้ังใหญ่ท้ังกลม 
(337) 既是学生，又当老师 

 jì shì xuéshēng, yòu dāng lǎoshī 

 ท้ังเป็นนักเรียน และเป็นอาจารย์ 

(338) ผมท้ังร้อนและกระหายนํา้มาก คุณช่วยชงอะไรเยน็ๆ ให้ผมสักแก้ว
เถอะ (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

 

นอกจากคาํกริยาและคาํคุณศพัทแ์ลว้ คาํเช่ือม “ทั้ง...ทั้ง...”  “ทั้ง...และ...” ใน
ภาษาไทย ยงัสามารถเช่ือมคาํนามไดเ้ช่นเดียวกบัคาํเช่ือม 既……又…… และ
既……也……ในภาษาจีนกลาง ดงัตวัอยา่ง    

 (339) หญิงสาวมีท่าทางเคร่งขรึมราวกับกาํลังใช้ความคิดหนัก ผิดวิสัย
สาวสวย ร่าเริง ช่างพูดช่างคุย ซ่ึงเป็นภาพท่ีเจนตาในหมู่ผอง
เพ่ือนท้ังชาวไทย และชาวต่างชาติตลอดเวลาสองเดือนท่ีนีซได้
ย้ายมาอยู่ ท่ีเมืองนี้ (วันทนี แสงคล้ายเจริญ“อ้อมกอดของสาย
หมอก”) 

 
(340) ผมท้ังกระหายนํา้และร้อนมาก คุณช่วยชงอะไรเยน็ๆ ให้ผมสัก

แก้วเถอะ  
 

 

2) ส่วนประกอบท่ีเช่ือมดว้ย 既……又…… jì……yòu……จะสามารถทาํ
หน้าท่ีเป็นภาคประธาน ภาคแสดง ภาคกรรม เป็นส่วนขยายนาม(定语

dìngyǔ)  หรือเป็นส่วนขยายกริยา (补语 bǔyǔ) ในประโยคได ้ ขณะท่ี         

既……也…… จะทาํหนา้ท่ีเป็นภาคแสดงในประโยค เท่านั้นตวัอยา่งเช่น 

(341) 既大胆又心细是每个战士都可以做到的。（《现代汉语

虚词例释》269） 
Jì dàdǎn yòu xīnxì shì měi gè zhànshì dōu kěyǐ zuò dào de. (
《Xiàndài hàn Yǔ xūcí lì shì》269) 

ท้ังกล้าหาญท้ังระแวงระวังเป็นส่ิงท่ีทหารทุกคนล้วนสามารถทาํได้ 

ประโยคตวัอยา่งน้ี ส่วนประกอบท่ีเช่ือมดว้ย 既……又…… ทาํหนา้ท่ีเป็น
ภาคประธานของประโยค 
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(342) 在生产方面，同样既实现了多快，又实现了好省。      

（周恩来《伟大的十年》13） 

Zài shēngchǎn fāngmiàn, tóngyàng jì shíxiàn le duō kuài, 
yòu shíxiàn le hǎo shěng.  (Zhōu'  Ēnlái 《Wěidà de shí nián
》13) 

ในด้านการผลิตท้ังต้องทําอย่างรวดเร็วและต้องทําอย่างประหยัด
เช่นกัน 

ประโยคตวัอย่างน้ี ส่วนประกอบท่ีเช่ือมดว้ย 既……又……ทาํหนา้ท่ีเป็น
ภาคแสดงของประโยค   

    

(343) 我们高三班每个宿舍的卫生水平在五月份要做到既干净

又整齐。（《现代汉语虚词例释》270） 

Wǒmen gāosān bān měi gè sùshè de wèishēng shuǐpíng zài 
wǔ yuèfèn yào zuò dào jì gānjìng yòu zhěngqí. (《Xiàndài 
Hànyǔ Xūcí Lìshì》270) 
ระดับสุขอนามัยของช้ันมัธยมศึกษาปีท่ี6 ของพวกเราน้ัน ในเดือน
พฤษภาคมนีจ้ะต้องทาํให้ท้ังสะอาดและเป็นระเบียบเรียบร้อย 

ประโยคตวัอย่างน้ี ส่วนประกอบท่ีเช่ือมดว้ย 既……又……ทาํหนา้ท่ีเป็น
ภาคกรรมของประโยค  

     

(344) 咱们机电车间的生产最近一定要达到既多快又好省的水

平。 

Zánmen jīdiàn chējiān de shēngchǎn zuìjìn yīdìng yào dádào 
jì duō kuài yòu hǎo shěng de shuǐpíng. 

ในระยะนีก้ารผลิตเคร่ืองจักรกลไฟฟ้าของพวกเราจะต้องทาํให้ถึง
ระดับท่ีรวดเร็วและประหยดั  

ประโยคตวัอย่างน้ี ส่วนประกอบท่ีเช่ือมดว้ย 既……又……ทาํหนา้ท่ีเป็น
ส่วนขยายนามของประโยค  

    

 
ในภาษาไทยส่วนประกอบท่ีเช่ือมดว้ยคาํเช่ือม “ทั้ง...ทั้ง...”  หรือคาํเช่ือม  

“ทั้ง...และ...” ก็มีลกัษณะการใช้ท่ีใกลเ้คียงกบัคาํเช่ือม既……又…… คือ
สามารถทาํหนา้ท่ีเป็นภาคประธาน ภาคแสดง หรือกรรมของประโยคกไ็ด ้   
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(345) ท้ังผ้านุ่ง เส้ือเอวลอย และผ้าห่มผืนใหญ่บอกความมีราคา แต่ตา
และหน้าหล่อนค่อนข้างสามญั (กฤษณา อโศกสิน “จาํหลกัไว้ใน
แผ่นดิน”) 

(346) ผมท้ังรักท้ังหวงท้ังห่วงเธอมาก พ่ีจีนอย่าให้ใครมาจีบข้าวเชียวนะ
ครับ (พงษ์ลดา อิทธิเมฆินทร์ “หยดุรักนีไ้ว้ท่ีเธอ”) 

(347) มันเป็นท้ังความหวังดี และเป็นคาํสารภาพท่ีเศร้าเกินไป ท่ีทาํให้
รัชนีต้องคิดถึงปัญหาชีวิตของตนเองอย่างจริงจัง (เสนีย์ เสาวพงศ์
“ปีศาจ”) 

(348) หลับตาเหมือนต้องการข่มความรู้สึกบางอย่างลง ก่อนจะหันมา
มองเรนด้วยสายตาท่ีท้ังเศร้าสร้อยและเหมือนจะสงสารเห็นใจ 
(วันทนี แสงคล้ายเจริญ “สายใยรัก ถกัข้ามฟ้า”) 

(349) เรายังพูดถึงและได้ยินเพ่ือนพูดถึงหมาในวงข้าวมือ้ต่าง ๆ ท้ังใน
วันทาํงานและวันหยดุ (นิรมล มนูจินดา “สารคดี ธันวาคม 2545, 
หมาสมยัใหม่, ความรัก, และผลประโยชน์”) 

 
 

3) 既不……也不……  เป็นรูปประโยคปฏิเสธของ既……也…… และ       

既不……又不…… เป็นรูปประโยคปฏิเสธของ 既……又…… ส่วนใน
ภาษาไทย เม่ือตอ้งการทาํให้อยู่ในรูปประโยคปฏิเสธ พบว่าสามารถทาํได้
เช่นกัน โดยอยู่ในรูปประโยค “ทั้งไม่...ทั้งไม่...” หรือ “ทั้งไม่...และไม่...” 
นอกจากน้ี ยงัสามารถใชค้าํตรงกนัขา้มแทนรูปประโยคปฏิเสธไดด้ว้ย  โดยจะ
ใชใ้นกรณีเช่ือมคาํกริยา คาํคุณศพัท ์หรืออนุประโยคเท่านั้น ตวัอยา่งเช่น 

(350) 他既不争论，也不多嘴。 

Tāmen dōu jì bù zhēnglùn, yě bù duōzuǐ. 
เขาท้ังไม่เถียงและไม่ต่อปากต่อคาํ 

(351) 他既不吃饭，也不说话。 
 Tā jì bù chīfàn, yě bù shuōhuà. 
 เขาท้ังไม่กินข้าวท้ังไม่พดูไม่จา� �

(352) 我的童年既不挨饿也不受冻。 

 Wǒ de tóngnián jì bù āi è yě bù shòu dòng. 

 วัยเดก็ของฉัน ท้ังไม่หิวโหยและไม่หนาวเหนบ็ 
(353) 他既不来开会，又不请假说明原因。 
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 Tā jì bù lái kāihuì, yòu bù qǐngjià shuōmíng yuányīn. 

 เขาท้ังไม่ได้มาเข้าประชุม ท้ังไม่ได้แจ้งสาเหตขุองการลา 
(354) อาหารจานนีท้ั้งไม่อร่อยและราคาไม่ถกูเลย 

 อาหารจานนีท้ั้งไม่อร่อยและราคาแพง 
 
  

4) ในภาษาไทยอาจใชค้าํท่ีเป็นภาษาพูด เช่น “แถม” หรือ “กบั” แทนท่ีคาํ “และ” 
“ทั้ง” ในหน่วยเช่ือมหลงัได ้ นอกจากน้ีในเอกสารหรืองานเขียนท่ีใชภ้าษาโบราณ 
ยงัพบการใชค้าํ “แล” แทนคาํ “และ” อีกดว้ย ตวัอยา่ง 

(355) กิฟท์เป็นเด็กเรียบร้อย ท้ังน่ารักแถมอ่อนหวาน ถ้าได้ลงเอยกับ
มาเธียสท่ีท้ังหน้าตาหล่อเหลาและนิสัยดี ก็น่าจะเวิร์คกว่าไปหวัง
ลมๆ แล้งๆ กับผู้ชายอย่างธาม (วันทนี แสงคล้ายเจริญ “อ้อมกอด
ของสายหมอก”) 

(356) เธอคอยรับโทรศัพท์ใครๆ ท้ังวัน ท้ังเพ่ือน ท้ังแม่ กับว่าท่ีเจ้าบ่าวของ
เพ่ือน (วรรณภา วานิชสัมพันธ์ “สายลบักับสาวน้อย”) 

(357) เจ้านางสนองตอบด้วยดวงเนตรแวววาว ดุลดาวรุ่งบนฟากฟ้า ท้ังดีใจ
แลปลืม้ใจท่ีได้พบพระเมืองอ้ายดึกด่ืนเท่ียงคืนกใ็คร่มามาด้วยความ
รักความหลงอนงค์อย่างจับใจ (สุกัญญา ชลศึกษ์ “นางพญาหลวง”) 

 



 
 

บทที ่4 
การศึกษาวเิคราะห์การใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจนีกลางของผู้เรียนชาวไทย 

 
 

4.1 การทาํแบบสํารวจและผลการสํารวจการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางของผู้เรียน
ชาวไทย 

4.1.1  วตัถุประสงค์การทาํแบบสํารวจ 
 การทาํแบบสาํรวจน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อใชเ้ป็นเคร่ืองมือในการศึกษาและทาํความเขา้ใจ
เก่ียวกบัสาเหตุและปัญหาการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมของผูเ้รียนชาวไทย พร้อมนาํเสนอแนว
ทางการแกไ้ขปัญหาขอ้ผดิพลาดท่ีเก่ียวขอ้งนั้น 

 

4.1.2  กลุ่มเป้าหมายของการทาํวจัิย 
 กลุ่มเป้าหมายของการทาํวิจยัคร้ังน้ีคือ ผูเ้รียนชาวไทยท่ีกาํลงัศึกษาอยูใ่นระดบัอุดมศึกษา
ชั้นปีท่ี 1-4 ชั้นปีละ 50 คน รวมเป็นจาํนวนทั้งส้ิน 200 คน โดยสามารถแสดงภูมิหลงัของผูถู้ก
สาํรวจไดด้งัตารางน้ี 

 

ตารางที ่4.1-1:  ภูมิหลงัโดยรวมของผู้ทาํแบบสอบถาม 
 

ระดับช้ันปี 
เพศ ระยะเวลาทีเ่รียนภาษาจีนกลาง 

พูดภาษาจีน
ท้องถ่ิน 

ชาย หญงิ 
น้อยกว่า 

1 ปี 
1-2 ปี 3-4 ปี มากกว่า 4 ปี ได้ ไม่ได้ 

ชั้นปีท่ี 1 7 คน  43 คน  11 คน 11 คน 21 คน 7 คน 7  คน  42 คน  

ชั้นปีท่ี 2 8 คน  42 คน  - 8 คน 13 คน 29 คน 6  คน  44 คน  

  ชั้นปีท่ี 3 6 คน  44 คน  - 2 คน 18 คน 30 คน 9  คน  37 คน  

     ชั้นปีท่ี 4 11 คน 39 คน - - 25 คน 25 คน 11 คน  39 คน  
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 เม่ือได้จาํนวนผูท้าํแบบสอบถามตามท่ีกาํหนดไวแ้ล้ว ผูว้ิจัยได้ทาํการแบ่งกลุ่มผูท้าํ
แบบสอบถามออกเป็น 3 กลุ่ม ตามจาํนวนระยะเวลาการศึกษาภาษาจีนกลาง ไดแ้ก่  

1) ผูเ้รียนในระดบัตน้ ไดแ้ก่ ผูเ้รียนภาษาจีนกลางมาแลว้ตั้งแต่ 6 เดือน - 2 ปี   
2) ผูเ้รียนในระดบักลาง ไดแ้ก่ ผูเ้รียนภาษาจีนกลางมาแลว้ 2 ปีข้ึนไป – 4 ปี    
3) ผูเ้รียนในระดบัสูง ไดแ้ก่ ผูเ้รียนภาษาจีนกลางมาแลว้มากกวา่ 4 ปีข้ึนไป 

 
 ทั้งน้ีสามารถแสดงภูมิหลงัของผูท้าํแบบสอบถามตามระยะเวลาการศึกษาภาษาจีนกลาง
ไดด้งัตารางต่อไปน้ี 

  

ตารางที ่4.1-2:  ภูมิหลงัของผู้ทาํแบบสอบถามจําแนกตามระยะเวลาที่ศึกษาภาษาจีนกลาง 
 

ระดับการเรียน 
จํานวนผู้เรียน 

(คน) % 

เพศ รู้ภาษาจีนท้องถ่ิน 

ชาย (%) หญงิ(%) รู้ (%) ไม่รู้(%) 

ระดับต้น 32 (16%) 8 (25%) 24 (75%) 1 (3.1%) 31 (96.9%) 

ระดับกลาง 77 (38.5%) 8 (10.4%) 69 (89.6%) 7 (15.9%) 70 (84.1%) 

ระดับสูง 91 (45.5%) 16 (17.6%) 75 (82.4%) 25 (27.5%) 66 (72.5%) 

รวม 200 (100%) 32 (16%) 168 (84%) 33 (16.5%) 167 (83.5%) 
 
 

4.1.3   เคร่ืองมือการวจัิย (Research Tools) 
 การวิจยัคร้ังน้ีอาศยัแบบสอบถามเร่ืองการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมของผูเ้รียนชาวไทย 
โดยคาํถามในแบบสอบถามประกอบดว้ย 2 ส่วนหลกั ไดแ้ก่  
 คาํถามส่วนท่ีหน่ึง เป็นส่วนคาํถามเก่ียวกบัขอ้มูลและภูมิหลงัของผูท้าํแบบ สอบถาม 
ได้แก่ ช่ือ มหาวิทยาลัยและระดับชั้นปีการศึกษา เพศ อายุ ระยะเวลาท่ีได้ศึกษาภาษาจีน 
ความสามารถในภาษาจีนทอ้งถ่ิน วตัถุประสงคใ์นการเรียนภาษาจีนกลาง ความชอบในภาษาจีน 
เอกสารหนงัสือ และรูปแบบการเรียนการสอน เป็นตน้  
 คาํถามส่วนท่ีสอง เป็นส่วนของแบบทดสอบการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีน
กลาง ประกอบดว้ยแบบทดสอบจาํนวน 5 หวัขอ้ ดงัน้ี 

หวัขอ้ท่ี 1: ใหผู้ท้าํแบบสอบถามพิจารณาว่าประโยคใดเป็นประโยคท่ีถูกตอ้งและ
ประโยคใดเป็นประโยคท่ีผดิ 
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หัวขอ้ท่ี 2: ให้ผูท้าํแบบสอบถามเลือกคาํเช่ือมท่ีถูกตอ้งและเหมาะสมลงใน
ช่องวา่งท่ีกาํหนดไว ้โดยพิจารณาจากคาํท่ีกาํหนดให ้
หัวขอ้ท่ี 3: ให้ผูท้าํแบบสอบถามพิจารณาการใชค้าํเช่ือมในกลุ่มท่ีมีความหมาย
คลา้ยคลึงกนัวา่คาํเช่ือมใดบา้งท่ีสามารถใชใ้นประโยคท่ีกาํหนดไว ้ 
หวัขอ้ท่ี 4:  ใหผู้ท้าํแบบสอบถามเติมคาํเช่ือมลงในช่องว่าง โดยไม่มีตวัเลือกไวใ้ห ้
ทั้งน้ีผูท้าํแบบสอบถามสามารถเขียนคาํตอบไดม้ากกวา่ 1 คาํตอบ  
หัวขอ้ท่ี 5: ให้ผูท้าํแบบสอบถามวางคาํเช่ือมท่ีกาํหนดให้ลงในตาํแหน่งท่ี
เหมาะสมและถูกตอ้งในประโยค 
    

คาํเช่ือมบอกความร่วมท่ีนาํมาวิจยัและทาํแบบทดสอบน้ีอา้งอิงตามหนงัสือ 《汉语水

平词汇与汉字等级大纲 Hànyǔ Shuǐpíng Cíhuì yǔ Hànzì Děngjí Dàgāng》 (HSK 

Vocabulary and Chinese Character Grading Syllabus.) “แผนหลกัสูตรคาํศพัทแ์ละ
ตัวอักษรจีนเพื่อการเ รียนสําหรับวัดระดับความรู้ภาษาจีน” ซ่ึงจัดทําโดยสํานักงาน
คณะกรรมการศูนยท์ดสอบวดัระดบัความรู้ภาษาจีนแห่งประเทศจีน ประกอบดว้ยคาํเช่ือมบอก
ความร่วมท่ีเป็นคาํเช่ือมเด่ียวจาํนวน 13 คาํ ไดแ้ก่ “和、跟、同、与、而、及、以及、

并、并且、此外、另外 、反之、相反” และคาํเช่ือมบอกความร่วมท่ีเป็นคาํเช่ือมควบ
จาํนวน 7 คาํ ไดแ้ก่ “边……边……、一边……一边……、一面……一面……、一

方面……一方面……、一方面……另一方面……、既……也……、既……
又…… ”  

 
 

4.1.4  ขั้นตอนและวธีิการศึกษา 
จากการศึกษาแนวคิดและทฤษฏีท่ีเก่ียวขอ้ง ผูว้ิจยัเห็นวา่การศึกษาวิเคราะห์การใชค้าํเช่ือม

บอกความร่วมของผูเ้รียนชาวไทยน้ี เพื่อให้ได้ผลการวิจยัท่ีมีประสิทธิภาพยิ่งข้ึนจึงควรใช้
แนวคิดและทฤษฏีการวิเคราะห์เปรียบต่าง (Contrastive Analysis) ร่วมกบัการวิเคราะห์
ขอ้ผดิพลาด (Error Analysis) และอนัตรภาษา (Interlanguage) ประกอบกนั โดยอาศยัหลกั
พื้นฐานแนวคิดดงักล่าวในการออกแบบแบบสอบถามเก่ียวกบัการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมของ
ผูเ้รียนชาวไทย และนําผลท่ีได้มาศึกษาวิเคราะห์ถึงลกัษณะและสาเหตุขอ้ผิดพลาดการใช้
คาํเช่ือมท่ีเกิดข้ึน  

ผูว้ิจยัไดแ้จกแบบสอบถามให้แก่กลุ่มเป้าหมายตามท่ีไดก้าํหนดไวคื้อ  ผูเ้รียนชาวไทยท่ี
กาํลงัศึกษาอยูใ่นระดบัอุดมศึกษาชั้นปีท่ี 1-4  โดยเร่ิมแจกตั้งแต่เดือนกนัยายนถึงเดือนตุลาคม 
พ.ศ. 2556 และแจกให้กบักลุ่มเป้าหมายใน 5 มหาวิทยาลยั จาํนวนรวมทั้งส้ิน 300 ชุด และ
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สามารถเก็บกลบัมาไดค้รบทั้ง 300 ชุด แบ่งเป็นแบบสอบถามท่ีสมบูรณ์จาํนวน 230 ชุด และไม่
สมบูรณ์จาํนวน 70 ชุด จากนั้นจึงทาํการสุ่มเลือกเอาแบบสอบถามชุดท่ีสมบูรณ์ออกมาชั้นปีละ 
50 ชุด ตามท่ีไดก้าํหนดไวใ้นวตัถุประสงคแ์ละขอบเขตการวิจยั เป็นจาํนวนรวมทั้งส้ิน 200 ชุด 

 

4.1.5 ผลการวจัิย 
4.1.5.1 ผลตามภูมิหลงัของผู้ตอบแบบสอบถาม 

จากขอ้มูลภูมิหลงัของผูต้อบแบบสอบถามสามารถสรุปภาพรวมการใชค้าํเช่ือมบอก
ความร่วมของผูเ้รียนชาวไทยไดด้งัน้ี 
1) ปัจจยัเร่ืองระดบัชั้นปีการศึกษา 

ตามหลักอันตรภาษา (Interlanguage) ระดับชั้ นปีท่ีสูงข้ึน อายุท่ีมากข้ึน และ
ระยะเวลาการเรียนภาษาจีนท่ีนานข้ึนเท่าใด ระดบัความรู้ภาษาจีนกลางก็จะยิง่ค่อยๆ สูงข้ึน 
และอตัราการใชผ้ดิก็จะยิ่งนอ้ยลง แต่เน่ืองจากภูมิหลงัของผูต้อบแบบสอบถามในงานวิจยั
น้ี ผูต้อบแบบสอบถามในแต่ละชั้นปีการศึกษากลบัมีพื้นฐานความรู้ภาษาจีนท่ีไม่เท่ากนั ทาํ
ให้ค่าสถิติและผลสรุปจากแบบสอบถามไม่สามารถแสดงผลท่ีแทจ้ริงได ้จึงจาํเป็นตอ้ง
จาํแนกกลุ่มเป้าหมายของการวิจยัน้ีออกเป็นกลุ่มตามระยะเวลาท่ีไดศึ้กษาภาษาจีนกลาง
เพื่อใหส้ามารถศึกษาและวิเคราะห์การใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมของผูเ้รียนไดอ้ยา่งแทจ้ริง  

 
2) ปัจจยัเร่ืองระยะเวลาการศึกษาภาษาจีนกลาง 

ระยะเวลาการศึกษาภาษาของผูเ้รียนเป็นหน่ึงในตวัแปรสาํคญัอยา่งยิง่ท่ีจะทาํใหเ้กิด
ขอ้ผดิพลาดในการใชภ้าษา ยิง่ไดรั้บการศึกษานานมากเท่าใด ความรู้และความสามารถทาง
ภาษากจ็ะค่อยๆ ยิง่เพิ่มข้ึนมากเท่านั้น และยอ่มเกิดขอ้ผดิพลาดในการใชภ้าษาท่ีนอ้ยลงดว้ย 

กลุ่มเป้าหมายของการวิจยัน้ีจาํแนกตามระยะเวลาการศึกษาภาษาจีนกลางของผูเ้รียนไดเ้ป็น 
3 ระดับ คือ ระดับตน้ ระดับกลาง และระดับสูง โดยทั้ งน้ีพบว่านักเรียนท่ีมีระยะเวลา
การศึกษาภาษาจีนนอ้ยท่ีสุด คือ 4 เดือน จาํนวน 6 คน และมีระยะเวลาการศึกษาภาษาจีน
มากท่ีสุด คือ 15 ปี จาํนวน 1 คน 

ผลการวิเคราะห์และค่าสถิติแสดงให้เห็นสอดคล้องกับทฤษฏีท่ีว่าระยะเวลา
การศึกษาท่ียิ่งนานเท่าใด อัตราการขอ้ผิดพลาดและการใช้ผิดก็ยิ่งลดลงเท่านั้ น  โดย
สามารถแสดงผลตามตารางดงัน้ี 
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ตารางที ่4.1 -3:  การใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมผดิของผู้เรียนชาวไทยจําแนกตาม 
                          ระดับการศึกษา 

คาํถาม 
อตัราการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมผดิของผู้เรียนชาวไทย 

ระดับต้น ระดับกลาง ระดับสูง 
1 56% 62% 55% 

2 66% 62% 49% 

3 22% 18% 10% 

4 19% 16% 10% 

5 19% 14% 15% 

6 22% 6% 4% 

7 31% 22% 21% 

8 38% 40% 43% 

9 28% 18% 10% 

10 47% 69% 79% 

11 56% 70% 85% 

12 31% 57% 42% 

13 41% 27% 20% 

14 53% 49% 38% 

15 50% 70% 46% 

16 44% 42% 29% 

17 53% 43% 36% 

18 69% 58% 53% 

19 56% 42% 29% 

20 47% 30% 31% 

21 47% 23% 27% 

22 34% 34% 44% 

23 56% 30% 16% 

24 31% 58% 59% 

25 47% 44% 55% 

26 75% 61% 68% 

27 47% 38% 46% 

28 69% 62% 71% 
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29 41% 74% 77% 

30 69% 36% 42% 

31 44% 32% 35% 

32 41% 18% 27% 

33 47% 35% 31% 

34 63% 65% 74% 

35 44% 32% 32% 

36 38% 38% 30% 

37 78% 62% 65% 

38 63% 43% 37% 

39 44% 23% 15% 

40 16% 25% 22% 

41 41% 25% 13% 

42 22% 19% 24% 

43 50% 49% 32% 

44 25% 55% 58% 

45 66% 35% 37% 

46 44% 30% 16% 

47 25% 18% 19% 

48 38% 22% 30% 

49 34% 19% 15% 

50 56% 47% 41% 

51 50% 53% 43% 

52 28% 45% 46% 

53 41% 51% 63% 

54 56% 34% 32% 

55 28% 53% 48% 

ค่าเฉลีย่ 44% 40% 38% 
 
 

3) ปัจจยัเร่ืองความรู้ภาษาจีนทอ้งถ่ิน 
ผูต้อบแบบสอบถามงานวิจยัในคร้ังน้ี มีผูรู้้ภาษาจีนทอ้งถ่ินเป็นจาํนวน 16.5 % ของ

ผูต้อบแบบสอบถามทั้งหมด ไดแ้ก่ ภาษาแตจ๋ิ้ว (潮州话 Cháozhōu huà) ภาษาหม่ินใต ้
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(闽南话 Mǐnnán huà) ภาษาแคะ (客家话 Kèjiā huà) ภาษาเซ่ียงไฮ ้(上海话

Shànghǎi huà) ภาษายนูนาน (云南话 Yúnnán huà) ภาษาฮกเก้ียน (福建话 Fújiàn 

huà) ภาษาฮกจิว (福州话 Fúzhōu huà) และภาษากวางตุง้ (广东话 Guǎngdōng huà)  
ผลทางสถิติแสดงใหเ้ห็นว่าผูต้อบแบบสอบถามท่ีรู้ภาษาจีนทอ้งถ่ินมีทกัษะการใชภ้าษาจีน
กลางดีกว่าผูไ้ม่รู้ภาษาจีนทอ้งถ่ิน แมว้่านกัเรียนส่วนใหญ่จะขาดส่ิงแวดลอ้มทางภาษาแต่
การมีพื้นฐานภาษาจีนทอ้งถ่ินบา้งทาํใหส้ามารถเรียนรู้และเขา้ใจการใชภ้าษาจีนกลางไดดี้
และรวดเร็วข้ึน เ น่ืองจากมีโครงสร้างทางไวยากรณ์ท่ีคล้ายคลึงกัน จึงทําให้อัตรา
ขอ้ผดิพลาดและการใชผ้ดิลดลงดว้ย  

 
4.1.5.2 ผลการศึกษาการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางของผู้เรียนชาวไทย 

ผลการศึกษาการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางของผูเ้รียนชาวไทย 
จาํแนกไดเ้ป็น 2 ประเภท คือ  ผลการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมท่ีเป็นคาํเช่ือมเด่ียว และผล
การใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมท่ีเป็นคาํเช่ือมควบ โดยแบ่งลกัษณะขอ้ผิดพลาดไดเ้ป็น 4 
ลกัษณะคือ 1) ผูเ้รียนไม่ไดใ้ชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในตาํแหน่งท่ีจาํเป็นตอ้งมี (遗漏偏

误 yílòu piānwù) 2) ผูเ้รียนใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในตาํแหน่งท่ีไม่จาํเป็นตอ้งมี (误

加偏误 wùjiā piānwù) 3) ผูเ้รียนใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมผดิคาํ (误代偏误 wùdài 

piānwù) 4) ผูเ้รียนใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมผดิตาํแหน่ง (错序偏误 cuòxù piānwù)  
ซ่ึงแสดงผลไดด้งัตารางต่อไปน้ี 

 
ตารางที ่4.1 -4:  ข้อผดิพลาดในการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมทีเ่ป็นคาํเช่ือมเดี่ยว 

                             ของผู้เรียนชาวไทย 

 

คาํเช่ือมบอก
ความร่วม  

ระดับ
การศึกษา 

ลกัษณะข้อผดิพลาด 

遗漏 误加 误代 错序 

和 
 

ระดบัตน้ - 4% 29% 13% 
ระดบักลาง - 3% 23% 6% 
ระดบัสูง - 3% 17% 4% 

跟 
 

ระดบัตน้ - 6% 24% 6% 
ระดบักลาง - 4% 18% 2% 
ระดบัสูง - 2% 15% 1% 
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同 
 

ระดบัตน้ - - 18% - 
ระดบักลาง - - 21% - 
ระดบัสูง - - 21% - 

与 
 

ระดบัตน้ 10% 11% 16% - 
ระดบักลาง 14% 10% 21% - 
ระดบัสูง 9% 8% 20% - 

而 
 

ระดบัตน้ 8% - 48% 11% 
ระดบักลาง 8% - 46% 3% 
ระดบัสูง 6% - 41% 2% 

及 
 

ระดบัตน้ 12% 11% 30% - 
ระดบักลาง 13% 9% 26% - 
ระดบัสูง 10% 7% 20% - 

以及 
 

ระดบัตน้ - - 37% 8% 
ระดบักลาง - - 31% 4% 
ระดบัสูง - - 25% 4% 

并 
 

ระดบัตน้ - 15% 49% 13% 
ระดบักลาง - 12% 48% 4% 
ระดบัสูง - 14% 43% 4% 

并且 
 

ระดบัตน้ - - 52% - 
ระดบักลาง - - 47% - 
ระดบัสูง - - 40% - 

另外 
 

ระดบัตน้ - 13% 42% - 
ระดบักลาง - 9% 36% - 
ระดบัสูง - 7% 33% - 

此外 
 

ระดบัตน้ - - 40% - 
ระดบักลาง - - 26% - 
ระดบัสูง - - 21% - 

反之 
 

ระดบัตน้ - - 28% - 
ระดบักลาง - - 21% - 
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ระดบัสูง - - 20% - 

相反 
 

ระดบัตน้ - - 47% - 
ระดบักลาง - - 36% - 
ระดบัสูง - - 28% - 

 

ตารางที ่4.1 -5:  ผลข้อผดิพลาดในการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมทีเ่ป็นคาํเช่ือมควบ 
                          ของผู้เรียนชาวไทย 

คาํเช่ือมบอก
ความร่วม  

ระดับ
การศึกษา 

ลกัษณะข้อผดิพลาด 

遗漏 误加 误代 错序 

边……边…… 

ระดบัตน้          -             -    36% 16% 
ระดบักลาง          -             -    28% 7% 
ระดบัสูง          -             -    20% 5% 

一边…… 
一边…… 

ระดบัตน้          -             -    37% 9% 
ระดบักลาง          -             -    25% 5% 
ระดบัสูง          -             -    20% 3% 

一面…… 
一面…… 

ระดบัตน้ - - 40% 10% 
ระดบักลาง - - 34% 10% 
ระดบัสูง - - 30% 6% 

一方面…… 
一方面…… 

ระดบัตน้ - - 51% - 
ระดบักลาง - - 23% - 
ระดบัสูง - - 18% - 

一方面…… 
另一方面…… 

ระดบัตน้ - - 29% 8% 
ระดบักลาง - - 18% 5% 
ระดบัสูง - - 15% 4% 

既……也 
  
  

ระดบัตน้ - - 47% - 
ระดบักลาง - - 43% - 
ระดบัสูง - - 34% - 

既……又 
  
  

ระดบัตน้ - - 48% 9% 
ระดบักลาง - - 28% 4% 
ระดบัสูง - - 24% 4% 



146 
 

4.2  ลกัษณะข้อผดิพลาดของผู้เรียนชาวไทยในการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางจาก
ผลการวจัิย 
จากผลการวิจยัท่ีแสดงไวใ้นบทท่ี 4.1.5.2 จะเห็นไดว้่า ลกัษณะขอ้ผิดพลาดการใชค้าํเช่ือม

บอกความร่วมในภาษาจีนกลางของผูเ้รียนชาวไทย แบ่งออกไดเ้ป็น 5 ลกัษณะ ไดแ้ก่ ผูเ้รียนไม่ได้
ใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในตาํแหน่งท่ีจาํเป็นตอ้งมี ผูเ้รียนใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในตาํแหน่งท่ี
ไม่จาํเป็นตอ้งมี ผูเ้รียนใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมผิดคาํ ผูเ้รียนใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมผิดตาํแหน่ง 
และผูเ้รียนใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมผิดบริบทคาํท่ีปรากฏใชร่้วมกนั (Collocation Errors) โดย
ลกัษณะขอ้ผดิพลาดท่ีพบมากท่ีสุดคือ ผูเ้รียนใชค้าํเช่ือมผดิคาํ  
 

4.2.1 การไม่ใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมในตาํแหน่งทีจํ่าเป็นต้องมี  
 จากผลการวิจยัพบว่า ผูเ้รียนไม่ไดใ้ชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในตาํแหน่งท่ีจาํเป็นตอ้งมี 
(遗漏偏误 yílòu piānwù) ซ่ึงคาํเช่ือมดังกล่าวได้แก่ 和、而 และ及 ขอ้ผิดพลาดใน
ลกัษณะน้ีพบค่อนขา้งนอ้ยเม่ือเทียบกบัขอ้ผิดพลาดในลกัษณะอ่ืนๆ โดยอตัราส่วนขอ้ผิดพลาด
จาํแนกตามระดบัความรู้ของผูเ้รียน แสดงตามตารางต่อไปน้ี 

 
ตารางที ่4.2-1: ข้อผดิพลาดในการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมในตําแหน่งทีจํ่าเป็นต้องมีของ 
                        ผู้เรียนชาวไทย 
คาํเช่ือมบอกความ

ร่วม 
อตัราส่วนข้อผดิพลาด (%) 

ผู้เรียนระดับต้น  ผู้เรียนระดับกลาง ผู้เรียนระดับสูง 
和 14 % 10 % 9 % 
而 8 % 7 % 6 % 
及 13 % 12 % 10 % 

 
 คาํเช่ือม 和 มีหนา้ท่ีหลกัท่ีสาํคญัคือ เช่ือมคาํนามกบัคาํนาม แต่ในภาษาพดูบางคร้ังพบว่า 
สามารถพูดคาํท่ีตอ้งการเช่ือมนั้นๆ เรียงต่อกนัไปเร่ือยๆ โดยละคาํ和 ได ้เช่นเดียวกบัการใช้
คาํเช่ือม “และ” ในภาษาไทย ดงันั้นผูเ้รียนจึงอาจไดรั้บอิทธิพลจากทั้งภาษาแม่ (ภาษาไทย) และ
ภาษาเป้าหมาย (ภาษาจีนกลาง) และมีการละหรือไม่ใชค้าํเช่ือม和  ซ่ึงทาํให้เป็นประโยค
ภาษาจีนท่ีไม่ถูกตอ้งได ้ตวัอยา่งเช่น 

วันนีพ่้อ แม่ พ่ี น้อง ปู่ ย่า ตา ยาย ญาติๆ ทุกคน ล้วนมาร่วมแสดงความยินดีในงาน
มงคลสมรสของพวกเขา 
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今天爸妈、兄弟姐妹、祖父、祖母、外祖父、外祖母、亲戚朋友们

都来喝他们的喜酒。 

 
ทรัพย์สินเงินทองนาํมาซ่ึงหน้าท่ีความรับผิดชอบ 
财产带来了义务和责任。 
*
财产带来了义务责任。 

 

 

 คาํเช่ือม而  มีหน้าท่ีเช่ือมคาํคุณศพัท์ เช่นเดียวกบัคาํเช่ือม “และ” ในภาษาไทย แต่ใน
ภาษาไทยพบว่า คาํ “และ” ในประโยคท่ีเช่ือมคาํคุณศพัทเ์ขา้ดว้ยกนัสามารถละได ้ แต่คาํเช่ือม 
而 ในภาษาจีนกลาง ไม่สามารถละได ้จากอิทธิพลของภาษาแม่ส่งผลให้ผูเ้รียนเกิดขอ้ผิดพลาด
การใชค้าํ 而 ไดด้งัตวัอยา่ง  

  ใหญ่โตและงดงาม 
  高大而美丽 

 

  น้องสาวของฉันอ้วนเตีย้แต่ฉลาด 
  我妹妹胖而矮，但很聪明。 
  

*
我妹妹胖矮，但很聪明。 

 

 คาํเช่ือม 及 ทาํหน้าท่ีเช่ือมคาํนามหรือนามวลีโดยนิยมใชม้ากในภาษาเขียน มี
ความหมายเท่ากบัคาํเช่ือม 和 ดงันั้นลกัษณะขอ้ผดิพลาดท่ีผูเ้รียนไม่ไดใ้ชค้าํเช่ือมในตาํแหน่งท่ี
จาํเป็นตอ้งมีจึงมีลกัษณะท่ีคลา้ยคลึงกบัคาํเช่ือม和 กล่าวคือ เน่ืองจากผูเ้รียนไดรั้บอิทธิพลจาก
ภาษาแม่ท่ีสามารถละคาํเช่ือม “และ” ท่ีทาํหน้าท่ีเช่ือมคาํนามในประโยคได ้ทาํให้ผูเ้รียนละ
คาํเช่ือม 及 ในประโยคภาษาจีนกลางดว้ย ก่อใหเ้กิดประโยคท่ีใชผ้ดิพลาด ตวัอยา่งเช่น 

ทรัพย์สินเงินทองนาํมาซ่ึงหน้าท่ีความรับผิดชอบ 
财产带来了义务及责任。 
*
财产带来了义务责任。 

 

ประโยคทีใ่ช้ทดสอบในแบบสอบถาม เช่น 

  
*
我妹妹胖矮，但很聪明。 (น้องสาวของฉันอ้วนเตีย้แต่ฉลาด) 

*
写作中拼写易错的词汇、语法错句分析。(การวิเคราะห์คาํศัพท์ท่ีมักเขียนผิด 
ไวยากรณ์ และประโยคท่ีผิดในงานเขียนต่างๆ) 

  
*
财产带来了义务责任。 (ทรัพย์สินเงินทองนาํมาซ่ึงหน้าท่ีความรับผิดชอบ) 
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4.2.2  การใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมในตําแหน่งทีไ่ม่จําเป็นต้องมี  
 จากผลการวิจยัพบว่า ผูเ้รียนใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในตาํแหน่งท่ีไม่จาํเป็นตอ้งมี (误
加偏误 wùjiā piānwù) ซ่ึงคาํเช่ือมดงักล่าวไดแ้ก่和、跟、与、及、并 และ另外 โดย
อตัราส่วนขอ้ผดิพลาดจาํแนกตามระดบัความรู้ของผูเ้รียน แสดงผลตามตารางท่ี 4.2-2 

 
ตารางที ่4.2-2:  ข้อผดิพลาดในการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมในตําแหน่งทีไ่ม่จําเป็นต้องมีของ 
                          ผู้เรียนชาวไทย 

คาํเช่ือมบอกความ
ร่วม 

อตัราส่วนข้อผดิพลาด (%) 

ผู้เรียนระดับต้น  ผู้เรียนระดับกลาง ผู้เรียนระดับสูง 
和 15 % 14 % 12 % 
跟 6 % 4 % 2 % 
与 11 % 10 % 8 % 
及 11 % 9 % 7 % 
并 15 % 12 % 10 % 
另外 13 % 9 % 7 % 

     
 ตารางท่ี 4.2-2: แสดงให้เห็นว่าคาํเช่ือมบอกความร่วมท่ีผูเ้รียนนาํมาใชใ้นตาํแหน่งท่ีไม่
จาํเป็นตอ้งมี อตัราขอ้ผดิพลาดสูงท่ีสุด ไดแ้ก่คาํเช่ือม 和 โดยผูเ้รียนในระดบัตน้ มีอตัราการใช้
ผดิ 15%  ผูเ้รียนในระดบักลางมีอตัราการใชผ้ดิ 14% และผูเ้รียนในระดบัสูง มีอตัราการใชผ้ิด 
12% เม่ือเปรียบเทียบกบัคาํเช่ือมอ่ืนๆ ท่ีมีความหมายเหมือนหรือคลา้ยคลึงกบัคาํ “และ” พบว่า 
อตัราส่วนของผดิพลาดอยูใ่นเกณฑค่์อนขา้งสูง   ทั้งท่ีถา้ดูจากระดบัความยากของคาํ    和    ท่ี 
กาํหนดจัดหมวดหมู่ไวใ้นหนังสือ 《汉语水平词汇与汉字等级大纲》

1 ซ่ึงจัดทาํโดย
สาํนกังานคณะกรรมการศูนยท์ดสอบวดัระดบัความรู้ภาษาจีนแห่งประเทศจีน พบว่า คาํเช่ือม 
和 ถูกจดัอยูใ่นความยากเพียงระดบั 甲 jiǎ  (ระดบัท่ี 1) เท่านั้น ซ่ึงเป็นระดบัท่ีง่ายท่ีสุด แต่กลบั
มีอตัราการใชผ้ดิท่ีค่อนขา้งสูงในทุกระดบักลุ่มผูเ้รียนเม่ือเทียบกบัคาํอ่ืนๆ    

                                                  
1
 หนงัสือ 《汉语水平词汇与汉字等级大纲》 (HSK Vocabulary and Chinese Character Grading 

Syllabus.) “แผนหลกัสูตรคาํศพัท์และตวัอกัษรจีนเพ่ือการเรียนสําหรับวดัระดบัความรู้ภาษาจีน” แบ่งระดบัความยากของ
คาํศพัทอ์อกเป็น 4 ระดบั โดยเรียงจากระดบัง่ายไประดบัยาก คือ 甲级  jiǎjí (ระดบัท่ี 1) , 乙级  yǐjí (ระดบัท่ี 2),  丙级

bǐngjí (ระดบัท่ี 3) และ 丁级 dīngjí (ระดบัท่ี 4) 
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 ทั้งน้ี คาํเช่ือมบอกความร่วม和、跟、与、及 และ并 ในภาษาจีนกลาง แมว้่าจะมี
ความหมายเหมือนหรือคลา้ยคลึงกบัคาํเช่ือม “และ” ในภาษาไทยกต็าม แต่มีทาํหนา้ท่ีเช่ือมความ
ท่ีเหมือนและแตกต่างกนัในแต่ละคาํ ดงัท่ีไดก้ล่าวไวแ้ลว้ในบทท่ี 3 ขอ้ 3.3.1 โดยสามารถ
เปรียบเทียบหนา้ท่ีของกลุ่มคาํเช่ือมท่ีผูเ้รียนมีขอ้ผิดพลาดโดยใชใ้นตาํแหน่งท่ีไม่จาํเป็นตอ้งมี 
แสดงผลตามดงัน้ี 

 
ตารางที ่4.2-3: ลกัษณะหน้าทีแ่ละวธีิการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมต่างๆในภาษาจีนกลางซ่ึง 
                         เทยีบเคยีงกบัคาํเช่ือม “และ” ในภาษาไทย 
 

คาํ
เชื่
อม

บอ
ก

คว
าม
ร่ว
ม 

ลกัษณะหน้าทีแ่ละวธีิการใช้ 

เช่ือม
คาํนาม

เช่ือมคาํ
สรรพ
นาม 

เช่ือม
นามวลี

เช่ือม
คาํกริยา

เช่ือม
กริยาวลี

เช่ือม
คาํคุณศัพท์ 

เช่ือม
คุณศัพท์

วล ี

เช่ือมอนุ
ประโยค 

เช่ือม
ประโยค 

和 √ √ √ √? √? √? √? × × 

跟 √ √ √ × × × × × × 

同 √ √ √ × × × × × × 

与 √ √ √ × × × × × × 

而 × × × √ √ √ √ √2 √2

并 × × × √ √ × × √ × 

并且 × × × √ √ √ × √ √ 

及 √ × √ × × × × × × 

以及 √ × √ × × × × √ × 

และ √ √ √ √ √ √ √ √ √ 
  

หมายเหตุ: เคร่ืองหมาย “?” ในตาราง หมายถึง คาํเช่ือมนั้นๆ มีลกัษณะหนา้ท่ีและวิธีการใชด้งักล่าว 
แต่มีขอ้จาํกดัหรือเง่ือนไขพิเศษท่ีตอ้งพิจารณาร่วมดว้ย 

                                                  
2
  ในภาษาจีนปัจจุบนั คาํเช่ือม 而 ท่ีทาํหนา้ท่ีเช่ือมอนุประโยคหรือประโยค มกัเป็นคาํเช่ือมบอกความขดัแยง้ มีความหมาย

เท่ากบัคาํวา่ “但是”“ 却” (侯学超，2004： 185) 
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 จากตารางท่ี 4.2-3 จะเห็นไดว้่าคาํเช่ือม “และ” ในภาษาไทย สามารถทาํหนา้ท่ีเช่ือมไดท้ั้ง
คาํนาม (นามวลี) สรรพนาม กริยา (กริยาวลี) คุณศพัท ์(คุณศพัทว์ลี) อนุประโยค และประโยค 
ขณะท่ีคาํเช่ือมในภาษาจีนกลางในกลุ่มท่ีผูเ้รียนใชผ้ิดน้ี ต่างก็มีหน้าท่ีเช่ือมหน่วยคาํท่ีเหมือน
และแตกต่างกนัออกไปในแต่ละคาํ ทาํใหเ้ห็นไดอ้ยา่งชดัเจนวา่อิทธิพลของภาษาแม่ (ภาษาไทย) 
ส่งผลกระทบอย่างยิ่งต่อเรียนรู้ ความเขา้ใจตลอดจนการใชค้าํเช่ือมในภาษาจีนท่ีมีความหมาย
เหมือนหรือคลา้ยคลึงกบัคาํ “และ” จนก่อให้เกิดขอ้ผิดพลาดการใชข้ึ้นโดยใชค้าํเกินมาหรือใช้
ในตาํแหน่งท่ีไม่จาํเป็นตอ้งมี ตวัอยา่งเช่น  

 เขาเดินเข้ามาในห้องเรียนและพูดกับเพ่ือนๆว่า “สวัสดีทุกๆ คน 
*
他走进教室里和对同学们说：“大家好＂。 

จากประโยคตวัอยา่งน้ีจะเห็นไดว้่า คาํเช่ือม “และ” ใชเ้ช่ือมอนุประโยค ซ่ึงคาํเช่ือม 和 ไม่
สามารถทาํได ้แต่เน่ืองจากอิทธิพลของภาษาแม่ ทาํให้ผูเ้รียนใชค้าํ和 ในตาํแหน่งท่ีไม่
จาํเป็นตอ้งใชด้งัตวัอยา่ง ซ่ึงประโยคท่ีถูกตอ้งควรพดูวา่ 
他走进教室里，对同学们说：“大家好＂。 
 
พ่อกาํลงัดูโทรทัศน์และแม่กาํลงัทาํกับข้าว 
*
爸爸在看电视和妈妈在做饭。 

ประโยคตวัอยา่งน้ี คาํเช่ือม “และ” ทาํหนา้ท่ีเช่ือมประโยค ซ่ึงคาํเช่ือม 和 ไม่สามารถทาํได ้

ซ่ึงประโยคตวัอยา่งน้ีควรแกเ้ป็น 
爸爸在看电视，妈妈在做饭。 
 

 ประเทศจีนในหน่ึงปีประกอบด้วยส่ีฤดู: ฤดูใบไม้ผลิ ฤดูร้อน ฤดูฝน และฤดูหนาว 
*
中国一年有四季：春夏秋及冬。 

ในภาษาจีนกลางจะมีคาํใชเ้ฉพาะในการกล่าวถึงฤดูกาลทั้งส่ีของประเทศจีน คือ 春夏秋

冬 การใชค้าํเช่ือม 及 ในประโยคตวัอยา่งน้ีจึงไม่ถูกตอ้ง ควรแกไ้ขเป็น 
中国一年有四季：春夏秋冬。 

 

 นอกจากน้ี ผลการวิจยัท่ีแสดงถึงขอ้ผดิพลาดท่ีผูเ้รียนใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในตาํแหน่ง
ท่ีไม่จาํเป็นตอ้งมีตามตารางท่ี 4.2-2  พบว่า การใชค้าํเช่ือมบอกความร่วม 另外 ของผูเ้รียนใน
ระดบัตน้มีอตัราการใชผ้ิดท่ีค่อนขา้งสูงกว่าผูเ้รียนในระดบักลางและระดบัสูงพอสมควร ทั้งน้ี
คาํเช่ือมบอกความร่วม另外 มีความหมายเหมือนหรือใกล้เคียงกับคาํเช่ือมบอกความร่วม 
“นอกจากน้ี” ในภาษาไทยใชเ้พื่อบอกว่า ‘นอกเหนือจากส่ิงท่ีกล่าวไปขา้งตน้แลว้ ยงัมีส่ิงอ่ืนๆ 
อีกดว้ย’ แต่ทวา่คาํเช่ือม “นอกจากน้ี” บางคร้ังสามารถปรากฏการใชร่้วมกนักบัคาํเช่ือมอ่ืนๆ ได้
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ดว้ย เช่น ‘แต่นอกจากน้ี’ ‘และนอกจากน้ี’  ‘อีกทั้งนอกจากน้ี’  ‘นอกเหนือจากน้ีในทางกลบักนั’ 
‘นอกเหนือจากน้ีในทางตรงกนัขา้ม’ เป็นตน้ ขณะท่ีคาํเช่ือม 另外 ไม่ปรากฏการใช้ร่วมกบั
คาํเช่ือมอ่ืนๆ ซ่ึงผูเ้รียนชาวไทยอาจไดรั้บอิทธิพลจากภาษาแม่และใชค้าํ另外 ไม่ถูกตอ้ง ดงั
ตวัอยา่งเช่น 

ฉันสวมเส้ือผ้าช้ันเดียวเพียงตัวเดียว แต่ไม่รู้สึกหนาว นอกจากนีใ้นทางกลบักัน ในใจกลับ
รู้สึกอบอุ่น 
*
我只穿着一件单衣，但并不觉得寒冷，另外相反，心里却是热乎乎的。 

จากประโยคตวัอย่างน้ีจะเห็นไดว้่าใชค้าํเช่ือม 另外 ผิด เน่ืองจาก另外 ไม่สามารถใช้
ร่วมกบัคาํเช่ือม 相反 ได ้ควรแกไ้ขเป็น 
我只穿着一件单衣，但并不觉得寒冷，相反，心里却是热乎乎的。 

 
ประโยคทีใ่ช้ทดสอบในแบบสอบถาม เช่น 

*
美国和英国和德国都是发达国家。  

 (สหรัฐอเมริกา อังกฤษและเยอรมนัล้วนเป็นประเทศท่ีพัฒนาแล้ว) 
*
他走进教室里和对同学们说：“大家好＂。 

(เขาเดินเข้ามาในห้องเรียนและพูดกับเพ่ือนๆว่า “สวัสดีทุกๆ คน) 
*
他们的学校很大和老师很多。 

(โรงเรียนของพวกเขาใหญ่มากและมีครูหลายท่าน) 
*
爸爸在看电视和妈妈在做饭。 

(พ่อกาํลงัดูโทรทัศน์และแม่กาํลงัทาํกับข้าว) 
*
北京的冬天经常刮风和有时候下雪。 

(ฤดูหนาวท่ีปักก่ิงมกัมีลมพัดแรงและบางคร้ังหิมะตก) 
*
要打也好跟要骂也好，我都不会生气的。 

(จะตีกดี็ จะด่ากดี็ ฉันไม่โกรธท้ังน้ัน) 
*
小杨帮我叫出租汽车跟送我回家。 

(เส่ียวหยางช่วยฉันเรียกรถแทก็ซ่ีและส่งฉันกลบับ้าน) 
*
提高听说读与写能力  

(พัฒนาความสามารถในการฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน)��

*
我常吃虾及蟹及贝类食物。 

(ฉันกินกุ้งและปูและปลาบ่อยๆ) 
*
中国一年有四季：春夏秋及冬。 

(ประเทศจีนในหน่ึงปีประกอบด้วยส่ีฤดู: ฤดูใบไม้ผลิ ฤดูร้อน ฤดูฝน และฤดูหนาว) 
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*
他拿起一张纸一支笔，并走到我面前。 

(เขาถือกระดาษหน่ึงใบปากกาหน่ึงด้าม และเดินมายืนข้างหน้าฉัน) 
*
我只穿着一件单衣，但并不觉得寒冷，另外相反，心里却是热乎乎的。 

(ฉนัสวมเส้ือผา้ชั้นเดียวเพียงตวัเดียว แต่ไม่รู้สึกหนาว นอกจากน้ีในทางกลบักนั ในใจกลบั
รู้สึกอบอุ่น) 

 

 4.2.3  การใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมผดิคาํ  

 การใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมผิดคาํ (误代偏误 wùdài piānwù) ของผูเ้รียนชาวไทย 
สามารถจาํแนกไดด้งัน้ี 

4.2.3.1 การใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมเดี่ยวทีส่ื่อความคล้อยตามกนัผดิคาํ : กลุ่ม 和、跟、  

            同、与、而、及、以及、并、并且 

จากการศึกษาลกัษณะหนา้ท่ีและวิธีใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางดงัท่ี
กล่าวไวแ้ลว้ในบทท่ี 3 สามารถสรุปไดด้งัน้ี  

   1) คาํเช่ือมบอกความร่วม 和 ไม่สามารถเช่ือมอนุประโยค หรือประโยค 
2) คาํเช่ือมบอกความร่วม 跟 、同 และ 与  ไม่สามารถใชเ้ช่ือมกริยา คาํคุณศพัท ์ 
    อนุประโยค หรือประโยค 
3) คาํเช่ือมบอกความร่วม 而 และ并 ไม่สามารถเช่ือมคาํนาม คาํสรรพนาม หรือ 
    นามวลี  

   4) คาํเช่ือมบอกความร่วม 并 ไม่สามารถเช่ือมคาํคุณศพัทห์รือคุณศพัทว์ลี 
5) คาํเช่ือมบอกความร่วม 并 ไม่สามารถเช่ือมคาํกริยา (หรือกริยาวลี) คาํคุณศพัท ์   
    (หรือคุณศพัทว์ลี) อนุประโยค และประโยค 
6) คาํเช่ือมบอกความร่วม 并且 ไม่สามารถเช่ือมคาํนาม คาํสรรพนาม นามวลี   
    กริยาวลี และคุณศพัทว์ลี 
7) คาํเช่ือมบอกความร่วม 及 ไม่สามารถเช่ือมคาํสรรพนาม คาํกริยา กริยาวลี  
    คาํคุณศพัท ์คุณศพัทว์ลี อนุประโยค และประโยค 
8) คาํเช่ือมบอกความร่วม 以及 ไม่สามารถเช่ือมคาํสรรพนาม คาํกริยา คาํคุณศพัท ์ 
    คุณศพัทว์ลี และประโยค 

 
  ผลการวิจยัพบว่า ขอ้ผิดพลาดการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางของ
ผูเ้รียนชาวไทยท่ีมีอตัราสูงท่ีสุดคือ ผูเ้รียนใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมผิดคาํ (误代偏误

wùdài piānwù) โดยสามารถจาํแนกออกไดเ้ป็น 4 ลกัษณะ ใหญ่ๆ ไดแ้ก่ ผูเ้รียนใช้
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คาํเช่ือมบอกความร่วมเพื่อเช่ือมคาํนาม คาํสรรพนาม หรือนามวลีผิดคาํ ผูเ้รียนใชค้าํเช่ือม
บอกความร่วมเพื่อเช่ือมคาํกริยาหรือกริยาวลีผิดคาํ ผูเ้รียนใชค้าํเช่ือมเพ่ือเช่ือมคาํคุณศพัท์
หรือคุณศพัทว์ลีผิดคาํ และผูเ้รียนใชค้าํเช่ือมเพื่อเช่ือมอนุประโยคหรือประโยคผิดคาํ โดย
แสดงอตัราขอ้ผดิพลาดตามตารางท่ี 4.2-4 

 
ตารางที ่4.2-4: ข้อผดิพลาดของผู้เรียนชาวไทยในการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมเดี่ยวที ่
                        ส่ือความคล้อยตามกนัผดิคาํ : กลุ่ม 和、跟、同、与、而、及、 

                        以及、并、并且 
 

ระดับการศึกษา 

ข้อผดิพลาดในการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมผดิคาํ (%) 
เช่ือมคาํนาม/ 
คาํสรรพนาม/ 

นามวล ี

เช่ือมคาํกริยา/ 
กริยาวล ี

เช่ือม
คาํคุณศัพท์/ 
คุณศัพท์วล ี

เช่ือมอนุ
ประโยค/ 
ประโยค 

ระดับต้น 35 % 60 % 64 % 54 % 
ระดับกลาง 30 % 56 % 62 % 53 % 
ระดับสูง 24 % 48 % 56 % 45 % 

 
 คาํเช่ือม和、跟、同、与、而、及、以及、并、并且 ในภาษาจีนกลางมี
ความหมายเหมือนหรือคลา้ยคลึงกบัคาํเช่ือม “และ” ในภาษาไทยดงัท่ีไดก้ล่าวไวแ้ลว้ แต่
หน้าท่ีการใชค้าํเช่ือม和、跟、同、与、而、及、以及、并、并且 กลบัมีหน้าท่ี
ท่ีแตกต่างกันออกไป ขณะท่ี “และ” สามารถทาํหน้าท่ีเช่ือมได้ทั้งคาํนาม คาํสรรพนาม 
นามวลี คาํกริยา กริยาวลี คาํคุณศพัท ์คุณศพัทว์ลี อนุประโยค และประโยค ดงัท่ีแสดงไว้
แลว้ในตารางท่ี 4.2-3 ดว้ยเหตุน้ีย่อมทาํให้ผูเ้รียนเกิดความสับสนและเกิดขอ้ผิดพลาดใน
การเลือกใชค้าํท่ีถูกตอ้ง  
 และหากพิจารณาถึงระดบัความยากของคาํ 和、跟、同、与、而、及、以

及、并、并且 ท่ีจดัไวใ้นหนังสือ 《汉语水平词汇与汉字等级大纲》พบว่า ได้
จดัระดบัความยากไวด้งัน้ี  

 

ตารางที ่4.2-5: ระดับความยากของคาํเช่ือม和、跟、同、与、而、及、 

                         以 及、并、并且 ตามทีป่รากฏใช้ใน  “แผนหลกัสูตรคาํศัพท์และ 

                                   ตัวอกัษรจีนเพือ่การเรียนสําหรับวดัระดบัความรู้ภาษาจีน” 
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คาํเช่ือมบอกความร่วม ระดับความยาก 
和 

甲级  jiǎjí (ระดบัท่ี 1) 
跟 
同 

乙级  yǐjí (ระดบัท่ี 2) 

与 
而 
及 
以及 
并 
并且 

 
ก) การใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมผดิคาํ : กรณกีารเช่ือมคาํนาม คาํสรรพนาม หรือ  

นามวล ี
 คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางท่ีทาํหนา้ท่ีเช่ือมคาํนาม คาํสรรพนาม และ
นามวลี ไดแ้ก่和、跟、同、与、及 และ以及 ผลการวิจยัแสดงใหเ้ห็นว่า ผูเ้รียนใน
ระดบัตน้ ผูเ้รียนในระดบักลาง และผูเ้รียนในระดบัสูงต่างเลือกใชค้าํเช่ือม和 มาเป็น
อนัดบัแรกในการเช่ือมคาํนาม คาํสรรพนาม และนามวลี ทั้งในประโยคภาษาพูดและ
ประโยคภาษาเขียน 
  คาํเช่ือมบอกความร่วม 和 จดัเป็นคาํเช่ือมความยากระดบั甲级  jiǎjí (ระดบัท่ี 1) 
เท่านั้น เป็นคาํเช่ือมพื้นฐานท่ีผูเ้รียนจะได้เรียนรู้ความหมายและวิธีการใช้เป็นอนัดับ
แรกๆ และเม่ือเปรียบเทียบกบัคาํเช่ือม 跟 แลว้ แมว้่า和 และ跟 จะจดัอยู่ในความยาก
ระดบั甲级  jiǎjí เช่นเดียวกนั แต่คาํเช่ือม 跟 กลบัมีขอ้จาํกดัมากกว่าเลก็นอ้ยคือ跟 เป็น
คาํท่ีมีความเป็นภาษาถ่ินอยูม่าก นิยมใชม้ากทางภาคเหนือของประเทศจีน (北京大学中

文系 1955、1957 级语言班, 2010: 239) 

 คาํเช่ือมบอกความร่วม 同 และ与 แมว้่าจะสามารถทาํหน้าท่ีเช่ือมคาํนาม คาํ
สรรพนาม และนามวลีไดเ้ช่นเดียวกนั แต่เน่ืองจาก ทั้งสองคาํเป็นคาํท่ีนิยมใช้มากใน
ภาษาเขียน อีกทั้งยงัมีความยากอยูใ่นระดบัท่ี 2 (乙级  yǐjí) จึงทาํใหผู้เ้รียนเลือกใช้
คาํเช่ือม 同 และ与 ค่อนขา้งนอ้ยเม่ือเทียบกบัคาํเช่ือม 和 โดยเฉพาะผูเ้รียนในระดบัตน้ 
มีอตัราการเลือกใชค้าํเช่ือม同 เพียงร้อยละ 16 และคาํเช่ือม与 เพียงร้อยละ 18 เท่านั้น 
ขณะท่ีผูเ้รียนในระดบักลางมีอตัราการเลือกใช ้同 ร้อยละ 20 และคาํเช่ือม与 ร้อยละ 
21.5 และผูเ้รียนระดบัสูงมีอตัราการใช ้同 ร้อยละ 22  และคาํเช่ือม与 ร้อยละ 25   

คาํเช่ือมบอกความร่วม 及 และ以及 ทาํหนา้ท่ีเช่ือมคาํนามหรือนามวลีได ้โดยใช้
เช่ือมส่ิงท่ีมีความหมายเชิงขนานกนัหรือเท่าเทียมกนั หรือส่ิงท่ีเช่ือมนั้นเป็นแบบมี
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ความสาํคญัหลกัและความสาํคญัรอง （主要次要的分别 zhǔyào cìyào de 

fēnbié）
3นิยมใชม้ากในประโยคภาษาเขียน และเป็นคาํเช่ือมมีระดบัความยากยูใ่นระดบั

ท่ี 2 (乙级  yǐjí) ผูเ้รียนจึงเลือกใชค้าํ 及 และ以及 ไม่มากนกั และมีการใชผ้ดิระหวา่ง
คาํ 及 และ 以及 เองอีกดว้ย เน่ืองจากคาํ 及 ใชเ้ช่ือมคาํนามหรือนามวลีเท่านั้น ไม่
สามารถใชเ้ช่ือมอนุประโยคหรือประโยคได ้แต่ 以及 นอกจากจะทาํหนา้ท่ีเช่ือมคาํนาม
และนามวลีไดแ้ลว้ ยงัสามารถใชเ้ช่ือมอนุประโยคไดอี้กดว้ย  

 

ตารางที ่4.2-6: ข้อผดิพลาดของผู้เรียนชาวไทยในการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมผดิคาํ :  
                         กรณกีารเช่ือมคาํนาม คาํสรรพนาม หรือนามวล ี

คาํเช่ือมบอก
ความร่วม 

等级 ระดับ
ความยาก 

ระดับการศึกษา 

ข้อผดิพลาดในการใช้คาํเช่ือมบอก
ความร่วมผดิคาํ : กรณกีารเช่ือม
คาํนาม คาํสรรพนาม หรือนามวล ี

(%) 

和 
甲级  jiǎjí  
(ระดบัท่ี 1) 

ระดบัตน้ 29 % 
ระดบักลาง 23 % 
ระดบัสูง 17 % 

跟 
甲级  jiǎjí   
(ระดบัท่ี 1) 

ระดบัตน้ 24 % 
ระดบักลาง 18 % 
ระดบัสูง 15 % 

同 
乙级  yǐjí  
(ระดบัท่ี 2) 

ระดบัตน้ 30 % 
ระดบักลาง 21 % 
ระดบัสูง 21 % 

与 
乙级  yǐjí   
(ระดบัท่ี 2) 

ระดบัตน้ 26 % 
ระดบักลาง 21 % 
ระดบัสูง 16 % 

及 
乙级  yǐjí  
(ระดบัท่ี 2) 

ระดบัตน้ 30 % 
ระดบักลาง 26 % 

                                                  
3 ดูเพ่ิมเติม บทท่ี 3 ขอ้ 3.1.3 
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ระดบัสูง 20 % 

以及 
乙级  yǐjí  
(ระดบัท่ี 2) 

ระดบัตน้ 37 % 
ระดบักลาง 31 % 
ระดบัสูง 25 % 

 
ข)  การใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมผดิคาํ : กรณกีารเช่ือมคาํกริยาหรือกริยาวล ี
 คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางท่ีทาํหน้าท่ีเช่ือมคาํกริยาหรือกริยาวลี 
ได้แก่ คาํเช่ือม并 และ并且 โดยคาํเช่ือม并 มักใช้ในประโยคภาษาเขียน ขณะท่ี
คาํเช่ือม并且 สามารถใชไ้ดท้ั้งในภาษาพดูและภาษาเขียน 
 คาํเช่ือม而 แมว้่าบางคร้ังจะสามารถทาํหน้าท่ีเช่ือมคาํกริยาและกริยาวลีได ้แต่
ตามปกติแลว้ 而 จะมีหน้าท่ีหลกัคือใชเ้ช่ือมคาํคุณศพัท์4 นอกจากน้ีบางคร้ังพบการใช้

คาํเช่ือม和 เช่ือมคาํกริยา แต่ในกรณีน้ี หน่วยโครงสร้าง “กริยา +  和 + กริยา ” จะไม่ทาํ
หนา้ท่ีเป็นภาคแสดงของประโยค แต่จะทาํหนา้ท่ีเป็นประธาน ทาํหนา้ท่ีเป็นกรรม หรือ
ทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยขยายนาม เป็นตน้5   
 เม่ือดูจากผลการวิจยั พบว่าผูเ้รียนชาวไทยท่ีเรียนอยู่ในระดบัตน้ ระดบักลาง และ
ระดบัสูงยงัคงมีอตัราการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมเพ่ือเช่ือมคาํกริยาหรือกริยาวลีผดิอยูใ่น
อตัราท่ีค่อนขา้งสูง โดยแสดงผลไดต้ามตารางท่ี 4.2-7 ดงัน้ี  
 

ตารางที ่4.2-7: ข้อผดิพลาดของผู้เรียนชาวไทยในการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมผดิคาํ : กรณ ี 
                        เช่ือมคาํกริยาหรือกริยาวล ี

คาํเช่ือมบอก
ความร่วม 

等级 ระดับ
ความยาก 

ระดับการศึกษา 
ข้อผดิพลาดในการใช้คาํเช่ือมบอก
ความร่วมผดิคาํ : กรณกีารเช่ือม

คาํกริยาหรือกริยาวล ี(%) 

并 
乙级  yǐjí  
(ระดบัท่ี 2) 

ระดบัตน้ 49 % 
ระดบักลาง 48 % 
ระดบัสูง 43 % 

                                                  
4 ดูเพ่ิมเติมบทท่ี 3 ขอ้ 3.1.2 
5
 ดูเพ่ิมเติม บทท่ี 3 ขอ้ 3.1.1.1 
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并且 
乙级  yǐjí  
(ระดบัท่ี 2) 

ระดบัตน้ 52 % 
ระดบักลาง 47 % 
ระดบัสูง 40 % 

  
 ผลการวิจยัแสดงให้เห็นว่า แมว้่าคาํเช่ือมท่ีสามารถทาํหน้าท่ีเช่ือมคาํกริยาหรือ
กริยาวลีหลกัๆ นั้น ไดแ้ก่คาํเช่ือม 并 และ 并且 แต่ผูเ้รียนชาวไทยกลบัมีอตัราการใชผ้ดิ
สูงมากดงัท่ีแสดงไวใ้นตารางท่ี 4.2-7 ซ่ึงสามารถสรุปการสาเหตุใชค้าํเช่ือมเพื่อเช่ือม
คาํกริยาหรือกริยาวลีของผูเ้รียนชาวไทยผดิคาํไดอ้อกเป็น 2 ลกัษณะคือ  
 1) ผูเ้รียนไดรั้บอิทธิพลจากภาษาแม่ค่อนขา้งมาก เน่ืองจากคาํเช่ือมบอกความร่วม 
“และ” ในภาษาไทยมีการใชท่ี้หลากหลายและเป็นอิสระ สามารถทาํหนา้ท่ีเช่ือมคาํกริยา
หรือกริยาวลีไดด้งัท่ีไดแ้สดงไวใ้นตารางท่ี 4.2-4  
 2) นอกจากผูเ้รียนไดรั้บอิทธิพลของภาษาแม่แลว้ ตวัผูเ้รียนเองยงัมีความเขา้ใจ
คลาดเคล่ือนในลกัษณะความแตกต่างและวิธีการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมเพ่ือเช่ือม
คาํกริยาหรือกริยาวลีในภาษาจีนกลางเองดว้ย ดงัน้ี 
 2.1) เน่ืองจากคาํเช่ือม并 และ并且 มีความหมายเหมือนกนั และใชท้าํหนา้ท่ี
เช่ือมคาํกริยาไดเ้หมือนกนั แต่ 并 เม่ือทาํหนา้ท่ีเช่ือมกริยา 2 กริยาเขา้ดว้ยกนั จะใช้
เช่ือมคาํกริยาท่ีประกอบดว้ย 2 พยางคเ์ท่านั้น (张斌，2001: 52) ขณะท่ีคาํเช่ือม 并且

กลับไม่มีขอ้กาํหนดการใช้ดังกล่าวเป็นต้น ตัวอย่างเช่น会上酝酿并选举了班委

会。Huìshàng yùnniàng bìng xuǎnjǔ le bānwěihuì. ท่ีประชุมได้พิจารณาและ
คัดเลือกคณะกรรมการของกลุ่ม 
   2.2) ดงัท่ีไดก้ล่าวไวแ้ลว้ว่า กรณีท่ีคาํเช่ือม和 เช่ือมคาํกริยา หน่วยโครงสร้าง 
“กริยา +  和 + กริยา ” จะไม่ทาํหนา้ท่ีเป็นภาคแสดงของประโยค แต่จะทาํหนา้ท่ีเป็น

ประธาน ทาํหนา้ท่ีเป็นกรรม หรือทาํหนา้ท่ีเป็นหน่วยขยายนาม จากเง่ือนไขการใช ้和 ท่ี
พิเศษน้ี ทาํให้ผูเ้รียนอาจเกิดความสับสนและก่อให้เกิดขอ้ผิดพลาดการใชค้าํเช่ือมบอก
ความร่วมเพื่อเช่ือมคาํกริยาหรือกริยาวลีได ้ซ่ึงผลการวิจยัไดแ้สดงให้เห็นว่า ผูเ้รียนมี
อตัราการใชค้าํเช่ือม 和 เช่ือมคาํกริยาในตาํแหน่งท่ีทาํหนา้ท่ีเป็นภาคแสดงของประโยคท่ี
สูงมาก โดยผูเ้รียนในระดบัตน้ใช ้ 和 ในประโยคท่ีตอ้งใชค้าํเช่ือม并 หรือ并且 ใน
อตัราส่วนสูงถึงร้อยละ  47 ผูเ้รียนในระดบักลางใชใ้นอตัราส่วนร้อยละ 41 และผูเ้รียนใน
ระดบัสูงใชใ้นอตัราส่วนร้อยละ 36  
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ค) การใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมผดิคาํ : กรณกีารเช่ือมคาํคุณศัพท์หรือคุณศัพท์วล ี
 คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางท่ีทาํหนา้ท่ีเช่ือมคาํคุณศพัทห์รือคุณศพัทว์ลี 
ไดแ้ก่ คาํเช่ือม而 จากผลการวิจยัพบว่า ผูเ้รียนชาวไทยทั้งในระดบัตน้ ระดบักลาง และ
ระดบัสูง มีการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมเพ่ือเช่ือมคาํคุณศพัทผ์ดิคาํในอตัราส่วนท่ีสูงมาก 
ดงัท่ีแสดงไวใ้นตารางท่ี 4.2-8 
 

ตารางที ่4.2-8: ข้อผดิพลาดของผู้เรียนชาวไทยในการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมผดิคาํ : กรณ ี 
                        การเช่ือมคาํคุณศัพท์หรือคุณศัพท์วล ี

คาํเช่ือมบอก
ความร่วม 

等级 ระดับ
ความยาก 

ระดับการศึกษา 
ข้อผดิพลาดในการใช้คาํเช่ือมบอก
ความร่วมผดิคาํ : กรณกีารเช่ือม
คาํคุณศัพท์หรือคุณศัพท์วล ี(%) 

而 
乙级  yǐjí  
(ระดบัท่ี 2) 

ระดบัตน้ 64 % 
ระดบักลาง 62 % 
ระดบัสูง 56 % 

 
 นอกจากน้ีผลการวิจยัยงัไดแ้สดงใหเ้ห็นขอ้ผดิพลาดของผูเ้รียนชาวไทยท่ีใชค้าํเช่ือม
บอกความร่วมในภาษาจีนกลางอ่ืนๆ แทนท่ีคาํเช่ือม而 ในประโยคท่ีทาํหน้าท่ีเช่ือม
คาํคุณศพัทห์รือคุณศพัทว์ลี ซ่ึงไดแ้ก่คาํเช่ือม和、跟、同、与、及、以及 และ并  
โดยสามารถแสดงอตัราส่วนความถ่ีในการใชข้องแต่ละคาํไดต้ามตารางท่ี 4.2-9 ดงัน้ี 

 
ตารางที ่4.2-9:  ข้อผดิพลาดของผู้เรียนชาวไทยในการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมอืน่ๆ แทน 
                          คาํเช่ือม“而”ในกรณกีารเช่ือมคาํคุณศัพท์หรือคุณศัพท์วล ี

 

ระดบั
การศึกษา 

คาํเช่ือมบอกความร่วมอืน่ๆที่ผู้เรียนชาวไทยเลอืกใช้แทนคาํเช่ือม而  (%) 
和 跟 同 与 及 以及 并 

ระดบัต้น 40.8 18.38 6.16 8.62 6.28 7.16 12.6 
ระดบักลาง 37.16 16.05 5.95 5.57 13.22 7.18 14.87 
ระดบัสูง 35.18 12.38 5.92 6.25 17.13 7.92 15.22 
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 ตารางท่ี 4.2-9 แสดงให้เห็นถึงขอ้ผิดพลาดการใชค้าํเช่ือมเพ่ือเช่ือมคาํคุณศพัทห์รือ
คุณศพัทว์ลีผดิคาํของผูเ้รียนชาวไทยทั้งในระดบัตน้ ระดบักลาง และระดบัสูง โดยผูเ้รียน
ในระดบัตน้มีความถ่ีในการเลือกใชค้าํเรียงตามลาํดบัจากมากไปหานอ้ยคือ 和>跟>并>

与>以及>及>同 ผูเ้รียนในระดบักลางมีความถ่ีในการเลือกใชค้าํเรียงตามลาํดบัจากมาก
ไปหานอ้ยคือ 和>跟>并>及>以及>同>与 และผูเ้รียนในระดบัสูงมีความถ่ีในการ
เ ลือกใช้ค ํา เ รียงตามลําดับจากมากไปหาน้อย คือ 和>及>并>跟>以及>与>同

ผลการวิจยัแสดงให้เห็นอย่างชดัเจนว่าผูเ้รียนทั้งในระดบัตน้ ระดบักลาง และระดบัสูง
ต่างก็เลือกใชค้าํเช่ือม 和 มาทาํหนา้ท่ีเช่ือมคาํคุณศพัทม์าเป็นลาํดบัแรก แสดงให้เห็นว่า 
ผูเ้รียนยงัคงขาดความรู้ความเขา้ใจท่ีถูกตอ้งในการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในการเช่ือม
คาํคุณศพัท ์ทั้งน้ีนอกจากผูเ้รียนจะไดรั้บอิทธิพลจากภาษาแม่ท่ีคาํเช่ือม “และ” สามารถ
ใชท้าํหนา้ท่ีเช่ือมคาํคุณศพัทห์รือคุณศพัทว์ลีได ้ภาษาจีนซ่ึงเป็นภาษาเป้าหมายยงัมีส่วนท่ี
ทาํให้ผูเ้รียนอาจเกิดความเขา้ในผิดหรือเขา้ใจคลาดเคล่ือนจนก่อนให้เกิดขอ้ผิดพลาด
ดังกล่าวด้วย กล่าวคือ เน่ืองจากบางคร้ังคาํเช่ือม和 จะปรากฏการใช้ทาํหน้าท่ีเช่ือม
คาํคุณศพัทไ์ดด้ว้ยภายใตเ้ง่ือนไขพิเศษคือ คาํเช่ือม和 เม่ือใชเ้ช่ือมคาํคุณศพัทส์องคาํเขา้
ดว้ยกนัในรูปโครงสร้าง “คาํคุณศพัท ์+ 和 + คาํคุณศพัท”์ น้ีจะไม่ทาํหนา้ท่ีเป็นภาค
แสดงของประโยค แต่จะทาํหน้าท่ีเป็นประธาน ทาํหน้าท่ีเป็นกรรม หรือทาํหน้าท่ีเป็น
หน่วยขยายนามในประโยคนั้นๆ  ตวัอยา่งเช่น  
 唱歌和跳舞是我们的爱好。 

 Chànggē hé tiàowǔ shì wǒmen de àihào. 

 ร้องเพลงและเต้นรําเป็นงานอดิเรกของพวกเรา 
 *

同学们唱歌和跳舞。 

 
*
 Tóngxuémen chànggē hé tiàowǔ. 

 นักเรียนร้องเพลงและเต้นรํา 
 

ง)  การใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมผดิคาํ : กรณกีารเช่ือมอนุประโยคหรือประโยค 
 คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางท่ีสามารถทาํหน้าท่ีเช่ือมอนุประโยคหรือ
ประโยคตามท่ีแสดงไวใ้นตารางท่ี 4.2-4 ไดแ้ก่ คาํเช่ือม 而、并、并且 และ以及 ทั้งน้ี
สามารถแสดงอตัราส่วนการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมเพื่อเช่ือมอนุประโยคหรือประโยค
ผดิคาํของผูเ้รียนชาวไทยไดด้งัน้ี 
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ตารางที ่4.2-10: ข้อผดิพลาดของผู้เรียนชาวไทยในการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมผดิคาํ :  
                           กรณกีารเช่ือมอนุประโยคหรือประโยค 

คาํเช่ือมบอก
ความร่วม 

等级 ระดับ
ความยาก 

ระดับการศึกษา 
ข้อผดิพลาดในการใช้คาํเช่ือมบอก
ความร่วมผดิคาํ : กรณกีารเช่ือมอนุ

ประโยคหรือประโยค (%) 

而 

 

乙级  yǐjí  
(ระดบัท่ี 2) 

ระดบัตน้ 17.04 % 
ระดบักลาง 15.12 % 
ระดบัสูง 13.66 % 

并 

 

乙级  yǐjí  
(ระดบัท่ี 2) 

ระดบัตน้ 17.43 % 
ระดบักลาง 15.70 % 
ระดบัสูง 16.37 % 

并且 
乙级  yǐjí  
(ระดบัท่ี 2) 

ระดบัตน้ 17.76 % 
ระดบักลาง 16.43 % 
ระดบัสูง 16.28 % 

以及 
乙级  yǐjí  
(ระดบัท่ี 2) 

ระดบัตน้ 14.88 % 
ระดบักลาง 12.39 % 
ระดบัสูง 11.17 % 

 

คาํเช่ือม而 ท่ีทาํหนา้ท่ีเช่ือมอนุประโยคหรือประโยคนั้น ในภาษาจีนปัจจุบนัส่วน
ใหญ่มกัใชบ้อกความขดัแยง้มากกวา่ใชบ้อกความร่วม มีความหมายเท่ากบัคาํวา่ 但是 หรือ  

却 (侯学超，2004： 185) ตวัอย่างเช่น一间屋睡四个人，而我们只有三个

人。（朱自清）Yī jiàn wū shuì sì gè rén, ér wǒmen zhǐyǒu sān gè rén. (Zhū 

Zìqīng) “ห้องหน่ึงนอนส่ีคน แต่พวกเรามีเพียงสามคนเท่าน้ัน” คาํเช่ือม而 ท่ีบอกความ
ร่วมและทาํหน้าท่ีเช่ือมอนุประโยคหรือประโยคนั้ น โดยมากพบในภาษาจีนโบราณ 
ตั ว อ ย่ า ง เ ช่ น  其父攘羊而子证之。（子路）（父亲偷了羊，儿子便去告

发。）Qí fù rǎng yáng ér zi zhèng zhī. (Zi Lù) (Fùqīn tōule yáng, érzi biàn qù 

gàofā.) “พ่อขโมยแพะ และลกูไปฟ้องร้อง”  
 คาํเช่ือมบอกความร่วม 以及 แมใ้ชท้าํหนา้ท่ีเช่ือมอนุประโยคไดก้็ตาม แต่ก็พบเห็น
ไดค่้อนขา้งนอ้ยมากในภาษาจีนปัจจุบนั โดยมกัจะพบการใช้以及 เช่ือมอนุประโยคใน
งานเขียนหรือบทสุนทรพจน์ในยคุเก่า (侯学超，2004：661）  
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โดยทัว่ไปคาํเช่ือมบอกความร่วม 并 และ并且 มีความหมายเหมือนกนั แต่ก็มี
ลกัษณะและวิธีการใชท่ี้แต่ต่างกนัอยูบ่า้ง กล่าวคือ เม่ือใชค้าํเช่ือม 并 เช่ือมอนุประโยค 
ประธานของอนุประโยคทั้งสองนั้นจะตอ้งเป็นประธานคนเดียวกนั ในขณะท่ีถา้ใช้
คาํเช่ือม 并且 เช่ือมอนุประโยค ประธานของอนุประโยคนั้นๆ จะตอ้งเป็นประธานคน
เดียวกนัหรือไม่ก็ได ้นอกจากน้ี คาํเช่ือม 并 ไม่สามารถทาํหนา้ท่ีใชเ้ช่ือมประโยค แต่并
且 สามารถใชเ้ช่ือมประโยคได ้ 

ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่า จากเง่ือนไขความแตกต่างขา้งตน้ทาํให้ผูเ้รียนเกิด
ขอ้ผิดพลาดในการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมในการเช่ือมอนุประโยคหรือประโยค 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งการใช้คาํเช่ือม 并 และ并且 ซ่ึงมีความหมายและวิธีการใช้ท่ี
คลา้ยคลึงกนัมาก โดยกลุ่มผูเ้รียนทั้งระดบัตน้ ระดบักลาง และระดบัสูง มีอตัราการใชผ้ดิ
ท่ีใกลเ้คียงกันดังท่ีแสดงไวใ้นตารางท่ี 4.2-10 ทั้งน้ียงัพบว่า ผูเ้รียนทั้ ง 3 ระดับมกัใช้
คาํเช่ือมบอกความร่วม 和、跟 และ 及 มาใชเ้ช่ือมอนุประโยคและประโยค 

 

  ประโยคทีใ่ช้ทดสอบในแบบสอบถาม เช่น  
 (กลุ่มท่ี 1) 

这是我跟安娜两个人送给你的礼物。 
(น่ีคือของขวัญท่ีฉันและแอนนามอบให้เธอ) 
他学习同工作两方面都取得了良好的成绩。 
(ด้านการเรียนและการทาํงานของเขาล้วนได้รับผลสาํเร็จท่ีดี) 
桔子、香蕉、苹果同梨子，是四大当家的水果。 
(ส้ม กล้วย แอปเป้ิล และสาล่ี คือผลไม้ประจาํบ้าน 4 ชนิด) 
对与不对，你要自己看。 
(ถกูกับผิด เธอต้องดูเอาเอง) 
本店欢迎订阅《语言与文化》杂志。 
(ร้านเรายินดีรับส่ังจองวารสารภาษาและวัฒนธรรม) 
那小店卖很多种水果，苹果、葡萄、樱桃、香蕉及芒果等水果都有的。 
(ร้านน้ันขายผลไม้หลายชนิด มีแอปเป้ิล องู่น เชอร่ี กล้วย และมะม่วงเป็นต้น ) 
我们的这一段时间真的很珍贵、美好而难忘。 
(ช่วงเวลานีข้องพวกเราช่างแสนมีค่า งดงาม ท้ังยงัยากจะลืมเลือน) 
吹来的海风，清新而又凉爽。 
(ลมทะเลท่ีพัดมา สดช่ืน ท้ังยงัเยน็สบาย) 
盒子里有牙刷、牙膏、香皂以及梳子。 
(ในกล่องมีแปรงสีฟัน ยาสีฟัน สบู่ และหวี) 
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这种空调具有制冷、制热以及滤清空气的功能。 
(เคร่ืองปรับอากาศชนิดนีร้ะบบควบคุมความเยน็ ความคุมความร้อน และกรองอากาศ) 
今天的会议讨论并通过了那些提案。 
(การประชุมในวันนีไ้ด้หารือและพิจารณาผ่านข้อเสนอเหล่าน้ันแล้ว) 
我们会经常并且永远记住老师的教训。 

(พวกเราจะจดจาํคาํส่ังสอนของครูเสมอและตลอดไป) 
他会做饭，并且做得特别好吃。 
(เขาทาํอาหารเป็น และทาํได้อร่อยมากด้วย) 
 
 (กลุ่มท่ี 2) 
 *
同学们唱和跳。    

   (นักเรียนร้องและเต้น) 
 *
游泳及打球是我儿子最喜欢的运动。 

  (ว่ายนํา้และบาสเกตบอลเป็นกีฬาท่ีลกูชายฉันชอบมากท่ีสุด) 
*
我爱学汉语，还爱学英语，跟爱学日语。 

(ฉันชอบเรียนภาษาจีน ยงัชอบเรียนภาษาอังกฤษ และชอบเรียนภาษาญ่ีปุ่น) 
*
小王有两个姐姐跟一个弟弟。 

(เส่ียวหวางมีพ่ีสาวสองคนและน้องชายหน่ึงคน) 
*
他有汉语词典而法国地图。 

(เขามีพจนานุกรมจีนและแผนท่ีประเทศฝร่ังเศส) 
*
 那所房子宽敞并明亮。 

(บ้านหลงัน้ันกว้างขวางและสว่างไสว) 
*
中国政府积极提倡并且大力推行计划生育。 

(รัฐบาลจีนสนับสนุนและส่งเสริมการวางแผนครอบครัวอย่างย่ิง) 
 
(กลุ่มท่ี 3) 
请填写您的姓名、地址_______电话号码。 
(กรุณากรอกช่ือ-สกลุ ท่ีอยู่ และหมายเลขโทรศัพท์) 
[A.和 B.而 C.同 D.并]  
 

小陈_______小马都是这所学校的学生。 

(เส่ียวเฉินและเส่ียวหม่าต่างกเ็ป็นนักเรียนของโรงเรียนนี)้ 
[A.及 B.以及 C.和 D.而]  
 

爸爸_______叔叔都会简单的英语对话。 
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(พ่อและลงุพูดบทสนทนาภาษอังกฤษง่ายๆ เป็น) 
[A.并 B.而 C.跟 D.及] 
 

这周日他_______妻子请我去那家饭馆儿吃饭。 

(วันอาทิตย์นีเ้ขาและภรรยาเชิญฉันไปรับประทานอาหารท่ีภัตตาคารน้ัน) 
[A.而 B.跟 C.并 D.及]  
 

鲁迅就足可称为中国伟大_______深刻的思想家。 

(หลู่ ซว่ินถกูเรียกได้ว่าเป็นนักคิดท่ีย่ิงใหญ่และลึกซ้ึงของจีน) 
[A.同 B.与 C.和 D.而] 
 

他送给我的礼物很实用_______美观。 

(ของขวัญท่ีเขาให้ฉันมีประโยชน์ใช้สอยท้ังยงังดงาม)  
[A.跟 B.同 C.并 D.而]  
 

他完成了那项伟大_______艰巨的任务。 
(เขาได้บรรลภุารกิจอันย่ิงใหญ่ท้ังยงัยากลาํบากน้ันแล้ว) 
[A.并 B.和 C.而 D.跟] 
 

他是个高_______瘦的老人。 
(เขาเป็นคนชราท่ีสูงและผอม) 
[A.而 B.跟 C.并 D.和]  
 

中国的冬季漫长_______寒冷。 

(ฤดูหนาวของจีนยาวนานและหนาวเหนบ็) 
[A.并 B.和 C.而 D.及] 
 

住宿费_______杂费都与含在学费里了。 
(ค่าท่ีพักและค่าเบด็เตลด็ได้รวมอยู่ในค่าเล่าเรียนแล้ว) 
[A.而 B.及 C.并 D.并且]  
 

我们能做的是忘记发生的，_______憧憬接下来要发生的事情。 

(ส่ิงท่ีพวกเราสามารถทาํได้กคื็อลืมส่ิงท่ีเกิดขึน้ไปแล้ว และมองถึงส่ิงท่ีจะเกิดขึน้ในวัน
ข้างหน้า)  
[A.及 B.以及 C.并 D.并且]  
 

这次大地震导致一百多人受伤_______ 致十多人死亡。 
(แผ่นดินไหวคร้ังนีท้าํให้มีผู้ได้รับบาดเจบ็หน่ึงร้อยกว่ารายและมีผู้เสียชีวิตสิบกว่าราย) 
[A.及 B. 跟 C.并 D.并且] 
 

今天的会议，董事长亲自来主持_______讲话。 
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(การประชุมในวันนีป้ระธานกรรมการจะมาเป็นประธานและกล่าวปาฐกถาด้วยตัวเอง) 
[A.而 B.跟 C.及 D.并] 
 

大家认真地讨论_______修改这个草案。 
(ทุกคนหารือและแก้ไขฉบับร่างนีอ้ย่างต้ังใจ) 
[A.和 B.跟 C.并 D.及]  
 

 行善不应该只停留在口头上，_______要落实到行动上。 

(ทาํความดีไม่ควรแต่พูดเท่าน้ัน ท้ังยงัต้องลงมือทาํให้เป็นจริงด้วย) 
[A.并 B.并且 C.及 D.同]   
 

我们到河边去透透气_______散散步。 
(พวกเราไปสูดอากาศและเดินเล่นท่ีริมแม่นํา้) 
[A.和 B.跟 C.同 D.与] 
 

意义十分重大_______深远。 

(ความหมายสาํคัญและลึกซ้ึงมาก) 
[A.和 B.跟 C.及 D.而]  
 

那是一座高大_______美丽的殿堂。 
(น่ันคือพระราชวังท่ีสูงใหญ่และงดงามหลงัหน่ึง) 
[A.而 B.及以 C.及 D.并]  
 

 上午寄出一包书_______两封信。 

(ตอนเช้าส่งหนังสือไปหน่ึงห่อและจดหมายหน่ึงฉบับ) 
[A.并 B.而 C.及 D.并且]  
 

他参加了这次唱歌比赛，_______得了冠军。 
(เขาเข้าร่วมการแข่งขนัร้องเพลงคร้ังนี ้และได้รับรางวัลชนะเลิศ)  
[A.及 B.以及 C.并 D.并且]  
 

我们家是个小家庭，就有我和我先生, _______一个刚上小学的儿子。

(ครอบครัวของพวกเราเป็นครอบครัวเลก็ๆ มีแค่ฉันกับสามีและลูกชายท่ีเพ่ิงเข้าเรียนช้ัน
ประถมศึกษา)  
[A.及 B.和 C.以及 D.并且]  
 

这条路早已竣工，_______已开始通用。 

(ถนนสายนีส้ร้างเสร็จและเปิดใช้งานแล้ว) 
[A.并 B.并且 C.而 D.和] 
 

我踢足球时踢到了玻璃，_______把它踢碎了。 
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(ตอนเตะบอลฉันเตะโดนกระจกและทาํกระจกแตก) 
[A.并 B.并且 C.和 D.而]  
 
(กลุ่มท่ี 4) 
她漂亮_______聪明。 
(น้องสาวของฉันอ้วนเตีย้แต่ฉลาด) 
长江_______黄河是中国最大的两条河。 
(แม่นํา้แยงซีและแม่นํา้เหลืองเป็นแม่นํา้ท่ีมีขนาดใหญ่ท่ีสุด 2 สายของประเทศจีน) 
我有一个美国朋友_______三个法国朋友。 
(ฉันมีเพ่ือนชาวอเมริกัน 1คน และเพ่ือนชาวฝร่ังเศส 2 คน) 
生日礼物、鲜花、蛋糕_______糖果都买来了。 

(ของขวัญวันเกิด ดอกไม้ ขนมเค้ก และลกูอมล้วนแต่ซ้ือมาแล้ว) 
你_______他都是第一次来中国的。 

(คุณและเขาต่างกม็าประเทศจีนเป็นคร้ังแรก) 
妈妈了解中国的天气，生活水平_______风俗习惯等很多情况。 
(แม่เข้าใจถึงสภาพภูมิอากาศ มาตรฐานการครองชีพ และขนบธรรมเนียมประเพณีของ
จีน) 
他于 2010 年来到北京居住_______学习汉语。 
(ปีค.ศ. 2010 เขามาอาศัยอยู่ในปักก่ิงและเรียนภาษาจีน) 
我希望_______相信你一定能学好中文。 

(ฉันหวังและเช่ือมัน่ว่าเธอจะต้องเรียนภาษาจีนได้ดี) 
他打开了门，_______走了进去。 

(เขาเปิดประตูและเดินเข้าไปข้างใน) 
这种香皂起泡很多，_______有好几种香味。 

(สบู่ชนิดนีมี้ฟองมากและมีหลายกล่ิน) 
 
  4.2.3.2  การใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมเดี่ยวทีส่ื่อความว่า “อืน่ๆ อกี” ผดิคาํ : กลุ่ม另外 
   และ  此外  

 คาํเช่ือมบอกความร่วม另外 และ此外 ต่างกมี็ความหมายเหมือนหรือ
คลา้ยคลึงกบัคาํวา่ “นอกจากน้ี” “นอกเหนือจากน้ี” ในภาษาไทย โดยคาํเช่ือมทั้งสองคาํน้ี 
ไดจ้ดัเป็นคาํเช่ือมความยากระดบั 2 ใน “แผนหลกัสูตรคาํศพัทแ์ละตวัอกัษรจีนเพื่อการ
เรียนสาํหรับวดัระดบัความรู้ภาษาจีน” ซ่ึงคาํ此外 จะนิยมใชใ้นประโยคภาษาเขียน 
ขณะท่ี另外 นิยมใชใ้นประโยคภาษาพดูมากกวา่  
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 จากผลการวิจยัพบวา่ แมค้าํเช่ือม另外 จะนิยมใชใ้นภาษาพดูมากกว่าคาํเช่ือม此外 
ก็ตาม แต่ทว่าอตัราขอ้ผิดพลาดการใชข้องผูเ้รียนกลบัมีอตัราส่วนท่ีสูงกว่าคาํเช่ือม 此外 

ดงัท่ีแสดงไวใ้นตารางท่ี 4.2-11 
 

ตารางที ่4.2-11: ข้อผดิพลาดของผู้เรียนชาวไทยในการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมเดี่ยวทีส่ื่อ
ความว่า “อืน่ๆอกี” ผดิคาํ : กลุ่ม另外 lìngwài และ  此外 cǐwài  

คาํเช่ือมบอก
ความร่วม 

等级 ระดับ
ความยาก 

ระดับการศึกษา 
อตัราส่วนข้อผดิพลาดในการใช้

คาํเช่ือมผดิคาํ (%) 

另外  
乙级  yǐjí  
(ระดบัท่ี 2) 

ระดบัตน้ 42 % 
ระดบักลาง 36 % 
ระดบัสูง 33 % 

此外 
乙级  yǐjí   
(ระดบัท่ี 2) 

ระดบัตน้ 40 % 
ระดบักลาง 26 % 
ระดบัสูง 21 % 

  
 เน่ืองจากคาํเช่ือม 另外 สามารถทาํหนา้ท่ีเป็นไดท้ั้งคาํเช่ือม คาํสรรพนาม และคาํ
วิเศษณ์ ขณะท่ี 此外 ทาํหนา้ท่ีเป็นคาํเช่ือมเท่านั้น นอกจากน้ี คาํเช่ือม另外 และ此外

แมว้า่จะทาํหนา้ท่ีเช่ือมอนุประโยค และประโยคเหมือนกนัก็ตาม แต่คาํเช่ือม另外 จะ
ไม่สามารถเช่ือมความท่ีอยูใ่นรูปปฏิเสธได ้ยกเวน้ประโยคคาํสั่งเชิงปฏิเสธ (否定性的

祈使句 fǒudìng xìng de qíshǐ jù) ท่ีมกัใชร่้วมกบัคาํ 别 bié อย่า และ 不要 búyào 

อย่า เป็นตน้ เช่น出门前门窗要关好，另外，别忘了锁好门。Chūmén qián 

ménchuāng yào guān hǎo, lìngwài, bié wàngle suǒ hǎo mén. (ก่อนออกจากบ้าน
ต้องปิดประตูและหน้าต่างให้ดี นอกจากนี ้อย่าลืมลอ็กประตูให้เรียบร้อยด้วย) ขณะท่ี 此
外 ใชเ้ช่ือมความท่ีอยูใ่นรูปปฏิเสธได ้เช่น他一生写过两部书，此外没别的著作

了。Tā yīshēng xiěguo liǎng bù shū, cǐwài méi bié de zhù zuò le. (ตลอดชีวิต
ของเขา เขียนหนังสือออกมา 2 เล่ม นอกจากนีก้ไ็ม่มีผลงานอ่ืนๆ แล้ว) แต่ไม่สามารถใช้
เช่ือมประโยคคาํสัง่เชิงปฏิเสธ 
 จากลกัษณะความแตกต่างดงักล่าว ส่งผลให้ผูเ้รียนเกิดความเขา้ใจท่ีคลาดเคล่ือน
และทาํให้เกิดขอ้ผิดพลาดในเลือกการใช้คาํเช่ือมทั้งสองคาํ โดยเฉพาะกลุ่มผูเ้รียนใน
ระดบัตน้ จากผลการวิจยั ผูเ้รียนในระดบัตน้มีอตัราส่วนการใชค้าํเช่ือม另外 และ此外 
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อยูใ่นเกณฑค่์อนขา้งสูง โดยคาํ另外 มีอตัราการใชผ้ดิสูงถึง 42% และ此外 มีอตัราการ
ใชผ้ิดสูงถึง 40% ดงันั้นจึงสามารถสรุปไดว้่า นอกจากหนา้ท่ีการใชค้าํเช่ือม另外 และ
此外 ท่ีมีลกัษณะต่างกนัแลว้ ระดบัความยากของคาํกอ็าจส่งผลต่อความเขา้ใจของผูเ้รียน
ร่วมดว้ยโดยเฉพาะในกลุ่มผูเ้รียนระดบัตน้หรือระดบัพื้นฐาน  
 ผลการวิจยัยงัแสดงให้เห็นว่า ในกลุ่มผูเ้รียนระดบัตน้จาํนวนร้อยละ 51 ผูเ้รียน
ระดบักลางจาํนวนร้อยละ 29 และผูเ้รียนระดบัสูงจาํนวนร้อยละ 19 กลบัเลือกใชค้าํเช่ือม
บอกความร่วม和、跟、同、与、而、及、以及、并、并且 ในภาษาจีนซ่ึงมี
ความหมายว่า “และ” แทนท่ีการใช้คาํ 另外 และ此外 ทั้งน้ีเน่ืองจากผูเ้รียนไดรั้บ
อิทธิพลจากภาษาไทยซ่ึงคาํเช่ือมบอกความร่วม “และ” สามารถใชเ้ช่ือมความเพ่ือบอกส่ิง
อีกส่ิงหรือ กริยาอีกกริยาหน่ึง หรือความอีกความหน่ึงได ้เช่น 

   วันหยดุแล้ว พวกเราจะได้พักผ่อน และ (นอกจากนี)้ยงัได้อยู่กับครอบครัวอีกด้วย 
*
放假了，我们就可以好好儿休息，和/跟/同/与/而/及/以及/并/ 

还可以跟家人聚一聚。 
*
Fàngjià le , wǒmen jiù kěyǐ hǎohǎor xiūxí, hé/ gēn/ tóng/ yǔ/ ér/ jí/ 

yǐjí/ bìng hái kěyǐ gēn jiārén jù yī jù.  
 

 ในกลุ่มผูเ้รียนระดบัสูงพบว่า ผูเ้รียนบางคนยงัสามารถใชว้ลี 除此之外 chúcǐ 

zhīwài ซ่ึงมีความหมายเหมือนกนักบัคาํเช่ือม 此外 หรือใชค้าํเช่ือมบอกความเสริม 
(递进连词 dìjìn liáncí) 而且 érqiě แทนท่ีดว้ย  เช่น 

放假了，我们就可以好好儿休息，此外/除此之外/而且还可以跟

家人聚一聚。 
Fàngjià le, wǒmen jiù kěyǐ hǎohǎor xiūxí, cǐwài/chúcǐ zhīwài/ érqiě hái 
kěyǐ gēn jiārén jù yī jù.  

   วันหยดุแล้ว พวกเราจะได้พักผ่อน นอกจากนีย้งัได้อยู่กับครอบครัวอีกด้วย 
 

  ประโยคทีใ่ช้ทดสอบในแบบสอบถาม เช่น  
 (กลุ่มท่ี 1) 

你在学校里要好好念书，认真学习，另外，别熬夜，要注意营养。 

(อยู่ ท่ีโรงเรียนเธอจะต้องต้ังใจเรียนหนังสือให้ดีๆ นอกจากนี ้อย่านอนดึก ต้องใส่ใจกับ
โภชนาการด้วย) 
这件礼物你把它送到赵家去，另外，回来的时候在市场买来一些水果。  
(เธอเอาของขวัญชิ้นนีไ้ปส่งให้ท่ีบ้านสกุลจ้าว นอกจากนี ้ขากลับให้ซ้ือผลไม้ท่ีตลาดมา
สักหน่อย) 
要解决这个问题只有这个办法，此外没有别的。 
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(จะแก้ไขปัญหานีมี้เพียงวิธีนีเ้ท่าน้ัน นอกจากนีไ้ม่มีวิธีอ่ืน) 
他懂五门外语，此外，还了解很多方言。 
(เขารู้ภาษาต่างประเทศ 5 ภาษา นอกจากนีย้งัเข้าใจภาษาถ่ินหลายภาษาด้วย) 
我们家住两大间，此外还有厨房和卫生间。 
(ครอบครัวเราพักอาศัย 2 ห้อง นอกจากนีย้งัมีห้องครัวและห้องนํา้ด้วย) 
 

  (กลุ่มท่ี 2) 
*
他一生写过两部书，另外没别的著作了。 

(ตลอดชีวิตของเขา เขียนหนังสือออกมา 2 เล่ม นอกจากนีก้ไ็ม่มีผลงานอ่ืนๆ แล้ว) 
*
要出去只能走这条路，另外没有别的。 

(ถ้าจะออกไปกมี็เพียงเส้นทางนีเ้ท่าน้ัน ทางอ่ืนไม่มี) 
 

  (กลุ่มท่ี 3) 
他很精通中国茶，_______还非常了解世界上的各种名茶。 
(เขารอบรู้เร่ืองชาจีนเป็นอย่างมาก นอกจากนีย้ังเข้าใจชาชนิดต่างๆ บนโลกนีเ้ป็นอย่างดี
ด้วย)  
[A.此外 B.并 C.及 D.相反]  
 

他们家新买一个大房子，_______还要买两辆汽车。 

(ครอบครัวเขาซ้ือบ้านใหม่หลงัหน่ึง นอกจากนีย้งัจะซ้ือรถยนต์อีกสองคันด้วย) 
[A.并 B.并且 C.而 D.另外]  

 

  (กลุ่มท่ี 4) 
放假了，我们就可以好好儿休息，________还可以跟家人聚一聚。 
(วันหยดุแล้ว พวกเราจะได้พักผ่อน นอกจากนีย้งัได้อยู่กับครอบครัวอีกด้วย) 
这次灾难造成五人身亡，________，还有十多人受伤。 
(ภัยพิบัติคร้ังนีท้าํให้มีผู้ เสียชีวิตห้าคน  นอกจากนีย้งัมีผู้ได้รับบาดเจบ็สิบกว่าคน)  
 

  4.2.3.3  การใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมเดี่ยวทีส่ื่อความขัดแย้งกนัผดิคาํ : กลุ่ม 反之 และ 

   相反 
 คาํเช่ือมบอกความร่วม 反之 fǎnzhī และ相反 xiāngfǎn ในภาษาจีนกลางทาํ
หน้าท่ีเช่ือมอนุประโยคหรือประโยค มีความหมายใกล้เคียงกับคาํในภาษาไทย คือ  
“กลบักนั” “ในทางกลบักนั” “ตรงกนัขา้ม” “ในทางตรงกนัขา้ม” คาํเช่ือม 反之 มกัใชใ้น
ประโยคภาษาเขียน ส่วนคาํเช่ือม相反 มกัใช้ในภาษาพูด โดยคาํเช่ือมทั้งสองคาํน้ี 
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สามารถใชแ้ทนท่ีกนัได ้ยกเวน้ในกรณีท่ีอนุประโยคหรือประโยคขา้งหลงัคาํเช่ือม 反之

แสดงผลลัพธ์ของเหตุการณ์หรือสถานการณ์ทันที (เหตุการณ์หรือสถานการณ์หลัง
คาํเช่ือม反之 ถูกละไว)้ ก็จะไม่สามารถใชค้าํเช่ือม相反 แทนท่ีได ้นอกจากน้ีเม่ือใช้
คาํเช่ือมบอกความร่วม反之 เช่ือมอนุประโยคหรือประโยค ความหมายของประโยคท่ี
ถูกเช่ือมนั้ นจะมีนํ้ าหนักท่ีเท่ากันทั้ งสองประโยค ขณะท่ีเม่ือใช้คาํเช่ือม相反 เช่ือม
ประโยคสองประโยคเขา้ดว้ยกนั ความหมายของประโยคส่วนหนา้จะเนน้ความหมายของ
ประโยคส่วนหลงัซ่ึงคาํเช่ือม “ตรงกนัขา้ม” “ในทางตรงกนัขา้ม” “ในทางกลบักนั” ใน
ภาษาไทยเม่ือทาํหน้าท่ีเช่ือมประโยคสองประโยคเขา้ดว้ยกนั นํ้ าหนักความหมายของ
ประโยคทั้งสองจะมีนํ้ าหนกัเท่ากนั แต่ในกรณีท่ีใชร่้วมกนักบัคาํ “กลบั” พบว่านํ้ าหนัก
ความหมายของประโยคหลงัจะเนน้หรือมีนํ้าหนกัมากกวา่ประโยคหนา้   

  เน่ืองจากลกัษณะความแตกต่างทางดา้นความหมายและวิธีการใชร้ะหว่างคาํเช่ือม 
反之 กับ相反 ด้วยกันเอง ประกอบกับความแตกต่างระหว่างคาํ反之 และ相反 กับ
คาํเช่ือม “ตรงกนัขา้ม” “ในทางตรงกนัขา้ม” “ในทางกลบักนั”  ในภาษาไทย ลว้นส่งผล
กระทบต่อการเรียนรู้และความเขา้ใจในการใชค้าํ反之 และ相反 ของผูเ้รียนจน
ก่อใหเ้กิดขอ้ผดิพลาดในการใช ้ดงัแสดงผลไดต้ามตารางท่ี 4.2-12  

  

ตารางที ่4.2-12: ข้อผดิพลาดของผู้เรียนชาวไทยในการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมเดี่ยวทีส่ื่อ 
                          ความขัดแย้งกนัผดิคาํ : กลุ่ม相反 xiāngfǎn และ反之 fǎnzhī  

คาํเช่ือมบอก
ความร่วม 

等级 ระดับ
ความยาก 

ระดับการศึกษา 
อตัราส่วนข้อผดิพลาดในการใช้

คาํเช่ือมผดิคาํ (%) 

相反  
乙级  yǐjí  
(ระดบัท่ี 2) 

ระดบัตน้  28 % 
ระดบักลาง  21 % 
ระดบัสูง  20 % 

反之 
丁级  dīngjí   
(ระดบัท่ี 4) 

ระดบัตน้  47 % 
ระดบักลาง  36 % 
ระดบัสูง  28 % 

  
 ประโยคทีใ่ช้ทดสอบในแบบสอบถาม เช่น 
  (กลุ่มท่ี 1) 

产品质量好，顾客就欢迎；反之，产品质量低劣，顾客见了就摇头。 
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(สินค้าคุณภาพดี ลกูค้ากใ็ห้การต้อนรับ ในทางกลบักัน สินค้าคุณภาพตํา่ ลกูค้าเห็นแล้วก็
ส่ายหน้า) 
面积越大，速度越小；相反，面积越小，速度越大。 
(ขนาดพืน้ท่ีย่ิงใหญ่ความเร็วย่ิงตํา่ ในทางกลบักัน ขนาดพืน้ท่ีย่ิงเลก็ความเร็วย่ิงสูง) 
 
(กลุ่มท่ี 2) 
*
天气热，树根的吸水力强。相反，天气寒冷，树根的吸水力就弱。 

(อากาศร้อน ความสามารถในการดูดซึมนํา้ของรากต้นไม้จะมีมาก ในทางตรงข้าม อากาศ
หนาวเยน็ ความสามารถในการดูดซึมนํา้ของรากกจ็ะมีน้อย)  
 
(กลุ่มท่ี 3) 
运动也要讲科学，_______不利健康。 

(การออกกาํลงักายต้องเน้นความเป็นวิทยาศาสตร์ ถ้าไม่ กจ็ะไม่ดีต่อร่างกาย)  
[A.而 B.并 C.反之 D.相反] 
 

 你沒有打擾我, _______地,我喜歡有你作伴。 
(เธอไม่ได้รบกวนฉัน ตรงกันข้าม ฉันชอบให้มีเธออยู่ด้วย)  
[A.相反 B.反之 C.另外 D.此外]  
 

谦虚使人进步，_______，骄傲使人退步。 
(ความถ่อมตนทาํให้คนก้าวหน้า ในทางกลบักัน ความยโสโอหังทาํให้คนถอยหลงั)  
[A.反之 B.相反 C.此外 D.另外]  
 
 (กลุ่มท่ี 4) 
做什么事，你努力了，就有可能成功，_______你不努力，就什么也不

会有。 
(ทาํงานอะไรกต็าม เม่ือเธอขยันแล้วกจ็ะสามารถประสบความสาํเร็จได้ ในทางกลับกัน 
ถ้าเธอไม่ขยนักจ็ะไม่ประสบความสาํเร็จ ) 
这个语法点老师不是没讲过，_______，还用了两节课的时间做了很多

练习。 
(หลักไวยากรณ์ข้อนีไ้ม่ใช่ครูยังไม่เคยอธิบาย ตรงกันข้าม ยังใช้เวลาถึง 2 คาบเพ่ือทาํ
แบบฝึกหัดมากมายด้วย) 
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4.2.3.4  การใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมทีเ่ป็นคาํเช่ือมควบผดิคาํ : กลุ่ม边……边 

             biān……biān  และ一边……一边 yībiān……yībiān  
 คํา เ ช่ื อมบอกความ ร่วม  边……边 และ 一边……一边 ต่ า งก็ ใช้แสดง
ความสัมพนัธ์แบบบอกความร่วม ทาํหนา้ท่ีเช่ือมกริยาเพ่ือแสดงว่าการกระทาํ เร่ืองราว 
หรือเหตุการณ์ตั้งแต่ 2 อยา่งข้ึนไปไดเ้กิดข้ึนในเวลาเดียวกนั ผลการวิจยัแสดงใหเ้ห็นว่า 
ผูเ้รียนเลือกใชค้าํเช่ือมผิดคาํระหว่างคาํทั้งสอง เน่ืองจาก 边……边 และ一边……一

边 มีความหมายเหมือนกนัและมีวิธีการใชท่ี้คลา้ยคลึงกนัมาก มีความแตกต่างกนัก็เพียง
เลก็นอ้ยเท่านั้น กล่าวคือ คาํเช่ือม边……边…… มกัใชเ้ช่ือมคาํกริยาท่ีประกอบดว้ย
พยางคเ์ดียว เช่น“边唱边跳 biān chàng biān tiào ร้องไปด้วยเต้นไปด้วย”ขณะท่ี
คาํเช่ือม一边……一边 กลบัไม่มีขอ้จาํกดัดงักล่าว นอกจากน้ี เม่ือใชค้าํเช่ือม 边……

边 ประธานผูท้าํกริยาเหล่านั้นจะตอ้งเป็นประธานคนเดียวกนั แต่ประธานท่ีทาํกริยาใน
ประโยคท่ีเช่ือมดว้ย一边……一边 จะเป็นประธานคนเดียวกนัหรือไม่กไ็ด ้ 
 อตัราส่วนขอ้ผิดพลาดการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วม边……边 และ一边……一

边 ผดิคาํ แสดงไดด้งัตารางท่ี 4.2-13 
 

ตารางที ่4.2-13:  ข้อผดิพลาดของผู้เรียนชาวไทยในการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมทีเ่ป็นคาํเช่ือม 
                           ควบผดิคาํ : กลุ่ม 边……边 biān……biān  และ一边……一边 

                           yībiān……yībiān 
 

คาํเช่ือมบอก
ความร่วม 

等级 ระดับ
ความยาก 

ระดับการศึกษา 
อตัราส่วนข้อผดิพลาดในการใช้

คาํเช่ือมผดิคาํ (%) 

边……边 
乙级  yǐjí  
(ระดบัท่ี 2) 

ระดบัตน้  23.62 % 
ระดบักลาง 19.29 % 
ระดบัสูง 14.96 % 

一边…… 

一边…… 

甲级  jiǎjí   
(ระดบัท่ี 1) 

ระดบัตน้ 22.83 % 
ระดบักลาง  10.62 % 
ระดบัสูง  8.66 % 

  
 นอกจากน้ีขอ้ผิดพลาดอีกประการหน่ึงท่ีพบในผลการวิจยัคือ ผูเ้รียนนอกจากจะ
เลือกใช้คาํผิดระหว่างคาํ 边……边 และ一边……一边 ด้วยกันเองแล้ว ยงัพบว่า
ผูเ้รียนจาํนวนหน่ึงใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมท่ีเป็นคาํเช่ือมควบคาํอ่ืนๆ ไดแ้ก่ คาํเช่ือม  
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既……也、既……又、一方面……一方面 แ ล ะ 一方面……另一方面 ใ น
ประโยคท่ีตอ้งใช ้边……边 หรือ一边……一边  
 

     ตารางที ่4.2-14:  ข้อผดิพลาดของผู้เรียนชาวไทยในการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมทีเ่ป็น 
                                คาํเช่ือมควบอืน่ๆ แทนการใช้คาํเช่ือม边……边 และ一边……一边 

ระดับ
การศึกษา 

คาํเช่ือมควบอืน่ๆทีผู้่เรียนชาวไทยเลอืกใช้แทน 
คาํเช่ือม 边……边 และ一边……一边  (%) 

既……也 既……又 
一方面……

一方面 
一方面……   

另一方面 

ระดับต้น 15.85 20.70 - 22.02 
ระดับกลาง 13.21 14.09 - 11.01 
ระดับสูง 7.07 13.21 0.88 1.76 

 
 จากตารางท่ี 4.2-14 จะเห็นไดว้่าผูเ้รียนในระดบัตน้ ระดบักลาง และระดบัสูง ใช้
คาํเช่ือม既……也 และ 既……又 ซ่ึงมีความหมายว่า “ทั้ ง....ทั้ ง...” แทนการใช ้
边……边 หรือ一边……一边 ซ่ึงแสดงใหเ้ห็นว่า ผูเ้รียนส่วนใหญ่ยงัคงสับสนและมี
ความเขา้ใจคลาดเคล่ือนระหว่างกลุ่มคาํเช่ือม 边……边 และ一边……一边  กับ
คาํเช่ือม 既……也 และ 既……又 ทั้งในดา้นความหมายและหนา้ท่ีการใช ้
 ขอ้ผิดพลาดในการใชค้าํเช่ือมผิดคาํท่ีพบอีกประการหน่ึงคือ ผูเ้รียนใชค้าํเช่ือมบอก
ความร่วม  一面……一面 แทนท่ี 边……边 หรือ 一边……一边 เ น่ืองจาก 一

面……一面 ก็สามารถทาํหนา้ท่ีเช่ือมกริยาหรือกริยาวลี เพื่อแสดงว่าในระยะเวลาหรือ
ช่วงเวลาเดียวกนันั้นประธานในประโยคไดท้าํกริยาสองกริยา (หรือมากกว่าสองกริยาข้ึน
ไป) เช่นเดียวกบั边……边 และ一边……一边 แต่ขณะเดียวกนั คาํเช่ือม  一面…

…一面…… บางคร้ังยงัใชเ้พื่อแสดงวา่มีการกระทาํหรือเหตุการณ์สองเหตุการณ์ดาํเนิน
ไปพร้อมๆ กนั ซ่ึงจะมีความหมายเทียบเท่ากบัคาํเช่ือมควบ一方面 yī fāngmiàn อีก
ดว้ย   
 ดงันั้นจึงสามารถสรุปไดว้า่ การใชค้าํเช่ือมบอกความร่วม 边……边…… และ一
边……一边…… ผดิคาํโดยส่วนใหญ่เกิดจากอิทธิพลของภาษาเป้าหมาย (ภาษาจีน) ท่ี
มีความหมายและลกัษณะวิธีการใชท่ี้ใกลเ้คียงกนัมากแต่กลบัมีความแตกต่างกนัเพียงบาง
ประการเท่านั้น จึงส่งผลกระทบต่อการเขา้ใจและการใชค้าํของผูเ้รียนชาวไทย 
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 ประโยคทีใ่ช้ทดสอบในแบบสอบถาม เช่น 
  (กลุ่มท่ี 1) 
  我们边走边欣赏着大自然。  
  (พวกเราเดินไปพลางช่ืนชมธรรมชาติไปพลาง) 

我们可以一边泡温泉，一边聊天，一边看美景。 
(พวกเราสามารถแช่นํา้พรุ้อนไปด้วย คุยกันไปด้วย ช่ืนชมทัศนียภาพท่ีงดงามไปด้วย)   
 
(กลุ่มท่ี 2) 
今天妈妈的心情很好，_______唱歌_______做饭。 
(วันนีแ้ม่อารมณ์ดีมาก ร้องเพลงไปด้วยทาํกับข้าวไปด้วย) 
[A.一边……一边 B.一方面……另一方面 C.既……也 D.既……又]  
 

招聘：无需工作经验。可以_______ 干_______学。 

(รับสมัครงาน: ไม่จาํเป็นต้องมีประสบการณ์การทาํงาน สามารถทาํไปด้วย เรียนรู้ไป
ด้วย) 
[A.边……边 B.一边……一边 C.既……也 D.既……又] 
 

妈妈_______吃饭，_______问王伯伯的消息。 
(แม่ทานข้าวไปพลางถามข่าวคราวของลงุหวาง) [A.一边……一边 B.既……又 

C.既……也 D.一方面……另一方面]   
 
(กลุ่มท่ี 3) 
同学们_______听_______写，非常认真。 
(นักเรียนฟังไปด้วยเขียนไปด้วย ตั้งใจเป็นอย่างมาก) 
他在美国_______打工_______学习。 
(ท่ีประเทศอเมริกา เขาทาํงานไปด้วยเรียนไปด้วย) 
你_______说，我_______记。 
(คุณพูดไปพลาง ฉันจดบันทึกไปพลาง) 
 
4.2.3.5  การใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมทีเ่ป็นคาํเช่ือมควบผดิคาํ : กลุ่ม 
                 一面……一面……，一方面……一方面 และ一方面……另一方面  
 คาํเช่ือม 一面……一面……สามารถใชแ้สดงว่าไดก้ระทาํกริยา 2 กริยา (หรือ
มากกว่า 2 กริยา) พร้อมๆ กนัในเวลาเดียวกนั ซ่ึงจะมีความหมายเทียบเท่ากบัคาํเช่ือม 一

边 ซ่ึงจะมีความหมายคลา้ยคลึงกบัคาํเช่ือม “...ไปดว้ย...ไปดว้ย” “...ไปพลาง...ไปพลาง” 
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ในภาษาไทย และนอกจากน้ี一面……一面…… ยงัสามารถใช้เพื่อแสดงว่ามีการ
กระทาํหรือเหตุการณ์สองเหตุการณ์ดาํเนินไปพร้อมๆ กนั จะมีความหมายเทียบเท่ากบั
คาํเช่ือม一方面 ซ่ึงจะมีความหมายคลา้ยคลึงกบัคาํเช่ือม มีความหมายและลกัษณะการ
ใชเ้ทียบไดก้บัคาํเช่ือม“ดา้น……ดา้น……” “ดา้นหน่ึง……ดา้นหน่ึง……” “ดา้น
หน่ึง……อีกดา้นหน่ึง……”“แง่หน่ึง……อีกแง่หน่ึง……” ในภาษาไทย  ผูเ้รียนจึงอาจ
เกิดขอ้ผดิพลาดในการใชร้ะหว่างคาํเช่ือม 一面 กบั一边 และระหว่างคาํเช่ือม 一面 
กับ一方面 เน่ืองจากในความหมายและลกัษณะการใช้ระหว่างคาํในกลุ่มคาํทั้งสอง
แมว้า่จะคลา้ยคลึงกนั แต่กย็งัมีความแตกต่างบางประการท่ีสามารถสรุปได ้ดงัน้ี  

1) คาํเช่ือม 一面……一面…… สามารถใชเ้ช่ือมความท่ีมีความหมายเป็น     
    รูปธรรม(具体意义 jùtǐ yìyì)หรือนามธรรม(抽象意义 chōuxiàng yìyì )   
    กไ็ด ้แต่คาํเช่ือม一边……一边…… จะเช่ือมความท่ีมีความหมายเป็น  
    รูปธรรมเสมอไม่สามารถใชเ้ช่ือมความท่ีมีความหมายเป็นนามธรรมได ้ขณะท่ี 
    คาํเช่ือม一方面……一方面…… มกัใชเ้ช่ือมความท่ีมีความหมายเป็น 
    นามธรรมเสมอ（北京大学中文系 1955、1957 级语言班,2010: 

535） 
2) คาํเช่ือม一面 สามารถใชเ้ช่ือมคาํกริยาท่ีประกอบดว้ยพยางคเ์ดียวได ้แต่  
    คาํเช่ือม 一方面 ไม่สามารถทาํได ้
3) คาํเช่ือม一面 ไม่สามารถวางไวข้า้งหนา้ประธานของประโยค และไม่สามารถ 

    วางเคร่ืองหมายจุลภาคไวข้า้งหลงั一面 ในประโยคส่วนหลงั  ขณะท่ีคาํเช่ือม 

     一方面 สามารถวางไวข้า้งหนา้ประธานของประโยคได ้และยงัสามารถวาง 

    เคร่ืองหมายจุลภาคไวข้า้งหลงั 一方面 ในประโยคส่วนหลงัไดด้ว้ย นอกจากน้ี 
    คาํเช่ือม一方面 ในอนุประโยคหนา้สามารถละไวไ้ด ้แต่จะตอ้งใชค้าํ 另一方 

     面 ในอนุประโยคหลงัเท่านั้น 
 

 จากลกัษณะความแตกต่างทางความหมายและลกัษณะวิธีการใช้ดงักล่าวทาํให้
ผูเ้รียนชาวไทยเกิดขอ้ผิดพลาดการใชค้าํเช่ือมผิดคาํ โดยสามารถแสดงอตัราขอ้ผิดพลาด
ในการใชไ้ดด้งัตารางท่ี 4.2-15 ดงัน้ี   
 

ตารางที ่4.2-15:  ข้อผดิพลาดของผู้เรียนชาวไทยในการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมทีเ่ป็นคาํเช่ือม 
                            ควบผดิคาํ : กลุ่ม 一面……一面……，一方面……一方面 และ 
                            一方面……另一方面 
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คาํเช่ือมบอก
ความร่วม 

等级 ระดับ
ความยาก 

ระดับการศึกษา 
อตัราส่วนข้อผดิพลาดการใช้คาํเช่ือม

ผดิคาํ (%) 

一面…… 

一面…… 

丙级  bǐngjí  
(ระดบัท่ี 3) 

ระดบัตน้ 17.45 % 
ระดบักลาง 17.27 % 
ระดบัสูง 16.02 % 

一方面……

一方面…… 

乙级  yǐjí   
(ระดบัท่ี 2) 

ระดบัตน้ 11.13 % 
ระดบักลาง  5.16 % 
ระดบัสูง 4.98 % 

一方面……

另一方面 

乙级  yǐjí   
(ระดบัท่ี 2) 

ระดบัตน้ 14.06 % 
ระดบักลาง  8.19 % 
ระดบัสูง 5.69 % 

 

 จากตารางท่ี 4.2-15 แสดงใหเ้ห็นวา่ คาํเช่ือมท่ีผูเ้รียนชาวไทยมีอตัราการใชผ้ดิคาํมาก
ท่ีสุดคือคาํเช่ือม一面……一面…… โดยกลุ่มผูเ้รียนทั้งในระดบัตน้ ระดบักลาง และ
ระดบัสูง มีอตัราการใชผ้ิดท่ีใกลเ้คียงกนั เม่ือพิจารณาจากระดบัความยากของคาํเช่ือม
ตามท่ีกาํหนดไวใ้นหนงัสือ 《汉语水平词汇与汉字等级大纲》 พบว่าคาํเช่ือม一
面……一面…… ถูกจดัอยู่ในความยากระดบัท่ี 3 ขณะท่ี คาํเช่ือม一方面……一方

面…… และ 一方面……另一方面 ถูกจัดอยู่ในความยากระดับท่ี 2 ประกอบกับ
ความหมายและลกัษณะวิธีการใชค้าํเช่ือม一面……一面…… ท่ีมีความหลากหลาย
กว่าดงัท่ีอธิบายไวข้า้งตน้ จึงเป็นสาเหตุสําคญัท่ีทาํให้ผูเ้รียนเกิดขอ้ผิดพลาดในการใช้
คาํเช่ือมผดิ 
 
 

  ประโยคทีใ่ช้ทดสอบในแบบสอบถาม เช่น 
(กลุ่มท่ี 1) 
爸爸一面听，一面想，一面吸烟。 

(พ่อฟังไปพลาง คิดไปพลาง สูบบหุร่ีไปพลาง) 
这次到北京来，一方面想游览北京的名胜古迹，另一方面也想看看多年

不见的老朋友。  
(มาปักก่ิงคร้ังนี ้อย่างแรกเพ่ือเท่ียวชมโบราณสถาน อีกอย่างหน่ึงกเ็พ่ือเย่ียมเพ่ือนเก่าท่ี
ไม่ได้เจอกันหลายปี) 
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教育的发展，一方面要努力普及，另一方面要努力提高。 
(การพัฒนาการศึกษา ประการแรกควรจะต้องมุ่งมั่นเผยแพร่ อีกประการหน่ึงควรจะต้อง
มุ่งมัน่ปรับปรุง) 
 

(กลุ่มท่ี 2) 
*
李大妈一方面走路，一方面观察。 

(ป้าหล่ีเดินไปด้วยสังเกตไปด้วย) 
*
今天的太阳一面大一面圆。  

(พระอาทิตย์วนันีท้ั้งใหญ่ท้ังกลม) 
*
今天的太阳一方面大一方面圆。 

(พระอาทิตย์วนันีท้ั้งใหญ่ท้ังกลม) 
 
(กลุ่มท่ี 3) 
服务员_______跟客人打招呼，_______接过客人手里行李。 

(บริกรทักทายลกูค้าพร้อมกับรับกระเป๋าสัมภาระไปถือ 
[A.既……也 B.既……又 C.一面……一面 D.一方面……另一方面]   
 

 作为班长的他，_______要顾及同学们的感受，_______还要对老师负

责。 
(ในฐานะหัวหน้าช้ัน ด้านหน่ึงเขาต้องคาํนึงถึงความรู้สึกของเพ่ือนร่วมช้ัน อีกด้านหน่ึง
ต้องรับผิดชอบต่อครู)  
[A.边……边 B.一边……一边 C.一方面……一方面 D.既……也]   
 

学生们_______要努力学习，_______还要锻炼好身体。 
(นักเรียนด้านหน่ึงจะต้องขยันเรียนหนังสือ อีกด้านหน่ึงยังจะต้องออกกาํลังกายดูแล
สุขภาพให้ดี)  
[A.边……边 B.一边……一边 C.一面……一面 D.一方面……另一方

面]  
 
(กลุ่มท่ี 4) 
同学们_______听_______写，非常认真。 
(นักเรียนฟังไปด้วยเขียนไปด้วย ตั้งใจเป็นอย่างมาก) 
他在美国_______打工_______学习。 
(ท่ีประเทศอเมริกา เขาทาํงานไปด้วยเรียนไปด้วย) 
你_______说，我_______记。 
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(คุณพูดไปพลาง ฉันจดบันทึกไปพลาง) 
_______，猫是食肉动物，_______，它们身材矮小很容易被捕食。 
(ด้านหน่ึง แมวเป็นสัตว์กินเนื้อ อีกด้านหน่ึง แมวมีขนาดเล็กท่ีสามารถถูกจับกินเป็น
อาหารได้ง่ายด้วย)  

 
4.2.3.6  การใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมทีเ่ป็นคาํเช่ือมควบผดิคาํ : กลุ่ม 既……也  
          และ既……又 
 คาํเช่ือม 既……也 jì……yě และ既……又 jì……yòu  มีความหมายคลา้ยคลึง
กบัคาํเช่ือม “ทั้ง...ทั้ง...”  “ทั้ง...และ...” ในภาษาไทย  คาํเช่ือม 既……也……  และ
既……又…… แมว้่าจะมีความหมายและวิธีใชท่ี้คลา้ยคลึงกนัมากก็ตาม แต่ก็มีความ
แตกต่างกนัอยูบ่า้ง ดงัเช่น  ส่วนประกอบท่ีเช่ือมดว้ย既……也…… น้ีจะทาํหนา้ท่ีเป็น
ภาคแสดงของประโยคเท่านั้น ขณะท่ีส่วนประกอบท่ีเช่ือมดว้ย 既……又…… จะ
สามารถทาํหนา้ท่ีเป็นภาคประธาน เป็นภาคแสดง เป็นภาคกรรม เป็นส่วนขยายนาม หรือ
เป็นส่วนขยายกริยาในประโยคก็ได（้北京大学中文系 1955、1957 级语言班, 

2010: 268-269）นอกจากน้ียงัพบว่า既……又…… สามารถใชเ้ช่ือมคาํกริยาหรือ
คาํคุณศพัทท่ี์ประกอบดว้ยพยางคเ์ดียวได ้แต่既……也……ไม่สามารถทาํได ้เป็นตน้   
 ความคลา้ยคลึงทางดา้นความหมายและความแตกต่างทางลกัษณะวิธีการใชส่้งผล
ใหผู้เ้รียนชาวไทยเกิดขอ้ผดิพลาดการใชค้าํเช่ือม 既……也 และ既……又 ผิดคาํ โดย
สามารถแสดงอตัราขอ้ผดิพลาดในการใชไ้ดด้งัตารางท่ี 4.2-16 ดงัน้ี  
 

ตารางที ่4.2-16:  ข้อผดิพลาดของผู้เรียนชาวไทยในการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมทีเ่ป็นคาํเช่ือม 
                           ควบผดิคาํ : กลุ่ม 既……也   jì……yě และ既……又 jì……yòu  

 

คาํเช่ือมบอก
ความร่วม 

等级 ระดับ
ความยาก 

ระดับการศึกษา 
อตัราส่วนข้อผดิพลาดการใช้คาํเช่ือม

ผดิคาํ (%) 

既……也 
乙级  yǐjí   
(ระดบัท่ี 2) 

ระดบัตน้ 17.83 % 
ระดบักลาง 14.49 % 
ระดบัสูง 11.56 % 

既……又 
乙级  yǐjí   
(ระดบัท่ี 2) 

ระดบัตน้ 24.51 % 
ระดบักลาง  17.58 % 
ระดบัสูง 14.08 % 
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 ตารางท่ี 4.2-17 แสดงใหเ้ห็นวา่ผูเ้รียนชาวไทยทั้งระดบัตน้ ระดบักลาง และระดบัสูง 
มีอัตราการใช้ค ําเ ช่ือม既……又 ผิดคําสูงกว่าค ําเ ช่ือม既……也 ทั้ งน้ี เ น่ืองจาก 
ส่วนประกอบท่ีเช่ือมดว้ย 既……又…… สามารถทาํหนา้ท่ีในประโยคไดห้ลากหลาย
กว่า既……也 ดงัท่ีกล่าวไวข้า้งตน้ ทาํให้ผูเ้รียนอาจเกิดความสับสนท่ีจะเลือกใชค้าํท่ี
ถูกตอ้งเหมาะสม และนอกจากความแตกต่างระหว่างคาํเช่ือม 既……也 กบั既……又 
ดว้ยกนัเองแลว้ คาํเช่ือม既……也 และ既……又 ยงัมีความเหมือนหรือคลา้ยคลึงและ
ความแตกต่างกบัคาํเช่ือม “ทั้ง...ทั้ง...” “ทั้ง...และ...” ในภาษาไทยอีกดว้ย ผลการวิจยั
พบวา่ ผูเ้รียนชาวไทยยงัเลือกใชค้าํควบคาํอ่ืนๆ หรือชนิดอ่ืนๆ ท่ีมีความหมายเหมือนหรือ
ใกลเ้คียงกนักบัคาํเช่ือม “ทั้ง...ทั้ง...” “ทั้ง...และ...” ในภาษาไทยมาแทนท่ีคาํ 既……也

หรือ既……又 ในประโยค ดงัท่ีแสดงไวใ้นตารางท่ี 4.2-17 ดงัน้ี 

 
 

ตารางที ่4.2-17:   ข้อผดิพลาดของผู้เรียนชาวไทยในการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมทีเ่ป็น 
                           คาํเช่ือมควบแทนการใช้คาํเช่ือม既……也 และ既……又 
 

ระดับ
การศึกษา 

คาํเช่ือมควบอืน่ๆทีผู้่เรียนชาวไทยเลอืกใช้แทนคาํเช่ือม  
既……也 และ既……又 (%) 

一
边
…
…

一

边
 

一
面
…
…

一

面
 

一
方
面
…

…

一
方
面

 

一
方

面
…

…
  

另
一
方
面

 

又
…
…
又

 

也
…
…
也

 

不
但
…
…

而

且
 

除
了
…
…

还
 

ระดับต้น 9% 3% - - 12% 4.5% 4.5% - 
ระดับกลาง 7% 1% 11% 4.5% 14.5% 5% - 3% 
ระดับสูง 7% 5.5% 8.5% 5% 9% 1% 1% 1% 

   
  จากตารางท่ี 4.2-17 แสดงใหเ้ห็นวา่ ผูเ้รียนชาวไทยทั้งในระดบัตน้ ระดบักลาง และ
ระดบัสูง มีอตัราการใชค้าํวิเศษณ์ควบ （关联副词 guānlián fùcí）又……又 แทนท่ี
คาํเช่ือม既……也 หรือ既……又 สูงท่ีสุด ทั้งน้ีเน่ืองจาก คาํ 又……又 กมี็ความหมาย
คลา้ยคลึงกบัคาํเช่ือม “ทั้ง...ทั้ง...” “ทั้ง...และ...” ในภาษาไทยเช่นกนั ตวัอยา่งเช่น  

  พ่ีสาวของเขาท้ังสวยท้ังเก่ง 
  他 姐 姐 既 漂 亮 又 能 干 。 Tā jiejie jì piàoliang yòu nénggàn. 
  他姐姐又漂亮又能干。      Tā jiejie yòu piàoliang yòu nénggàn. 
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 ฉันท้ังซ้ือเส้ือท้ังซ้ือรองเท้า 
 我既买衣服又买鞋子。      Wǒ jì mǎi yīfú yòu mǎi xiézi. 
 我又买衣服又买鞋子。      Wǒ yòu mǎi yīfú yòu mǎi xiézi. 
 

  จากการวิจยัจึงสรุปไดว้่าผูเ้รียนไทยใช้คาํเช่ือม 既……也……  และ既……

又…… ผิดคาํ ส่วนหน่ึงเน่ืองจากคาํเช่ือมทั้งสองคาํเองท่ีมีความหมายเหมือนหรือคลา้ยคลึง
กันแต่กลับมีลักษณะวิธีการใช้ท่ีแตกต่างกันบางประการ อีกทั้ งในภาษาจีนกลางยงัมีคาํ
ประเภทอ่ืน หรือคาํเช่ือมควบคาํอ่ืนๆ เช่น 又……又…… ท่ีอาจมีความหมายเหมือนหรือ
คลา้ยคลึงกัน 既……也…… และ既……又……ในภาษาจีนและคาํเช่ือม “ทั้ง...ทั้ง...” 
“ทั้ง...และ...” ในภาษาไทยดงัท่ีไดก้ล่าวไวข้า้งตน้ จึงเป็นสาเหตุใหผู้เ้รียนเกิดความสับสนและ
ใชค้าํผดิไดด้งัท่ีปรากฏผลในการวิจยั 
 

 ประโยคทีใ่ช้ทดสอบในแบบสอบถาม เช่น 
 (กลุ่มท่ี 1) 

她既努力学习，又积极锻炼身体。 
(เขาท้ังขยนัเรียนท้ังออกกาํลงักายอย่างกระตือรือร้น) 
留学生宿舍既干净又整齐。 
(หอพักนักศึกษาต่างชาติท้ังสะอาดท้ังเป็นระเบียบเรียบร้อย) 
累了一整天，吃了一碗拉面，既饱了肚子也暖了身子。 
(เหน่ือยมาท้ังวัน ได้ทานบะหม่ีไปชามหน่ึง ท้ังอ่ิมท้องท้ังอบอุ่นร่างกาย) 
今天的太阳既大又圆。  
(พระอาทิตย์วันนีท้ั้งใหญ่ท้ังกลม) 

 

 

(กลุ่มท่ี 2) 
*
学校的电脑室装修得既美观也先进。 

(ห้องคอมพิวเตอร์ของโรงเรียนตกแต่งไว้อย่างท้ังงดงามท้ังทันสมยั) 
*
今天的太阳既大也圆。  

(พระอาทิตย์วันนีท้ั้งใหญ่ท้ังกลม) 
 
(กลุ่มท่ี 3) 
学校新盖的教学楼装扮得_______漂亮_______美观。 
(อาคารเรียนหลงัใหม่ของโรงเรียนตกแต่งได้อย่างท้ังวิจิตรและงดงาม) 
[A.边……边 B.一面……一面 C.既……也 D.既……又] 
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 他看到小玲_______惊_______喜。 
(เขาเห็นเส่ียวหลิงกท้ั็งตกใจท้ังดีใจ)  
[A.既……又 B. 一边……一边 C.既……也 D.一方面……另一方面]  
 

他_______看不见，_______听不见。真可怜！ 
(เขาท้ังมองไม่เห็น ท้ังไม่ได้ยิน ช่างน่าสงสารจริงๆ ) 
[A.既……又 B.一边……一边 C.既……也 D.一方面……另一方面] 
 

这种文具_______美观，_______实用。 
(เคร่ืองเขียนชนิดนีท้ั้งสวยงามท้ังใช้ประโยชน์ได้จริง)  
[A.一面……一面 B.既 ……又 C.一方面……另一方面 D.既……也]  
 

他多才多艺，_______会跳舞，_______会唱歌。 
(เขามีความสามารถมาก ท้ังเต้นรําเป็น ท้ังร้องเพลงเป็น) 
[A. 既……也 B.既 ……又 C.一方面……另一方面 D.一面……一面]  
 
(กลุ่มท่ี 4) 
_______想继续学习，_______想找个工作挣点儿钱，我真的很难下决心。 
(ท้ังอยากศึกษาต่อ ท้ังอยากหางานทาํเพ่ือหารายได้ ฉันตัดสินใจไม่ถกูจริงๆ ) 
他_______会说英语，_______会说汉语。 
(เขาท้ังพูดภาษาอังกฤษได้ท้ังพูดภาษาจีนได้) 
巴黎是一座让人_______爱_______恨的城市。 
(ปารีสเป็นเมืองท่ีทาํให้คนท้ังรักท้ังเกลียด) 
   

 4.2.4 การใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมผดิตําแหน่ง  
 จากผลวิจยัพบว่าปัญหาการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางของผูเ้รียนชาว
ไทยอีกประการหน่ึงคือ ผูเ้รียนใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมผิดตาํแหน่ง (错序偏误 cuòxù 

piānwù) ได้แ ก่คํา เ ช่ือม   和、跟、而、以及、并、边……边……、一面……一

面……、一方面……另一方面……、既……又……โดยสามารถแสดงผลได้ดัง
ตารางต่อไปน้ี 
 
ตารางที ่4.2-18:  ข้อผดิพลาดทีผู้่เรียนชาวไทยใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมผดิตําแหน่ง 
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คาํเช่ือมบอกความร่วม ระดับการศึกษา 
อตัราส่วนการใช้คาํเช่ือมผดิ

ตําแหน่ง (%) 

和 

ระดบัตน้ 13 % 
ระดบักลาง 6 % 
ระดบัสูง 4 % 

跟 

ระดบัตน้ 6 % 
ระดบักลาง 2 % 
ระดบัสูง 1 % 

而 

ระดบัตน้ 11 % 
ระดบักลาง 3 % 
ระดบัสูง 2 % 

以及 

ระดบัตน้ 8 % 
ระดบักลาง 4 % 
ระดบัสูง 4 % 

并 

ระดบัตน้ 13 % 
ระดบักลาง 4 % 
ระดบัสูง 4 % 

边……边…… 

ระดบัตน้ 16 % 
ระดบักลาง 7 % 
ระดบัสูง 5 % 

一边……一边…… 

ระดบัตน้ 9 % 
ระดบักลาง 5 % 
ระดบัสูง 3 % 

一面……一面…… 

ระดบัตน้ 10 % 
ระดบักลาง 10 % 
ระดบัสูง 6 % 

一方面……另一方面…… 

ระดบัตน้ 8 % 
ระดบักลาง 5 % 
ระดบัสูง 4 % 
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既……也…… 

ระดบัตน้ 8 % 
ระดบักลาง 4 % 
ระดบัสูง 3 % 

既……又…… 

ระดบัตน้ 9 % 
ระดบักลาง 4 % 
ระดบัสูง 4 % 

 
1) ผูเ้รียนใชค้าํเช่ือม和 และ跟 ผดิตาํแหน่ง 
เน่ืองจากเม่ือตอ้งการเช่ือมคาํหลายๆ คาํ คาํเช่ือม 和 มกัจะวางไวข้า้งหน้าคาํท่ี
ตอ้งการเช่ือมรายการสุดทา้ยเพื่อบอกความส้ินสุดเช่นเดียวกับคาํเช่ือม “และ”  
“กบั” ในภาษาไทย แต่ผลการวิจยักลบัพบว่า ผูเ้รียนในระดบัตน้มีอตัราการใช้和
ผดิตาํแหน่งถึง 13 % และผูเ้รียนระดบักลางและระดบัสูงมีอตัราการใชผ้ดิตาํแหน่ง 
6% และ 4% ตามลาํดบั โดยผูเ้รียนจะวางคาํ 和 ไวร้ะหว่างคาํท่ีตอ้งการเช่ือม 2 คาํ
แรก แทนการวาง和 ไวข้า้งหนา้คาํท่ีตอ้งการเช่ือมตวัสุดทา้ย ตวัอยา่งเช่น  

苹果香蕉和梨是我最喜欢的水果。 
 

*
苹果和香蕉梨是我最喜欢的水果。 

 

蓝色、黑色和白色是弟弟最喜欢的颜色。 

 
*
蓝色和黑色白色是弟弟最喜欢的颜色。 

  

 คาํเช่ือม 跟  มีลกัษณะวิธีการใชท่ี้คลา้ยคลึงกบัคาํเช่ือม 和 กล่าวคือ ใชเ้ช่ือม
ส่วนประกอบท่ีมีความสัมพนัธ์ในเชิงขนาน (并列成分 bìngliè chéngfèn) 2 
ส่วนเขา้ดว้ยกนั ผลการวิจยัแสดงพบกว่าลกัษณะการใชค้าํเช่ือม跟 ผิดตาํแหน่ง
ของผูเ้รียนคือ ผูเ้รียนบางคนวางคาํเช่ือม 跟 ไวข้า้งหนา้คาํท่ีตอ้งการเช่ือมแทนการ
วางไวร้ะหว่างคาํท่ีตอ้งการเช่ือม แต่ทั้งน้ีผูเ้รียนท่ีใช้ผิดส่วนใหญ่เป็นผูเ้รียนใน
ระดบัตน้ ขณะท่ีผูเ้รียนในระดบักลางและระดบัสูงมีลกัษณะการใชผ้ดิแบบน้ีเพียง
เลก็นอ้ยเท่านั้น ตวัอยา่ง 

  我不知道你跟他是什么关系？ 
 *

我不知道跟你他是什么关系？ 

   
2) ผูเ้รียนใชค้าํเช่ือม而 ผดิตาํแหน่ง 
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 คาํเช่ือม 而 โดยทัว่ไปทาํหนา้ท่ีเช่ือมคาํคุณศพัท ์2 คาํเขา้ดว้ยกนั จากการวิจยัพบวา่ 
ผูเ้รียนบางคนนาํคาํเช่ือม而 ไปทาํหนา้ท่ีเช่ือมคาํนาม หรือวาง 而 ไวข้า้งหน้า
คาํคุณศัพท์ 2 คาํ โดยผูเ้รียนท่ีใช้ผิดส่วนใหญ่เป็นผูเ้รียนในระดับต้นเช่นกัน 
ตวัอยา่ง 

  这种学习方法简单而效果好。 
  *

这种学习而方法简单效果好。 
  

*
这种学习方法而简单效果好。 

   
3) ผูเ้รียนใชค้าํเช่ือม以及 ผดิตาํแหน่ง 
เม่ือใชค้าํเช่ือม 以及 เช่ือมคาํนามมากว่า 1 คาํข้ึนไป จะตอ้งวาง以及 ไวข้า้งหนา้
คาํนามท่ีตอ้งการเช่ือมรายการสุดทา้ย จากผลการวิจยัพบว่า ผูเ้รียนบางคน
โดยเฉพาะอย่างยิ่งผูเ้รียนในระดบัตน้กลบัวาง 以及 ไวร้ะหว่างคาํนาม 2 คาํแรก
แทน ตวัอยา่ง 
 大家说一说你上午、下午以及晚上所要做的事情。 
 

*
大家说一说你上午以及下午晚上所要做的事情。 

  
4) ผูเ้รียนใชค้าํเช่ือม 并 ผดิตาํแหน่ง 
คาํเช่ือม 并 ทาํหนา้ท่ีเช่ือมคาํกริยาเขา้ดว้ยกนัโดยวางไวร้ะหว่างทาํกริยา 2 คาํ จาก
ผลการวิจยัพบว่า ผูเ้รียนวางคาํ并 ผิดตาํแหน่งโดยวางไวข้า้งหนา้คาํกริยาสองคาํ  
ตวัอยา่ง 

  会上酝酿并选举了班委会。 

  
*
会上并酝酿选举了班委会。 

 
  我们希望并相信不会有大的变化。 

  
*
我们并希望相信不会有大的变化 

 

5)  ผูเ้รียนใชค้าํเช่ือม 边……边…… 、一边……一边……และ一面……一

面…… ผดิตาํแหน่ง 
คํา เ ช่ื อม 边……边…… 、一边……一边……、一面……一面…… 

มีความหมายใกลเ้คียงกบัคาํเช่ือม  “......ไป......ไป”   “......ไปดว้ย ......ไปดว้ย”   
“......ไปพลาง......ไปพลาง”  ในภาษาไทย ทาํหนา้ท่ีเช่ือมคาํกริยา 2 กริยา หรือ
มากกว่า 2 กริยาข้ึนไป โดยจะตอ้งวางคาํ ‘边’ ‘一边’ หรือ‘一面’ 
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ไวข้า้งหนา้คาํกริยา ขณะท่ีคาํ ‘......ไป’ ‘......ไปดว้ย’ ‘......ไปพลาง’ จะวางไวข้า้ง
หลงัภาคแสดง จากผลการวิจยัพบว่า ผูเ้รียนชาวไทยบางส่วนไดรั้บอิทธิพลจาก
ไวยากรณ์ไทย  ก่อให้เกิดการใช้ค ําเ ช่ือม边……边…… 、一边……一

边……、一面……一面…… ผดิตาํแหน่งโดยนาํ ‘边’ ‘一边’ หรือ
‘一面’วางไวอ้ยูข่า้งหลงัภาคแสดง ตวัอยา่งเช่น 

 大家边吃边喝边唱。 

 
*
大家吃边喝边唱边。 

   

 别让孩子一边吃饭，一边看电视。   

 
*
别让孩子吃饭一边，看电视一边。   

 

 小狗一面坐着等它的主人，一面摇动着它的尾巴。 

 
*
小狗坐着一面等它的主人，摇动着一面它的尾巴。 

 

6)  ผูเ้รียนใชค้าํเช่ือม一方面……另一方面…… ผดิตาํแหน่ง 
คาํเช่ือม 一方面……另一方面……ใชแ้สดงแง่มุมสองแง่ หรือดา้นสองดา้น
ของเร่ืองราวหน่ึงๆ หรือเหตุการณ์หน่ึงๆ โดยจะวาง 一方面 ไวข้า้งหนา้อนุ
ประโยคหนา้ และจะวาง另一方面 ไวข้า้งหนา้อนุประโยคหลงั จากผลการวิจยั
แสดงใหเ้ห็นวา่ มีผูเ้รียนบางคนไม่ไดว้าง 另一方面 นาํหนา้อนุประโยคหลงั 
แต่กลบัวางแทรกไวใ้นอนุประโยคแทน ตวัอยา่งเช่น  

  我一方面要努力学习，另一方面也要注意锻炼身体。 

  
*
我要一方面努力学习，也要另一方面注意锻炼身体。 

  
*
我一方面要努力学习，也另一方面要注意锻炼身体。 

 

7)  ผูเ้รียนใชค้าํเช่ือม既……也……  และ 既……又……  ผดิตาํแหน่ง 
 คํา เ ช่ือม 既……也……  และ  既……又……  ทําหน้า ท่ี เ ช่ือมคําก ริยา 

คาํคุณศพัท์ และอนุประโยค โดยคาํ既 jì จะวางไวข้า้งหน้ากริยาหรือ
คาํคุณศพัทใ์นอนุประโยคส่วนหนา้ และคาํ 也 yě จะวางไวข้า้งหนา้กริยาหรือ
คาํคุณศพัทใ์นอนุประโยคส่วนหลงั จากผลการวิจยัพบว่า ผูเ้รียนท่ีใชค้าํเช่ือม 
既……也……  และ 既……又……  ผดิตาํแหน่งนั้น มกัจะวางตาํแหน่งของ
คาํ 既 ไม่ถูกตอ้ง โดยนาํไปวางไวข้า้งภาคประธานหรือภาคแสดง ตวัอยา่งเช่น 

 王老师上课既生动又活泼。 

 
*
既王老师上课生动又活泼。 

 
*
王老师既上课生动又活泼。 
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 จากผลการวิจยัสามารถสรุปไดว้่า ผูเ้รียนท่ีใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมผิดตาํแหน่งส่วน
ใหญ่เป็นผูเ้รียนในระดบัตน้และคาํเช่ือมท่ีใชผ้ดิตาํแหน่งส่วนใหญ่เป็นคาํเช่ือมท่ีมีความยากอยู่
ในระดบัท่ี 2 (乙级  yǐjí) ซ่ึงแสดงให้เห็นว่าผูเ้รียนอาจยงัไม่มีความรู้ความเขา้ใจการใช้
คาํเช่ือมเหล่าน้ีเพียงพอ เน่ืองจากตาํแหน่งการวางคาํเช่ือมในประโยคภาษาจีนกลางนั้ น
ค่อนขา้งตายตวั ขณะท่ีอิทธิพลของภาษาแม่ (ภาษาไทย) อาจส่งผลต่อการเรียนรู้และความ
เขา้ใจของผูเ้รียนอยูบ่า้ง เช่นตาํแหน่งของคาํเช่ือม 边……边…… 、一边……一边……

และ一面……一面…… ในประโยคภาษาจีนกลาง มีตาํแหน่งแตกต่างจากคาํเช่ือม “...ไป...
ไป” “...ไปดว้ย...ไปดว้ย” “...ไปพลาง...ไปพลาง” ในภาษาไทย เป็นตน้  
 

 ประโยคทีใ่ช้ทดสอบในแบบสอบถาม เช่น 
(กลุ่มท่ี 1) 

 别让孩子吃饭一边，看电视一边。   
 (อย่าให้ลูกกินข้าวไปด้วยดูโทรทัศน์ไปด้วย) 
 大家吃边喝边唱边。   

 (ทุกคนกินไปด้วยด่ืมไปด้วยร้องไปด้วย) 
小狗坐着一面等它的主人，摇动着一面它的尾巴。 
(ลกูสุนัขน่ังรอเจ้าของไปด้วยกระดิกหางไปด้วย) 

 

(กลุ่มท่ี 2) 
 A. 苹果 B. 香蕉 C. 梨是我最喜欢的水果。（和） 
 我不知道 A. 你 B. 他是 C. 什么关系。（跟） 

 这种学习 A. 方法 B. 简单 C. 效果好。（而） 

 大家说一说 A. 你上午 B. 下午 C. 晚上所要做的事情。（以及） 

 米饭、面条、A.饺子，B. 馄饨、C.包子都有。你想吃什么？（以及） 

 她  A. 开始 B. 喜欢 C. 爱上了他。（并） 

 我一方面要努力学习，A. 也  B. 要注意锻炼 C. 身体。（另一方面） 

 王老师 A. 上课 B.  生动 C. 又活泼。（既） 

 

 4.2.5 การใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมผดิบริบทคาํทีป่รากฏใช้ร่วมกนั (Collocation Errors) 6 

                                                  
6  Collocation คือการเช่ือมคาํ การจดัวางคาํหรือกลุ่มคาํท่ีจาํเป็นตอ้งใชร่้วมกนัในประโยคท่ีเจา้ของภาษานิยมใชแ้ละถือ
ว่าถูกต้องตามมาตรฐาน ซ่ึงคาํท่ีใช้ร่วมกันนั้ นจะใช้คาํอ่ืนแทนหรือสลับตาํแหน่งกันไม่ได้ ถึงแม้ว่าคาํท่ีจะใช้แทนจะมี
ความหมายเหมือนกนัหรือใกลเ้คียงกนัก็ตาม (Online Oxford Collocations Dictionary for students of English, 

http://english-for-thais-2.blogspot.com/2008/09/822-collocations.html ) 
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  ในภาษาจีนกลางมกัพบการใชค้าํหรือวลีท่ีเป็นพยางคคู่์ หรือประกอบดว้ยอกัษร 4 
ตวั (四字格 sì zì gé) ซ่ึงถือว่าเป็นส่ิงท่ียอมรับกนัและนิยมใชพ้ดูกนัเป็นภาษามาตรฐาน คาํ
เหล่าน้ีจะไม่ตอ้งการการใชเ้ช่ือมใดๆ มาแทรกกลาง ตวัอยา่งเช่น 
  “父子＂   fùzǐ พ่อ (และ)ลกู  

  “兄弟姐妹＂ xiōng dì jiě mèi พ่ีชาย น้องชาย พ่ีสาว (และ) น้องสาว 

  “听说读写＂ tīng shuō dú xiě  การฟัง การพดู การอ่าน (และ) การ
 เขียน 

  “春夏秋冬＂ chūn xià qiū dōng ฤดูใบไม้ผลิ ฤดูร้อน ฤดูใบไม้ร่วง 
    (และ) ฤดูหนาว 
  “琴棋书画＂ qín qí shū huà  การดนตรี (พิณ) การกีฬา (หมากล้อม)  

 การเขียนพู่กันจีน (ลายสือศิลป์) (และ) 
การวาดรูป  

   “酸甜苦辣＂ suān tián kǔ là เปร้ียว หวาน ขม เผด็ (อุปมาว่า ชีวิตมี
ท้ังความขมข่ืนและความช่ืนม่ืน) 

 

ตารางที ่4.2-19:  ข้อผดิพลาดของผู้เรียนชาวไทยในการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมผดิ 
                           บริบทคาํทีป่รากฏใช้ร่วมกนั 

 

ระดับการศึกษา อตัราส่วนการใช้ผดิในแต่ละระดับการศึกษา (%) 
ระดบัตน้ 53 % 
ระดบักลาง 43 % 
ระดบัสูง 36 % 

   
  จากตารางท่ี 4.2-19 แสดงใหเ้ห็นวา่ ผูเ้รียนชาวไทยใชค้าํเช่ือมในคาํศพัทท่ี์มกัใช้
ร่วมกนัผดิ โดยมีอตัราการใชผ้ดิท่ีค่อนขา้งสูงมากทั้งในผูเ้รียนระดบัตน้ ระดบักลาง และ
ระดบัสูง ทั้งน้ีเน่ืองจากผูเ้รียนยงัขาดความรู้ความเขา้ใจเก่ียวกบัการใชค้าํศพัทภ์าษาจีนกลางท่ี
ประกอบดว้ยตวัอกัษร 2 ตวั หรือ 4 ตวั ดงัท่ีกล่าวไวข้า้งตน้ ทาํใหผู้เ้รียนมกัใชค้าํเช่ือมลงไปใน
คาํศพัทเ์หล่านั้น ดงันั้นในการเรียนการสอนภาษาจีนกลางจึงควรจะตอ้งเนน้ย ํ้าการใชก้ลุ่มคาํท่ี
ประกอบดว้ยตวัอกัษร 2 ตวั หรือ 4 ตวัใหม้ากยิง่ข้ึน เพื่อลดอตัราการใชผ้ดิของผูเ้รียนในระดบั
ต่างๆ  
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ประโยคทีใ่ช้ทดสอบในแบบสอบถาม เช่น 
我们父子俩很要好。 

(พวกเราสองคนพ่อลกูสนิทสนมกันมาก) 
琴棋书画，中国古代四大艺术，源远流长。 
(การดนตรี การกีฬา การเขียนพู่กันจีน และการวาดรูป เป็นศิลปะจีนโบราณท่ีมีมายาวนาน) 
这一年，酸甜苦辣什么都有。 
(ในปีนี ้มีท้ังความสุขและความทุกข์ระคนกันไป) 
*
提高听说读与写能力  

(พัฒนาความสามารถในการฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน)��

*
我常吃虾及蟹及贝类食物。 

(ฉันกินกุ้งและปูและปลาบ่อยๆ) 
*
中国一年有四季：春夏秋及冬。 

(ประเทศจีนในหน่ึงปีประกอบด้วยส่ีฤดู: ฤดูใบไม้ผลิ ฤดูร้อน ฤดูฝน และฤดูหนาว) 
 

 4.3  สาเหตุของปัญหาข้อผดิพลาดในการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางของผู้เรียนชาว 
        ไทย 

 จากการศึกษาวิจยัพบวา่สาเหตุปัญหาการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางของ
ผูเ้รียนชาวไทย แบ่งไดเ้ป็น 4 ลกัษณะดงัน้ี 
4.3.1 การถ่ายโอนเชิงลบจากภาษาแม่     

  การถ่ายโอนเชิงลบจากภาษาแม่ (母语负迁移 mǔyǔ fùqiānyí negative transfer 

of native language) นับเป็นขอ้ผิดพลาดระหว่างภาษา (interlingual error) เป็น
ขอ้ผิดพลาดท่ีเป็นผลมาจากการถ่ายโอนภาษา (language transfer) ซ่ึงเกิดจากภาษาแม่ของ
ผูเ้รียน โดยอิทธิพลจากภาษาแม่ส่งผลต่อการเรียนรู้ภาษาใหม่หรือภาษาท่ีสอง และทาํให้เกิด
ขอ้ผิดพลาดข้ึน แนวคิดการเปรียบเทียบภาษาได้แบ่งลกัษณะขอ้ผิดพลาดระหว่างภาษาน้ี
ออกเป็น 5 ประเภท ไดแ้ก่ 1) ขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดจากการควบรวมความรู้จากภาษาแม่กบั
ภาษาเป้าหมายเขา้ดว้ยกนั โดยผูเ้รียนละเลยหรือมองขา้มความแตกต่างระหว่างภาษาทั้งสอง 
และจะเลือกใช้คาํหรือรูปแบบหรือกฎเกณฑ์ตามความเคยชินในภาษาแม่ (coalescence)           

2) ขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดจากความแตกต่างระหว่างภาษาทั้งสอง เช่น คาํ หรือรูปแบบ หรือ
กฎเกณฑมี์อยูใ่นภาษาแม่แต่กลบัไม่มีอยูใ่นภาษาท่ีสอง ซ่ึงผูเ้รียนโดยเฉพาะผูเ้รียนในระดบัตน้
มกัจะนาํคาํ รูปแบบ หรือกฎเกณฑด์งักล่าวไปใชใ้นภาษาท่ีสอง (under differentiation)        

3) ขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดจากคาํหรือรูปแบบหรือกฎเกณฑ์ในภาษาแม่มีลกัษณะคลา้ยคลึงหรือ
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ใกลเ้คียงกบัท่ีมีอยูใ่นภาษาท่ีสอง แต่ก็มีความแตกต่างกนับางประการ ซ่ึงผูเ้รียนอาจเกิดความ
สับสนและนาํไปใชอ้ยา่งไม่ถูกตอ้ง  (reinterpretation)   4) ขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดจากคาํหรือ
รูปแบบหรือกฎเกณฑ์หน่ึงๆ มีอยู่ในภาษาท่ีสองแต่ไม่มีอยู่ในภาษาแม่  (over 

differentiation)   5) ขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดจากกฎไวยากรณ์หน่ึงในภาษาแม่มีลกัษณะท่ีใกลเ้คียง
หรือเก่ียวขอ้งกบักฏไวยากรณ์สองกฎหรือมากกว่าสองกฎในภาษาท่ีสอง (split) (周小兵、

朱其智、邓小宁，2010: 71-79) 
 

 鲁健骥 Lǔ Jiànjì ไดก้ล่าวไวใ้นหนังสือ《对外汉语教学思考集 Duìwài 

Hànyǔ Jiàoxué Sīkǎo jí 》(2005: 23) ว่า “การถ่ายโอนทางภาษาเป็นแนวคิดทางจิตวิทยา 
หมายถึง อิทธิพลของภาษาหน่ึงต่อการเรียนอีกภาษาหน่ึง การถ่ายโอนภาษาน้ีอาจเกิดข้ึนได ้2 
แบบ ไดแ้ก่ การถ่ายโอนเชิงบวก (positive transfer) และการถ่ายโอนเชิงลบ (negative 

transfer) การถ่ายโอนเชิงลบน้ีมกัเรียกกันว่า การแทรกแซง (interference)”  ซ่ึงการ
แทรกแซงน้ีคือการใชรู้ปแบบหรือกฎในภาษาแม่ท่ีทาํให้เกิดขอ้ผิดพลาดหรือใชรู้ปแบบท่ีไม่
เหมาะสมในภาษาเป้าหมาย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553: 251)  

ภาษาจีนกลางและภาษาไทยต่างจดัเป็นภาษาในตระกูลจีน-ทิเบต (Sino-Tibetan) และ
จดัเป็นภาษาคาํโดด ซ่ึงมีความเหมือนหรือคลา้ยคลึงกนัทั้งในเร่ืองของการเรียงลาํดบัตาํแหน่ง
คาํในประโยค ความหมายของคาํ และหนา้ท่ีของคาํในประโยค โดยทั้งน้ีจะเห็นไดว้่าอิทธิพล
ของภาษาแม่ส่งผลต่อการเรียนรู้ภาษาเป้าหมาย ถา้ภาษาแม่และภาษาเป้าหมายมีลกัษณะท่ี
เหมือนหรือคลา้ยคลึงกนัมาก แต่ก็มีความแตกต่างอยู่บา้ง ลกัษณะเช่นน้ีจะทาํให้ผูเ้รียนเกิด
ขอ้ผดิพลาดในใชไ้ดง่้าย (A Crucial Similarity Measure) (Jackson, 1981) เม่ือผูเ้รียน
โดยเฉพาะอยา่งยิ่งผูเ้รียนในระดบัตน้ พบปัญหาขณะท่ีทาํกาํลงัเรียนรู้ภาษาท่ีสอง ผูเ้รียนก็จะ
กลบัไปยงัความรู้ท่ีมีอยูเ่ดิมในภาษาแม่แลว้นาํความรู้นั้นมาใชใ้นภาษาท่ีสองแทนท่ี (Corder, 

1978) ก่อใหเ้กิดการถ่ายโอนเชิงลบจากภาษาแม่ขณะท่ีกาํลงัเรียนรู้ภาษาท่ีสอง  
 จากผลการวิจยัท่ีไดศึ้กษาน้ีแสดงใหเ้ห็นไดว้่าผูเ้รียนชาวไทยไดรั้บอิทธิพลจากการถ่าย
โอนเชิงลบจากภาษาแม่ โดยขอ้ผิดพลาดท่ีพบมากท่ีสุดท่ีสัมพนัธ์กบัอิทธิพลของภาษาแม่ คือ 
ผูเ้รียนใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในตาํแหน่งท่ีไม่จาํเป็นตอ้งมี (误加偏误 wùjiā piānwù) 

ผูเ้รียนใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมผดิคาํ (误代偏误 wùdài piānwù) และผูเ้รียนใชค้าํเช่ือม
บอกความร่วมผดิตาํแหน่ง (错序偏误 cuòxù piānwù) โดยการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วม
ผดิคาํและการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมผดิตาํแหน่ง แสดงใหถึ้งอิทธิพลจากภาษาแม่ต่อผูเ้รียน
ชาวไทยไดอ้ยา่งเห็นไดช้ดั ตวัอยา่งเช่น 
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  *同学们唱和跳。(误代)   

  นักเรียนร้องและเต้น  
 *游泳及打球是我儿子最喜欢的运动。(误代) 
 ว่ายนํา้และบาสเกต็บอลเป็นกีฬาท่ีลกูชายฉันชอบมากท่ีสุด 
 *他走进教室里和对同学们说：“大家好＂。(误加) 

 เขาเดินเข้ามาในห้องเรียนและพูดกับเพ่ือนๆว่า “สวัสดีทุกๆ คน” 
*要打也好跟要骂也好，我都不会生气的。(误加) 

จะตีกดี็ และจะด่ากดี็ ฉันไม่โกรธท้ังน้ัน 
   *大家吃边喝边唱边。  (错序) 

   ทุกคนกินไปด้วยด่ืมไปด้วยร้องไปด้วย 
   *小狗坐着一面等它的主人，摇动着一面它的尾巴。(错序) 

   ลกูสุนัขน่ังรอเจ้าของไปด้วยกระดิกหางไปด้วย  

 

4.3.2 การถ่ายโอนเชิงลบจากภาษาเป้าหมาย  
 การถ่ายโอนเชิงลบจากภาษาเป้าหมาย (目的语负迁移 mùdì yǔ fùqiānyí  negative 

transfer of target language) เป็นขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดจากการเรียนภาษาเป้าหมาย อยา่งไม่
ถูกตอ้งหรือการเรียนรู้ท่ีไม่สมบูรณ์ ซ่ึงเป็นขอ้ผิดพลาดภายในภาษา (intralingual error) 

ความผิดพลาดประเภทน้ีอาจเกิดจากอิทธิพลของส่ิงท่ีเรียนรู้แล้วในภาษาเป้าหมาย จาก
การศึกษาพบวา่สาเหตุขอ้ผดิพลาดการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมของผูเ้รียนชาวไทยท่ีมีเกิดจาก
การถ่ายโอนเชิงลบจากภาษาเป้าหมาย มีดงัน้ี 
 1) ลกัษณะและความคลา้ยคลึงกนัระหวา่งคาํในภาษาเป้าหมาย 

 ในภาษาจีนกลางมีคาํท่ีมีหนา้ท่ีเช่ือมคาํหรือความหลายคาํ แมว้่าคาํเหล่านั้นอาจมี
ความหมายและลกัษณะท่ีคลา้ยคลึงกนัก็ตาม แต่กลบัมีวิธีการใชท่ี้แตกต่างกนัออกไป ซ่ึง
เป็นสาเหตุสําคญัประการหน่ึงท่ีทาํให้เกิดขอ้ผิดพลาดการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมใน
ภาษาจีนกลางของผูเ้รียนชาวไทย โดยเฉพาะปัญหาการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมผิดคาํ
ของผูเ้รียนท่ีมีอตัราขอ้ผิดพลาดท่ีค่อนขา้งสูงมากดงัจะเห็นไดจ้ากผลการวิจยัท่ีไดแ้สดง
ไวแ้ลว้  
 ในภาษาจีนกลางมีคาํเช่ือมบอกความร่วมท่ีมีความหมายและลกัษณะการใช้ท่ี
คลา้ยคลึงกนัมากหลายคาํ รวมถึงยงัมีคาํท่ีไม่ใช่คาํเช่ือมแต่มีหนา้ท่ีเช่ือมคาํหรือความได้
หลายคาํดว้ยเช่นกนั จึงเป็นเหตุให้ผูเ้รียนเกิดความสับสนในการเรียนรู้ และไม่สามารถ
นําไปใช้ได้อย่างถูกตอ้ง ตวัอย่างเช่น คาํเช่ือม“和、跟、同、与、而、及、以

及、并、并且”ต่างกใ็ชท้าํหนา้ท่ีเช่ือมคาํหรือความเพื่อแสดงความสัมพนัธ์แบบบอก
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ความร่วมเหมือนกนั มีความหมายเหมือนหรือคลา้ยคลึงกบัคาํเช่ือม “และ” ในภาษาไทย 
แต่คาํเช่ือมเหล่าน้ีกลบัมีวิธีการใชท่ี้เหมือนกนัและแตกต่างกนัออกไปในแต่ละคาํดว้ย 
บางคร้ังก็สามารถนาํมาใชแ้ทนท่ีกนัไดใ้นบางประโยค แต่บางคร้ังก็ไม่สามารถใชแ้ทนท่ี
กนัได ้นอกจากน้ียงัพบว่า ตาํราเรียน หนงัสือไวยากรณ์จีน และพจนานุกรมจีนหลายเล่ม
ก็ไม่ไดอ้ธิบายวิธีการใชค้าํเช่ือมเหล่าน้ีอย่างละเอียด เพียงแค่แปลความหมายของคาํไว้
เพียงคราวๆ และยกตัวอย่างประกอบไวเ้ท่านั้ น ผูเ้รียนจึงมองไม่เห็นความแตกต่าง
ระหวา่งคาํเช่ือมต่างๆ เม่ือนาํไปใชจึ้งเกิดขอ้ผดิพลาดข้ึน 
  
2) ความซบัซอ้นในความหมายและลกัษณะหนา้ท่ีวิธีการใชข้องคาํเช่ือม 
 แมว้่าคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางจะมีไม่มากนัก แต่ก็มีความสําคญั
และมีอตัราการใช้ท่ีค่อนขา้งสูงมาก เช่น คาํเช่ือมบอกความร่วม 和 ทาํหน้าท่ีเช่ือมคาํ 
หรือกลุ่มคาํ ไม่สามารถเช่ือมอนุประโยคหรือประโยค และโดยทัว่ไปจะไม่ทาํหน้าท่ี
เช่ือมคาํกริยาหรือคาํคุณศพัท์ยกเวน้ภายใตเ้ง่ือนไขบางประการจึงจะสามารถทาํหน้าท่ี
เช่ือมคาํกริยาหรือคาํคุณศพัทไ์ด ้(ดูเพิ่มเติม บทท่ี 3.1.1.1) นอกจากน้ี 和 ยงัสามารถทาํ
หน้าท่ีเป็นคาํบุพบทไดอี้กดว้ย ลกัษณะหน้าท่ีการใช้ท่ีซับซ้อนของคาํ 和 น้ีอาจทาํให้
ผูเ้รียนเกิดความเขา้ใจท่ีคลาดเคล่ือนจนนาํไปใชผ้ดิได ้
 การใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลาง หลายๆ คร้ังไม่สามารถเลือกใช้
คาํเช่ือมโดยดูเฉพาะความหมายของคาํเพียงอยา่งเดียวได ้แต่จะตอ้งอาศยัดูจากบริบทร่วม
ดว้ยจึงจะสามารถนาํคาํเช่ือมมาใชไ้ดอ้ยา่งถูกตอ้งสละสลวย คาํเช่ือมท่ีมีความหมายและ
วิธีการใชท่ี้คลา้ยคลึงกนัแต่กลบัมีลกัษณะท่ีแตกต่างกนับางประการนั้น ชาวจีนสามารถ
เลือกใช้ไดอ้ย่างถูกโดยอาศยัความรู้สึกทางภาษา (语感 yǔgǎn) ตลอดจนความรู้และ
ประสบการณ์ทางภาษาท่ีมีในฐานะท่ีใช้ภาษาจีนกลางเป็นภาษาแม่ แต่สําหรับผูเ้รียน
ภาษาจีนกลางเป็นภาษาต่างประเทศกลบัเป็นเร่ืองยากท่ีจะเลือกใชค้าํเช่ือมไดอ้ยา่งถูกตอ้ง
เหมาะสม เน่ืองจากขาดความรู้สึกทางภาษาประกอบกบัขาดความรู้ความเขา้ใจท่ีถูกตอ้ง
ในคาํเช่ือมเหล่านั้น และเม่ือนาํไปใชก้็มกัเกิดขอ้ผิดพลาดข้ึน นอกจากน้ียงัพบว่า ผูเ้รียน
บางคนเม่ือไม่มีความรู้ในภาษาเป้าหมายมากพอ เม่ือตอ้งการส่ือสารดว้ยภาษาเป้าหมาย
แต่มีความรู้ไม่มากพอกม็กัจะนาํเอาความรู้ท่ีมีอยูเ่ดิมไปใชก้บัร่วมดว้ย และก่อใหเ้กิดเป็น
ขอ้ผิดพลาดในการใชเ้ช่นเดียวกนั ตวัอย่างเช่น ในงานวิจยัจะเห็นไดว้่าผูเ้รียนชาวไทย
เรียนรู้วา่คาํเช่ือมบอกความร่วม “和”ทาํหนา้ท่ีเช่ือมคาํนาม คาํสรรพนาม และนามวลี 
ผูเ้รียนจึงอาจนําหน้าท่ีและกฎเกณฑ์การใช้น้ีไปเช่ือมโยงกับการใช้ทาํหน้าท่ีเช่ือม
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คาํคุณศพัท ์คุณศพัทว์ลี คาํกริยา และกริยาวลี ทาํใหเ้กิดเป็นขอ้ผิดพลาดการใชเ้ช่ือมบอก
ความร่วมผิดคาํ ดังตวัอย่างเช่น “*她漂亮和聪明。＂ 、“*我希望和相

信。＂ 、“*中国的冬季漫长和寒冷。＂ 、“*大家认真地讨论和修改

这个草案。＂ซ่ึงคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางท่ีทาํหนา้ท่ีเช่ือมคาํคุณศพัท ์
ได้แก่ คาํเช่ือม“而” และคาํเช่ือมบอกความร่วมท่ีทาํหน้าท่ีเช่ือมคาํกริยา ได้แก่ 
คําเช่ือม “并”นอกจากน้ีย ังมีค ําเ ช่ือมบอกความร่วมท่ีเป็นคําเ ช่ือมควบ ได้แก่ 
“既……又”、“既……也”และคาํวิเศษณ์ “又……又”ท่ีสามารถทาํหนา้ท่ี
เช่ือมคาํคุณศพัทไ์ดด้ว้ยเช่นกนั ดงันั้น ประโยคตวัอยา่งการใช“้和”ผดิขา้งตน้ จึงควร
แกไ้ขดงัน้ี 
 “*她漂亮和聪明。” ควรแกเ้ป็น“她又漂亮又聪明。＂ 

 “*我希望和相信。＂ ควรแกเ้ป็น“我希望并相信。＂ 

“*中国的冬季漫长和寒冷。＂ ควรแกเ้ป็น“ 中国的冬季漫长 

  而寒冷。＂ หรือ“ 中国的冬季既漫长 又寒冷。＂ 

“*大家认真地讨论和修改这个草案。＂ควรแกเ้ป็น“大家认真 

  地讨论并修改这个草案。＂ 
 
 Carl James ไดก้ล่าวไวใ้นหนงัสือ “Errors in Language Learning and Use: 

Exploring Error Analysis” (2001: 62,90) สาเหตุของปัญหาขอ้ผดิพลาดเก่ียวกบั
รูปแบบวิธีเรียนรู้ภาษาท่ีสองของผูเ้รียน สามารถแบ่งออกได้เป็น 7 ลักษณะ ได้แก่          
1) การอนุมานผดิ7  2) การวิเคราะห์ผดิ8  3) การใชก้ฎเกณฑท่ี์ไม่สมบูรณ์9  4) การใช้
ซํ้ าซอ้น10   5) มองขา้มขอ้จาํกดัท่ีตอ้งใชร่้วมกนั11 6) การจาํกดัเกินการ12 7) การสรุปเกิน
การหรือลดความซบัซอ้นของกฎเกณฑ์13   

                                                  
7
  ในภาษาจีนใชค้าํวา่ 错误推理 cuòwù tuīlǐ 

8
 ในภาษาจีนใชค้าํว่า 错误分析 cuòwù fēnxī 

9
 ในภาษาจีนใชค้าํว่า 规则应用不完全 guīzé yìngyòng bù wánquán 

10
 ในภาษาจีนใชค้าํว่า 利用羡余 lìyòng xiànyú          

11
 ในภาษาจีนใชค้าํวา่忽视共现规则限制 hūshì gòng xiàn guīzé xiànzhì 

12
 ในภาษาจีนใชค้าํวา่过度监控 guòdù jiānkòng 

13
 ในภาษาจีนใชค้าํวา่过度概括或者系统规则简化 guòdù gàikuò huòzhě xìtǒng guīzé jiǎnhuà 
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 จากผลการวิจัยสามารถจาํแนกลักษณะสาเหตุของปัญหาขอ้ผิดพลาดเก่ียวกับ
รูปแบบวิธีเรียนรู้คาํเช่ือมบอกความร่วมของผูเ้รียนชาวไทยไดด้งัน้ี 

1) การอนุมานผดิ ไดแ้ก่การท่ีผูเ้รียนชาวไทยเขา้ใจวา่ความรู้ท่ีไดเ้รียนรู้ใหม่กบัความรู้
เก่าท่ีมีแต่เดิมมีลกัษณะท่ีเหมือนกนั ตวัอยา่งเช่น  

*
他一方面打工，一方面学习。 

*
李大妈一方面走路，一方面观察。 
ประโยคตวัอย่างขา้งตน้แสดงให้เห็นว่า ผูเ้รียนมีความรู้เดิมเก่ียวกบัการใช้
คาํเช่ือม 一边……一边…… และ 一面……一面…… (......ไปด้วย......
ไปด้วย) เม่ือไดเ้รียนรู้คาํใหม่ ไดแ้ก่คาํ 一方面……一方面……(ด้านหน่ึง
......ด้านหน่ึง......) ผูเ้รียนอนุมานผิดว่า一边……一边…… และ一方

面……一方面…… มีความหมายและรูปแบบการใช้ท่ีเหมือนกัน จึง
นาํมาใชแ้ทนท่ีกนัดงัประโยคตวัอยา่ง ซ่ึงประโยคท่ีถูกตอ้งควรจะเป็นดงัน้ี 
他一边打工，一边学习。หรือ 他一面打工，一面学习。 

李大妈一边走路，一边观察。หรือ 李大妈一面走路，一面观

察。 
 

2) การใชก้ฎเกณฑท่ี์ไม่สมบูรณ์ ไดแ้ก่ผูเ้รียนชาวไทยมีความรู้เก่ียวกบัคาํเช่ือมบอก
ความร่วมในภาษาจีนกลาง แต่มีความรู้เก่ียวกับกฎเกณฑ์การใช้ต่างๆ ท่ีไม่
ครบถว้นสมบูรณ์ เม่ือนาํไปใชจึ้งเกิดขอ้ผิดพลาดข้ึน โดยเฉพาะขอ้ผิดพลาดใน
เร่ืองผูเ้รียนไม่ไดใ้ชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในตาํแหน่งท่ีจาํเป็น ตอ้งมี (遗漏偏

误 yílòu piānwù) และผูเ้รียนใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมผดิตาํแหน่ง (错序偏误

cuòxù) ตวัอยา่งเช่น 
 * 我妹妹胖矮，但很聪明。 (遗漏) 

ควรแกเ้ป็น 我妹妹胖而矮，但很聪明。 

 *  财产带来了义务责任。 (遗漏) 
ควรแกเ้ป็น 财产带来了义务和责任。  

 
*
别让孩子吃饭一边，看电视一边。 (错序) 

ควรแกเ้ป็น 别让孩子一边吃饭，一边看电视。 

                                                                                                                                               
(ท่ีมา : Zhōu Xiǎobīng, Zhū Qízhì, Dèng Xiǎoníng 周小兵、朱其智、邓小宁. 外国人学汉语语法偏

误研究. Běijīng 北京：北京语言大学出版社，2010.) 
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*
大家吃边喝边唱边。 (错序) 

ควรแกเ้ป็น 大家边吃边喝边唱。 

 

3) มองขา้มขอ้จาํกดัท่ีตอ้งใชร่้วมกนั ไดแ้ก่คาํเช่ือมบอกความร่วมท่ีเป็นคาํเช่ือมควบ 
边……边……、一边……一边……、一面……一面……、一方

面……一方面……、既……也……、既……又…… ท่ีจะต้องใช้คู่กัน
เสมอ ไม่สามารถใชค้าํใดๆ มาแทนท่ีไดโ้ดยไม่พิจารณาถึงความถูกตอ้งเหมาะสม 
หรือยา้ยสลบัตาํแหน่งคาํไดต้ามความตอ้งการ ตวัอยา่งเช่น 

 
*
留学生宿舍既干净整齐。 

ควรแกเ้ป็น 留学生宿舍既干净又整齐。 

 
*
她既努力学习，和积极锻炼身体。 

ควรแกเ้ป็น 她既努力学习，又积极锻炼身体。 

 
*
教育的发展，要努力普及，一方面要努力提高。 

ควรแกเ้ป็น 教育的发展，一方面要努力普及，一方面要努力

提高。 

 
*
学生们一边要努力学习，还要锻炼好身体。 
ควรแกเ้ป็น 学生们一边要努力学习，一边要锻炼好身体。 

 
4) ลดความซับซ้อนของกฎเกณฑ์ ไดแ้ก่ ในภาษาจีนกลางมีคาํท่ีมีความหมายใน

ลักษณะเดียวกันตั้ งแต่สองคํา ข้ึนไป  แต่ผู ้เ รียนกลับมักเ ลือกใช้แต่คํา ท่ี มี
ความคุน้เคยกว่าหรือมีการใชง่้ายกว่าคาํอีกคาํหน่ึง (周小兵、朱其智、邓小

宁，2007:31-32) ตวัอย่างเช่น ในภาษาจีนกลางคาํหรือรูปแบบท่ีใช้เช่ือม
องค์ประกอบแบบบอกความร่วมมีอยู่หลายคาํ ได้แก่ คาํเช่ือมบอกความร่วม 
“和、跟、同、与、而、及、以及、并、并且”นอกจ า ก น้ี ย ัง มี ค ํ า
วิเศษณ์ “也、又”ตลอดจนการใชเ้คร่ืองหมายจุลภาค ( 逗号 dòuhào)  และ
เคร่ืองหมายจุดคัน่ (顿号 dùnhào) แทนการใชค้าํเช่ือมเป็นตน้ จากผลการวิจยั
พบว่าผูเ้รียนชาวไทยมักเลือกใช้แต่คาํเช่ือม 和 ในการเช่ือมคาํหรือความใน
ลกัษณะต่างๆ แต่การใช้คาํเช่ือม 和 ก็มีขอ้จาํกดัการใช้ดงัท่ีไดก้ล่าวไวแ้ลว้ 
ตวัอยา่งเช่น  

 
*
她漂亮和聪明。 
ควรแกเ้ป็น 她漂亮而聪明。 

 
*
我希望和相信你一定能学好中文。 
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ควรแกเ้ป็น我希望并(并且)相信你一定能学好中文。 

 
*
他走进教室里和对同学们说:“大家好＂。  
ควรแกเ้ป็น 他走进教室里，对同学们说:“大家好＂。 

  
 刘珣 Liú Xúnได้กล่าวไวใ้นหนังสือ《对外汉语教育学引论 Duìwài 

Hànyǔ Jiàoyùxué Yǐnlùn》(2000: 191) ว่า “กระบวนการเกิดขอ้ผดิพลาดในการ
เรียนภาษาของผูเ้รียนเร่ิมจาก การถ่ายโอนเชิงลบจากภาษาแม่จะมีอิทธิพลต่อการเรียน
ภาษาของผูเ้รียนในระดบัตน้ และการถ่ายโอนเชิงลบจากภาษาเป้าหมายจะค่อยๆ ส่งผล
กระทบต่อการเรียนภาษาของผูเ้รียนในระดบักลางและระดบัสูง จากผลการวิจยัท่ีไดศึ้กษา
ในวิทยานิพนธ์ฉบบัน้ี แสดงให้เห็นว่า ผูเ้รียนในระดบัท่ีสูงข้ึนก็จะมีความรู้ในภาษาท่ี
สองมากข้ึน ขอ้ผดิพลาดในการใชภ้าษาท่ีเกิดจากการถ่ายโอนเชิงลบจากภาษาเป้าหมายก็
จะชดัเจนข้ึน และอาจเกิดขอ้ผดิพลาดในการใชภ้าษาไดง่้ายข้ึนดว้ย ตวัอยา่งเช่น 
 ในแบบทดสอบของงานวิจยัฉบบัน้ีกาํหนดให้ผูเ้รียนชาวไทยเติมคาํลงในช่องว่าง
โดยสามารถใส่คาํตอบไดม้ากกว่า 1 คาํตอบ ดงัเช่นประโยค“长江_______黄河是

中国最大的两条河。＂ ผูเ้รียนในระดบัตน้จาํนวนร้อยละ 58.53 ตอบไดถู้กตอ้งโดย
ใชค้าํเช่ือม “和” เท่านั้น และตอบผิดโดยใชค้าํเช่ือม “跟”ในอตัราร้อยละ 26.82 
ขณะท่ีผูเ้รียนในระดบักลาง ตอบไดถู้กตอ้งโดยใชค้าํเช่ือม “和”จาํนวนร้อยละ 73 ใช้
คาํเช่ือม “与” จาํนวนร้อยละ  6.6  และตอบผดิโดยใชค้าํเช่ือม “跟”จาํนวนร้อยละ 
17.92 ใชค้าํเช่ือม “同”จาํนวนร้อยละ 9.43 และใชค้าํเช่ือม “及” จาํนวนร้อยละ 
0.94 ผูเ้รียนในระดบัสูงตอบไดถู้กตอ้งโดยใชค้าํเช่ือม “和”จาํนวนร้อยละ 67.79 ใช้
คาํเช่ือม “与”จาํนวนร้อยละ 12.71 และตอบผดิโดยใชค้าํเช่ือม ใชค้าํเช่ือม “跟”ใน
อตัราร้อยละ 15.25 ใชค้าํเช่ือม“同” จาํนวนร้อยละ 1.69  และ “及”จาํนวนร้อยละ 
2.54 

 คาํตอบท่ีถูกตอ้งของประโยคน้ีคือ“长江 和、与 黄河是中国最大的两

条河。＂ จากผลแบบสอบถามขา้งตน้ แสดงให้เห็นว่า ผูเ้รียนในระดบัตน้ยงัมีความรู้
เก่ียวกบัคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางไม่มากนกั โดยผูเ้รียนส่วนใหญ่ไดเ้รียน
และคุน้เคยกบัคาํเช่ือมบอกความร่วม“和”“跟”ดงัน้ีผูเ้รียนจึงตอบโดยใชค้าํเช่ือม 2 
คาํน้ี อีกทั้งคาํเช่ือม “和”“跟”มีความหมายตรงกบัคาํเช่ือม “และ” ในภาษาไทย 
อิทธิพลของภาษาแม่ทาํให้ผูเ้รียนเกิดความสับสนหรือเขา้ใจผิดว่าคาํ “和”“跟”มี
ความหมาย หนา้ท่ี ตลอดจนวิธีการใชเ้หมือนกนัและสามารถใชแ้ทนท่ีกนัได ้จึงทาํใหเ้กิด
ขอ้ผิดพลาดในการใช้ นอกจากน้ียงัพบว่าไม่มีผูเ้รียนในระดับต้นคนใดตอบโดยใช้
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คาํเช่ือม “与”เน่ืองจากคาํเช่ือม “与”มกันิยมใชใ้นภาษาเขียนของจีนซ่ึงผูเ้รียนใน
ระดบัตน้ยงัไม่คุน้เคยหรือไม่มีความรู้ในภาษาเขียน ขณะท่ีผูเ้รียนในระดบักลางและสูงมี
ความรู้เก่ียวกับคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนมากข้ึนจึงสามารถเลือกใช้คาํท่ี
หลากหลายไดม้ากข้ึน แต่เน่ืองจากยงัมีความรู้ความเขา้ใจท่ีไม่ครบถว้นสมบูรณ์ จึงเกิด
การเลือกใชค้าํท่ีผดิพลาด ดงัจะเห็นไดป้ระโยคทดสอบขา้งตน้ ผูเ้รียนในระดบักลางและ
ระดบัสูง สามารถเลือกใช้คาํได้ถูกตอ้งในอตัราส่วนท่ีค่อนขา้งสูง แต่ก็มีอตัราการใช้
คาํผิดท่ีสูงข้ึนดว้ย จะเห็นไดว้่าผูเ้รียนเลือกใชค้าํท่ีหลากหลายมากข้ึนตามระดบัความรู้ท่ี
สูงข้ึน กล่าวคือ ผูเ้รียนมีความรู้ว่าคาํเช่ือม“跟”“同”“及”ทาํหนา้ท่ีเป็นคาํเช่ือม
บอกความร่วมและมีความหมายเหมือนหรือใกลเ้คียงกบัคาํเช่ือม “และ” ในภาษาไทย
เช่นเดียวกบั “和”และ“与” แต่ดว้ยยงัมีความรู้ไม่ครบถว้นสมบูรณ์ จึงเกิดการใช้
ผดิโดยนาํมาใชแ้ทนคาํ“和”และ“与”ดงัตวัอยา่งแบบทดสอบขา้งตน้ 

 

 4.3.3 กลยุทธ์ในการเรียนรู้ภาษาทีส่อง 

 จากการศึกษาวิจยัพบว่า ขณะท่ีผูเ้รียนชาวไทยเรียนภาษาจีนกลางเป็นภาษาต่างประเทศ 
เพื่อหลีกเล่ียงขอ้ผดิพลาดท่ีอาจเกิดข้ึนขณะใชภ้าษา ผูเ้รียนจึงมกัพยายามเลือกใชแ้ต่คาํพื้นฐาน
ง่ายๆ ใชรู้ปแบบโครงสร้างประโยคท่ีไม่ซบัซอ้น หรือแมก้ระทัง่ปฏิเสธหรือละการใชค้าํหรือ
โครงสร้างบางอยา่งท้ิงไปเลย ซ่ึงรูปแบบการเรียนรู้เช่นน้ีเรียกว่า “กลยทุธ์การหลีกเล่ียง” (回
避策略 Huíbì cèlüè) （周小兵、朱其智、邓小宁，2010: 59）ดงัเช่นตวัอยา่งท่ีได้
กล่าวไวข้า้งตน้แลว้ว่า ผูเ้รียนชาวไทยมกัคุน้เคยและนิยมใชค้าํเช่ือม“和”แต่ไม่ค่อยรู้จกั
หรือใชค้าํเช่ือม“而、并、并且、及、以及”นอกจากน้ียงัพบว่า ผูเ้รียนชาวไทยมกันาํ
คาํเช่ือมท่ีบอกความสมัพนัธ์ในลกัษณะอ่ืนๆ มาใชแ้ทนคาํเช่ือมบอกความร่วม ตวัอยา่งเช่น คาํ
“而且” “และยงั...ดว้ย”  เป็นคาํเช่ือมบอกความเสริม (递进连词 dìjìn liáncí) ผูเ้รียน
ชาวไทยมกันาํมาใชแ้ทนท่ีคาํเช่ือมบอกความร่วม 并 และ 并且 ซ่ึงคาํเช่ือมบอกความเสริม
而且 มักใช้เช่ือมคาํคุณศัพท์ คาํวิเศษณ์ และคาํช่วยกริยา (助动词 Zhùdòngcí) ขณะท่ี
คาํเช่ือมบอกความร่วม 并 และ 并且 มีหนา้ท่ีเช่ือมคาํกริยา (张斌，2001：173) ตวัอยา่ง  

“这条路早已竣工，并已开始通用。”พดูเป็น 
“这条路早已竣工，而且已开始通用。” 

“他参加了这次唱歌比赛，并且得了冠军。” พดูเป็น 
“他参加了这次唱歌比赛，而且得了冠军。” 
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 การท่ีผูเ้รียนชาวไทยมกัหลีกเล่ียงการใชค้าํเช่ือมท่ียากหรือคาํเช่ือมท่ีไม่คุน้เคยนั้นมิได้
ทาํใหข้อ้ผดิพลาดในการใชค้าํเช่ือมในภาษาจีนกลางหมดไป เน่ืองจากความเหมือนและความ
แตกต่างกันของคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนดังท่ีได้กล่าวไว  ้บางคร้ังการงดใช้หรือ
หลีกเล่ียงการใชค้าํยากกลบัเป็นสาเหตุใหเ้กิดขอ้ผดิพลาดในการใชภ้าษามากข้ึนเสียอีก ดงันั้น
จึงสามารถสรุปไดว้่ารูปแบบกลยุทธ์การเรียนภาษาจีนกลางของผูเ้รียนชาวไทยก็เป็นสาเหตุ
สาํคญัประการหน่ึงท่ีก่อให้เกิดขอ้ผิดพลาดในการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลาง
ดว้ยเช่นกนั  
  

 4.3.4 ลกัษณะของส่ือการสอน 

 ส่ือการสอนเป็นหน่ึงในปัจจยัสาํคญัในการเรียนการสอนภาษาจีนกลาง ซ่ึงเป็นหน่ึงใน
ตวับ่งช้ีผลสาํเร็จในการเรียนรู้ของผูเ้รียน (鲁健骥 Lǔ Jiànjì，2005: 90) นอกจากน้ี
คุณภาพและระดบัมาตรฐานของส่ือการสอนก็จะเป็นตวักาํหนดและสะทอ้นผลการเรียนรู้ของ
ผูเ้รียนอีกดว้ย (刘珣 Liú Xún , 2000: 336)  

 จาํนวนของคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางแมว้่าจะมีอยู่ไม่มากนัก แต่ก็มี
ความสาํคญัและมีอตัราการใชสู้ง แต่จากการศึกษาวิจยัพบวา่ตาํราเรียนส่วนใหญ่ไม่ไดมี้การจดั
คาํเช่ือมไวใ้นหลกัไวยากรณ์สําคญั ไม่มีการรวบรวมจดัหมวดหมู่ เปรียบเทียบความเหมือน
และความแตกต่างทางลกัษณะหน้าท่ี ความหมายตลอดจนวิธีการใชค้าํเช่ือมนั้นๆ อย่างเป็น
ระบบและมีประสิทธิภาพ 
 ผูว้ิจยัไดร้วบรวมตาํราเรียนเล่มหลกัท่ีผูท้าํแบบสอบถามในวิทยานิพนธ์ฉบบัน้ีใชใ้น
การศึกษาภาษาจีนกลาง ไดแ้ก่ ชุดแบบเรียนภาษาจีนกลาง 《成功之路 Chénggōng zhī 

Lù》และชุดแบบเรียนภาษาจีนกลาง《汉语教程 Hànyǔ Jiàochéng》ของสาํนกัพิมพ์
มหาวิทยาลยัภาษาปักก่ิง (北京语言大学出版社 Běijīng Yǔyán Dàxué Chūbǎn 

shè)หนังสือภาษาจีนกลางขั้นพื้นฐานของโครงการตาํราคณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลยั และเอกสารประกอบการเรียนอ่ืนๆ ท่ีทางมหาวิทยาลยัผลิตข้ึนใช้เอง พบว่า 
มหาวิทยาลยัส่วนใหญ่ใชห้นงัสือและตาํราเรียนจากประเทศจีน หนงัสือและตาํราเรียนเหล่าน้ี
ลว้นแต่ใชภ้าษาองักฤษในการบอกความหมายหรืออธิบายคาํศพัทต่์างๆ อีกทั้งตวัอยา่งประโยค
ท่ียกมาก็มีจาํนวนไม่มากนัก ซ่ึงอาจไม่เพียงพอต่อการเรียนรู้คาํศัพท์ของผูเ้รียนชาวไทย 
โดยเฉพาะอยา่งยิง่พบว่าการอธิบายการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางท่ีปรากฏใน
หนังสือเรียนบางเล่มยงัไม่เพียงพอ และส่วนใหญ่ก็ไม่ไดน้าํมาใส่ไวใ้นหน้าหลกัไวยากรณ์
สาํคญัของในแต่ละบทเพื่อเนน้ย ํ้าความหมายและวิธีการใชใ้ห้แก่ผูเ้รียน ส่วนในหนงัสือเรียน



197 
 

เล่มท่ีมีคาํอธิบายเก่ียวกบัคาํเช่ือม แต่ก็จะบอกเพียงความหมายและให้คาํอธิบายสั้ นๆ เป็น
ภาษาองักฤษ ไม่ไดอ้ธิบายถึงลกัษณะและวิธีการใชท่ี้ชดัเจน อีกทั้งยงัขาดการยกตวัอยา่งและ
บทฝึกฝนท่ีเหมาะสมเพียงพอ ดว้ยเหตุน้ีจึงทาํใหผู้เ้รียนภาษาจีนกลางชาวไทยขาดความรู้ความ
เขา้ใจท่ีครบถว้นสมบูรณ์โดยเฉพาะในกลุ่มผูเ้รียนท่ีพื้นฐานภาษาองักฤษไม่ดีพอ เม่ือนาํความรู้
ไปใชก้็เกิดขอ้ผิดพลาดข้ึน ทั้งน้ีผูว้ิจยัมิไดมุ่้งเนน้ให้มีการเรียนการสอนแต่หลกัไวยากรณ์จีน
เพียงอย่างเดียว แต่เห็นควรให้มีการเนน้ย ํ้าคาํศพัทท่ี์มีการใชบ่้อยและคาํท่ีมกัใชผ้ิด ตลอดจน
สนับสนุนให้มีการผลิตหนังสือหรือคู่มือการใชค้าํเช่ือมในภาษาจีนกลางสําหรับผูเ้รียนชาว
ไทย 
  

4.4   แนวทางแก้ไขปัญหาข้อผดิพลาดในการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางของ 
        ผู้เรียนชาวไทย  
 จากผลการศึกษาวิเคราะห์สาเหตุและลกัษณะขอ้ผิดพลาดการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมใน
ภาษาจีนกลางของผูเ้รียนชาวไทยในวิทยานิพนธ์ฉบบัน้ี ผูว้ิจยัไดเ้สนอแนวทางการแกไ้ขปัญหา
ขอ้ผดิพลาดดงักล่าวไวด้งัน้ี 

4.4.1 การศึกษาเปรียบเทยีบคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางกบัภาษาไทย 
 ผูส้อนภาษาจีนกลางควรมีความรู้ความเขา้ใจในคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลาง
อย่างละเอียด สามารถจาํแนกและเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกต่างระหว่างคาํเช่ือม
บอกความร่วมแต่ละคาํได ้เพื่อจะไดถ่้ายทอดความรู้ใหแ้ก่ผูเ้รียนไดอ้ยา่งชดัเจนและถูกตอ้ง โดย
การวิเคราะห์เปรียบเทียบน้ีสามารถจาํแนกออกไดเ้ป็น 2 ลกัษณะคือ  1) เปรียบเทียบระหว่างคาํ 
2 คาํ ตวัอยา่งเช่น เปรียบเทียบ  “反之”กบั“相反” “既……也”กบั“既……又” 

“此外”กับ“另外” เป็นต้น  2) เปรียบเทียบกันในกลุ่มท่ีมีลกัษณะคล้ายคลึงกัน 
ตวัอยา่งเช่น เปรียบเทียบกนัระหวา่งคาํ “和、跟、同、与、而、并、及”เป็นตน้  
 王力 Wáng Lì ไดก้ล่าวไวง้านประชุมวิชาการนานาชาติทางดา้นการเรียนการสอน
ภาษาจีนกลาง คร้ังท่ี 1 (1985《在第一届国际汉语教学讨论会上的讲话》) ไวว้่า การ
เรียนการสอนภาษาจีนกลางเป็นภาษาต่างประเทศ ผมคิดว่าวิธีการท่ีมีประสิทธิภาพมากท่ีสุดก็
คือการเปรียบเทียบภาษาจีนกลางกบัภาษาต่างประเทศ จะตอ้งคน้หาจุดท่ีเขา้ใจยากออกมา ซ่ึงจุด
ท่ีเขา้ใจยากน้ีก็คือ “ส่ิงท่ีคนจีนเห็นว่าง่าย แต่ชาวต่างชาติเห็นว่ายาก” ผลการศึกษาไดแ้สดงให้
เห็นแลว้ว่าการถ่ายโอนทางภาษา (language transfer) มีบทบาทสาํคญัต่อการเรียนคาํเช่ือม
บอกความร่วมในภาษาจีนกลางของผูเ้รียนชาวไทย ซ่ึงคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลาง
กบัภาษาไทยนั้นไม่เพียงมีความเหมือนและความแตกต่างทางดา้นความหมายเท่านั้น แต่ยงัมี
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ความเหมือนและความแตกต่างกนัในเร่ืองหน้าท่ีการใชอี้กดว้ย ถา้ผูเ้รียนไม่มีความรู้ในความ
เหมือนและความแตกต่างระหว่างคาํเช่ือมทั้งสองภาษา ก็ย่อมเกิดขอ้ผิดพลาดในการใชไ้ดง่้าย 
ทั้งน้ีครูผูส้อนอาจให้ผูเ้รียนคน้พบความเหมือนและความต่างดว้ยตนเองก่อน แลว้จึงอธิบาย
เปรียบเทียบกฎเกณฑแ์ละวิธีการใชท่ี้เหมือนและแตกต่างกนั (李月侠，2009: 56) จากนั้นจึง
ใหผู้เ้รียนฝึกฝนใชง้าน โดยเฉพาะอยา่งยิง่คาํเช่ือมท่ีผูเ้รียนมกัเกิดขอ้ผดิพลาดในการใชเ้สมอๆ  

  

4.4.2 การคาดคะเนไวยากรณ์ของคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางบางประเด็นทีเ่ข้าใจ
ยาก 

 ครูผูส้อนและผูเ้รียนต่างก็สนับสนุนและมีอิทธิพลต่อกันและกัน โดยผูส้อนสามารถ
คาดคะเนขอ้ผิดพลาดการใชค้าํเช่ือมของผูเ้รียนท่ีอาจเกิดข้ึนและสามารถหาวิธีการป้องกนัการ
เกิดขอ้ผิดพลาดดงักล่าวได ้ โดยรวบรวมขอ้ผิดพลาดและความน่าจะเป็นของขอ้ผิดพลาดต่างๆ
ของผูเ้รียน วิเคราะห์ถึงปัญหาและสาเหตุขอ้ผิดพลาดดงักล่าว และพยายามหารูปแบบการเรียน
การสอนท่ีเหมาะสม เพื่อช่วยให้ผูเ้รียนสามารถเขา้ใจการใชค้าํเช่ือมในภาษาจีนกลางไดดี้ข้ึน 
และลดปัญหาการเกิดขอ้ผดิพลาดการใชต่้างๆ ตวัอยา่งเช่น คาํเช่ือมบอกความร่วม“和、跟、

同、与、而、及、以及、并、并且”ผูเ้รียนชาวไทยมีอตัราการใชผ้ิดท่ีค่อนขา้งสูงมาก 
ครูผูส้อนจึงควรเน้นย ํ้าความหมาย หน้าท่ี  รูปแบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ และวิธีการใช้
คาํเช่ือมบอกความร่วมดงักล่าวใหแ้ก่ผูเ้รียนอยา่งเหมาะสม 

 
4.4.3   การปรับเนือ้หาและรูปแบบการใช้ส่ือการสอน 
 ส่ือการสอนเป็นเคร่ืองมือสําคญัท่ีสุดท่ีใชใ้นการเรียนภาษาท่ีสองของทั้งครูผูส้อนและ
ผูเ้รียน การผลิตส่ือการสอนจึงควรคาํนึงถึงผูเ้รียน วตัถุประสงค ์ และเน้ือหาท่ีใชใ้นการเรียนการ
สอน (赵金铭 Zhào Jīnmíng ，2004：182) ผูเ้ขียนตาํราเรียนควรคาํนึงถึงปัญหาของ
ผูเ้รียนท่ีพบในการเรียนการสอนเพื่อจะไดเ้ขียนตาํรา ตลอดจนออกแบบส่ือการสอนต่างๆ ให้มี
ประสิทธิภาพยิ่งข้ึน โดยเพิ่มรายละเอียดทั้งในส่วนของเน้ือหา คาํอธิบายประกอบ บทสนทนา 
บทฝึกฝนและแบบฝึกหัดท่ีเหมาะสมท่ีเก่ียวกบัคาํเช่ือมในภาษาจีนกลางให้มากข้ึน เพื่อช่วย
เพิ่มพูนความรู้ความเขา้ใจของผูเ้รียนและสามารถนาํไปใชไ้ดอ้ยา่งถูกตอ้ง อีกทั้งยงัช่วยลดการ
เกิดขอ้ผดิพลาดในการใชภ้าษาจีนกลางของผูเ้รียนชาวไทย  

    
 



 
 

บทที ่ 5 
สรุปผลการวจิยัและข้อเสนอแนะ 

 
 

5.1 สรุปผลการวจัิย 
  คาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางและในภาษาไทยสามารถจาํแนกได้เป็น 2 
ประเภทใหญ่ๆ คือ คาํเช่ือมบอกความร่วมท่ีเป็นคาํเช่ือมเด่ียวและคาํเช่ือมบอกความร่วมท่ีเป็น
คาํเช่ือมควบ แมว้่าคาํเช่ือมในภาษาจีนกลางและในภาษาไทยจะมีความหมายเหมือนหรือคลา้ยคลึง
กันมากก็ตาม แต่ก็มีลกัษณะทางไวยากรณ์ ขอ้จาํกัด และวิธีการใช้ท่ีแตกต่างกันออกไป จึงไม่
สามารถนาํมาใชแ้ทนท่ีกนัไดเ้สมอไป  

1) คาํเช่ือม和、跟、同、与、而、及、以及、并、并且 มีความหมายเหมือนหรือ
ใกลเ้คียงกับคาํเช่ือม “และ” ในภาษาไทย โดยสามารถจาํแนกหน้าท่ีการใช้ได้เป็น 7 
ลกัษณะ คือ 1) เช่ือมคาํนาม คาํสรรพนาม และนามวลี ไดแ้ก่“和、跟、同、与、

及、以及” 2) เช่ือมคาํกริยาหรือกริยาวลี ไดแ้ก่“而、并、并且” 3) เช่ือม
คาํคุณศพัทห์รือคุณศพัทว์ลี ไดแ้ก่“而”  4) เช่ือมคาํวิเศษณ์ ไดแ้ก่ “并且”  5) 
เช่ือมวลี ไดแ้ก่ “和、而” 6) เช่ือมอนุประโยค ไดแ้ก่“而、以及、并、并且” 

7) เช่ือมประโยค ไดแ้ก่“而、并且” 

2) คาํเช่ือม此外 และ另外 มีความหมายเหมือนหรือใกลเ้คียงกบัคาํเช่ือม “นอกจากน้ี” 
“นอกจากน้ีแลว้” “นอกเหนือจากน้ี” “นอกเหนือจากน้ีแลว้” ในภาษาไทย ทาํหนา้ท่ีเช่ือม
อนุประโยค ประโยค หรือยอ่หนา้ 

3) คาํเช่ือม反之 และ相反 มีความหมายเหมือนหรือใกล้เคียงกับคาํเช่ือม “กลับกัน” 
“ในทางกลบักัน” “ตรงกันขา้ม” “ในทางตรงกันขา้ม” ในภาษาไทย ใช้แสดง
ความสมัพนัธ์แบบบอกความร่วม โดยทาํหนา้ท่ีเช่ือมอนุประโยคหรือประโยค 

4)  คํา เ ช่ื อมควบ  边……边……、一边……一边……、一面……一面…… มี
ความหมายเทียบเท่าหรือใกลเ้คียงกบัคาํเช่ือม “……พลาง……พลาง” “……ไป……ไป” 
“……ไปดว้ย……ไปดว้ย” ในภาษาไทย ใชแ้สดงความสัมพนัธ์แบบบอกความร่วม โดย
ทาํหน้าท่ีเช่ือมกริยาหรือกริยาวลี เพื่อแสดงว่าในระยะเวลาหรือช่วงเวลาเดียวกันนั้น
ประธานในประโยคไดท้าํกริยาสองกริยา หรือมากกว่าสองกริยาข้ึนไป หรือเพื่อแสดงว่า
การกระทาํ เร่ืองราว หรือเหตุการณ์ตั้งแต่ 2 อยา่งข้ึนไปไดเ้กิดข้ึนในเวลาเดียวกนั  
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5) คํ า เ ช่ื อ ม ค ว บ 一方面……一方面……แ ล ะ 一方面……另一方面…… มี
ความหมายและลกัษณะการใชเ้ทียบไดก้บัคาํเช่ือม “ดา้น……ดา้น……” “ดา้นหน่ึง……
ดา้นหน่ึง……” “ดา้นหน่ึง……อีกดา้นหน่ึง……” “แง่หน่ึง……อีกแง่หน่ึง……” ใน
ภาษาไทย ซ่ึงจะใชแ้สดงถึงส่ิงสองส่ิงท่ีมีความสัมพนัธ์กนัต่อเร่ืองใดเร่ืองหน่ึง หรือส่ิงใด
ส่ิงหน่ึง 

6) คาํเช่ือมควบ既……也…… และ既……又…… มีความหมายเหมือนหรือใกลเ้คียง
กับคาํเช่ือม “ทั้ง……ทั้ง……” “ทั้ง……และ……” ในภาษาไทย ใช้เพื่อบอกว่ามี
เหตุการณ์ การกระทาํ คุณสมบติั หรือคุณลกัษณะ 2 อย่างเกิดข้ึนในขณะเดียวกนั ทาํ
หนา้ท่ีเช่ือมคาํกริยา คาํคุณศพัท ์และอนุประโยค  
 

  การศึกษาวิเคราะห์การใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางของผูเ้รียนชาวไทย ใน
วิทยานิพนธ์ฉบบัน้ี ผูว้ิจยัไดใ้ชแ้นวคิดการวิเคราะห์เปรียบต่าง (Contrastive Analysis) ร่วมกบั
การวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาด (Error Analysis) และอนัตรภาษา (Interlanguage) ประกอบกนั และ
อาศยัหลกัพื้นฐานทฤษฏีดงักล่าวในการออกแบบแบบสอบถามเก่ียวกบัการใชค้าํเช่ือมบอกความ
ร่วมของผูเ้รียนชาวไทยและนาํผลท่ีไดม้าศึกษาวิเคราะห์ถึงลกัษณะและสาเหตุขอ้ผิดพลาดการใช้
คาํเช่ือมท่ีเกิดข้ึน 
  กลุ่มเป้าหมายของการทาํวิจยัคร้ังน้ีคือ ผูเ้รียนชาวไทยท่ีกาํลงัศึกษาอยูใ่นระดบัอุดมศึกษา
ชั้นปีท่ี 1-4 ชั้นปีละ 50 คน รวมเป็นจาํนวนทั้งส้ิน 200 คน โดยแบ่งกลุ่มผูท้าํแบบสอบถามออกเป็น 
3 กลุ่ม ตามจาํนวนระยะเวลาการศึกษาภาษาจีนกลาง คือ 1) ผูเ้รียนในระดบัตน้ ไดแ้ก่ ผูเ้รียน
ภาษาจีนกลางมาแลว้ตั้งแต่ 6 เดือน - 2 ปี  2) ผูเ้รียนในระดบักลาง ไดแ้ก่ ผูเ้รียนภาษาจีนกลาง
มาแลว้ 2 ปีข้ึนไป – 4 ปี   3) ผูเ้รียนในระดบัสูง ไดแ้ก่ ผูเ้รียนภาษาจีนกลางมาแลว้มากกว่า 4 ปีข้ึน
ไป 
  จากการศึกษาวิจยัสาเหตุของปัญหาขอ้ผิดพลาดการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีน
กลางของผูเ้รียนชาวไทย พบว่า  ขอ้ผิดพลาดในการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางของ
ผูเ้รียนชาวไทย มีลกัษณะดงัน้ี 

1. ผูเ้รียนใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางผิดคาํ   โดยมีสาเหตุจากคาํเช่ือมบอก
ความร่วมในภาษาจีนกลางมีคาํท่ีพอ้งความหมายกนัหลายคาํ แต่มีลกัษณะทางไวยากรณ์ท่ี
ไม่เหมือนกนั นอกจากน้ีผูเ้รียนยงัไดรั้บอิทธิพลจากภาษาแม่ท่ีมีลกัษณะทางไวยากรณ์ท่ี
หลากหลายและเป็นอิสระมากกว่า  จึงทาํให้ผูเ้รียนชาวไทยเกิดความสับสนในการ
เลือกใชค้าํท่ีเหมาะสมถูกตอ้ง ตวัอย่างเช่น ทุกคนหารือและแก้ไขฉบับร่างนีอ้ย่างต้ังใจ
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“
*
大家认真地讨论和修改这个草案＂。ประโยคท่ีถูกตอ้งคือ “大家认真地

讨论并修改这个草案＂。เป็นตน้ 
2. ผูเ้รียนใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางผิดตาํแหน่ง โดยมีสาเหตุจากความ

แตกต่างทางโครงสร้างประโยคและลกัษณะทางไวยากรณ์ระหว่างภาษาจีนกลางกับ
ภาษาไทย ผูเ้รียนไดรั้บอิทธิพลจากภาษาแม่ ทาํให้ใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีน
กลางในตาํแหน่งเดียวกบัคาํเช่ือมในภาษาไทย ตวัอยา่งเช่น ทุกคนกินไปด้วยร้องเพลงไป
ด้วย “

*
大家吃边喝边唱边”。 ประโยคท่ีถูกตอ้งคือ“大家边吃边唱”。  

เป็นตน้ 
3. ผูเ้รียนใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในตาํแหน่งท่ีไม่จาํเป็นตอ้งมี  โดยมีสาเหตุจากอิทธิพล

ของภาษาแม่ท่ีมีต่อการเรียนรู้การใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลาง จึงทาํให้
ผูเ้รียนชาวไทยใชค้าํเช่ือมผิดหลกัไวยากรณ์จีน ตวัอย่างเช่น พ่อกาํลังดูโทรทัศน์และแม่
กําลังทํากับข้าว“*

他爸爸在看电视和妈妈在做饭＂。ประโยคท่ีถูกต้องคือ 
“他爸爸在看电视，妈妈在做饭＂。เป็นตน้ 

4. ผูเ้รียนไม่ใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางในตาํแหน่งท่ีจาํเป็นตอ้งมี โดยมี
สาเหตุจากอิทธิพลของภาษาแม่ท่ีบางคร้ังไม่จาํเป็นตอ้งใชค้าํเช่ือมในประโยคก็ได ้ผูเ้รียน
นําโครงสร้างประโยคในภาษาไทยมาใช้ในภาษาจีนกลาง ทาํให้สร้างประโยคท่ีไม่
สมบูรณ์และผิดหลกัไวยากรณ์จีน เช่น เขาอ้วนเตีย้ “*

他胖矮＂。ประโยคท่ีถูกตอ้ง
คือ “他胖而矮＂。เป็นตน้  

5. ผูเ้รียนใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมผดิในคาํศพัทท่ี์มกัใชร่้วมกนั(Collocation Errors) โดยมี
สาเหตุเน่ืองจากในภาษาจีนกลางมกันิยมใชค้าํหรือวลีท่ีเป็นพยางคคู่์ หรือประกอบ ดว้ย
อกัษร 4 ตวั ซ่ึงไม่ตอ้งการการใชเ้ช่ือมใดๆ มาแทรกกลาง ขณะท่ีในภาษาไทยนิยมใช้
คาํเช่ือมเพื่อความสละสลวยของคาํหรือรูปประโยคนั้นๆ ตวัอยา่งเช่น การฟัง การพูด การ
อ่าน และการเขียน “*

听说读与写”ควรแกเ้ป็น“听说读写” ฤดูใบไม้ผลิ ฤดู
ร้อน ฤดูฝน และฤดูหนาว“*

春夏秋及冬”ควรแกเ้ป็น“春夏秋冬” เป็นตน้ 
 
ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่าลักษณะขอ้ผิดพลาดในการใช้คาํเช่ือมบอกความร่วมใน

ภาษาจีนกลางของผูเ้รียนชาวไทยท่ีพบมากท่ีสุดคือการใชค้าํเช่ือมผดิคาํ สาเหตุปัญหาการใชค้าํเช่ือม
บอกความร่วมในภาษาจีนกลางของผูเ้รียนชาวไทย แบ่งไดเ้ป็น 4 ลกัษณะดงัน้ี 
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1. การถ่ายโอนเชิงลบจากภาษาแม่ เป็นขอ้ผดิพลาดท่ีเป็นผลมาจากการถ่ายโอนภาษาซ่ึงเกิด
จากภาษาแม่ของผูเ้รียน โดยอิทธิพลจากภาษาแม่ส่งผลต่อการเรียนรู้ภาษาใหม่หรือภาษา
ท่ีสองและทาํใหเ้กิดขอ้ผดิพลาดข้ึน นบัเป็นขอ้ผดิพลาดระหวา่งภาษา   

2. การถ่ายโอนเชิงลบจากภาษาเป้าหมาย เป็นขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดจากการเรียนภาษาเป้าหมาย 
อยา่งไม่ถูกตอ้งหรือการเรียนรู้ท่ีไม่สมบูรณ์ ซ่ึงเป็นขอ้ผดิพลาดภายในภาษา  

3. ปัญหาเก่ียวกบักลยุทธ์การเรียนรู้ภาษาท่ีสอง จากการศึกษาพบว่า ขณะท่ีผูเ้รียนชาวไทย
เรียนภาษาจีนกลางเป็นภาษาต่างประเทศ เพ่ือหลีกเล่ียงขอ้ผิดพลาดท่ีอาจเกิดข้ึนขณะใช้
ภาษา ผูเ้รียนจึงมกัพยายามเลือกใชแ้ต่คาํพื้นฐานง่ายๆ ใชรู้ปแบบโครงสร้างประโยคท่ีไม่
ซบัซอ้น หรือแมก้ระทัง่ปฏิเสธหรือละการใชค้าํหรือโครงสร้างบางอยา่งท้ิงไปเลย ซ่ึง
รูปแบบการเรียนรู้เช่นน้ีเรียกวา่ “กลยทุธ์การหลีกเล่ียง” 

4. ส่ือการสอนไม่เหมาะสม จากการศึกษาพบว่า มหาวิทยาลยัส่วนใหญ่ใชห้นงัสือและตาํรา
เรียนจากประเทศจีน หนังสือและตาํราเรียนเหล่าน้ีลว้นแต่ใชภ้าษาองักฤษในการบอก
ความหมายหรืออธิบายคาํศพัทต่์างๆ อีกทั้งตวัอยา่งประโยคท่ียกมาก็มีจาํนวนไม่มากนกั 
ซ่ึงอาจไม่เพียงพอต่อการเรียนรู้คาํศพัทข์องผูเ้รียนชาวไทย 
 

  แนวทางการแกไ้ขปัญหาขอ้ผิดพลาดการใชค้าํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางของ
ผูเ้รียนชาวไทย ได้แก่ การให้ความสําคญักับการศึกษาเปรียบเทียบคาํเช่ือมบอกความร่วมใน
ภาษาจีนกลางกบัภาษาไทย การคาดคะเนจุดท่ีเขา้ใจยากของคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลาง 
และการใชส่ื้อการสอนท่ีเหมาะสมและมีประสิทธิภาพ 
 
5.2 ข้อเสนอแนะ 

วิทยานิพนธ์ฉบบัน้ี ผูว้ิจยัไดมุ่้งศึกษาเฉพาะคาํเช่ือมบอกความร่วมในภาษาจีนกลางของ
ผูเ้รียนชาวไทยเท่านั้น ส่วนคาํเช่ือมบอกความสัมพนัธ์อ่ืนๆ เช่น คาํเช่ือมบอกความเสริม (递进连

词 dìjìn liáncí) คาํเช่ือมบอกความใหเ้ลือกเอา (选择连词 xuǎnzé liáncí)  คาํเช่ือมบอกเหตุ
และผล  (因果连词 yīnguǒ liáncí) คาํเช่ือมบอกความขดัแยง้ (转折连词 zhuǎnzhé 

liáncí) คาํเช่ือมบอกความสมมติ (假设连词 jiǎshè liáncí) และคาํเช่ือมบอกเง่ือนไข (条件

连词 tiáojiàn liáncí) ยงัไม่ไดศึ้กษา แต่ผูว้ิจยัพบว่า คาํเช่ือมบอกความสัมพนัธ์อ่ืนๆ น้ี ก็มีความ
น่าสนใจและมีคุณค่าในการศึกษาวิจยัเป็นอยา่งยิง่ เพื่อใหผู้เ้รียนภาษาจีนกลางเป็นภาษาต่างประเทศ
ไดมี้ความรู้ความเขา้ใจในหนา้ท่ี ความหมาย และวิธีการใชค้าํเช่ือมต่างๆ ท่ีมีอยู่ในภาษาจีนกลาง
อยา่งลึกซ้ึง สามารถใชค้าํเช่ือมไดอ้ยา่งถูกตอ้ง สละสลวย และมีประสิทธิภาพมากยิง่ข้ึน นอกจากน้ี
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การศึกษาวิเคราะห์หาสาเหตุของปัญหาขอ้ผิดพลาดการใช้คาํเช่ือมของผูเ้รียนชาวไทยก็มีความ
จาํเป็นอยา่งยิง่ เพื่อจะไดใ้ชเ้ป็นแนวทางการแกไ้ขปัญหาขอ้ผดิพลาดต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้งนั้น  
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泰国学生使用现代汉语并列连词的研究 

 
第一章 

引言 

 
现代汉语的词可分为名词、时间词、处所词、方位词、代词、数

词、量词、动词、形容词、副词、介词、连词、助词、叹词和象声词十

五类，而每种词类都有独特的特征。 

汉语连词是连句成篇的重要语法手段，如何正确使用连词是以汉语

为第二语言的学生学习汉语的难点之一。 

1.1 问题的提出 

连词是用来连接词与词、词组与词组或句子与句子、表示某种逻辑

关系的虚词。它的意义和语法作用比较复杂。按意义标准，可以把连词

分为 11 类1: 

一、并列连词。例：跟、和、及、暨、同、与、以及、并且、反

之、否则、不然、此外、另外、要不、要不然、既……又、一来……二

来、一则……二则、一者……二者、一方面……另一方面、一边……一

边、一面……一面、一方面……一方面、则已、也罢、也好等。 

二、连贯连词。例： 如、比方、比如、譬如、而后、可见、 例

如、然后、于是、至于、于是乎、总之、从而、至、转而等。 

三、递进连词。例：别说、不要说、慢说、岂但、不单、 不但、

不独、不光、不仅、不仅仅、不说、不拘、不特、不惟、不止、不只、

非但、非特、尚、尚且、并且、而且、何况、况、况且、加上、加以、

加之、再说、再则、而况、乃至、乃至于、甚而、甚或、甚且、甚至、

甚至于、以至、以至于、进而、特别是、尤其、尤其是等。 

                                                  
1
根据张斌、张谊生 (2000)《现代汉语虚词》的观点，按照连词的连接关系，汉语连词可分为 11

种。 
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四、选择连词。例：或、抑或、再不、再不然、还是、或是、或

则、或者、要就、要么、要就是等。 

五、因果连词。例：因为、难怪、无怪、无怪乎、既、既然、既

是、其所以、惟其、因、因之、由于、之所以、所以、因此、因而、看

样子、故、故而、怪不得、是因为、是由于、致、以致、致使、足见

等。 

六、目的连词。例：为、为了、免得、省得、是为了 、为是、为

的是、以、以便、以免等。 

七、转折连词。例：别看、虽然、尽管、 诚、诚然、固、固然、

虽、虽说、虽说是、虽则、自然、但是、可是、然、然而、然则、谁知

到、不过、不料、不意、但、而、可、无奈、怎奈、只是等。 

八、假设连词。例：假如、假使、如果、要是、要不是、管、果、

果然、果真、如、如其、若、如若、若非、 若是、设、设或、倘、倘

或、倘使、万一、……的话等。 

九、条件连词。例：别管、不管、不问、不论、除非、无论、只

要、但凡、凭、任凭、好在、幸而、幸好、幸亏、惟、惟独、惟有、一

经、只有等。 

十、让步连词。例：哪怕、便、便是、即、即使、即或、即令、即

若、即便、任、就是、就算、随、随便、 纵、纵或、纵令、纵使、纵然

等。 

十一、取舍连词。例：宁可、宁肯、宁愿、与其、宁、不如、毋

宁、无如等。 

 
现代汉语连词的数量列表如下: 
 

现代汉语连词的数量分布2 

连词的种类 数量 (词) 频度百分比 

1.  并列连词 32 13 

2.  连贯连词 15 6.1 

3.  递进连词 42 17.1 

4.  选择连词 13 5.3 

                                                  
2
 参见 周刚. 连词与相关问题. 合肥: 安微教育出版社, 2002: p. 36-38  ， 张斌、张谊生. 现代汉语

虚词. 上海: 华东师范大学出版社, 2000: p. 156, 159 
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5.  因果连词 29 11.8 

6.  目的连词 8 3.2 

7.  转折连词 28 11.4 

8.  假设连词 25 10.2 

9.  条件连词 22 8.9 

10. 让步连词 24 9.8 

11. 取舍连词 8 3.2 

总计 246 100 
 
 

汉语并列连词比较特殊，且有比较复杂的语法功能。在泰国的汉语

教学中，尤其是以汉语为第二语言的学生，经常出现使用汉语并列连词

的偏误，如以下的错句： 
例 1： *而工人叔叔却有那种对工作的高度的责任感和能想出办法 

来克服工作上的困难。 

“和”不能用来连接分句，所以例子中的“和”最好改用

“并” 
而工人叔叔却有那种对工作的高度的责任感并能想出

办法来克服工作上的困难。 
 
例 2： *我面前是一座高大和美丽的建筑物。 

例中的 “和”宜改为“而”，或用“又…又…” 
我面前是一座高大而美丽的建筑物。 

我面前是一座又高大又美丽的建筑物。 

 

 例 3：*夏天的星期日，我们常到公园去游泳同散步。     
在这里，“同”应改为 “和” 

夏天的星期日，我们常到公园去游泳和散步。 

 
例 4：*会场上布置得既庄严也肃穆。 

这里不能用“既……也……”的格式，因这种格式不能做补

语，应该改成“既……又……” 
   会场上布置得既庄严又肃穆。 
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除此之外，以往的研究对汉泰并列连词涉足并不多见。为了让以汉

语为第二语言的学生准确、熟练地使用汉语连词，而为了减少泰国学生

的汉语并列连词使用偏误现象，笔者决定在以往研究的基础上，做进一

步的探讨。 
 

1.2 研究的目的 
1. 研究现代汉语并列连词的意义、语法功能和使用方法。 
2. 做汉泰并列连词有异同的意义、语法功能和使用方法的比较研

究。 
3. 研究泰国学生使用汉语并列连词的偏误生产原因，并提出有关

偏误的解决方案 
 

1.3 假设条件 
1. 泰国学生使用汉语并列连词错字或词序错置，因为汉语中有很

多意义相近而语法功能不同的连词。 

2.  泰国学生使用汉语并列连词产生遗漏或误代的偏误，因为母语

对泰国学生掌握知识产生影响。 

 
1.4 研究材料 

1. 有关现代汉语连词的语法材料。 

2. 有关泰语连词的语法材料。 

3. 本文 例句和病句主要是从辞典、汉语语法书、泰语语法书、北

京大学中国语言学研究中心语料库 Center for Chinese Linguistics 
PKU (CCL)、泰国朱拉隆功大学文学院泰语国家语料库中选出

来的。 

 
1.5 研究范围 

1. 只做现代汉语和泰语并列连词的研究。 

2. 做泰国学生使用现代汉语并列连词偏误研究。研究对象是四个

水平汉语专业的泰国大学生，分别为：一年级、二年级、三年

级和四年级水平的学生。 
 
 

1.6 研究方法 
1. 收集和归纳有关的现代汉语连词和泰语连词。 
2. 研究现代汉语并列连词的意义、句法功能和作用。 
3. 做汉泰并列连词的比较 
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4. 研究泰国学生使用现代汉语并列连词的偏误。研究对象是泰国

大学生一年级、二年级、三年级和四年级，每年级 50 名，总共

200 名。 
5. 研究总结，写成本论文。 

 
1.7 研究的意义和作用 

1. 了解现代汉语并列连词的意义、句法功能和正确的使用方法。 
2. 了解汉语并列连词和泰语并列连词的异同。 
3. 理解泰国学生使用汉语并列连词的偏误现象及解决对策。 
4. 成为学习汉语和教汉语的泰国人的有用材料。 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
221 

第二章        
文献综述 

 
 
2.1 汉泰连词对比 

汉语和泰语是同属于汉藏语系的语言3。无论是在语序、意义和功

能都存在一些相似性与差异性。汉泰连词的语序、意义和功能基本上也

是相同的，不过也会出现不同点的。 

 
     2.1.1 汉泰连词语序对比 

2.1.1.1 汉泰连词语序的共同点 

1)  连词出现于句子中或句子前，例如: 和 (และ/lae/)、跟 (กับ/kap/)、与 

(และ/lae/)、及 (และ/lae/)、或者/或是/还是 (หรือ/rue/)、无论如何 (อย่างไรก็
ตาม/yang rai ko tam/) 、不管怎么样 (อย่างไรกต็าม/yangrai kotam/)、即使如此 

(ถึงกระน้ันกดี็/thueng kranan kodi/) 、何况 (นับประสาอะไรกับ/nap pra sa arai kap/) 
等。例如： 

(1) 十个人足够了，小王参加或是退出，影响都不大。 

สิบคนกเ็พียงพอแล้ว เส่ียวหวางจะเข้าร่วมหรือถอนตัว ผลกระทบก็ไม่
มากนัก 

(2) 不管怎么样，你明天一定要来找我。 

ไม่ว่าจะอย่างไรกต็าม พรุ่งนีเ้ธอต้องมาพบฉัน 
(3) 他这么强壮都都感到吃力了，更何况你。 

เขาแขง็แรงกาํยาํขนาดนีย้งัหืดขึน้คอเลย นับประสาอะไรกับเธอ 
 

2)  连词出现于分句之间，例如: 因为 (เพราะว่า/phrowa/)、因此 (ด้วยเหตุ
นี/้duai het ni/)、所以 (ดังน้ัน/dang nan/)、因而 (ดังน้ัน/dang nan/)、可是(แต่/
tae/)、但是 (แต่/tae/)、不过 (แต่/tae/)、然而 (แต่ทว่า/tae tha wa/)、否则 

(มิฉะน้ัน/mi cha nan/)、不然 (ไม่อย่างน้ัน/mai yang nan/)、要不然 (ไม่อย่างน้ัน 
/mai yang nan/) 等。例：  

(4) 这个结果我们并不太满意，然而也只能如此了。 

                                                  
3
 何丽英,“论汉泰语言词汇比较”青年文学家 (2010 年第一期): 88 
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   พวกเราไม่พอใจกับผลลพัธ์นี ้แต่ทว่ากส็ามารถทาํได้เพียงเท่านี ้
 

(5) 这几座旧楼房的电线必须检修、更换，否则可能会引

起火灾。 

สายไฟของอาคารเก่าแก่สองสามหลังนีจ้าํเป็นต้องซ่อมแซมหรือเปล่ียน 
มิฉะน้ันอาจจะก่อให้เกิดอัคคีภัยได้ 

   
3) 连词跨在词或分句之间，例如:  因为 (เพราะว่า/phro wa/)……所以 

(ดังน้ัน/dang nan/)、虽然 (ถึงแม้ว่า/thueng mae wa/)……但是/但/可是/却 (แต่/
tae/)、不但 (ไม่เพียงแต่/mai phiang tae/)……而且 (อีกท้ังยงั/ik thang yang/)、既

然 (คร้ัน/khran/)……也 (ก/็kor/) / 就 (จึง/chueng/)、即使 (ถึง/thueng/)……也(ก ็
/kor/)、不只 (ไม่เพียงแต่/mai phiang tae/)…… 也/还 (ยงั/yang/) 等。例： 

(6) 因为我们是为人民服务的，所以我们如果优缺点，就

不怕别人批评指出。(《毛泽东选集》905) 

เพราะเราเป็นผู้ให้บริการประชาชน ดังน้ันหากมีข้อดีข้อเสียกไ็ม่กลัวถูก
คนวิพากษ์วิจารณ์ 

(7) 虽然我一见便知道是闰土，但又不是我记忆上的闰土

了。 (《鲁迅全集》一卷 67) 

ถึงแม้ว่าแค่ฉันมองกรู้็ว่าเป็นรุ่นถู่ แต่กไ็ม่ใช่รุ่นถู่ ท่ีอยู่ในความทรงจาํของ
ฉันเสียแล้ว 

(8) 即使朋友，也不要放心。 

ถึงเป็นเพ่ือนกอ็ย่าวางใจ 
 
2.1.1.2 汉泰连词语序的差异 

汉语连词和泰语连词的语序基本上是相同的，但也有一些连

词语序有差异。例如:  边 (ไปพลาง/pai phlang/)……边 (ไปพลาง/pai phlang/)
、一边 (ไปพลาง/pai phlang/)……一边 (ไปพลาง/pai phlang/)、固然 (กจ็ริง/ko 
ching/)、就 (ถึงจะ/thueng cha/)、无论 (กต็าม/ko tam/) 等，在汉语中和泰语

中位置不同。例： 

(9)   他边走边注意观察地形。(《保卫延安》 529) 

เขาเดินไปพลางสาํรวจลกัษณะภูมิประเทศไปพลาง 
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在汉语中，“边”出现在谓语之前; 在泰语中，“边

1” 出现在谓语语之后，“边 2”出现在宾语之后) 
 

(10)   无论他是谁，我都欢迎他来参加。 

เขาจะเป็นใครกต็าม ฉันกยิ็นดีให้เขามาเข้าร่วม 
在汉语中，“无论”出现在主语之前，在泰语中，无

论”出现在宾语之后。 
 

     2.1.2 汉泰连词意义对比 
汉语和泰语都是属于孤立语4，一般不是通过词的内部形态变化来

表达语法的作用，而是通过独立的虚词和固定的词序来表达语法意

义，而且一般而言，分析语缺乏多数的格变化。汉泰连词的意义基本

上是相同的。 
现代汉语连词非常丰富，不过泰语连词却没那样丰富，一个泰语

连词有时候能对应几个不同的汉语连词或多个义项5。现代汉语连词里

大多数同义和近义的那些连词在语法功能和意义上也有差别，绝对不

能随便替换使用，不然就会产生偏误现象。例如: 
 

表示关系 
连词 

汉语 泰语 

表示并列关系： 

1) 跟、和、及、暨、同、与、以

及 
กบั/kap/, และ/lae/ 

2) 一来……二来、一则……二

则、一方面……另一方面、一

边……一边、一面……一面、一

方面……一方面 

ดา้นหน่ึง...ดา้นหน่ึง... 
/dan nueng... dan nueng.../, 
ประการหน่ึง...ประการ
หน่ึง... /prakan nueng ... 

prakan nueng ... /, ประการ
หน่ึง...อีกประการหน่ึง...  
/prakan nueng... ik prakan 
nueng.../ 

表示连贯关系: 
1) 从而、然后 จากนั้น/chaknan/ 
2) 于是、于是乎、从而、而后 คร้ันแลว้ก ็/khran laeoko/ 

                                                  
4 กาํชยั ทองหล่อ, หลกัภาษาไทย (กรุงเทพมหานคร: สาํนกัพิมพร์วมสาสน์, 2552). หนา้ 3 
5
 马曼娇,汉泰连词比较研究. (重庆: 西南大学, 2009). p.17 
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3) 如、比方、比如、譬如、而

后、可见、例如 

เช่น/chen/, ดงัเช่น/
dangchen/ 

表示递进关系: 

1) 别说、不要说、慢说 อยา่วา่แต่/ya wa tae/ 
2) 岂但、不单、不但、不独、不

光、不仅、不仅仅、不说、不

拘、不特、不惟、不止、不只、

非但、非特  

ไม่เพียงแต่/mai phiang 
tae/ 

3) 尚、尚且 กย็งั/ko yang/ 
4) 并且、而且、何况、况、况

且、加上、加以、加之、再说、

再则、而况 
อีกทั้งยงั/ik thang yang/ 

 

5) 乃至、乃至于、甚而、甚或、

甚且、甚至、甚至于 

ถึงขั้น/thueng khan/, 
ถึงกบั /thueng kap/ 

6) 以至、以至于 
จนกระทัง่/chon kra 

thang/ 

7) 特别是、尤其、尤其是 
โดยเฉพาะอยา่งยิง่ /doi 

cha pho yang ying/ 

表示选择关系： 
1) 再不、再不然、要不、要不然 ไม่เช่นนั้น /mai chen nan/ 
2) 或、抑或、还是、或是、或

则、或者、要就、要么、要就是 
หรือ/rue/ 

表示因果关系： 

 

1) 难怪、无怪、无怪乎、怪不得 มิน่า /mi na/ 
2) 既、既然、既是 ในเม่ือ /nai muea/ 
3) 致、以致、致使、足见 ทาํให ้/tham hai/ 

4) 因为、因、因之、由于、之所

以、是因为、是由于、惟其 

เพราะ/phro/, เพราะวา่/
phrowa/ 

5) 所以、其所以、因此、因而、

故、故而、结果 
ดงันั้น/dang nan/ 

表示目的关系： 

 

1) 是为了、为是、为的是、以 เพื่อ/phuea/ 

2) 免得、省得、以免 
(เพื่อ)จะไดไ้ม่ /(phuea) 

cha dai mai/ 

表示转折关系: 1) 诚、诚然、固、固然、自然 
...กจ็ริง/…ko ching/ (แต่/

tae/) 
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2) 虽然、虽、虽说、虽说是、虽

则、尽管 

แมว้า่/thueng mae/, 
ถึงแมว้า่/thueng mae wa/ 

3) 但是、可是、然、然而、然

则、不过、但、而、可、无奈、

怎奈、只是 

แต่/tae/, แต่
ทวา่/taethawa/ 

4) 不料、不意、谁知道 

(แต่/tae/)ใครจะไปรู้วา่... 
/khrai cha pai ru wa/, นึก
ไม่ถึงเลยวา่.../nuek mai 

thueng loei wa…/ 

 表示假设关系: 

如、如果、假如、假使、要是、

果、果然、果真、如其、若、如

若、若非、若是、万一、设、设

或、倘、倘或、倘使、……的话 

ถา้/tha/, ถา้หาก/tha hak/, 
ถา้หากวา่/tha hak wa/ 

表示条件关系： 

1) 惟、惟独、惟有、只有 
มีแต่...เท่านั้น /mi 
tae…thao nan/ 

2) 好在、幸而、幸好、幸亏    
ดีท่ี... /di thi…/, โชคดีท่ี... 

/chokdi thi…/ 
3) 只要、但凡 เพียงแค่/phiang khae/  

4) 别管、不管、不问、不论、无

论、凭、任凭 

ไม่วา่จะ/mai wa cha/, ไม่
วา่จะ...กต็าม/mai wa 

cha…ko tam/ 

表示让步关系: 

即、即使、即或、即令、即若、

即便、纵、  纵或、纵令、纵使、

纵然、任、便、便是、就是、就

算 

แมว้า่/mae wa/, ถึงแมว้า่/
thueng mae wa/, ถึงจะ/

thueng cha/ 

表示取舍关系: 

宁可、宁肯、宁愿、与其、宁、

不如、毋宁、无如 
ถา้จะให.้..ขอ...ดีกวา่/tha 
cha hai ... kho... di kwa/, 
ยอม...ดีกวา่... /yom... di 

kwa…/ 
 
 
 2.1.3 汉泰连词功能对比 

汉语连词和泰语连词在功能方面也存在异同。 
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2.1.3.1 连接成分 
1) 相同点： 
 1.1) 可连接名词和名词6(包括代词、名词词组)7 。例： 

(11) 同志们常常在晴朗的延水河边散步，思考中国人民的

现在跟将来。(《保卫延安》20) 

ในวันท่ีท้องฟ้าแจ่มใสเหล่าสหายมักจะไปเดินเล่นริมแม่นํ้าเหยียนสุ่ย 
พร้อมครุ่นคิดถึงปัจจุบันและอนาคตของประเทศจีน 

 

 1.2) 可连接动词和动词（包括动词词组）。例： 

(12) 每个市民都了解并且遵守交通规则，这是减少交通事

故的提前。 

พลเมืองทุกคนต่างเข้าใจและปฏิบัติตามกฎจราจร น่ีเป็นการลดการเกิด
อุบัติเหตลุ่วงหน้า 

 

 1.3) 可连接形容词、形容词词组。例： 

(13) 高妈的话永远是把事情与感情都搀合起来，显得既复

杂又动人。(《骆驼样子》61) 

คาํพูดของป้าเกาเป็นการผสมผสานเร่ืองราวกับความรู้สึกเอาไว้เสมอ ทาํ
ให้ดูท้ังซับซ้อนท้ังซาบซ้ึงใจ 

 

 1.4) 可连接词和词组。例： 

(14) 你既知事情的真相，就不应该沉默。 

  ในเม่ือเธอรู้ความจริงกไ็ม่ควรจะเกบ็เงียบไว้ 

 

 1.5) 可连接词组和词组。例： 

(15) 要么就去看电影，要么就去逛商店，你选一样吧。 

หรือจะไปดูหนังหรือจะไปช้อปป้ิง เธอเลือกเอาสักอย่างแล้วกัน 
 

 1.6) 可连接分句和分句。例： 

                                                  
6
 周刚, 连词与相关问题.(合肥：安徽教育出版社, 2002). P 26-28 

7
 อนนัต ์ อ่วมศาสตร์, เนาวรัตน์ อ่วมศาสตร์, หลกัภาษาไทย ป.กศ. (กรุงเทพมหานคร: สาํนกัพิมพไ์ทยวฒันาพานิช, 2518). หนา้ 
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(16) 小王讨厌他，不单不愿意跟他去吃饭、跳舞，就是跟

他说句话，也不愿意。 

เส่ียวหวางไม่ชอบเขา ไม่เพียงแต่ไม่ยอมไปกินข้าวหรือเต้นรํากับเขา ให้
พูดคุยด้วยกย็งัไม่ยอมเลย 

 

 1.7) 可连接分句和句子。例： 

(17) 虽说是开玩笑，可你也得看对象，不能不分老少男女

地乱开。 

แม้ว่าจะเป็นการพูดล้อเล่นแต่เธอกต้็องดูคนด้วย ไม่สามารถพูดเล่นโดย
ไม่แยกผู้ใหญ่เดก็หรือชายหญิง 

  

 1.8) 可连接句子和句子。例： 

(18) 如果电视机出了问题，您就打这个电话，维修人员会

去您家修理。 

ถ้าเคร่ืองโทรทัศน์มีปัญหา คุณกโ็ทรมาหมายเลขนี ้ช่างซ่อมจะไปซ่อมให้
ท่ีบ้านของคุณ 
 

 1.9) 连词有时候可以省略。例： 

(19) 死活并不重要。  (省略：或) 

  ตายอยู่กไ็ม่สาํคัญ    (ละคาํว่า “หรือ”) 
(20) 这一场是决定球赛胜负的一场，双方打得十分紧张、

激烈。   (省略：或、和) 

รอบนี้เป็นรอบชี้ขาดการแข่งขันแพ้ชนะ ท้ังสองฝ่ายจึงแข่งกันอย่าง
ต่ืนเต้นและดเุดือดอย่างมาก (ละคาํว่า “หรือ”) 

     
 2) 不同点： 
 2.1) 泰语连词可连接动词和名词8。例 

(21) พวกเราฉลองกันจนห้าทุ่ม 
我们庆祝到晚上十一点。 

(这句里的“到”属于介词) 

                                                  
8 นววรรณ พนัธุเมธา, ไวยากรณ์ไทย (โครงการเผยแพร่ผลงานวชิาการคณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั ลาํดบัท่ี 5. 

กรุงเทพมหานคร: สาํนกัพิมพจุ์ฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2553) หนา้ 106-111 
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  (22) เขาเขียนหนังสือด้วยมือซ้าย 

她用左手写字。 

(这句里的“用”属于介词) 
 

 2.2) 泰语连词可连接名词和修饰语。例 

   (23) เดก็ๆ สวมเส้ือผ้าท่ีสะอาด 
  孩子穿干净的衣服。 

 (24) เราควรรักษาประเพณีอันดีงามของไทย 

  我们该保留泰国美好的风俗。 

(在汉语里形容词作修饰语放在名词之前，不必用连

词) 
 

 2.3) 泰语连词可连接动词和修饰语。例： 

    (25) เขาเสียใจท่ีเป็นต้นเหตใุห้พ่อกับแม่ทะเลาะกัน 

他难过因为他是父母吵架的原因。 

(在汉语里“因为”可以连接句子，表示因果关系) 

 (26) หลานฉันเสียท่ีขีอ้ายไปหน่อย 
我孙子的缺点就是有点儿害羞。 

(在汉语里“就是”属于副词，指出某种确定的范围) 

 
2.1.3.2 连接关系 

汉泰连词的连接关系基本上是相同的，例如:表示并列关系，

表示连贯关系，表示递进关系，表示选择关系，表示因果关系，表

示目的关系，表示转折关系，表示假设关系，表示条件关系，表示

让步关系和表示取舍关系等。 
汉泰连词连接关系也有差异的。 

 
 

1) 在泰语里有些连词，在汉语里是属于其他词类的。 
 1.1) 在泰语里属于连词，在汉语里属于副词。例如: 

 

汉语 泰语 

连 ติดต่อกนั /tit to kan/ 
也 ก ็/ko/ 
就 ก ็/ko/ 
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相当 ค่อนขา้ง /khonkhang/ 

一旦 
คร้ันจะ/khran cha/ 
พอจะ/pho cha/ 

然后 จากนั้น/chaknan/ 

而后 
คร้ันแลว้/khran laeo / 

ต่อมา/toma/ 
依然 ยงัคง/yangkhong/ 

一……就 พอ......ก ็/pho... ko/ 

先……再 
......ก่อน แลว้ค่อย...... 

/...kon laeo khoi.../ 
 

 1.2) 在泰语里属于连词，在汉语里属于介词。例如: 
 

汉语 泰语 

连 
รวม/ruam/, รวมทั้ง 

/ruamthang/ 

对 ต่อ /to/ 

给 ให/้hai/ 

向 สู่/su/, ทาง/thang/ 

到 ถึง/thueng/ 

从 จาก/chak/ 

当 พอ /pho/, เม่ือ/muea/ 

比 กวา่ /kwa/ 

在 ท่ี/thi/ 

由 โดย /doi/ 

除 ยกเวน้ /yok wen/ 

除了 นอกจาก/nok chak/  

自 จาก/chak/ 

自从 จาก/chak/ 

为了 เพื่อ/phuea/ 
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沿着 ตาม/tam/ 

依 ตาม/tam/ 

依照 ตาม/tam/ 

 
 1.3) 在泰语里属于连词，在汉语里属于动词。例如: 

 

汉语 泰语 

像 เหมือน/muean/ 

说 วา่/wa/ 

让 ให/้hai/ 

给 ให/้hai/ 

叫 เรียก/riak/, ให/้hai/ 

用 ใช/้chai/ 

 
 1.4) 在泰语里属于连词，在汉语里属于助词。例如: 

 

汉语 泰语 

所 ท่ี/thi/ 

的 ท่ี/thi/ 

似乎 
ดูเหมือน /du muean/,  
ดุจ /dut/,  ดงั /dang/ 

似的 
อะไรเช่นนั้น/arai 

chen nan/ 

一样 เหมือน /muean/ 

也罢 กดี็ /ko di/ 

也好 กดี็ /ko di/ 

也行 กไ็ด ้ /ko dai/ 

 

 
2) 泰语连词里表示连接的一些连接关系，而汉语里并不存在，例如: 
表示处所的连接关系、表示领属的连接关系、表示区分的连接关

系、表示工具的连接关系、 表示时间的连接关系、表示比较的连
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接关系、表示估计的连接关系、表示动作状况的连接关系、等9。

这些连接关系在汉语里都不存在的。 

 
2.2 汉语界对汉语并列连词的研究现状  

现代汉语中的连词是一类比较特殊的词。虽然它的数量并不多，但

使用范围广，使用频率高，在现代汉语语法中具有不可忽视的地位。 
 汉语界对汉语并列连词的研究涉及面很广，主要分为四个方面包括

并列连词的语法性质、语义分类、范围和用法等。 
1) 关于现代汉语的并列连词的语法性质。 

并列连词是用于连接词与词、词组与词组或句子与句子、表

示某种逻辑关系的虚词。 郭翼舟(1984)，刘月华，藩文娱，故韡 
(2001)，王自强(2001) 指出并列连词具有连接性，没有修饰和补充

作用，不充当句子成分。邢福义(1991) 提出并列连词具有纯连接

性，具有双向性和多向性。 
 

2) 关于现代汉语并列连词的语义分类。 
张宝林 (1996) 先把连词分为联合连词和偏正连词两类，然后

把联合连词又分为并列、承接、递进、选择等关系的连词；把偏正

连词又分为因果、转折、条件、假设、让步、目的等关系的连词。 
张斌、张谊生 (2000) 把汉语连词先分为联合关系连词和偏正

关系连词两大类，然后再把联合关系并列连词分为并列、连贯、递

进、选择、取舍等关系的连词；把偏正关系连词分为转折、因果、

假设、条件、目的、让步等关系的连词。  
周刚 (2002) 把连词分为单纯连词和关联连词，指出单纯并列

连词中表示表示并列关系的就定义为单纯并列连词。 
 

3) 关于现代汉语并列连词的范围 
关于现代汉语并列连词的范围，主要包括并列连词与介词，

并列连词与副词的划界问题。 
关于汉语并列连词与副词的划分方法，很多学者的观点大致

可分为两种意见，一是只能出现在主语之前的是连词 ; 赵元任 
(1979:352) 代表这种意见。他说：“如果一个表示句和句(分句和分

句)之间的关系的词不能搁在主语之后，必须搁在主语之前，那也

就必须承认它是连词。二是既可出现在主语之前，又可以出现在主

语之后的是连词；不能出现在主语之前，只能出现在主语之后的是

                                                  
9

  นววรรณ พนัธุเมธา, ไวยากรณ์ไทย (โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการคณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ลาํดบัท่ี 5. 

กรุงเทพมหานคร: สาํนกัพิมพจุ์ฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2553) หนา้ 92-93 
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副词。吕叔湘 (1979: 45) 指的是这种意见。他认为，“可以出现在主

语前边，也可以出现在主语后边的是连词”。邢福义(1991: 263-264) 
指出“具有双向性的是并列连词，具有单向性的是副词”。 

关于汉语并列连词与介词的划分方法，黎锦熙在其《新著国

语文法》(2007) 中提出连词是“连接词和词、语句和语句以表示它

们之间的互相关系的”，而介词则是词与词的偏正关系，介绍“实体

词(名代词)”给“述说词(动、形)”“在单式句(内部)的主从结构中其介

绍作用的词”。赵淑华 (1996)也提出了类似意见，“把前后两个词语

连接起来组成联合词语的就是连词，和后面的词语一起修饰动词或

形容词从而构成一个偏正词组的就是介词”。 
胡裕树的《现代汉语》(重订本)的“思考和练习”中也提出了

两条操作性很强的区分标准：一是前后两个有关部分能不能互换，

能互换的是连词；二是前边能不能加状语，能加状语的是介词。 
邢福义 (1997) 分析连词与介词区分时，也说：“如果是介

词，前边已经出现或者可以出现副词等状语性成分，如果是连词，

组合单位后边已经出现或者能够出现总括副词‘都’ ”。他举例

说：“我和他争了几句＂ (例中的“和”是介词); “我和他都是孤

儿＂(例中的“和”是连词) 
 

4) 关于现代汉语并列连词的用法 
对于具体的并列连词的用法研究，郭讲军 (1985) 的《连词

“和” 表示的逻辑关系》论述了“和”表示的逻辑关系。晋家泉 
(1995) 的《连词“和”连接谓词性词语刍议》探讨了连词“和”连

接动词与形容词所需要的条件。王景平 (1999) 的《“并”的语义分

析及其与“并且”、“而且”的异同》研究了连词“并”作为动

词、副词、连词的历时存在，从对外汉语教学的角度，结合语言事

实及留学生使用工程中出现的偏误。此外，还探讨了连词“并

且”、“而且”在句法功能方面的异同。顾正飞 (2000) 的《说说

“和”、“及”、“或”》研究了“和”、“或”、“及”、“以

及”几个连词在具体用法上的差别。吴云芳 (2005) 的《“和”、

“与”、“并”、“而”连接谓词性成分时的区别》对并列连词

“和”、“而”、“与”、“并”在句中位置分布与功能的异同进

行了研究。 
 

2.3 对外汉语界对汉语并列连词的研究现状 

对外汉语界对汉语并列连词的研究现状可分为两大方面以下: 
 
2.3.1 基于对比分析理论的并列连词研究现状 
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“对比分析” (Contrastive Analysis) 是将两种语言的系统进行共时

比较，以揭示相同点和不同点的一种语言分析方法 (刘珣，2000:185)。
拉多 (Lado) 提出第二语言习得的对比分析假说并建立起对比分析的理

论系统，他在 1957 年出版的《跨文化语言学》(“Linguistics Across 
Culture”) 中指出，凡跟学习者的母语相似的项目，对他说比较简单，

而和他们母语不同的项目，学起来就很困难，学习者会把母语的特征

迁移到目的语中，因此，两种语言及其文化进行系统对比，可以预测

和描写可能引起和不会引起困难的地方。 
对比分析关于第二语言习得的一个基本假设，就是“母语负迁

移”，我们可以通过比较母语和目的语的异同，总结出母语对目的语学

习形成干扰的规律，预测与解释学习者的难点与错误。然而，“对比分

析”并不能全面解释第二语言的学习，难易程度也不全是语言的迁移造

成的。因此，本文找出偏误的过程中，采取对比分析的同时，更多的

是以偏误分析理论来解释偏误的多方面来源。 
 
赵永新  (1983) 的《汉语“和”与英语的  “and”》通过对汉语

“和”和英语 “and” 的综合对比，总结出英语的 “and” 比汉语“和”用

法广泛。 

周刚 (2002: 246-247)的《连词与相关问题》运用语言对比理论，

从类型语言学的角度研究汉语、英语、日语三种语言的连词语序，他

提出了两个假设：一是“连接话语，包括分句、句子和段落时，不使

用后置后续连词”，二是“先行连词的位置与该语言介词的位置相一

致”。 
宋京生 (2003) 的《汉、英连词在句中的位置比较》对比了汉英并

列连词和从属连词在句中的不同位置，得出汉英并列连词的句位特征

是相同点多差异点少，两种语言里都使用前置并列连词，没有后置后

续的并列连词，两者的先行并列连词都比后续的少多了。 
刘金玲、吕巧宁、王丽慧 (2007) 的《浅析英汉连词对比》通过对

分句间英汉连词出现频率、形态结构、位置以及语义功能等方面异同

的描述。揭示了以英汉为母语的人在思维方式以及说话、写作习惯方

面的异同。 

朱俊玄(2007) 的《汉语“和”与泰语 “และ/lae/” 的比较》 通过对汉

语并列连词“和”和泰语并列连词  “และ/lae/” 的对比，得出泰语 

“และ/lae/” 的分布范围要比“和”分布范围广，并从汉泰并列连词的“典

型性与非典型性”、“强制与意和”、“指称性与陈述性”的特点，

进一步论证泰语 “และ/lae/” 较之汉语“和”运用更加自如。 
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马曼娇 (2009) 的《汉泰连词比较研究》通过对比分析与偏误分

析，揭示了对泰国学生使用汉语常用连词及关联词语时出现的偏误现

象，以及在偏误用例的基础上探讨了产生偏误的原因。 
 

2.3.2 基于偏误分析理论和中介语理论的并列连词研究现状  
泰国学生使用汉语并列连词时，经常会出现一些规律性的错误，

要辨析泰国学生使用汉语并列连词就不能不涉及偏误分析的理论。 

“偏误分析”(Error Analysis)是第一个关注学习者语言系统的理

论，指对第二语言学习的 过程中出现的偏离目标语言的错误进行的分

析。研究偏误分析的代表人物是科德 (Corder)，他对“失误”(Mistakes) 
和“偏误”(Errors) 进行了区分：“失误”是在特殊情况下发生的现

象，比如紧张、心不在焉、疲劳等情况。它没有系统性，也不反映说

话人的语言能力，这种错误连母语者也会出现的。不过，“偏误”与

“失误”不同，“偏误”是有系统的、有规律的错误，并且反映说话

人的语言能力，是第二语言学习者经常犯错误的，同样的错误页也往

往会重复出现的。 
在偏误分析理论当中，从偏误语料找出偏误原因，是进行分析的

一个基础。鲁健骥 (1992) 在《偏误分析与对外汉语教学》指出：“在

我们研究外国人学汉语的偏误时，一方面要多层面地搜集学生的偏

误，一方面要多方面地总结产生偏误的原因。因此为基础，才能逐步

对偏误进行归纳，找出外国人使用汉语的偏误规则，进而找出纠正偏

误的有效方法和改进教学的途径。”第二语言学习者偏误的来源是多

方面的，包括母语负迁移 (语际偏误) 、目的语知识负迁移 (语内偏

误)、学习策略和交际策略的影响、文化差异等因素。只有知道偏误来

源才能找出对偏误进行有效的解决方法。(鲁健骥，1992: 69-70) 
 
 “中介语”(Interlanguage) 是指由于汉语学习者在学习过程中

“对于目的语的规律作出不正确归纳与推论而产生的一个语言系统，

这个语言系统既不同于学习者的母语，又区别于他们所学的目的语” 
(鲁健骥，1984: 232)，是一种随着学习的进展向目的语的正确形式逐渐

靠拢的动态的语言系统。由于这是一种介于第一语言和所学目的语之

间的语言系统，所以我们称之为“中介语”。 (Gass, Susan M. & 
Selinker,Larry, 2001: 4) 

1972 年，英国语言学家 Larry Selinker 发表的 Interlanguage (《中

介语》) 在第二语言习得研究领域产生很大的影响，在国内对外汉语研

究也运用了中介语理论进行研究。为了阐释中介语系统和行为模式，

他提出了五个心里过程：第一，语言的迁移过程，即母语对第二语言

习得的影响，是对比性的；第二，过度泛化，即目的语相关语言材料

的泛化过程，学习者在该过程中会对第二语言规则过度概括化，与目
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标语有关，是非对比性的；第三，教学影响，既由教师讲解、训练的

迁移与教学教材有关；第四，学习策略，即学习者的认知及惯用的学

习方法；第五，交际策略，指学习者为了达到沟通和交际的目的，弥

补本身语法或词汇不足而采用的方式。 
鲁健骥 (1984) 在《中介语理论与外国人学习汉语的语音偏误分

析》引进了“中介语”和“偏误”等概念，从中介语理论提到的五个

偏误产生的因素，包括一是母语负迁移；二是目的语知识的负迁移；

三是文化因素的负迁移；四是学习方式引起的偏误；五是教材、教学

方式的不适当而引起的偏误，进行分析外语学习的偏误。 
李晓琪 (1995) 的《中介语与对外汉语虚词教学》运用中介语理

论，对外国留学生在学习汉语虚词过程中产生的偏误现象进行了描写

与分析，而且提出了对汉语虚词教学的方法。 
徐丽华 (2001) 在《外国学生连词使用偏误分析》总结归纳了母语

背景为英语、韩语、日语、乌克兰语的学生在习得汉语连词过程中产

生的四种偏误类型包括错用连词、多用连词、连词简化、连词省略

等，并提出了解决的方法。 
胡英 (2003) 在《第二语言学习者使用虚词的偏误分析》进行描述

与分析了第二语言学习者使用副词、介词、连词时产生的偏误与偏误

的原因。他提到连词习得偏误时，讨论了连词定位与非定位的确定所

造成的语序偏误及忽视连词在句子结构中语法意义和语义关系而导致

的偏误。 
周静、祝爱华 (2007) 的《东南亚华商留学生汉语“和”、“而”

习得的偏误类型及其对策》通过对汉语连词“和”与“而”的使用调

查，考察了偏误现象与类型，分析了连接谓词性结构时学生产生的偏

误，而且提出了适应的教学对策。 
 
笔者在本文中，把研究范围细化，聚焦在泰国学生汉语并列连词

习得过程中出现的偏误现象及其原因上，主要是结合所搜集的泰国学

生汉语并列连词的偏误语料，把其母语 (泰语) 和汉语进行对比分析，

并参考鲁健骥 (1994) 的研究和分类方法，将这些偏误现象分为遗漏、

误加、误代、错序四大类。 
 

 
 
 

 
 



 
 
236 

第三章 
汉语和泰语的并列连词 

 
 

3.1 汉语的单纯并列连词 
 3.1.1 连词“和、跟、同、与”   

3.1.1.1 连词“和” 
“和”用来连接词或词组，不能连接分句或句子。“和”所连

接的成分都是并列的，同时还不需是同类的。（北京大学中文系

1955、1957 级语言班，2010：236） 
1) “和”经常用来连接并列的名词、代词或名词性词组。例

如： 
(1) 研究问题，忌带主观性、片面性和表面性。（《毛

泽东选集》287） 
 
在连接较长的词组时，“和”的前面可以有一个停顿，

书面上用逗号隔开。例如： 

(2) 台正中，靠枣树的地方，放着一张半方桌，和四嫂

做活用的凳子。（《骆驼样子》69） 
 

如果例举多项事物，“和”常常放在最后两项中间，表

示例举完了。例如： 

(3) 各地应大量发表文章、宣言、传单、演说和小册

子，并增加适合地方情况的口号。（《毛泽东选

集》673） 

 
例举的多项事物如可以分成两大类，则往往用“和”把

两大类连接起来。例如： 

(4) 在去年以前，我国只有辽宁、黑龙江、河北、山

西、湖北、四川和北京、上海等八九个省市有一些

钢铁工业。（《人民公社万岁》324） 

 
2) “和”也可以连接并列的动词或形容词，但这样构成的联

合结构，自己不能直接充任谓语。我们从不说“他跑和

跳”“他聪明和漂亮”下面的例句中，这种联合结构都不

是做谓语。 
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 (5) 气氛和失望和凄凉，使伊不能不再掘那墙角上的新

洞了。（《鲁迅全集》一卷 132） 
例句中的“气氛和失望和凄凉”是主语。 

 

(6) 没有批评和团结，就没有共同的进步。（《现代汉

语虚词例释》237） 
例句中的“批评和团结”是宾语。 

 
(7) 为了使每个共产党员在抗日战争中能够尽其更好和

更大的努力，……（《毛泽东选集》418） 
例句中的“更好和更大”是定语。 

 
如果这种联合结构的前面加上修饰成分，或后面跟有连

带成分，它仍可以充任谓语。例如： 
(8) 他们的品质那样地纯洁和高尚。他们的意志那样地

坚韧和刚强，他们的胸怀那样地美丽和宽广。

（《谁是最可爱的人》1） 
例句中的联合结构前有修饰成分。 

 
(9) 保卫武汉等地的任务，毫无疑义必须认真地提出和

执行。（《毛泽东选集》479） 
例句中的联合结构前有修饰成分。 

 
(10) 每天早上，我们必须跑和跳。（《现代汉语虚词例

释》238） 
例句中的联合结构前有修饰成分。 

 

一般地讲，“和”的作用相当一个顿号，例如： 

(11) 研究问题，忌带主观性、片面性和表面性。（《毛

泽东选集》287） 
 

“和”的作用相当一个顿号，可分为两种：一是可以小

于顿号；二是可以大于顿号。 

可以小于顿号的。例如： 

(12) 对于矛盾的各种不平衡情况的研究，对于主要的矛

盾和非主要的矛盾、主要的矛盾方面和非主要的矛
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盾方面的研究，成为革命政党正确地决定其政治上

和军事上的战略战术方针的重要方法之一。（《毛

泽东选集》301） 
 

可以大于顿号的。例如： 
有两种世界观、方法论：无产阶级的世界观、方法论和

资产阶级的世界观、方法论。（《毛泽东选集》1032） 

 
3.1.1.2 连词“跟” 

“跟”的用法与“和”基本一样，连接并列的两个成分。一般

只连接名词及名词性词组，不怎么能连接动词性成分，绝不连接分

句或句子。例如：  
(13) 同志们常常在清朗的延水河边散步，思考中国人民的现

在跟将来。（《保卫延安》20） 

(14) 她知道娘一辈子爱做针线活，爱纺棉花，就把自己头年

一冬天做针线活跟纺棉花的成绩，在娘面前夸一夸。

（《赵树理选集》155） 

 
3.1.1.3 连词“同” 

“同”用来连接两个同等的并列成分，一般用来连接体词或体

词性词组。（《现代汉语虚词例释》469）例如： 

(15) 概念同感觉，不但是数量上的差别，而且有了性质上的

差别。（《毛泽东选集》262） 
 

(16) 再等一会儿，潘师母同九岁的孩子也下来了……（《叶

圣陶短篇小说选》79） 
 

(17) 今天我们家里，请你同父亲一同来过节，你对他说过了

么？（《曹禺剧作选》374） 

 
“同”主要连接名词性词语。如无特殊分类要求，通常放在最

后一项之前。例如： 

 (18) 桔子、香蕉、苹果同梨子，是四大当家水果。 

    
“同”还可以起分类并列的作用。例如： 
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(19) 水泥、黄沙同砖瓦、木材，这些东西是建房的基本材

料。 

    

 “同”不连接分句、句子和段落。由“同”连接起来的词组很

少充当宾语。此外，“同”很少连接动词及动词词组，形容词及形

容词词组。如连接，所连接的词组一般充当主语。（张斌，2006: 
529）例如： 

(20) 漂亮同年轻，是她的两大资本。 

(21) 阅读同听音乐对他来说竟成了一种奢望。 

(22) 做贼同赌钱的时候，都是不大十分雅观。（《一只马

蜂》20） 

     
3.1.1.4 连词“与” 

“与”用来连接并列的词或词组，不连接分句和句子。（《现

代汉语虚词例释》598）例如： 

(23) 程疯子与小妞子抬着水桶进来。（《龙须沟》43） 

例句里的“与”连接名词。 
 

(24) 摆在我们面前的任务是这样伟大与繁重，因而必须更加

发展团结、谦逊和进步的传统美德，才能使我们的工作

取得一个接一个的胜利。（《散文选》4） 
例句里的“与”连接形容词。 

 

(25) 他倾注十分的热诚向他们说，不带一点教训与责备的意

味。（《叶圣陶短篇小说选》57） 
例句里的“与”连接动词。 

 

(26) 我们说和平取得了，并不是说和平巩固了，相反，我们

说它是不巩固的。和平实现与和平巩固是两件事。

（《毛泽东选集》250） 
例句里的“与”连接主谓结构。 

  
(27) 一见这样的服装，别的车夫不会再过来争座与赛车，他

们似乎是属于另一行业的。（《骆驼样子》3） 
例句里的“与”连接动宾结构。 
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有时候，“与”连接动词（或形容词）及其否定形式，也表示

选择关系。(张斌，2006: 662) 
1.) 用在主语或宾语位置上。例如： 

(28) 对与不对，你自己看。 

(29) 他自己会决定考与不考。 

 

2.) 用在“无论”、“不管”等表示无条件的连词的后边。 
(30) 无论放与不放，我们都得去说。 

(31) 你总得去试试，不管行与不行。 

 
“与”带有书面语色彩。文章标题和书名中常用。如《语言与

文化》、《战争与和平》等 
多项并列，“与”用在最后两项之间。如: 

(32) 花园里有假山、长廊、花圃与池塘。 

  
分组并列时，“与”用在组与组之间。如： 

(33) 钢铁与棉粮 

          
3.1.1.5 “和、跟、同、与  ”的区别   

“和、跟、同、与”连接的事物都是并列的、平等的。但它们

之间仍有差别。 
 

功能 和 跟 同 与 

1. 连接词或词组 √ √ √ √ 
2. 不能连接分句或句子 √ √ √ √ 
3.常常放在最后两项中间，表

示例举完了 
√ √ √ √ 

4. 分组并列时，用在组与组

之间。 
√  √ √ 

5. 连接并列的动词或形容

词，构成了联合结构，自己

不能直接充任谓语，要充任

主语、宾语或定语等。 

√  √ √ 

6. 用在口语/书面语 口/书 口 
（方言） 

口 
（方言） 

书 
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 3.1.2 连词“而” 
 “而” 用于书面语，表示并列关系，可连接词、词组、分句、句

子或段落。所连接的前后两项或几项，意思可以对等的。有时候，用

在肯定否定的句子中，对比说明一件事，或一件事的两个方面。常常

和“又”合用。
10 

1. 形容词 + 而 + 形容词。例： 

(34) 大而亮的眼睛   

(35)  他是个高而瘦的老人，须发都花白了，还戴着大

眼镜。（鲁迅《从百草园到三味书屋》）  

(36) 晚来的海风，清新而凉爽。   

 

2. 形容词 + 而 + 动词词组。例： 

(37) 如果在汤中忘记了放盐，那就是淡而无味。(陆文

夫) 

(38) 忽然听到老者这番诚恳而带有感情的话，他不好意

思争论了。(老舍) 

  
3. 动词 + 而 + 动词/动词词组例： 

(39) 想而又想，结果毫无。（鲁迅） 

(40) 小 D 说了便走了；阿 Q 却逃而又停的两三回。

（鲁迅《阿 Q 正传》） 
   

4. 并列连词“而”常常和“又”合用。有时具有‘又……

又’的意思。例： 

(41) 讽刺显示他进攻的威力，而幽默又闪烁着反击的智

慧。（唐弢《琐忆》）   
     

5. 利用“而”常可构成四字格（包括成语），如： 

(42) 侃侃而谈   

(43) 得而复失  

 

                                                  
10 “而”除了表示并列关系，还可以表示承接、递进、假设、因果、转折等关系。（李正宣, 杨

少太.  学生关联词语词典. 四川：四川出版集团，四川辞书出版社 , 2005:5） 
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  3.1.2.1“而”与“和”的区别 
  “而”与“和”都表示并列关系的，但又有很大的不同。 

 

功能 而 和 

1. 连接名词 √(?)11 √ 

2. 连接形容词 √ √(?)11 

3. 连接分句或句子 √  

4. 段落 √  
5. 放在最后两项中间 √ √

6. 组并列时，用在组与组之间  √ 
7. 常常和“又”合用 √  
8. 常可构成四字格（包括成语） √  
9.除了表示并列关系，还可以表示承

接、递进、假设、因果、转折、修饰

等关系 
√  

 
 

3.1.3 连词“及”与“以及” 
3.1.3.1 连词“及” 

“及”是从文言里继承过来的，一般只能连接名词和名词性词

组，不能连接分句和句子。（《现代汉语虚词例释》254） 
1) 连接的两个部分可以是并列的，也可以有主要次要的分

别。例如： 

(44) 当革命初期，中间阶级表面上投降贫农阶级，实际

则利用他们从前的社会地位及家族主义，恐吓贫

农，延长分田的时间。（《毛泽东选集》68） 

(45) 在不丧失领土主权的范围内，和一切反对日本侵略

主义的国家订立反侵略的同盟及抗日的军事互助协

定。（《毛泽东选集》327） 

                                                  
11

 连词“而”除了表示依次发展，一般不连接名词及名词词组。连词“和”常连接名词及名词

词组。“和”连接并列的形容词时，一般需要有共同的状语，连接并列的动词时，一般需要有

共同的状语，或者共同的宾语。连词“而＂却没有这个限制。（张斌，2006: 169）例如：  
  意义十分重大和深远      
  认真地讨论和修改这个草案      
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2) 在例举多项同类事物时，“及”的前面列出重要的或需要

强调的事物，其余事物则只概括地说出，而置于“及”的后

面。这时“及”的后一项前面一定有“一切”“其他”之类

的词。例如： 
(46) 在抗日期间，减租减息及其他一切民主改革是为着

抗日的。（《毛泽东选集》977） 

(47) 关于工业品，陕甘宁边区决定在两年内，做到花、

纱、布、铁、纸及其他很多用品的完全自给。

（《毛泽东选集》921） 

 
“及其他”是一种比较常用的格式，在进行概括或者例

举的项目省略不说的时候应用。“及其他”有时用于文章标

题，如《略论梅兰芳及其他》（《鲁迅全集》五卷） 

 
3) “及其”是“及”加上代词“其”形成的固定格式，意义

相当于“和他的”，它所连接的后一项事物，是从属于前一

项事物的（或与前一项事物有关的）。这种格式常用在书面

语中，特别是政论文中；这是一种非常简洁的表达方式。例

如:  
 (48) 这种情况，加重了无产阶级及其政党的政治领导责

任。（《毛泽东选集》242） 
例中的“政党”是属于“无产阶级”的。 

 

(49) 研究这个运动的全面及其发展，是我们要时刻注意

的大课题。（《毛泽东选集》500） 
例中的“发展”指的是“运动”的发展。 

 
3.1.3.2 连词“以及” 

“以及”多用于书面语，连接多音节词或词组，有时候还可以

连接分句，所连接的各项往往有先后、主次之分，通常“以及”前

边的是主要的。（《现代汉语虚词例释》561）例如： 

 (50) 资产阶级民主革命和社会主义革命的胜利，以及社会主

义建设的成就，迅速地改变了旧中国的面貌。（毛泽

东：《关于正确处理人民内部茅盾的问题》1） 
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例中的“以及”连接的两项“资产阶级民主革命和社会

主义革命的胜利”与“社会主义建设的成就”是先后之

分。 
 

(51) 新民主主义的国家，如无巩固的经济做它的基础，如无

进步的比较现时发达得多的农业，如无大规模的在全国

经济比重上占极大优势的工业以及与此相适应的交通、

贸易、金融等事业做它的基础，是不能巩固的。（《毛

泽东选集》982） 

例中的“以及”连接的两项“工业”和“交通、贸易、

金融”有主次之分。 

 

有时候“以及”前后的成分很难分出主要次要。：（《现代汉

语虚词例释》2010: 561）例如： 
(52) 判断一个地方的社会性质是不是新民主主义的，主要地

是以那里的政权是否有人民大众的代表参加以及是否有

共产党的领导为原则。（《毛泽东选集》743） 

(53) 就说爱吧，在阶级社会里，也只有阶级的爱，但是这些

同志却要追求什么超阶级的爱，抽象的爱，以及抽象的

自由、抽象的真理、抽象的人情等等。（《毛泽东选

集》809） 

 
(54) 由于民族政策的正确执行，汉族和各兄弟民族以及各兄

弟民族之间的友好团结，已经大大加强了。（周恩来：

《政府工作报告》32） 

 
如果连接的多项事物不可能或不需要一一例举，就用“以及”

带一句话来概括。“以及”后边往往紧跟着“其他”。例如： 

 (55) 他最熟悉的就是三国，例如桃园三结义，孔明借箭,三气

周瑜以及其他种种,满肚子都是，一学期也许讲不完。

（《鲁迅全集》二卷 74） 

 (56) 医学院的人们很忙，他们在实验室里、办公室里、化验室

里、病房里、讲堂上，以及其他工作的地方忙碌着。

（《明朗的天》51） 
 
如果连接的事物分成不同的类，“以及”放在两类之间。例

如： 
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(57) 十八年中，在国民党政府统治下的工人、农民、学生以及

一切要求进步的文化界、教育界、产业界，他们一概没有

军队，同时也一概没有自由。（《毛泽东选集》974） 
(58) 盗匪、流氓、会道门以及娼妓、乞丐、赌场和毒品，一概

清除了，社会秩序极为安定。（周恩来：《伟大的十年》

11） 

 
3.1.3.3 “及”与“以及”的区别   

 “及”不能连接分句和句子，也不能连接动词性成分。“以

及”可以连接分句的。 
 

功能 及 以及 

1. 连接名词或名词词组 √ √

2. 连接分句  √
 

3. 连接的事物都是并列的、平等的 √ √

4. 所连接的各项有主要次要之分 √ √

5. 所连接的各项有先后之分  √ 

6. 可连接事物分成不同的类  √ 
7. 常常和“一切”合用 √  
8. 常常和“其他”合用 √ √

 
 

3.1.4 连词“并”与“并且”   
3.1.4.1 连词“并” 

连词“并”用于并列的词、词组、分句之间。用于书面语。(侯

学超《现代汉语虚词词典》44) 
1) 表示后者比前者意思更进一层。连接动词词组和分句。例

如： 
(59) 照预定计划，梅女士将参加大革命，并成为一个真正的

革命者。(矛盾) 

(60) 老大顾鸿志早年却出国留学，并在那里成家立业。(程

乃珊) 

(61) 看到尤小舟摘下了眼睛，掏出那条花纹手帕擦拭着，并

用手指抹着两边的颧骨和腮帮。(张贤亮) 
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2) 连接动词性词语，动词必须是双音节的。(张斌：2001：52) 
例如： 

(62) 会上酝酿并选举了班委会。 

(63) 全厂认真学习并积极推广了先进经验。 

(64) 大会讨论并通过了主席团名单。 

 
3) 连接副词或介宾词组，副词必须是双音节的。例如： 

(65) 我本人向阁下并通过阁下向贵国人民表示热烈的庆贺。 
(66) 这个论断已经并将要为实践证明。 

 
4) 连接分句，表示递进关系，后一分句的主语必须承前省略，

意思上比前一分句进了一层。例如： 
(67) 那年我正在福州教书，并有幸结识了一位律师。 

(68) 大家分析了问题的症结所在，并研究了解决问题的办

法。 
(69) 李老师拍了拍小王的肩膀，并向他作了个鼓励的手势。 

 
3.1.4.2 连词“并且” 

“并且”用于并列的词组、分句之间。连接词、词组和句子，

表示后者比前者意思更进一层，深了一步。例如： 
(70) 我们应该并且能够完成这次任务。(《现代汉语虚词例

释》42) 

(71) 群众是否已经了解并且是否愿意行动起来，要到群众中

去考察才会知道。(《毛泽东选集》996) 
 

有时，就前者两个成分本身的意思来讲无所谓轻重，但在说明

同一事情上，却有进一层的意思。例如:  
(72) 他真正是来干革命，我们抱住头打架，我也赶不走他！

并且他也赶不走我！(《老兵新传》996) 
       

“并且”在连接分句或句子时，一般放在第二分句或句子前

头。有时也可以放在主语之后谓语之前。例如： 
(73) 包国维这时候一点也不生气。包国维并且还非常快

活……(《张天翼选集》105)  
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(74) 邻近的绅士因为不肯缴鸦片枪，被农民协会捉了去游乡。

县城里并且杀了大绅士，例如湘潭的晏容秋，宁乡的杨 

 致泽。(《毛泽东选集》19) 
         

张斌 (2001)将“并且”的连接成分和功能分为三种如下：  
1) 连接动词、形容词或副词。连接的词必须是双音节的。例

如： 
(75) 我们希望并且相信，中日两国人民会世世代代友好下

去。 
(76) 这间房子宽敞并且明亮。 

(77) 我们要经常并且永远记住这个教训。 
    

有时候，被连接的词词性不同，有的是副词，有的是动

词，有的是助动词。例如： 
(78) 在这样的岗位上，他可以并且已经作出非凡的成绩。 

    

2) 连接分句，出现在后一分句中。例如： 
(79) 这方面的书他家里有，并且数量还不少。 

(80) 我反复读过这些作品，并且从中获得不少教益。 

 
有时，前一分句中用“不仅”或“不但”搭配。这时

候，“并且”跟“而且”相当。例如： 
(81) 她是生在北京，在上海呆了几年的人，地瓜不仅没有

吃过，并且没有见过。(《沫若文集》九卷 39) 
 

3) 连接句子，后边往往有停顿。有时候，“并且”后边的句

子比较长，为了突出它所表示的进一层的意思，可以用逗号隔

开。例如： 
(82) 我在前面说的没有明确地解决为什么人的问题的事

实，在这一点上也表现出来了。并且，因为没有弄

清楚为什么人，他们所说的普及和提高就都没有正

确的标准，当然更找不到两者的正确关系。(《毛泽

东选集》816) 

(83) 我一走，大刀队的领导责任，落到了你的肩上。并

且，留给你的斗争任务，是空前艰巨的。 
 



 
 
248 

3.1.4.3 “并”与“并且” 的区别   
 

功能 并 并且 

1. 连接名词或名词词组（书面语） √  
2. 连接动词，必须是双音节的 √ √

3. 连接副词，必须是双音节的 √ √

4. 连接形容词，必须是双音节的  √ 
5. 连接分句 √ √

6. 连接句子  √ 

7. 被连接的词词性可以不同  √ 

8. 分句的主语必须相同 √  

9. 分句的主语可以不同  √ 

10. 表示后者比前者意思更进一层 √ √ 

11. 有时也可以放在主语之后谓语之前  √ 

12. 前一分句中用“不仅”或“不但”搭

配 
 √ 

13. 后边可以有停顿  √ 

14.可表示递进关系 √ √ 

15. 用在口语/ 书面语 口语 
口语/ 书面

语 
 
 
 
3.1.5 连词“此外”与“另外” 

3.1.5.1 连词“此外” 
并列连词“此外”表示“除此之外”。连接分句、句子或段

落，用于后一分句或句子。具有书面语色彩。（张斌《现代汉语虚

词词典》106） 
1) 除此之外还有别的什么，“此外”后边用肯定形式。例如： 

(84) 他家住两大间，此外还有灶间和卫生间。 

(85) 他家户口上有四个，此外还有一个小保姆。 

(86) 这次到上海，是去看望多年不见的大姐。此外，还想

去杭州玩玩。    
2)  除此之外没有别的什么，“此外”后边用否定形式。 

例如： 
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(87) 只有这样做，才能不误工期，此外没有任何取巧图便

的法门。 

(88) 他一生写过两部书，此外没别的著作了。 

3) “此外”可以用“除此之外”替代。例如： 
(89) 你需要钱和时间，除此之外，你还需要努力。 

 
3.1.5.2 连词“另外”12 

并列连词“另外”跟“此外”一样表示“除此之外”。多用于

口语。 
1) 表示除去前面已经说过的内容，还有其他内容。表示一事

物之外还有另一事物，或者表示动作、行为以及别的对象在原

有范围以外。（李正宣, 杨少太, 2005: 13） 
2) 用在后续分句、句子或段落开头，起连接作用。“另外”

后常有一个小停顿，书面上用逗号表示。多用于口语。例如： 
(90) 这车货你把它拉到黄村去，另外，回来的时候在超市

买些水果回来。 

 
3) “另外”13后面一般不接否定句，但否定性的祈使句例外。

例如： 
(91) * 要出去只能走这条路，另外没有别的出路。 

例句中的“另外”宜改为“此外”。 
要出去只能走这条路，此外没有别的出路。 
但如果使用“另外”，则可以这样说: 

要出去只能走这条路，另外的路是没有的。 
 

(92) 你在学校里可得好好念书，啥事都不要落在人家 

 后面，另外，别熬夜，要注意营养。 

 

                                                  
12

 连词“另外”与代词“另外”、副词“另外”，它们意义不同，用法也不同。连词“另外”

连接分句，后面可以停顿，代词“另外”常作定语，副词“另外”充当状语。（张斌，2001: 
354）例如: 
 ……..另外，我还要给你一份文件。 (连词) 
 另外的议案明天讨论。   (代词) 
 我另外给你一份，   (副词)  
13

 “另外”[代] 表示前面所说范围以外的人或事物；“另外”[副] 表示所增加的动作、行为

在上文所述范围之外。（张斌, 2001: 353） 
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3.1.5.3 “此外”与“另外”的区别 
 

功能 此外 另外 

1. 只是连词 √  
2.有连词、代词、副词之分  √

 

3.可以连接分句、句子或段落 √ √

4. 连词后边用肯定形式。 √ √

5. 连词后边用否定形式 √  
6. 常和“还”配合 √ √

7.一般不接否定句，但否定性的祈使句

例外 
√ √ 

8. 连词后常有一个小停顿 √ √

9. 可以用“除此之外”替代 √ √ 

10. 常用在口语/书面语 书面语 口语 

  
 
3.1.6 连词“反之”与“相反” 

3.1.6.1 连词“反之” 
表示并列关系。连接分句或句子，用于后边分句或句子的开

头，有“反过来说”的意思，前后有对比的作用。具有书面语色

彩。 
1) 相反的情况有相反的结论。例如： 

(93) 产品质量好，群众喜欢；反之，产品质量低劣，群众

见了就摇头。（张斌《现代汉语虚词词典》179） 

 (94) 天气热，根的吸水力强。反之，天气寒冷，根的吸水

力就弱。（张斌《现代汉语虚词词典》179）  

  
有时候，“反之”后边相反的情况可以省略，只出现相

反的结论，相当于“否则”例如： 
(95) 学习同生产结合得好，就会获得成功，受到群众的欢

迎，反之，就会遭受失败，不受群众的欢迎。（《人

民日报》1956.12.29） 
 

2)  相反的情况有相同的结论。例如： 
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(96)   看不见敌我矛盾，或者把敌我矛盾看成人民内部矛

盾，这就必然要犯错误；反之，看不见人民内部矛

盾，夸大敌我矛盾，把人民内部矛盾看成敌我矛盾，

这也必然要犯错误。（张斌《现代汉语虚词词典》

179） 

 (97) 如果某项意见在局部的情形看来是可行的，而在全局

的情况看来是不可行的，就应以局部服从全局。反之

也是一样，在局部的情形看来是不可行的，而在全局

的情况看来是可行的，也应以局部服从全局。（张斌

《现代汉语虚词词典》179） 

  
有时候，“反之”后边相反的情况可以省略，只出现

相同的结论。例如： 
(98) 施肥太少，庄稼当然长不好，反之，庄稼也长不好。

（张斌《现代汉语虚词词典》180） 

 

3)“反之”除了后紧跟结果的，都可以换说‘相反’ 

(99) 我今天所讲，倘若刘先生的书里已详的，我就略一

点；反之，刘先生所略的，我就较详一点。（鲁

迅） 
(100) * 夜凉如水，西风从窗外冷嗖嗖地吹进来，我只穿着

一件单衣，但并不觉得寒冷，反之，心里却是热乎乎

的。（《现代汉语虚词例释》176） 

 例句中的“反之”该改为“相反” 
3.1.6.2 连词“相反” 

1) 表示跟上文所说完全对立和不同。用于口语。连接分句、句

子、段落。下文中有时有“却、则”例如： 
(101) 历史唯物主义在展开它的全部学说时并没有抛开人，

相反，正式历史唯物主义科学地说明人的历史，说明

了人如何创造历史。（胡乔木《中国文艺 55 年》） 

 (102) 别人都走光光了，我却相反不知怎么回事。 

 
2) “相反”前面可以加‘正’、‘倒’等词语。例如： 

(103) 老司义形于色。这倒不是老司反对改革；正相反，在

供销科他是最积极的改革鼓吹者之一。（陈冲） 
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 (104) 倒相反，｀青天大老爷们＇却常常用着｀以华制华＇

的方法的。（鲁迅《伪自由书》） 

 

3) “相反”后面可以加‘地’。例如： 
(105) 中央的一切决议案中，没有一句决议说是我们可以脱

离群众使自己孤立起来。相反地，中央总是叫我们密

切联系群众，而不要脱离群众。（毛泽东） 
 
 

3.1.6.3 “反之”与“相反” 的区别 

 
 

功能 反之 相反 

1. 连接词组、分句或句子 √ √

2. 所连接的两个分句，前一分句是为了突

出后一分句的意思 
 √

 

3. 所连接的两个分句地位是平列的 √  

4. 有时和“却、则”搭配  √ 

5. 前面可以加“正、倒”等词语  √ 

6. 后面可以加“地”  √ 

7. 常用在口语/书面语 书面语 口语 

 
     

3.2 汉语关联并列连词 
 3.2.1 关联并列连词“边……边……、一边……一边……  ” 

3.2.1.1“边……边……” 

“边……边……”表示并列关系，连接动词性词语。表示同一

主语同时发出两种或两种以上不同的动作行为。 

1) 常用的是连接单纯的动词。例如： 

 (106) 他拿起笤帚扫地，边扫边想。（《春蚕》)  

 (107) 一只大雁从远处慢慢地飞来，边飞边鸣。（《惊弓

之》） 

 (108) 他们边走边爬，生怕弄出响声。（杜鹏程《保卫延

安》） 

 
2) 有时前边是单纯的动词，后边是动词性词组。例如： 
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(109) 他边说边给我一张地图。 

(110) 小张边吃边称赞草莓的味道。 

(111) 他边说边翻书寻找着那故事的出处。 

 
3) 有时前边是双音节动宾词组，后边是双音节动宾或多音节动

宾词组。例如： 

(112) 弟弟边走路边唱歌。 
(113) 我们边喝酒边吃肉。 

(114) 大家边喝茶边讨论各种问题。 

 
前后都是多音节的，中间多半有停顿。例如:  
(115) 受惊的鸟边卖劲地嘶叫，边在空中盘旋。 

 
4) “边……边……”的关联格式可以扩展，连接三个动词性词

语时，用“边……边……边……”的句式。例如： 

(116) 在美术馆里，同学们边走边谈边欣赏艺术品。 

(117) 他们边勘探，边设计，边施工。（李存葆《山中，那

十九座坟茔》） 

 

连接四个动词时，用“边……边……，边……边……”

的句式。动词往往是单音节的。例如： 

(118) 小朋友们边说边笑，边走边跳。 

(119) 大家边看边比，边学边议。 

 
 

3.2.1.2 “一边……一边…… ”  
1) “一边……一边…… ” 表示并列关系，连接动词性词语或

分句，表示两个以上动作行为或事情同时发生。这些动作可以

是同一个主语发出的，也可以是不同的主语发出的。例如 

(120) 战士们一边走一边议论这个镇子。（《保卫延安》

599） 

例中的“一边走一边议论”两个动作都是“战士们”

发出的。 

 

(121) 有才一边接着一边谦让道。（《赵树理选集》24） 
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 例中的“一边接着一边谦让道”两个动作也是由

“有才”发出的。 

 

这些动作行为也可以是不同的主语发出的，但是发生的

时间仍需是相同的。例如： 

(122) 我们一边把计划报县农林局审批，你们一边按计划的

要求抓紧时间组织劳动力。（《现代汉语虚词例释》

38） 

例中的“把计划报县农林局审批”和“按计划的要求

抓紧时间组织劳动力”两个动作是同时进行的。 

 

 (123) 行军的时候，战士们一边走，我们就一边给他说唱。

（《谁是最可爱的人》83） 

例中的“战士们走”和“我们说唱”两个动作是同时

进行的。 

 

2) 两个动作同时进行，前一分句的“一边”有时可以省去不

说，但动词后面一般加时态助词“着”。例如： 

(124) 姑娘哼着歌，一边穿衣照镜子。 

 “哼着歌”前面可以补上“一边” 
      

(125) 他翻阅着钱钟书的《谈艺录》，一边做着笔记。 

   

3) “一边……一边……”也可以扩展，连用几个“一边”连接

几个动作。例如： 

(126) 他们一边匆匆赶路，一边热烈地讨论着如何赶过东

乡，一边又不住地向天顶和四周张望。（1985《短篇

小说选》200） 

 
4)  “一边……一边……”连接的前后两项都可以是复杂的词

组或句子。例如： 

(127) 赶车人一边拍打身上的泥土，一边向老人道谢。

（《现代汉语虚词例释》36） 

 

5) “一边……一边……”能够儿化，说成“一边儿……一边

儿……”例如： 

(128) 他一边儿走一边儿喊。 
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 3.2.1.3 “边……边……”与“一边……一边……”的区别 

“边……边……” 和“一边……一边……” 意义大体相同，

但用法上“一边……一边……”要比“边……边……”自由得多。 

 

功能 
边……

边…… 

一边……

一边……

1. 连接动词或动词词组 √ √

2. 连接的前后两项都可以是复杂的词组或

句子  √
 

3. 关联格式可以扩展，可以连接几个动作 √ √

4. 所连接的两项，必须是同一个主语 √  
5. 这些动作可以是同一个主语发出的，也

可以是不同的主语发出的 
 √ 

6. 前后都是多音节的，中间多半有停顿 √ √

7. 两个动作同时进行，前一分句的连词有

时可以省去不说，但动词后面一般加时态

助词“着” 
 √ 

8. 能够儿化  √ 

 
 

3.2.2 关联并列连词“一面……一面……，一方面……一方面……，一

边……一面……，一方面……另一方面……” 
  3.2.2.1 “一面……一面……” 

表示并列关系。构成“一面……一面……”或“一面……一

面……一面……”的句式。 
1) 表示动作行为同时发生。相当于“一边”，有时也可以单

用，有时候也构成“一边……一面……”的句式。例如： 

(129) 嫂子一面走，一面想。(张斌《现代汉语虚词词典》

610) 

(130) 爷爷一面听，一面应，一面扣上衣服。 

(131) 客人起身告辞，一面向主人致谢。 

(132) 胖嫂子一边照料着猪子，一面偷眼看我。（石言《漆

黑的羽毛》） 

 
2) 表示动作性不强的两种活动同时进行，相当于“一方面”

例如： 

(133) 一面厉行节约，一面发展生产。 
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 (134) 文学研究会一面着重创作，一面也着重翻译。 
 

3) 后边分句与“还”连用，形式上是并列关系，实质上是递

进关系。例如： 

(135) 小狗一面昂头大叫，一面还使劲地摇动着它的尾巴。 

(136) 他一面跳，还一面哼着歌儿。 

(137) 他一面笑，一面扭，还一面撒娇。 

 
4) 后边分句与“却”等连用，形式上是并列关系，实质上是

转折关系。例如:  

(138) 我一面点头，一面却又踟蹰。 

(139) 他一面推说不了解，但一面不得不承认一些事实。 

(140) 小张一面开车，却一面张望天空的雁阵，差点儿把车

开到路边河里。 

 
5) “一面……一面……”有时可以省略前面一个“一面”。

例如： 

(141) 路警打量着他，一面退了出去。（高尔基《母亲》） 

(142) 有位老人在路上来回地敲铓锣，一面喊着傣话。（张

曼菱《有一个美丽的地方》） 
6) “一面……一面……”可以连接表示具体意义的成分，还可

以连接表示抽象意义的成分（北京大学中文系 1955、1957 级

语言班, 2010:535） 

(143) 李大嫂一面应酬，一面观察。  

(144) 咱们一面要继续研究，一面要小量试制。 

 

  3.2.2.2 “ 一方面……一方面…… ”与“一方面……另一方

面……” 
连接两个并列的词组或分句，这两部分所代表的或者是同一件

事情的两方面，或者是两个相互关联的事情。  

1) 表示互相关联的两种事物同时存在或动作性不强的两种活

动同时进行。例如： 

(145) 一方面学习，一方面休息，这两方面要充分兼顾。

（张斌，2006: 605） 
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 (146) 一方面是谢恩，一方面是领教……（《赵树理选集》

32） 
 

2)  后一分句与“却”、“可是”、“但是”等连用，形式上

是并列关系，实质上是转折关系。例如： 
 

(147) 父母一方面恨铁不成钢，压孩子念书，可是一方面又

怕孩子身体搞垮，不敢压得太厉害。（张斌，2006: 
605） 

 

3）有时候后一个“一方面”前边加“另”或“又”。构成

“一方面……另（一）方面……”或“一方面……又一方

面……”的句式。例如： 

(148) 一方面，我们要革命干劲，另一方面，我们也必须有

科学态度。（张斌，2006: 605） 

 (149) 一方面，彻底了解我党历史经验，避免重犯错误；又

一方面，能够团结一切同志，共同工作。（《毛泽东

选集》891） 
4) 有时，“另一方面”中的“一”可也省略，说成“另方

面”。例如：  

(150) 党一方面必须对于错误思想进行严肃的斗争，另方面

又必须充分地给犯错误的同志留有自己党悟的机会。

（毛泽东《矛盾论》） 

 

5) 有时候，可以省略前面分句的“一方面”，只在后面分句

用“另一方面”。例如： 

(151) 那个“对象目标＂就算真象兄弟夸的那么流油光，也

得让她当妈的看着顺，符合心意，还得让女儿高兴；

另一方面，人家男方那头也得同意才行呀！（洁然

《姑娘大了要出嫁》） 

 
6) “一方面……一方面……”往往连接表示抽象意义的成分 
7) “一方面”可以用在主语前，后边可以有停顿。  

(152) 一方面，猫是食肉动物；另一方面，它们身材矮小很

容易被捕食。 
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3.2.2.3“一面……一面……、一方面……一方面……、一方面……

另一方面……”的区别 

3.2.2.3.1 “一面……一面……”与“一方面……一方面……”

的区别 
 

功能 
一面…… 
一面…… 

一方面……

一方面……

1. 表示动作行为同时发生 √  
2. 可以连接表示具体意义的成分，还

可以连接表示抽象意义的成分 
√  

3. 往往连接表示抽象意义的成分  √
 

4. 只能连用两个，不能增减  √ 

5. 可以连用三个 √  

6. 可以用在主语前  √ 

7. 后边可以有停顿  √ 

 
3.2.2.3.2 “一面……一面……”与 “一边……一边……”14的区

别 
 

功能 一面…… 
一面…… 

一边……

一边……

1. 表示两个或两个以上的动作行为同时

发生 
√ √ 

2. 可以连接表示具体意义的成分，还可

以连接表示抽象意义的成分 
√  

3. 往往连接表示抽象意义的成分  √ 
4. 后边分句与“还”连用 √ √

5. 后边分句与“却、但”等连用，实质

上是转折关系 
√ √ 

6. 前一分句的连词有时可以省去不说，

但动词后面一般加时态助词“着” 
√ √ 

                                                  
14

  关联连词“一面……一面……”与关联副词 “又……又……”不同点就是：“一面……一

面……”只限于连接动词或动词词组，不能连接形容词；“又……又……”既可以连接动词性

词组，也可以连接形容词。 
 例如:  又雄伟又庄严 

  *  一面雄伟一面庄严 
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 3.2.3 关联并列连词“既……也……”与“既……又……” 

  3.2.3.1 “既……也……” 
1) “既……也……”用来连接两个并列的动词或形容词性词 

组 ，表示某一事物同时发生两个动作、处于两种状态或具有两

种属性。整个结构在句中做谓语。这种格式不能连接单词。

“既”用在前面分句，表示一种既成的事实；“也”用在后面

分句，表示另一方面同样存在。前后分句大多描述的是同一个

主语。（北京大学中文系 1955、1957 级语言班, 2010: 268-
269）例如： 

(153) 他既懂外语，也会速记。 

(154) 这种组合的重要性既非绝对，也不是永恒的。（郑

国胜《现代人的智能》） 
2) 紧跟在“既 ” “也 ”之后的一般是同一个词。例如： 

(155) 我相信他既了解中国的现在，也了解中国的过去。

（《心愿》） 

(156) 我在高小毕业后，既未去投考陆军学校，也未从事

什么事业。(《可爱的中国》7) 
 3) “既不……也不…… ”是“既……也……”的否定。表示对

事物从两个方面加以否定。例如： 

(157) 他既不赞成也不反对。 
(158) 他既不吃饭，也不说话。 

  

  3.2.3.2“既……又……” 
1) “既……又……”的意义跟“既……也……”基本上相同。

可以连接动词、形容词、也可以连接分句。“既”用在前面分

句，表示一种既成的事实；“又”用在后面分句，表示另一方

面同样存在。例如： 

(159) 既大又圆 

(160) 既是学生，又当老师 
2) “既……又……”格式所构成的并列结构可以做主语、谓

语、宾语、定语、和补语等。例如： 

(161) 既大胆又心细是每个战士都可以做到的。（《现代

汉语虚词例释》269） 

例中的“既……又……”所构成的并列结构做主

语。       
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(162) 在生产方面，同样既实现了多快，又实现了好省。

（周恩来《伟大的十年》13） 

例中的“既……又……”所构成的并列结构做谓

语。 

(163) 我们高三班每个宿舍的卫生水平在五月份要做到既

干净又整齐。（《现代汉语虚词例释》270） 

例中的“既……又……”所构成的并列结构做宾

语。 

(164) 咱们机电车间的生产最近一定要达到既多快又好省

的水平。 

例中的“既……又……”所构成的并列结构做定

语。 

(165) 高妈的话永远是把事情与感情都搀合起来，显得既

复杂又动人。（《骆驼样子》61） 

例中的“既……又……”所构成的并列结构做补

语。 
  

3) 有时候也用“既……且……”格式代替，但文言气味比

“既……又……”更浓。它只连接单音节形容词，组成一个四

音节的格式。例如： 

(166) 既美且慧  

(167) 百货公司的橱窗里展览着许多既廉且美的新产品。

（《现代汉语虚词例释》270）    
4) “既不……又不…… ”是“既……又……”的否定。表示对

事物从两个方面加以否定。例如： 

(168) 他既不来开会，又不请假说明原因。 

 

3.2.3.3 “既……也……”与“既……又……”的区别 
 

功能 
既……

也…… 

既……

又…… 

1. 连接两个并列的动词或形容词性词组 √ √

2. 能连接单音节的动词或形容词  √
 

3. 不能连接单音节的动词或形容词 √  

4. 前后分句大多描述的是同一个主语 √  

5.所构成的并列结构只能做谓语 √  
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6. 所构成的并列结构可以做主语、谓

语、宾语、定语、和补语等 
 √ 

 
 
 
3.3. 汉泰并列连词对比 
 3.3.1 汉泰单纯并列连词对比 

3.3.1.1 “和、跟、同、与、而、及、以及、并、并且”与泰语的

“และ/lae/、กบั/kap/” 

3.3.1.1.1 意义对比  
 “和、跟、同、与、而、及、以及、并、并且”的词汇意义

相当于泰语的“และ/lae/”和“กบั/kap/”15 。 它们所连接的各个部

分，在意义上是平等或并列的关系。虽然二者在词汇意义上是很相

似的，但是也会出现差异性的。 
1) “及”表示的语义成分可以是平等的，可以有主要次要的

分别的，可以表示局部向整体范围的逐渐扩大的，还可以起

到分类的作用。泰语的“และ/lae/、กบั/kap/”却没有这种作

用。 
2) “以及”跟“及”一样可以有先后、主次之分，通常“以

及”前边的是主要的。泰语的“และ/lae/、กบั/kap/”没有这种

作用的，一般都表示平等、并开的关系。例如： 
(169)  旅行团先后参观访问了五个城市：西安、北京、

上海、杭州以及广州。(李晓琪《现代汉语虚词手

册》320) 
这句中的“以及”表示先后之分。 

(170) 颐和园、故宫、长城、天坛以及北海、中山公园等

我们都去过了。(李晓琪《现代汉语虚词手册》320) 
这句中的“以及”表示主次之分。 
 

3) 泰语并列连词“กบั/kap/”连接的各个部分之间既可以是平

等、并列的关系，也可以表示跟随关系或主动对象与被动对

                                                  
15
 泰语“และ /lae/”的词汇意义大致相当于汉语的“和、与、并、而、并且、而且”等。（萧少

云《泰汉词典》，2006:609） 

  杨汉川(1992)在《现代汉泰词典》认为汉语并列连词“及、以及”的词汇意义相当于泰语的

“และและ /lae/、รวมทั้ง/ruamthang/” 
 



 
 
262 

象关系（杨丽周，2012:70）。汉语的“和、跟、同、与、

而、及、以及、并、并且”没有表示跟随关系或主动对象与

被动对象关系的。例如： 
(171) สมชายกับมาลีรู้จักกัน 

* 松才和玛丽认识。(松才认识玛丽。) 
(172) พวกเราต้องซ้ือสมดุกับดินสอ 

我们要买本子和铅笔。 
 

4) 虽然泰语并列连词“กบั/kap/”有连词“และ/lae/”的意思，

但两者的用法却不完全相同。当连词“กบั/kap/”所连接的成

分表示平等、并列关系，可以用“และ/lae/”替换。当连词

“กบั/kap/” 所连接的成分表示跟随关系或主动对象与被动对

象关系，不能用“และ/lae/”替换。此外，[“กบั/kap/”+ 所连接

的最后一项] 的结构，可以放句尾。(นววรรณ พนัธุเมธา, 2553,105) 
例如：  

(173) พ่ีชายกับน้องสาวไปโรงเรียนด้วยกนั 
哥哥和妹妹一起去学校。 

这句子可以表达两种意思。第一种意思是：“哥哥

和妹妹一起去学校。＂句中的连词“กบั/kap/”可以

用“และ/lae/”替换。第二种意思是：“哥哥跟随妹

妹去学校。＂这句子也可以说成 “พ่ีชายไปโรงเรียน
ด้วยกันกับน้องสาว” （*哥哥一起去学校和妹妹。）句

中的连词“กบั/kap/”不能用“และ/lae/”替换。 
 

5) 泰语的“และ/lae/”可以连接两个分句，表示前后两句之间

的并列、递进、继承、目的、因果或结果等关系；在汉语中

相应的位置上却没有这种作用。（朱俊玄，2007: 89）例

如： 

(174) ในพระอุโบสถของวัดต่างๆ ไม่อนุญาตให้ถ่ายรูปถ่ายวิดีโอและต้อง
ถอดรองเท้าก่อนเข้าพระอุโบสถ 
在各佛寺的佛殿内禁止照相拍录像；进入佛殿前要

脱鞋。(表示各个事项之间的并列关系) 
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(175) ฉันมีรถยนต์หน่ึงคัน รถจักรยานยนต์สองคัน และยงัมีรถจักรยานอีก
หน่ึงคันด้วย 
我有一辆汽车、两辆摩托车，而且还有一辆自行

车。（表示递进关系） 

(176) ขโมยถกูตาํรวจจับและถกูจาํคุกเป็นเวลา 6 เดือน 
小偷被警察捕获判刑六个月。(表示前后继承的关

系) 
  
 

3.3.1.1.2 连接功能对比 
并列是最简单原始的句法组合方式之一。汉语和泰语中的大

多数并列结构都由并列连词连接而成的。泰语并列连词具有连接

词、词组和句子的作用；汉语的并列连词基本上有连接词、词组的

作用，但是也有几个汉语并列连词带有连接分句、句子的作用。 
从研究上发现汉语并列连词“和、跟、同、与、而、及、以

及、并、并且” 与泰语的“และ/lae/、กบั/kap/”所可连接的成分可以

为 7 大类： 
1) 连接名词、代词、名词词组 

1.1)  可以连接名词的汉语单纯并列连词有“和、跟、同、

与、及、以及”；可以连接代词的有“和、跟、同、

与” ；可以连接名词词组的有“和、跟、同、与、及、

以及”；泰语并列连词“และ/lae/、กบั/kap/”也一样可以用

于连接名词性成分，包括名词、代词和名词词组。 
 

功能 和 跟 同 与 及 
以

及 

และ

/lae/ 
กบั 

/kap/ 

连接名词 √ √ √ √ √ √ √ √ 

连接代词 √ √ √ √   √ √ 

连接名词词组 √ √ √ √ √ √ √ √ 

 
例如：  

(177) 爸爸和/跟妈妈很高兴。 
พ่อและ/กับแม่ดีใจมาก 
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(178) 我和文才是兄弟。 

ฉันกับวนัชัยเป็นพ่ีน้องกนั 
(179) 他出示他的护照和/跟机票。 

เขาแสดงพาสปอร์ตและ/กับตั๋วเคร่ืองบินของเขา 
 (180) 桔子、香蕉、苹果和/跟/同/与梨子是四大当家的

水果。 

ส้ม กล้วย แอปเป้ิล และสาล่ี คือผลไม้ประจาํบ้าน 4 ชนิด 

(181) 我和/跟/同他是朱拉隆功大学的学生。 

ฉันและ/กับเขาเป็นนิสิตของจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั 
(182) 桌子上的水果和/跟冰箱里的蛋糕是妈妈昨天买来

的。 

ผลไม้บนโต๊ะและ/กับขนมเค้กในตู้เยน็ แม่ซ้ือมาเม่ือวานนี ้
 

1.2)  值得注意的是“及、以及”虽然可以连接名词、名词

词组，表示并列关系，可是不能连接代词。例如： 

(183) 生日礼物、鲜花、蛋糕和/跟/及/以及糖果都买来

了。 

ของขวัญวันเกิด ดอกไม้ ขนมเค้ก และลกูอมล้วนแต่ซ้ือมาแล้ว 
(184) * 你及/以及他都是第一次来中国的。 

例句中的“及、以及”改改用连词“和、跟、

同”如下: 

你和/跟/同他都是第一次来中国的。 

คุณและ/กับเขาต่างกม็าประเทศจีนเป็นคร้ังแรก  
 

1.3)  “并”一般不用于连接名词性成分。不过五四之前的

作品之中也会出现连词“并”用来连接名词性成分，但是

很少见的。(彭小川、赵敏，2004: 107) 例如：  

(185) 上午寄出一包书并一封信。(张斌《现代汉语虚词

词典》52)  

ตอนเช้าส่งหนังสือไปหน่ึงห่อและจดหมายหน่ึงฉบับ 
(186) 小王拿起一张纸并一支笔，走到小张面前。(张斌

《现代汉语虚词词典》52) 
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เส่ียวหวางหยิบกระดาษขึน้มาหน่ึงใบและปากกาหน่ึงด้าม เดินไปยืน
ข้างหน้าเส่ียวจาง  

 
1.4)  如果在一句子中例举多项的并列体词性成分，连词

“和、跟、同、与、及、以及”与泰语的“และ/lae/、
กบั/kap/”通常放在最后一项之前，表示例举完了。两者的

其功能和用法是一致的。例如： 
(187) 盒子里有牙刷、牙膏、香皂和/跟/及/以及梳子。 

ในกล่องมีแปรงสีฟัน ยาสีฟัน สบู่ และหวี 
(188) 主任让小张、小陈、你和/跟我下星期去美国出

差。 

หัวหน้าให้เส่ียวจาง เส่ียวเฉิน คุณ และ/กับผมไปดูงานท่ีอเมริกา
อาทิตย์หน้า 

(189) 今天我们带了汽水、水果、面包和炸鸡去公园野

餐。 

วันนีพ้วกเรานาํนํา้อัดลม ผลไม้ ขนมปัง กับ/และไก่ทอด ไปปิกนิคท่ี
สวนสาธารณะ 

 
1.5)  “以及” 如果连接的多项事物不可能或不需要一一

例举，就用“以及”带一句话来概括。“以及”后边往往

紧跟着“其他”。泰语的“และ/lae/”也具有这项作用，通

常跟“อ่ืนๆ /uen uen/”搭配，也一样表示连接的多项事物不

可能或不需要一一例举的。可是差异在于泰语的“อ่ืนๆ /uen 
uen/”不能紧着放在“และ/lae/”后面，而要放在最后一项的

事物之后。例如： 
(190) 医学院的人们很忙，他们在实验室里、办公室里、

化验室里、病房里、讲堂上，以及其他工作的地方

忙碌着。（《明朗的天》51） 

ผู้ คนในโรงเ รียนแพทย์ล้วนแต่ยุ่ งมาก  พวกเขายุ่ งอยู่ ในห้อง 
ปฏิบัติการ ห้องทาํงาน ห้องวิเคราะห์ ห้องผู้ป่วย ห้องบรรยาย รวมท้ัง
สถานท่ีทาํงานจุดอ่ืนๆ  
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1.6)  语体上，汉语并列连词“和”跟泰语并列连词

“และ/lae/、กบั/kap/” 在口语中同样可以省略。例如： 

(191) 明天我、小林、小马、小张就要飞去英国了呢。 
พรุ่งนีฉั้น เส่ียวหลิน เส่ียวหม่า เส่ียวจาง กจ็ะบินไปอังกฤษแล้วนะ  

(192) 他有一个哥哥、两个妹妹、一个弟弟。 
เขามีพ่ีชายคนหน่ึง น้องสาวสองคน น้องชายหน่ึงคน 

 
2) 连接动词、动词性词组 

可以连接动词的汉语单纯并列连词有“而、并、并且”；

可以连接动词性词组的有“以及、并”。泰语并列连词

“และ/lae/”既可以用于连接动词，又可以用于连接动词性词

组。 
 

功能 而 并 并且 以及 และ/lae/ 

连接动词 √ √ √  √ 
连接动词词组  √  √ √ 

 

 
2.1) “而”连接的并列成分，既可连接意义相反的，又可

连接意义相近的。也常常和“又”合用。例如： 

(193) 他唱而跳。 

(194) 他看重财富而轻视科学。 

(195) 想而又想，结果毫无。（鲁迅） 
 

 
2.2) “以及”主要连接名词性成分，但有时候也可以连接

动词词组。例如： 
(196) 人们说，作为一个当代儒商，需要有较高的文化素

养，良好的品德，以及对社会有所贡献。(苏新春

《现代汉语造句词典》601)  
 

2.3) “并”与“并且”连接动词性词语时，动词必须是双

音节的。(张斌, 2006: 52) 例如： 

(197) 会上酝酿并选举了班委会。 

(198) 大会讨论并通过了主席团名单。 



 
 
267 

(199) 我希望并相信你一定能早日达到自己的目标。 

我希望并且相信你一定能早日达到自己的目标。 

 
2.4) “和”连接动词性成分的时候，其所连接的成分自己

不能直接充任谓语，而要充当句子的主语、宾语或定语。

例如 

(200) * 今天他唱和跳。 
(该改为：“今天他唱而跳。”) 

(201) 没有批评和团结，就没有共同的进步。（《现

代汉语虚词例释》237） 

例句中的“批评和团结”是宾语 
 

2.5) 泰语并列连词“และ/lae/”  也一样可以连接并列的动

词，可是差异在于泰语“และ/lae/”的连接动词性成分的功

能没有“和”那么受限制。 

泰语并列连词“และ/lae/”  连接动词性成分的句法功

能，可分为以下 3 种： 
a) “และ/lae/”连接动词或动词词组，而充任句子的

谓语。例如： 

(202)  เขาว่ิงและกระโดด 
*他跑和跳。(他跑而跳。) 

(203)  เขาว่ิงได้อย่างรวดเร็วและกระโดดได้ไกล 
* 他跑得快和跳得远。 

(他跑得快，跳得远。) 
b) “และ/lae/”连接动词或动词词组，构成动词性的

名词成分，而充任句子的主语。例如： 

(204) การว่ิงได้อย่างรวดเร็วและการกระโดดได้ไกลเป็น
ข้อเด่นของนักกีฬาคนนี ้
* 跑得快和跳得高是这位运动员的优点。

(跑得快、跳得高是这位运动员的优点。) 

c) “และ/lae/” 连接动词或动词词组，构成动词性

的名词成分，而充任句子的宾语。例如： 

(205) ข้อเด่นของนักกีฬาคนนีคื้อการว่ิงได้อย่างรวดเร็วและ
การกระโดดได้ไกล 
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* 这位运动员的优点是跑得快和跳得高。 

(这位运动员的优点是跑得快、跳得高。) 

 
2.6)  “和”连接动词而构成联合的结构，如果这种联合结

构的前面加上修饰成分，或后面跟有连带成分，它仍可以

充任谓语。泰语并列连词“และ/lae/”的这一点功能是一致

的。例如： 
(206) 每天早上，我们必须跑和跳。（《现代汉语虚词

例释》238） 

ทุกๆเช้า พวกเราจะต้องว่ิงและกระโดด  

例句中的联合结构前有“必须”修饰成分。 
 

(207) 老师要求学生们认真地描写和朗读。 
ครูขอให้นักเรียนทุกคนเขียนและอ่านอย่างต้ังใจ 
例句中的联合结构前有“认真地”修饰成分。 

 
(208) 会议讨论和决定了下季度的生产任务和具体指

标。（《现代汉语虚词例释》238） 

ท่ีประชุมได้หารือและตัดสินใจเก่ียวกับเป้าหมายและงานการผลิต
ในไตรมาสถดัไป 
例句中的联合结构“讨论和决定”后面带有宾

语。 

 

2.7) 由并列连词“同”连接的成分很少充当宾语。“同”

一般都不用于连接动词。可是在古早的作品之中也会出现

的，但比较少见的，如连接，所连接的词组一般充当主语

（张斌， 2006: 529 ）。不过在泰语里，由泰语的

“และ/lae/”连接起来的成分除了可以充当主语和谓语，还

可以充当宾语。 

(209) 阅读同听音乐对他来说竟成了一种奢望。（张斌

《现代汉语虚词词典》530） 
现代汉语中会把这句子算病句，句里的“同”应

该改成“和” 
阅读和听音乐对他来说竟成了一种奢望。 
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2.8) “与”连接动词及其否定形式时，有时候也会表示选

择关系。 (张斌，2006: 662)；泰语的“และ/lae/”却不带有

这个意义作用。  
a) 用在主语或宾语位置上。例如： 

(210)  奥巴马来与不来不影响中国外交策略。 

โอบามาจะมาหรือไม่มากไ็ม่ส่งผลกระทบต่อ  นโยบายการต่างประเทศ
ของจีน 
(211)  他自己会决定考与不考。 
เขาจะเป็นคนตัดสินใจเองว่าจะสอบหรือไม่สอบ 

b) 用在“无论”、“不管”等表示无条件的连词的后

边。 

(212) 无论放与不放，我们都得去说。 

ไม่ว่าจะยอมหรือไม่ยอม พวกเรากต้็องไปพูด 

 

   差异点： 

a) 汉语连词“并”与“并且”跟泰语连词“และ/lae/”来

比，“และ/lae/”的连接功能没“并”那么受限制，它可以

用于连接单音节动词、双音节动词或多音节动词。如： 

(213) 泰语：เดินและว่ิง 
 * 走并跑   
（走而跑）  

(214) 泰语：คิดและทาํ 
 * 想并做   
（想而做）  

(215) 泰语：คาดหวังและเช่ือมัน่ 
希望并相信 

(216) 泰语：แม่คาดหวังและเช่ือมั่นว่าน้องชายจะต้องเรียนภาษาจีน
ได้ดี 
妈妈希望并/并且相信弟弟一定能学好中文。 

(217) 泰语：ฉันปรารถนาและรอคอยว่าวันหน่ึงเราจะได้พบกันอีก 
我欲望并且等待有一天我们会再见面的。 
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b) 泰语并列连词“กบั/kap/”用于连接动词成分，有时候会

表示选择的。当连词“กบั/kap/”连接动词成分表示选择关

系时，不能用连词“และ/lae/”替换。 
(218) กินกับนอน เลือกเอาสักอย่างเถอะ  

吃饭和睡觉，你选一个吧！ 

(219) ไปเท่ียวทะเลกับไปเท่ียวภูเขา เธออยากไปไหน 
去海边玩和去爬山，你想去哪儿？ 

 
c) 该注意的是汉语并列连词“和、同、与、而”，连词

“和、同、与”基本的连接功能用于连接名词成分； 

“而”主要用于连接形容词、形容词词组、分句或句子。

但有时候“和、同、与、而”也具有连接动词性成分的用

法，在连接动词性成分的时候，有严格的条件限制。   
 

 
3) 连接形容词、形容词词组 

用于连接形容词或形容词词组的汉语单纯并列连词是

“而”；泰语并列连词“และ/lae/”在这点用法是一致的。  
3.1) “而”连接形容词性成分可分为两种： 

a) “形容词 + 而 + 形容词”的格式。(泰语的是“形

容词 + และ/lae/ + 形容词”) 例如：   
(220) 他是个高而瘦的老人。（鲁迅《从百草园到三味

书屋》）  

 เขาเป็นชายชราท่ีสูงและผอม  
(221) 意义非常重大而深远。  

ความหมายสาํคัญและลึกซ้ึงมาก 
(222) 这位姑娘非常聪明而漂亮。 

ผู้หญิงคนนีฉ้ลาดและสวยมาก 

b) “形容词 + 而 + 动词词组”的格式。(泰语的是

“形容词 + และ/lae/ +动词词组”) 如： 
(223) 如果在汤中忘记了放盐，那就是淡而无味。(陆

文夫) 

ถ้าลืมใส่เกลือลงในนํา้แกงกจ็ะจืดและไร้รสชาติ 
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(224) 忽然听到老者这番诚恳而带有感情的话，他不好

意思争论了。(老舍) 

ทันทีท่ีได้ฟังคาํพูดท่ีจริงใจและมีไมตรีจิตของท่านผู้ เฒ่า เขาก็
ละอายท่ีจะถกเถียงด้วย 
 

3.2) “同”一般都不用于连接形容词。可是在早期的作品

之中会出现的，但也很少见的。如连接，所连接的词组一

般充当主语。（张斌，2006: 529）泰语“และ/lae/”的作用

比“同”更自由，它可以连接形容词，其所连接的形容词

性成分可以充当主语、谓语或宾语。如： 

(225) 漂亮同年轻，是她的两大资本。（张斌《现代汉语

虚词词典》 529）  
(ความ)สวยและ(ความ)สาว เป็นข้อได้เปรียบ 2 ประการของเธอ 
例句中的“漂亮同年轻”是主语。 
ข้อได้เปรียบ 2 ประการของเธอกคื็อความสวยและความสาว 
* 她的两大资本就是漂亮同年轻。 

 

3.3) 需要注意的是连接形容词性成分的汉语并列连词主要

是用连词“而＂连接的。可是有时也会出现“和、同、

与”连接形容词或形容词词组的作用。在连接形容词性成

分时，“和、同、与”会有严格的条件限制。它们构成的

联合结构，不能充当谓语。泰语并列连词“และ/lae/”的这

一点上，却没有这么限制。 
a) “和”也可以连接并列的形容词，但这样构成的联合

结构，不能充当谓语。例如： 
(226) 为了使每个共产党员在抗日战争中能够尽其更好

和更大的努力，……（《毛泽东选集》418） 

 เพ่ือให้สมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์แต่ละคนมีความพยายามท่ีดีขึน้
และมากขึน้ในสงครามต่อต้านญ่ีปุ่น...... 
例句中的“更好和更大”是定语。 

 
如果这种联合结构的前面加上修饰成分，或后面跟

有连带成分，它仍可以充任谓语。例如： 

(227) 他妈妈还那么的年轻和漂亮。 

แม่ของเขายงัสาวและสวยอยู่ 
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(228)  他们的胸怀那样地美丽和宽广。（《谁是最可

爱的人》1） 

หัวใจของพวกเขาช่างงดงามและกว้างขวางขนาดน้ัน 
例(230)，(231)中的联合结构前有修饰成分。  

 

b) “与”连接形容词及其否定形式时，有时候也会表示

选择关系。 (张斌，2006: 662)；泰语的“และ/lae/”有

时候也带有这个功能。  
1. 用在主语或宾语位置上。例如： 

(229) 对与不对，你自己看。 

ถกูและผิด (ถกูหรือผิด) เธอต้องพิจารณาเอาเอง  
2. 用在“无论”、“不管”等表示无条件的连词的

后边。 

(230) 你总得去试试，不管行与不行。  

เธอจะต้องไปลองดู ไม่ว่าจะได้หรือไม่ได้ 

 

在这种功能上，由泰语的“และ/lae/”连接形容词表

示选择关系的成分，连词  “และ/lae/ ”可以用连词

“กบั/kap/”代替。除此之外，泰语的“กบั/kap/”还通常

跟“ระหวา่ง /rawang/”的词语搭配。例如： 

 (231)  对与不对，你自己看。 

泰语： ถกูและผิด เธอต้องพิจารณาเอาเอง  
ถกูกับผิด เธอต้องพิจารณาเอาเอง  

ระหว่างถกูกับผิด เธอต้องพิจารณาเอาเอง 

 
4) 连接副词 

可连接副词的汉语单纯并列连词非常少，只有连词“并

且”带有这个连接作用。泰语的“และ/lae/”也可以连接副词

的。两者在连接和用法上是比较相同的。 
(232) 在这样的岗位上，他可以并且已经作出非凡的成绩。 

ในบทบาทนีเ้ขาสามารถและได้ทาํผลงานท่ีโดดเด่น 



 
 
273 

(233) 我们会经常并且永远记住老师的教训。(《现代汉语

虚词例释》43) 

พวกเราจะจดจาํคาํส่ังสอนของครูเสมอและตลอดไป 
 

5) 连接词组 

可连接词组的汉语单纯并列连词有“和、而”；泰语的

“และ/lae/”连接词组的时候，其连接功能与连接词的情况基本

是相同的。例如： 

(234) 这盘菜很淡而没什么味道。 

อาหารจานนีจื้ดมากและไม่มีรสชาติอะไรเลย  
(235) 这本泰语词典和那份报都是老师的。  

พจนานุกรมไทยเล่มนีแ้ละหนังสือพิมพ์จีนฉบับน้ันเป็นของครู 
(236) 泰语: น้องไม่ชอบทาํการบ้านและอ่านหนังสือ 

弟弟不喜欢做功课和看书。 

(237) 泰语: ลกูๆ ของพวกเขาชอบเล่นเกมส์กับดูโทรทัศน์ 
他们家的孩子喜欢在家玩游戏和看电视。 

 

6) 连接分句 

“而、以及、并、并且”具有连接分句的作用，与泰语的

“และ/lae/”是相同的。例如： 

(238) 这几套服装样式新颖而做工精细。(李晓琪《现代汉

语虚词手册》272) 

เส้ือผ้าชุดนีแ้บบทันสมยัและตัดเยบ็อย่างประณีต 
(239) 他向我们详细介绍了这个计划是如何提出的、如何得

到领导的支持以及如何取得成功的。(李晓琪《现代

汉语虚词手册》272)  

เขาอธิบายแผนการนี้ให้ฉันฟังอย่างละเอียดว่าจะนาํเสนออย่างไร ทาํ
อย่างไรจึงจะได้รับการสนับสนุนจากหัวหน้า และทําอย่างไรจึงจะ
ประสบความสาํเร็จ 

(240) 这条路早已竣工，并/并且已开始通用。 

ถนนสายนีส้ร้างเสร็จและเปิดใช้งานแล้ว 
(241) 他参加了这次比赛，并且得了冠军。  



 
 
274 

เขาเข้าร่วมการแข่งขัน้คร้ังนีแ้ละได้รับรางวัลชนะเลิศ 
(242) 泰语：เขาเลีย้งดูพ่อแม่อย่างเอาใจใส่และทาํงานอย่างต้ังใจ 

* 他非常用心养育父母和认真工作。 

 
7) 连接句子 

汉语单纯并列连词具有连接句子的作用有“而、并且”;

泰语连词“และ/lae/” 除了用于连接词、词组或分句，还可以连

接句子的。例如： 
(243) 他真正是来干革命，我们抱住头打架，我也赶不走他！ 

并且他也赶不走我！(《老兵新传》996)    

แท้จริงแล้วเขามาทาํการปฏิวัติ พวกเราต่อสู้กัน ฉันไม่สามารถขบัไล่เขา และ
เขากไ็ม่สามารถขบัไล่ฉัน   

(244) 天渐渐亮了，而大街小巷的行人也渐渐多起来。(李

晓琪《现代汉语虚词手册》272)  

ฟ้าค่อยๆ สว่างแล้ว และผู้คนบนท้องถนนตามตรอกซอกซอยกค่็อยมาก
ขึน้ 
 

小结: 

汉语并列连词不仅要求所连接的各项内容在语法上是平行

的，而且对所连接的各个成分的词性和语言单位的层级也有严格的

限制。 

泰语并列连词所连接的成分可以是名词、代词、名词词组、

动词、动词词组、形容词、形容词词组，也可以是副词、介词、词

组、分句和句子。也就是说，泰语并列连词连接词的时候，其连接

功能基本不受连接成分的限制。泰语并列的连接功能比汉语并列连

词强得多，它的连接功能不受所连接成分的语法范畴和语言层级的

限制。 
 

表 3.3.1-1 汉泰单纯并列连词的连接功能一览表 
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汉泰

单纯

并列

连词 

名词性成分 
动词性

成分 

形容词

性成分

副

词

词

组 

分

句 

句

子 

口 

/ 

书 
名

词 

代

词 

名

词

词

组 

动

词

动

词

词

组

形

容

词

形

容

词

词

组

和 √ √ √ √? √? √? √? × √ × × 口/书 

跟 √ √ √ × × × × × × × × 口 

同 √ √ √ √? √? √? √? × × × × 口/方言

与 √ √ √ √? √? √? × × × × × 书/文言

而 × × × √ √ √ √ × √ √ √ 书 

及 √ × √ × × × × × × × × 书 

以及 √ × √ × √ × × × × √ × 书 

并 × × × √ √ × × × × √ × 书 

并且 × × × √ × √ × √ × √ √ 口/书 

และ/lae/ √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ √ 口/书 

กบั/kap/ √ √ √ √ √ √ √ × × × × 口 
 

 

注释：打“？”的表示具有其连接功能，但也有特殊的情况与条件。 

 

 

3.3.1.1.3 句法功能对比 
1)  所连接的成分充当主语。例如： 

(245) 小张和小王开车去机场。    

เส่ียวจางและเส่ียงหวางขบัรถไปสนามบิน 
(246) 我跟他是好朋友。 

ฉันกับเขาเป็นเพ่ือนรักกัน 
(247) 我同你是第一次去美国的。     
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ฉันกับเธอไปประเทศอเมริกาเป็นคร้ังแรก 
 (248) 他的成绩单及相关证明材料都已备齐。 

ใบรายงานผลสอบและเอกสารท่ีเก่ียวข้องของเขาได้เตรียมไว้หมดแล้ว 
 

2) 所连接的成分充当谓语语。例如： 

(249) 今天的会议讨论并通过了那些提案。 

การประชุมในวันนีไ้ด้หารือและพิจารณาผ่านข้อเสนอเหล่าน้ันแล้ว 
(250) 他哥哥瘦而高。      

พ่ีชายของเขาผอมและสูง 
(251) 我们的这一段时间真的很珍贵、美好而难忘。 

ช่วงเวลานีข้องพวกเราช่างแสนมีค่า งดงาม และยากจะลืมเลือน 

 
3) 所连接的成分充当宾语。例如： 

(252) 我们去过了北京、上海、苏州和杭州。 

พวกเราเคยไปปักก่ิง เซ่ียงไฮ้ ซูโจว และหางโจว 
(253) 请填写您的姓名、地址和电话号码。 

กรุณากรอกช่ือ-สกลุ ท่ีอยู่ และหมายเลขโทรศัพท์ของคุณ 
(254) 我有一个美国朋友跟两个德国朋友。 

ฉันมีเพ่ือนชาวอเมริกันหน่ึงคนและเพ่ือนชาวเยอรมนัสองคน 
(255) 他参加了昨天的会议与今天的活动。 

เขาเข้าร่วมการประชุมเม่ือวานนีแ้ละกิจกรรมในวนันี ้
(256) 警察捕获了犯罪嫌疑人及赃物。 

ตาํรวจจับกมุผู้ต้องสงสัยและของโจร 

(257) 盒子里有牙刷、牙膏、香皂以及梳子。 

ในกล่องมีแปรงสีฟัน ยาสีฟัน สบู่ และหวี 
 

从连接成分的语法范畴来看，泰语并列连词“และ/lae/、
กบั/kap/”既可以连接名词性成分、动词性成分、形容词性成

分，也可以连接介词性成分和副词性成分。从连接功能来看，

泰语并列连词既可以连接词、词组、也可以连接句子。 
由泰语单纯并列连词的所连接的成分，既可以充当句子

的主语、谓语或宾语，又可以充当定语、状语或补语。 
a) 连接名词充当主语。如： 
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(258)  ครูและนักเรียนต่างเข้าร่วมกิจกรรมในวันนี ้ 
老师和学生都参加今天的活动。 

b) 连接名词充当宾语。如： 

(259)  ฉันต้องการซ้ือหนังสือ 1 เล่มและปากกา 2 ด้าม 
我想买一本书和两支笔。 

c) 连接动词充当主语。如： 

(260)  กินข้าวกับพักผ่อนเป็นส่ิงท่ีเขาปรารถนาท่ีสุดในขณะนี ้
吃饭和睡觉是他现在所欲望的。 

d) 连接动词充当谓语。如： 

(261)  เขาด่าและนินทาเธอเสมอ 
*他总是骂和说你坏话。 

e) 连接动词充当宾语。如： 

(262)  ส่ิงท่ีคนไข้ต้องการท่ีสุดในขณะนีคื้อได้กินอาหารท่ีมีประโยชน์ 
และพักผ่อนอย่างเพียงพอ   
病人现在最需要的是吃营养食品和休息足够。 

f)    连接介词词组充当定语。如： 

(263)  หนังสือท่ีอยู่บนช้ันหนังสือและในลิน้ชักเป็นของคุณครู 
书架上和抽屉里的书都是老师的。 

g) 连接形容词充当状语。如： 
(264)  เขาเรียนอย่างต้ังใจและขยนัขนัแขง็ 

他认真努力地学习。 

h) 连接形容词充当补语。如： 

(265)  เขาเขียนตัวหนังสือได้อย่างบรรจงและสวยงามมาก 
他写字写得很工整漂亮。 

 

 

3.3.1.2 汉语单纯并列连词“此外、另外”与泰语的  “นอกจากนี/้nok 
chak ni/” 

3.3.1.2.1 意义对比 

“此外、另外”的词汇意义相当于泰语的“นอกจากน้ี/nok chak ni/
、นอกจากน้ีแลว้/nok chak ni laeo/、นอกเหนือจากน้ี /nok nuea chak ni/、
นอกเหนือจากน้ีแลว้/nok nuea chak ni laeo/”；两者都表示“除此之外”。 表

示除去前面已经说过的内容，还有其他内容。表示一事物之外还有

另一事物，或者表示动作、行为以及别的对象在原有范围以外。 
1）“此外”的用法意义可分为两种： 
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a) 除此之外还有别的什么，“此外”后边用肯定形式。例

如： 

(266) 他家住两大间，此外还有灶间和卫生间。 

บ้านเขาอยู่กนัสองห้องใหญ่ นอกจากนี ้ยงัมีห้องครัวและห้องนํา้ 
(267) 这次到上海，是去看望多年不见的大姐。此外，还

想去杭州玩玩。 

มาเซ่ียงไฮ้คร้ังนี ้เพ่ือไปเย่ียมพ่ีสาวคนโตท่ีไม่ได้พบกันมานานหลาย
ปี นอกจากนี ้ยงัอยากจะไปเท่ียวหังโจวด้วย 

(268) 他家户口上有四个，此外还有一个小保姆。 

บ้านเขามีสมาชิกท้ังหมดส่ีคน นอกจากนี ้ยงัมีแม่บ้านอีกหน่ึงคนด้วย 
b) 除此之外没有别的什么，“此外”后边用否定形式。例

如： 

(269) 只有这样做，才能不误工期，此外没有任何取巧图

便的法门。 

มีเพียงวิธีนีเ้ท่าน้ันถึงจะไม่ทาํให้เสียเวลา นอกจากนีก้ไ็ม่มีวิธีอ่ืน 
(270) 他一生写过两部书，此外没别的著作了。 

ตลอดชีวิตของเขา เขียนหนังสือออกมา 2 เล่ม นอกจากนี้ก็ไม่มี
ผลงานอ่ืนๆ แล้ว 

 
 

2）“此外”能表示“除去前面说过的之外，没有别的”，

“另外”则主要是提起下文。如：  
(271) * 要出去只能走这条路，另外没有别的出路。 

 例句中的“另外”宜改为“此外”。 
     要出去只能走这条路，此外没有别的出路。 

ถ้าจะออกไปกมี็เพียงแค่ถนนสายนีเ้ท่าน้ัน  นอกจากนีแ้ล้วกไ็ม่มี
ทางออกอ่ืน 

 但如果使用“另外”，则可以这样说： 

     要出去只能走这条路，另外16的路是没有的。 

     ถ้าจะออกไปกมี็เพียงแค่ถนนสายนีเ้ท่าน้ัน  ทางออกอ่ืนๆไม่มี 

 

 
                                                  
16 这例句中的“另外”不是连词，而是代词。 
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3.3.1.2.2 连接功能对比 
1)“此外”和“另外”用于连接分句、句子或段落，用于后一

分句或句子。“此外”多用于书面语；“另外”多用于口语。

泰语并列连词的“นอกจากน้ี/nok chak ni/”书面语和口语都用。 
2) “另外”后常有一个小停顿，书面上用逗号表示。泰语的 “

นอกจากน้ี/nok chak ni/”却没有这个作用。例如：  

(272) 这车货你把它拉到黄村去，另外，回来的时候在超市买

些水果回来。 

สินค้าคันนี ้เธอลากเอาไปส่งท่ีหวางชุน นอกจากนี ้ขากลบัให้แวะซ้ือผลไม้
ท่ีร้านซุปเปอร์มาเกต็กลบัมาด้วย 

3) “此外”能用词组“除此之外”替代。泰语的“นอกจากน้ี/nok 
chak ni/”可以用“นอกจากน้ีแลว้ /nok chak ni laeo/” “นอกเหนือจากน้ี /nok 
nuea chak ni/” “นอกจากน้ีนะ/nok chak ni na/”代替，但较具有书面语

色彩。例如： 
(273) 你需要钱和时间，除此之外，你还需要努力。 

เธอต้องการเงินและเวลา นอกจากนี ้เธอยงัต้องขยนัด้วย 

(274) 天上时而飞过一种怪鸟，除此之外就没有任何生命的痕

迹了。 

บนท้องฟ้ามีนกประหลาดบินอยู่ตัวหน่ึง นอกจากนีก้ไ็ม่มีว่ีแววของส่ิงมีชิวิ
ตอย่างอ่ืน 

(275) ตะไคร้ ใบมะกรูด มาช่วยดับกล่ินคาวของ กุ้งได้เป็นอย่างดี และยังทาํให้
อาหารจานนีมี้กล่ินรสท่ีน่ารับประทาน  นอกจากนีแ้ล้วการเติมรสเปร้ียว
ด้วยมะนาว  และรสเผ็ดด้วยพริก  ยังทําให้ ย่ิงน่ารับประทานมากขึ้น 
(ฐานข้อมลูภาษา ไทยแห่งชาติ) 

(276) ในอดีตมนุษย์ใช้พลังงานตามธรรมชาติ แต่ปัจจุบันมนุษย์ค้นพบเชื้อเพลิง
ฟอสซิล นอกเหนือจากนี ้ยังมีการดัดแปลงและพัฒนาเทคโนโลยีการผลิต
พลงังานในรูปแบบ ต่างๆ อย่างมากมาย (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

(277) อย่าหวังจะได้เห็นกระโปรงบนเรือนร่างน้ันในวันหยดุเดด็ขาด และไม่ต้อง
ฝันถึงกระโปรงส้ันเหนือเข่าเลยด้วย เพราะไอ้แค่พอดีเข่ายังไม่ค่อยจะเห็น
บ่อยเท่าไหร่นัก  นอกจากนีน้ะ วันไหนท่ีวงหน้าขาวนวลเกลีย้งเกลาตาม
ธรรมชาติ เรือนผมถูกมัดหลวมๆ ไว้ด้านหลัง แปลได้ว่าวันน้ันหล่อนต่ืน
สาย (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 
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3.3.1.2.3 句法功能对比 
1) 汉语连词“此外”和“另外”常和“还”配合。泰语的“

นอกจากน้ี/nok chak ni/”常和副词“ยงั/yang/”搭配。 例如： 
  (278) 他按销售数量收取 10%的佣金，另外还有一份薪水。 

 เขาได้ค่าคอมมิชช่ันสิบเปอร์เซ็นต์ นอกจากนีย้งัมีเงินเดือนด้วย 
(279) หมายเลข 1695 รับแจ้งร้องทุกข์เก่ียวกับผู้ถกูหลอกลวงเร่ืองจัดหางานโดย

กรมการจัดหางานจะคิดราคาอัตราปรกติ นอกจากนี ้ยังมีหมายเลขอ่ืนๆ 
อีกเป็นร้อย   ขนาดลองเรียงหมายเลข 4 หลักท่ีสําคัญและจาํเป็นดู มี
ตั้ง 50 กว่าหมายเลข (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

 
2) “另外”后面一般不接否定句，但否定性的祈使句例外。泰

语的“นอกจากน้ี /nok chak ni/”也同样带有这种作用。例如： 

(280) 你在学校里可得好好念书，啥事都不要落在人家后面，

另外，别熬夜，要注意营养。 

อยู่ ท่ีโรงเรียนเธอจะต้องต้ังใจเรียนหนังสือให้ดีๆ ไม่ว่าเร่ืองอะไรกอ็ย่าแพ้
อยู่ ข้างหลังคนอ่ืนๆ นอกจากนี้ อย่า (ห้าม) นอนดึก และต้องใส่ใจกับ
โภชนาการด้วย 

(281) ขณะขับรถต้องขับด้วยความระมัดระวัง นอกจากนี้ห้ามใช้ความเร็วเกิน
กฏหมายกาํหนดด้วย (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

(282) การประชุมในวันพรุ่งนีส้ําคัญมาก คุณต้องเตรียมตัวให้พร้อม  นอกจากนี้
ไม่ต้องบอกคุณพ่อถึงเร่ืองท่ีเกิดขึน้ในวันนี้ด้วยล่ะ (ฐานข้อมูลภาษาไทย
แห่งชาติ) 

 

3.3.1.3 汉语单纯并列连词“反之、相反”与泰语的 “กลบักนั/klap kan/
、ในทางกลบักนั/nai thang klap kan/、ตรงกนัข้าม/trong kan kham/、ในทางตรงกนั

ข้าม /nai thang trong kan kham/” 

3.3.1.3.1 意义对比  
1) “反之”与“相反”表示并列关系。连接分句或句子，用

于后边分句或句子的开头，有“反过来说”的意思，前后有对

比的作用。“反之” 具有书面语色彩；“相反”用于口语。

泰语并列连词 “กลบักนั/klap kan/” “ในทางกลบักนั/nai thang klap kan/” 
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“ตรงกนัขา้ม/trong kan kham/” “ในทางตรงกนัขา้ม/nai thang trong kan kham/” 在
口语和书面语都用的。 
 

2) “反之”与泰语的 “ตรงกนัขา้ม/trong kan kham/” “ในทางกลบักนั/nai 
thang klap kan/”  在句中可表示 2 种意义： 

a) 相反的情况有相反的结论。例如： 
(283) 产品质量好，群众喜欢；反之，产品质量低劣，群众

见了就摇头。（张斌《现代汉语虚词词典》179） 
สินค้าคุณภาพดี ผู้คนกช็อบ ในทางกลับกัน สินค้าคุณภาพตํา่ ผู้คนเห็น
แล้วกส่็ายหัว 

 (284) 天气热，根的吸水力强。反之，天气寒冷，根的吸水

力就弱。（张斌《现代汉语虚词词典》179） 

อากาศร้อน ความสามารถในการดูดนํ้าของรากไม้มีสูง ตรงกันข้าม 
อากาศหนาว ความสามารถในการดูดนํา้ของรากไม้จะมีตํา่  

b) 相反的情况有相同的结论。例如： 
(285) 看不见敌我矛盾，或者把敌我矛盾看成人民内部矛

盾，这就必然要犯错误；反之，看不见人民内部矛

盾，夸大敌我矛盾，把人民内部矛盾看成敌我矛盾，

这也必然要犯错误。（张斌《现代汉语虚词词典》

179） 
ถ้ามองไม่เห็นความขัดแย้งระหว่างเรากับศัตรู หรือเอาความขัดแย้ง
ระหว่างเรากับศัตรูมาเป็นความขดัแย้งภายในหมู่ประชาชน น่ีย่อมจะก่อ
เกิดความผิดพลาด ในทางกลับกัน ถ้ามองไม่เห็นความขัดแย้งในหมู่
ประชาชน ขยายความขัดแย้งระหว่างเรากับศัตรู เอาความขัดแย้งในหมู่
ประชาชนมาเป็นความขัดแย้งระหว่างเรากับศัตรู น่ีกย่็อมจะก่อให้เกิด
ความผิดพลาดเช่นกัน 

 

(286) 如果某项意见在局部的情形看来是可行的，而在全局

的情况看来是不可行的，就应以局部服从全局。反之

也是一样，在局部的情形看来是不可行的，而在全局

的情况看来是可行的，也应以局部服从全局。（张斌

《现代汉语虚词词典》179） 

ถ้าข้อเสนอใดท่ีใช้ได้กับหน่วยย่อย แต่ไม่สามารถใช้ได้กับหน่วยรวม ก็
ควรจะให้หน่วยย่อยน้ันปฏิบัติสอดคล้องตามหน่วยรวม ในทางตรงข้าม
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กเ็ช่นเดียวกัน ถ้าไม่สามารถใช้ได้กับหน่วยรวม แต่ใช้ได้กับหน่วยย่อย ก็
ควรจะให้หน่วยย่อยน้ันปฏิบัติให้สอด  คล้องกับหน่วยรวมเช่นกันด้วย 

 

3) “相反”与泰语的 “ตรงกนัขา้ม/trong kan kham/” 可表示跟上文所

说完全对立和不同。例如： 
(287) 历史唯物主义在展开它的全部学说时并没有抛开人，

相反，正是历史唯物主义科学地说明人的历史，说明

了人如何创造历史。（胡乔木《中国文艺 55 年》） 
ลทัธิวัตถนิุยมประวัติศาสตร์เม่ือแรกเร่ิมก่อต้ังทฤษฏีขึน้มา ไม่ได้กล่าวถึง
มนุษย์   ตรงกันข้าม  ลัทธิวัตถุนิยมประวัติศาสตร์อธิบายอย่างเป็น
วิทยาศาสตร์ถึงประวั ติศาสตร์ของมนุษย์   อธิบายถึงมนุษย์สร้าง
ประวัติศาสตร์ขึน้มาได้อย่างไร 

   

3.3.1.3.2 连接功能对比  
1) “相反”连接分句、句子、段落。下文中有时有“却、则”

。泰语连词 “ตรงกนัขา้ม/trong kan kham/” “ในทางกลบักนั/nai thang klap kan/” 
“ในทางตรงกนัขา้ม/nai thang trong kan kham/” 前面也同样可以加表示转

折关系的词语。例如： 

(288) 别人都走光光了，我却相反不知怎么回事。 

คนอ่ืนๆ เดินจากกนัไปหมดแล้ว แต่ฉันกลบัตรงกันข้าม ไม่รู้เร่ืองว่าเกิด
อะไรขึน้ 

 (289) หนูใจไม่ค่อยดีเหมือนกัน กลวัยายโกรธท่ีเราไปเล่นกับหมาก่อน แต่ตรงกัน
ข้าม ยายยืนอยู่หน้าบ้าน รอรับไหว้เพ่ือนหนู ทักทายอย่างดี ถามช่ือเล่นและ
เรียกได้ถกูต้องท้ังสามคน (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ)  

(290) ลองสังเกตมหาหรือแมวท่ีเราเลี้ยงไว้  เวลามันเจ็บป่วย  มันจะไม่กิน
อ า ห า ร  แ ต่ ต ร ง กั น ข้ า ม  มั น จ ะ ไ ป กิ น ห ญ้ า ซ่ึ ง ช่ ว ย ทํ า ใ ห้ มั น
อาเจียน (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

(291) คนเหล่าน้ันได้เป็นศาสนาประจาํชาติ ย่อมจะไม่เป็นเหตุให้มีการกีดกั้นข่ม
เหงต่อศาสนาของชนส่วนน้อยแต่ประการใด แต่ในทางตรงข้าม หมู่ชน
ส่วนน้อยท่ีนับถือศาสนาอ่ืน จะกลับพลอยร่วมได้รับ ประโยชน์และผลดี
ตามไปด้วย (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 
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2) “相反”前面可以加‘正’、‘倒’等词语。在泰语中连词 

“ในทางตรงกนัขา้ม/nai thang trong kan kham/” “ในทางกลบักนั/nai thang klap 
kan/” 前面可以加 “และ/lae/”  “ซ่ึง/sueng/” 等词语。例如： 

(292) 老司义形于色。这倒不是老司反对改革；正相反，在供

销科他是最积极的改革鼓吹者之一。（陈冲） 

เหล่าซือหน้าตามีคุณธรรม ซ่ึงไม่เก่ียวกับการปฏิรูป ตรงกันข้าม เขาเป็น
หน่ึงในผู้สนับสนุนการปฏิรูปท่ีกระตือรือร้นมากท่ีสุดคนหน่ึงในฝ่ายจัดหา
และการตลาด 

(293) 倒相反，｀青天大老爷们＇却常常用着｀以华制华＇的

方法的。（鲁迅《伪自由书》） 

ในทางตรงกันข้าม ‘เหล่าผู้พิพากษา’ มักใช้วิธี ‘ใช้ความเป็นจีนสร้างความ
เป็นจีน’  

(294) การฆ่าสัตว์จึงถือว่าเป็นบาปตามทัศนะของพุทธศาสนา และในทางตรงกัน
ข้าม การท่ีสัตว์ทาํร้ายกันเองหรือมนุษย์ พุทธศาสนาก็ถือว่าเป็นบาปด้วย 
(ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ)  

(295) การร่างกฎหมายและการบริหารจัดการงบสาธารณะ ซ่ึงนาํไปสู่คุณภาพชีวิต
และการท่ีประชาชนส่วนใหญ่ในกลุ่มประเทศในทวีปอเมริกาใช้สิทธิของ
ตน  การเกิดนโยบาย และรัฐบาลแบบหัวก้าวหน้าในภูมิภาค ซ่ึงในทาง
ตรงกันข้ามกลับมีแนวคิดอนุ รักษ์นิยมหัวรุนแรง  ซ่ึงต้องการให้ทํา
ข้อตกลง โดยละเอียดเพ่ือให้เกิดความยัง่ยืน (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

 

在泰语中，有时候也能看到并列连词 “ในทางตรงขา้ม/nai thang 
trongkham/” 跟选择连词 “หรือ/rue/” 同时配用的句子，也会带有表

示选择关系的意思 
(296) สํานวนของกะตูและดักกัง เล่าว่ามีภูกองกีงกับภูกะแต ซ่ึงเป็นภูเขาท่ีมี

ปรากฏ อยู่ ในความเป็นจริงของท้องถ่ิน ช่ือของภูจึงอาจจะมาจาก
นิทาน หรือในทางตรงกันข้าม ผู้ เล่าอาจได้ช่ือนี้มาจากสถานท่ีจริงของ
ท้องถ่ิน (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

 
 

3)  “相反”所连接的两个分句，前一分句是为了突出后一分句

的意思。而“反之”所连接的两个分句地位是平列的。泰语的 
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“ตรงกนัขา้ม/trong kan kham/” “ในทางตรงกนัขา้ม/nai thang trong kan kham/” 
“ในทางกลบักนั/nai thang klap kan/” 所连接的两个句子地位一般是平等

的。不过，如果跟 “กลบั/klap/” 等词语配用，所连接的两个分句，

前一分句是为了突出后一分句的意思，后一句的意思比前一句

更重或更强调。例如： 

(297) โชคดีท่ีเขาแค่มึนๆ แต่ยงัไม่เมา กเ็ลยไม่เอะอะโวยวายมาก ตรงกันข้ามกลบั
น่ังน่ิงเงียบไปซะอีก (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ)  

(298) ท่ีกรุงเทพฯอะไรกเ็ป็นเงินเป็นทองไปหมด ข้าวของมีราคาสูง ตรงกันข้าม
ชีวิตคนกลบัไม่มีราคา (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ)  

(299) การสงครามระหว่างฝ่ายต่างๆ บางทีกมี็การสู้รบท่ีต่อต้านอาํนาจรัฐ แต่
ดาํเนินไปไม่ใช่ในรูปแบบท่ีเป็นประโยชน์ต่อประชาชน ตรงกันข้ามกลบั
เป็นอันตรายกบัประชาชนด้วย(ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

 
 
 3.3.2 汉泰关联并列连词对比 

3.3.2.1“边……边……、一边……一边……、一面……一面……”

与泰语的“……พลาง……พลาง /...phlang...phlang/、……ไป……ไป/…pai…pai/、
……ไปด้วย……ไปด้วย/… pai duai…pai duai/” 

3.3.2.1.1 意义对比 
1.) “边……边……、一边……一边……、一面……一面……”

表示并列关系，表示同时发出两种或两种以上不同的动作行

为，表示两个以上事情同时发生。它们的词汇意义相当于泰语

关联并列连词的“……พลาง……พลาง /...phlang...phlang/、……ไป……ไป   
/… pai…pai/、……ไปดว้ย……ไปดว้ย/… pai duai…pai duai/”。例如:  

(300) 弟弟边走路边唱歌。 

 น้องชายเดินไปด้วย ร้องเพลงไปด้วย 
(301) 我们边喝酒边吃肉。 

พวกเรากินเนิอ้ไปด้วย ด่ืมเหล้าไปด้วย 

(302) 他一边说，一边笑。 

เขาพูดไปหัวเราะไป     
(303) 他一边走一边吃东西。 

เขาเดินไปด้วย กินไปด้วย  
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(304) 嫂子一面走，一面想。 

พ่ีสะใภ้เดินไปพลางคิดไปพลาง 
(305) ภิกษท้ัุงหลายย่อมเป็นผู้ไม่ฉันพลางคุยพลาง (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 
(306) กองทัพสู้พลางถอยพลาง (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2552) 
(307) อาจ าร ย์ คิ ด ในใจพลาง นั ย น์ต าก็ชํ า เ ลื อ งดู ห ญิ ง เ จ้ า ของ บ้ านไป

พลาง  (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 
(308) เล่าให้ฟังอย่างนี ้ไม่ได้แนะนาํให้คุณจิบชาเขียวไปพลางสูบบหุร่ีไปพลางนะ

ครับ  (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 
(309) ถ้าได้เรียนควรเรียนต่อด้านไหน ควรเรียนไปด้วยทาํงานไปด้วย หรือเรียน

อย่างเดียวเลย (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

 
2.) “一面……一面……”可以表示动作性不强的两种活动同时

进行，相当于“一方面” ；泰语连词“ ……พลาง……พลาง 
/...phlang...phlang/、 ……ไป……ไป/…pai…pai/、 ……ไปดว้ย……ไปดว้ย/… pai 
duai…pai duai/”没有这种作用。例如： 

(310) 一面厉行节约，一面发展生产。 
 ด้านหน่ึงเพ่ือการประหยดั ด้านหน่ึงเพ่ือพัฒนาการผลิต 

(311) 文学研究会一面着重创作，一面也着重翻译。 

การศึกษาวรรณคดี ด้านหน่ึงมุ่งเน้นไปท่ีการสร้างสรรค์ผลงาน ด้านหน่ึง
มุ่งเน้นไปท่ีการแปล 

 
 

3.3.2.1.2 连接与句法的功能对比 
1) “边……边……、一边……一边…… 、一面……一面……”

的连接作用可分为:   
 a)  可连接单纯的动词。例如：    

(312) 他拿起笤帚扫地，边扫边想。（《春蚕》)  

เขาหยิบไม้กวาดขึน้มากวาดพืน้ กวาดไปพลางคิดไปพลาง (กวาดไป
ด้วยคิดไปด้วย) 

(313) 他坐在一只桶上，一边吃一边想。 

เขาน่ังอยู่บนถงั กินไปด้วยคิดไปด้วย 
(314) 她一面笑一面哭。 
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เขาหัวเราะไปด้วยร้องไห้ไปด้วย     
b) 有时前边是单纯的动词，后边是动词性词组。例如： 

(315) 他边说边给我一张地图。 

เขาพูดพลางส่งแผนท่ีให้กับฉัน 
(316) 她一边走一边感到不舒服。  

เขาเดินไปด้วยรู้สึกไม่สบายไปด้วย 
(317)  代表团一面看一面赞不绝口。 

คณะผู้แทนดูไปชมไปไม่ขาดปาก 

 c) 可连接两个动词性词组。例如： 

(318) 我们边吃茶点边商洽业务吧。 

พวกเราด่ืมชาและทานของว่างไปด้วย เจรจาธุรกิจไปด้วยกแ็ล้วกัน 

(319) 他一边往上爬，一边回头跟我说。 

เขาปีนสูงขึน้ไป พลางหันหน้ามาพูดกับฉัน 

(320) 他一面说些不耐烦的话，一面穿上了那双鞋。 

 เขากล่าวคาํสบถออกมา พลางสวมรองเท้าคู่น้ัน 
 

 

 泰语关联并列连词“……พลาง……พลาง /...phlang...phlang/、
……ไป……ไป/…pai…pai/、……ไปดว้ย……ไปดว้ย/… pai duai…pai duai/”的

连接作用跟汉语的“边……边……、一边……一边…… 、一

面……一面……”比较相似，但更自由一些。它们动词或动

词词组都可以连接的。例如：  
(321) ดรุณีเดินพลางคิดพลาง แล้วก็นึกถึงตัว หล่อนช่างเป็นคนอาภัพ

นัก (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ)  
(322) คิดเร่ืองโรแมนติกไปพลางว่ิงไปพลาง (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 
(323) โน้มน้าวให้เห็นข้อดีของการเดินเท้าไปพลางซึมซับบรรยากาศไป

พลาง (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 
(324) เทพ เ ล่ าอ ย่ า งอารมณ์ ดี ไปพลาง  ลง มือ กิน ข้ าวกลาง วันไป

พลาง (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 
(325) น่ันคือ ภาพของหนุ่มสาวคู่หน่ึงท่ีป่ันจักรยานไปพลางแล้วกพ็ลอดรัก

กันไปพลาง (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 
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2) “边……边……、一边……一边…… 、一面……一面……”

的关联格式可以扩展，连接三个动词性词语时，用“边……

边……边……”的句式。例如： 

(326) 在美术馆里，同学们边走边谈边欣赏艺术品。 

 ท่ีหอศิลปะ นักเรียนต่างเดินไปพลาง คุยไปพลาง ช่ืนชมความงาม
ของศิลปะไปพลาง 

(327) 他们边勘探，边设计，边施工。（李存葆《山中，

那十九座坟茔》） 

 พวกเขาสาํรวจไปด้วย ออกแบบไปด้วย ก่อสร้างไปด้วย  
(328) 他们一边匆匆赶路，一边热烈地讨论着如何赶过东

乡，一边又不住地向天顶和四周张望。（1985《短

篇小说选》200） 

 พวกเขาเดินรุดไปตามทางกันอย่างรีบเร่ง พลางอภิปรายอย่างแขง็ขนั
ว่าจะรีบรุดมุ่งหน้าไปให้ทันท่ีตงเซียงได้อย่างไร พลางมองไปยงั
จุดสูงสุดเหนือศีรษะบนท้องฟ้าและบริเวณรอบๆ ด้านโดยไม่หยดุยัง้ 

(329) 爷爷一面听，一面应，一面扣上衣服。  

 คุณปู่ฟังไปด้วย ขานรับไปด้วย ติดกระดมุเส้ือไปด้วย 
(330) 小朋友们边说边笑，边走边跳。 

 พวกเดก็ๆ พูดไปหัวเราะไป เดินไปกระโดดไป 
(331) 大家边看边比，边学边议。 

 ทุกคนดูไปด้วยเปรียบเทียบไปด้วย เรียนไปด้วยอภิปรายไปด้วย 
(332) 她太累了，一面要工作，一面要做家务，一面要照

顾生病的母亲，一面还要照顾一岁的宝宝。(查查

在线词典) 

 เขาเหน่ือยมาก ต้องทาํงานไปด้วย ทาํงานบ้านไปด้วย ดูแลแม่ท่ีป่วย
ไปด้วย และยงัต้องดูแลลกูอาย ุ1 ขวบไปด้วย 

(333) 我们可以在那儿一边喝啤酒一边吃海鲜，一边愉快

地聊天一边欣赏美丽的风景。   

 ท่ีน่ัน พวกเราสามารถด่ืมเบียร์ไปด้วย ทานอาหารทะเลไปด้วย พูดคุย
อย่างมีความสุขไปด้วย ด่ืมดํา่กับธรรมชาติท่ีงดงามไปด้วย 
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泰语“……พลาง……พลาง /...phlang...phlang/、……ไป……ไป/…pai…pai/
、……ไปดว้ย……ไปดว้ย/… pai duai…pai duai/”的关联格式也同样可以

扩展。连接三个或四个动词性词语时，使用的句式比较灵活。 
a) ......พลาง......พลาง......พลาง/…phlang…phlang…phlang/ 例如： 

(334) การรบพลางประท้วงพลางเจรจาพลางระหว่างปาเลสไตน์กับ
อิสราเอล มาจนถึงการเดินขบวนประท้วงนองเลือดในเกาะติมอร์
ตะวันออกภายใต้การยึดครองของอินโดนีเซีย (ฐานข้อมลูภาษาไทย
แห่งชาติ) 

b) ......ไปพลาง......ไปพลาง......ไปพลาง /…pai phlang…pai phlang…pai 

phlang/ 例如： 
(335) เขาฟังไปพลาง หัวเราะไปพลาง ทาํท่าครุ่นคิดไปพลาง (ฐานข้อมูล

ภาษาไทยแห่งชาติ) 

c) ......ไป......ไป......ไป/…pai …pai…pai/ 例如： 
(336) เด็กสมัยนี้ชอบกินข้าวไป ดูทีวีไป คุยโทรศัพท์ไป เสียนิสัยจริงๆ 

(ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

d) ......ไปดว้ย......ไปดว้ย......ไปดว้ย/…pai duai …pai duai…pai duai/ 例
如： 

(337) เขาต้องทาํงานไปด้วย เรียนไปด้วย ตกเยน็กต้็องมาดูแลแม่ท่ีป่วยไป
ด้วย (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

e) ......ไป......ไปพลาง...... /…pai…pai phlang/ 例如： 
(338) เขาพูดไปหน้าแดงไป พลางหลบหน้าฉัน  (ฐานข้อมูลภาษาไทย

แห่งชาติ) 
 

   

3) 两个动作同时进行，前一分句的“一边”或“一面”有时可

以省去不说。，但省略前面一个“一边”动词后面一般加时态

助词“着”；而“一面”的动词后面不需要加什么时态助词。

例如： 

(339) 客人起身告辞，一面向主人致谢。(张斌《现代汉语虚

词词典》610) 

แขกลกุขึน้ยืนบอกลา พลางกล่าวขอบคุณเจ้าภาพ 
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(340) 有位老人在路上来回地敲铓锣，一面喊着傣话。（张曼

菱《有一个美丽的地方》） 

มีผู้ เฒ่าท่านหน่ึงเดินตีฆ้องไปมาบนถนน พลางร้องตะโกนเป็นภาษาไต 
(341) 姑娘哼着歌，一边穿衣照镜子。 

หญิงสาวฮัมเพลง พลางสวมเส้ิอผ้าส่องกระจก   
(342) 他翻阅着钱钟书的《谈艺录》，一边做着笔记。 

เขาเปิดอ่านหนังสือเร่ือง “Tan Yi Lu” ของเฉียนจงซู พลางจดบันทึกไป
ด้วย 

     

在泰语中，两个动作同时进行，前一分句的 “พลาง/phlang/”  
或  “ไปพลาง/pai phlang/” 有时也可以省去不说。例如： 

(343) ชายคนหน่ึงในสองคนน้ันทาํท่าทางประหลาดพลางกล่าวแก่ชายสวมมงกุฎ
ว่า ใต้เท้าขอรับ เราได้นาํตัวโสกราตีสแห่งอุตมรัฐมาแล้ว (ฐาน ข้อมูล
ภาษาไทยแห่งชาติ) 

(344) โธมัสบอกพลางหัวเราะ เขารู้ดีว่าความเช่ียวชาญของพวกเราจะหมดไป
ทันทีเม่ืออยู่ในเมือง (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ)  

(345) เราได้แต่แอบถอนหายใจ พลางแอบหันไปชาํเลืองมอง อยากดูว่าเขาเป็น
ใคร (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ)  

(346) ฉันตาลกุวาว ขอแกะถงุพลาสติกท่ีห่อหนังสืออก เพ่ือจะเปิดหนังสือด้านใน
แต่เจ้าหน้าท่ีส่ายหน้า บอกว่าเจ้าของหวง เลยได้แต่น่ังนํา้ลายไหล ไล่ดูหนัง
ปกหนังสือไปพลาง (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

 
 

4) “边……边……”“一面……一面……”所连接的两项，必

须是同一个主语；“一边……一边……”所连接的两项，可以

是同一个主语，也可以是不同的主语。在泰语，所连接的两项

是同一个主语，连词 “พลาง/phlang/” “ไปพลาง/pai phlang/” “ไป/pai/” 或 
“ไปดว้ย/pai duai/” 都可以用的；所连接的两项是不同的主语，只

能用连词“ไปพลาง/pai phlang/” 或 “ไปดว้ย/pai duai/”。例如：  

(347) 他们一边等着一边互相谈话。(查查在线词典) 

พวกเขารอไปด้วยคุยกนัไปด้วย 
(348) 他们一面抽烟一面聊天。(查查在线词典)  
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พวกเขาสูบบหุร่ีไปด้วยคุยกนัไปด้วย�

(349) 学生一面读书一面做注解。(查查在线词典)  

นักเรียนอ่านหนังสือไปจดโน้ตไป 
(350) 我们一边把计划报县农林局审批，你们一边按计划的要

求抓紧时间组织劳动力。（《现代汉语虚词例释》38） 

พวกเรานําแผนส่งไปยังสํานักงานป่าไม้เพ่ือขออนุมัติ  พวกคุณก็รีบ
ดาํเนินการจัดต้ังแรงงานตามแผนการท่ีวางไว้ให้ทันตามกาํหนดเวลา 

(351) 行军的时候，战士们一边走，我们就一边给他说唱。

（《谁是最可爱的人》83） 

ตอนเคล่ือนพล เหล่าทหารเดินไปด้วย พวกเรากร้็องให้กาํลงัใจไปด้วย 
(352) ในระหว่างนี ้ฉันกพ็ักผ่อนไปพลาง คุณกท็าํงานไปพลาง จากน้ันค่อยไปหา

อะไรอร่อยๆ ทานกัน (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 
(353) การทาํสปานี ้ผิวจะได้รับการบาํรุงไปด้วย และเป็นการรีแลก็ซ์ตัวเองไปด้วย

ค่ะ   (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 
 
      

5) “一边……一边……、一面……一面……”后边分句与

“还”连用，形式上是并列关系，实质上是递进关系。泰语的

的 “......ไปดว้ย/pai duai/” 也同样可以跟 “ยงั/yang/” “และยงั/lae yang/”  “ทั้ง
ยงั/thang yang/” 等词语一起配用。 例如： 

(354) 一边享受着美食一边还能减肥瘦身是多少人的梦想啊! 

การกินอาหารอร่อยๆไปด้วย และยังสามารถลดนํ้าหนักไปด้วยได้ เป็น
ความฝันของใครหลายๆ คน 

(355) 宝宝一边吃奶还一边把手指放进去吸。 

ทารกกินนมไปด้วย และยงัเอานิว้เข้าปากดูดไปด้วย 

(356) 小狗一面昂头大叫，一面还使劲地摇动着它的尾巴。 

ลกูสุนัขเงยหน้าเห่าเสียงดัง ท้ังยงักระดิกหางอย่างไม่หยดุหย่อนไปด้วย 
(357) 他一面跳，还一面哼着歌儿。    

เขากระโดดไปด้วย และท้ังยงัฮัมเพลงไปด้วย 

(358) เขาเรียนหนังสือไปด้วย ท้ังยังต้องหาเงินมาจุนเจือครอบครัวท่ีกาํลังลาํบาก
ไปด้วย (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 
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6) “一边……一边……、一面……一面……”后边分句与

“却”等连用，形式上是并列关系，实质上是转折关系。泰语

的 “ไปดว้ย” 也一样可以跟表示转折关系的词语连用的。例如: 

(359) 老公一边说不吃了，一边却停不了口的。 

สามีปากกพ็ูดว่าไม่กินแล้วๆ ทว่ากลบัทานไม่หยดุปาก 
(360) 我一面点头，一面却又踟蹰。 

ฉันพยกัหน้าไปด้วย ทว่าในใจกลบัรู้สึกลงัเลไปด้วย 
(361) 他一面推说不了解，但一面不得不承认一些事实。 

เขาปากกบ็อกว่าไม่เข้าใน แต่กอ็ดท่ีจะยอมรับความจริงไปด้วยไม่ได้ 
(362) 小张一面开车，却一面张望天空的雁阵，差点儿把车开

到路边河里。 

เส่ียวจางขับรถไปด้วย แต่กลับมองห่านท่ีบินอยู่บนฟ้าไปด้วย เกือบจะขับ
รถลงไปยงัคูนํา้ข้างถนนเสียแล้ว 

(363) ชายหนุ่มคิดงานไปด้วย แต่ทว่าในใจกอ็ดคิดถึงรอยยิม้ของหญิงสาวไปด้วย
ไม่ได้ พลางยิม้ออกมาโดยไม่รู้ตัว (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

  

 

3.3.2.2 “一方面……一方面……、一方面……另一方面……”与

泰语的“ด้านหน่ึง……ด้านหน่ึง…… /dan nueng…dan nueng…/、ด้านหน่ึง……อกี

ด้านหน่ึง……/dan nueng…ik dan nueng…/、แง่หน่ึง……อกีแง่หน่ึง…… /ngae 
nueng...ik ngae nueng ..../” 

3.3.2.2.1 意义对比 
“一方面……一方面……、一方面……另一方面……”的词汇

意义相当于泰语的“ดา้น……ดา้น……/dan…dan…/、ดา้นหน่ึง……ดา้นหน่ึง…… 
/dan nueng…dan nueng…/、ดา้นหน่ึง……อีกดา้นหน่ึง……/dan nueng…ik dan nueng…/
、แง่หน่ึง……อีกแง่หน่ึง…… /ngae nueng...ik ngae nueng ..../”，表示互相关系的

两种事物同时存在或动作性不强的两种活动同时进行。例如： 

(364) 一方面学习，一方面休息，这两方面要充分兼顾。（张

斌，2006:605） 

ด้านการเรียน ด้านการพกัผ่อน ท้ังสองอย่างนีจ้ะต้องใส่ใจเท่าๆ กัน 
(365) 一方面是谢恩，一方面是领教（《赵树理选集》32） 

ด้านหน่ึงเพ่ือตอบแทนบญุคุณ ด้านหน่ึงเพ่ือขอคาํชีแ้นะ 
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(366) ท่ีเราทาํเพจนีขึ้น้มา ด้านหน่ึงเพ่ือใช้เป็นพืน้ท่ีพูดคุยแลกเปล่ียนความคิดเห็น
กันในหมู่ เพ่ือนฝูง อีกด้านหน่ึงเพ่ือใช้เป็นท่ีเผยแพร่ข่าวสารข้อมูลต่างๆ 
(ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

 
 

3.3.2.2.2 连接与句法的功能对比 
1）“一方面……一方面……、一方面……另一方面……”连接

两个并列的词组或分句；泰语的“ดา้น……ดา้น……/dan…dan…/、ดา้น
หน่ึง……ดา้นหน่ึง…… /dan nueng…dan nueng…/、ดา้นหน่ึง……อีกดา้นหน่ึง……/
dan nueng…ik dan nueng…/、แง่หน่ึง……อีกแง่หน่ึง…… /ngae nueng...ik ngae 
nueng ..../”也同样带有连接两个并列的词组或分句的作用。这两

部分所代表的或者是同一件事情的两方面，或者是两个相互关

系的事情。  
 

2）有时候“一方面”和“另一方面……”在后一分句与

“却”、 “可是”、“但是”、“而”等连用，形式上是并列

关系，实质上是转折关系。例如： 
(367) 父母一方面恨铁不成钢，压孩子念书，可是一方面又怕

孩子身体搞垮，不敢压得太厉害。（张斌，2006:605） 

พ่อแม่ด้านหน่ึงกเ็ข้มงวดบังคับให้ลูกเรียนหนังสือ แต่ด้านหน่ึงกก็ลัวว่าลูก
จะเสียสุขภาพ จึงไม่กล้าจะกดดันลกูมากจนเกินไป 

(368) 一方面我想买下这辆新车，但另一方面我又觉得太贵

了。 

ด้านหน่ึง (ใจหน่ึง) ก็คิดอยากจะซ้ือรถใหม่ ทว่าอีกด้านหน่ึง (ทว่าอีกใจ
หน่ึง) กรู้็สึกว่าแพงเกินไป 

(369)  แง่หน่ึงท่ีแห่งนีเ้ป็นดินแดนอันมีภูมิทัศน์แสนสวยงาม มีช่ือเสียงขจรขจาย
ท่ัวโลก แต่อีกแง่หน่ึงท่ีน่ีกเ็ป็นท่ีตั้งของบริษัทเคมีขนาดใหญ่ (ฐานข้อมูล
ภาษาไทยแห่งชาติ) 

 
3）有时候，可以省略前面分句的“一方面”，只在后面分句用

“另一方面”。在泰语中，前面分句的 “ดา้นหน่ึง/dan nueng/” 或 
“แง่หน่ึง/ngae nueng/” 也可以省去不说，只在后面分局用 “ดา้น
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หน่ึง/dan nueng/” “อีกดา้นหน่ึง/ik dan nueng/” “แง่หน่ึง/ngae nueng/” “อีกแง่หน่ึง/ik 
ngae nueng/”  。例如：  

(370) 那个“对象目标＂就算真象兄弟夸的那么流油光，也得

让她当妈的看着顺，符合心意，还得让女儿高兴；另一

方面，人家男方那头也得同意才行呀！（洁然《姑娘大

了要出嫁》） 

 “คู่ครองท่ีหมายมัน่” คนน้ัน แม้จะดูดีอย่างท่ีพ่ีน้องกล่าวยกย่องไว้จริงๆ ก็
ตาม แต่กต้็องให้คนเป็นแม่ดูและเห็นชอบด้วย ยงัต้องให้ลกูสาวพอใจด้วย 
อีกด้านหน่ึง กต้็องให้ทางฝ่ายชายเห็นชอบด้วยถึงจะได้ 

 
4） “一方面”可以用在主语前，后边可以有停顿。泰语的“ดา้น
หน่ึง/dan nueng/” 可以放在主语之前，也可以放在主语之后。 例
如： 

(371) 你一方面是社会一员，而另一方面又是一个人。（查查

在线词典） 

ด้านหน่ึงคุณเป็นคนหน่ึงในสังคม แต่อีกด้านหน่ึงคุณกเ็ป็นมนุษย์คนหน่ึง 
(372) 他一方面要努力學習外語，一方面要努力提高漢語水

平。 

เขาด้านหน่ึงต้องขยันเรียนภาษาต่างประเทศ อีกด้านหน่ึงต้องพัฒนา
ระดับภาษาจีนให้สูงขึน้ 

(373) 一方面我承认他有天分，而另一方面我却怀疑他的判断

力。（查查在线词典） 

ด้านหน่ึงผมต้องยอมรับว่าเขามีความสามารถแต่ทว่าอีกด้านหน่ึงผมกลับ
สงสัยในการตัดสินใจของเขา 

(374) 一方面，他希望进行这场竞赛，另一方面，他又不想拒

绝这位小姐。（查查在线词典） 

ด้านหน่ึงเขากห็วังว่าจะดาํเนินการประกวดคร้ังนี ้อีกด้านหน่ึง เขากไ็ม่อยาก
ปฏิเสธผู้หญิงคนนี ้

(375)  ด้านหน่ึงเขาจําเป็นต้องปฎิบัติตามคาํส่ังนาย อีกด้านหน่ึงเขาก็อดท่ีจะ
สงสารไม่ได้ (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

(376)  พวก เรา ด้ านห น่ึง ต้องประหยัดมัธยัส ถ์  ส่ วน อีก ด้ านห น่ึ งก็ ต้ อง
ขยนัหมัน่เพียรเพ่ือจะได้มีอนาคตท่ีสุขสบาย (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 
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3.3.2.3 “ 既 …… 也 …… 、 既 …… 又 …… ” 与 泰 语 的 “ทั้ง……

ทั้ง……/thang ...thang…/、ทั้ง……และ…… /thang ... lae…/” 

3.3.2.3.1 意义对比 
1) “既……也……”与“既……又……”的意义基本上相同。

表示某一事物同时发生两个动、处于两种状态或具有两种属

性。“既”用在前面分句，表示一种既成的事实；“也” 

“又”用在后面分句，表示另一方面同样存在。它们的词汇意

义相当于泰语的“ทั้ง……ทั้ง……/thang ...thang…/、ทั้ง……และ…… /thang ... 
lae…/” 
2) “既……又……”连接的两项在意义上不是相对的而是属于

同一范畴的，而且后一项意义上往往更重要，是被强调的。

（北京大学中文系 1955、1957 级语言班《现代汉语虚词例释》

269）；“既……也……” 所连接的两项在意义上是平等的。

泰 语 的 “ทั้ง……ทั้ง……/thang ...thang…/” 与 “ทั้ง……และ……/thang... 
lae…/”所连接的成分在意义上没有表示后一项比前一项更重要

或被强调的意义，而表示平等关系的意义。 
 

3.3.2.3.2 连接与句法的功能对比  
1）“既……又……”的意义跟“既……也……”基本上相同。

可以连接动词、形容词、也可以连接分句。“既”用在前面分

句，表示一种既成的事实；“又”“也”用在后面分句，表示

另一方面同样存在。“既……也……”格式不能连接单词；而

“ 既 … … 又 … … ” 格 式 是 可 以 的 。 泰 语 的 “ทั้ง…ทั้ง… 
/thang ...thang…/、ทั้ง…และ…/thang ... lae…/” 的格式却没这种限制。例

如： 

 (377) 既爱又恨    

 *既爱也恨   

 ท้ังรักท้ังเกลียด 

(378) 既饱又暖   

 * 既饱也暖   

ท้ังอ่ิมท้ังอุ่น 

   (379) 既大又圆   

 ท้ังใหญ่ท้ังกลม 
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   (380) 既是学生，又当老师 

 ท้ังเป็นนักเรียน และเป็นอาจารย์ 
 

 
泰语的 “ทั้ง…ทั้ง… /thang ...thang…/、ทั้ง…และ…/thang ... lae…/” 跟

汉语“既……又……”与“既……也……”所连接的成分基本

上是相同的。泰语的“ทั้ง…ทั้ง… /thang ...thang…/、ทั้ง…และ…/thang ... 
lae…/” 所连接的成分可分为几种如下：  

a) 连接名词。例如： 
 (381) หญิงสาวมีท่าทางเคร่งขรึมราวกับกาํลงัใช้ความคิดหนัก ผิดวิสัย

สาวสวย ร่าเริง ช่างพูดช่างคุย ซ่ึงเป็นภาพท่ีเจนตาในหมู่ผองเพ่ือนท้ังชาว

ไทย และชาวต่างชาติตลอดเวลาสองเดือนท่ีนีซได้ย้ายมาอยู่ ท่ีเมืองนี ้

(วันทนี แสงคล้ายเจริญ“อ้อมกอดของสายหมอก”) 
b) 连接动词。例如： 

(382) เขาท้ังเจบ็ท้ังอาย ขอร้องเขาเขากท็าํท่าไม่พอใจท้ังคู่ เลยบอกเขา
ไปว่าเราเป็นเพ่ือนกันนะมีอะไรพูดกันตรงๆ (วาณิช จรุงกิจอนันต์ “สุริย
ฉาย”) 

c) 连接形容词。例如： 
 (383) ทะลายหมากกแ็สนจะหนัก ขาขึน้กพ็อทาํเนาแต่ขาลงน้ันท้ังหนัก

และเหน่ือย บางคนต้องโยนทะลายหมากลงมาเพราะสู้นํา้หนักไม่ไหว 

(สุภา สิริสิงห “แวววนั”) 
d) 连接形容词和动词，或连接动词和形容词。例如： 

 (384) ผมท้ังร้อนและกระหายนํา้มาก คุณช่วยชงอะไรเยน็ๆ ให้ผมสัก

แก้วเถอะ (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ)   

 
 

2）“既……又……”格式所造成的并列结构可以做主语、谓

语、宾语、定语、和补语等；“既……也……”整个结构在句

中只能作谓语。例如： 
(385) 既大胆又心细是每个战士都可以做到的。（《现代汉语

虚词例释》269） 

ท้ังกล้าหาญท้ังระแวงระวังเป็นส่ิงท่ีทหารทุกคนล้วนสามารถทาํได้ 
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(386) 在生产方面，同样既实现了多快，又实现了好省。（周

恩来《伟大的十年》13） 

ในด้านการผลิตท้ังต้องทาํอย่างรวดเร็วและต้องทาํอย่างประหยดัเช่นกัน 

(387) 我们高三班每个宿舍的卫生水平在五月份要做到既干净

又整齐。（《现代汉语虚词例释》270） 

ระดับสุขอนามัยของช้ันมัธยมศึกษาปีท่ี6 ของพวกเราน้ัน  ในเดือน
พฤษภาคมนีจ้ะต้องทาํให้ท้ังสะอาดและเป็นระเบียบเรียบร้อย 

 (388) 咱们机电车间的生产最近一定要达到既多快又好省的水

平。 

ในระยะนีก้ารผลิตเคร่ืองจักรกลไฟฟ้าของพวกเราจะต้องทาํให้ถึงระดับท่ี
รวดเร็วและประหยดั  

 (389) 高妈的话永远是把事情与感情都搀合起来，显得既复杂

又动人。（《骆驼样子》61） 

คาํพูดของป้าเกาเป็นการผสมผสานเร่ืองราวกับความรู้สึกเอาไว้เสมอ ทาํให้
ดูท้ังซับซ้อนท้ังซาบซ้ึงใจ 

 
泰语 “ทั้ง…ทั้ง… /thang ...thang…/ ” 或 “ทั้ง…และ…/thang ... lae…/”格

式所造成的结构可以做主语、谓语、宾语、定语、和时间词组

等。 
a) 做主语。例如： 

(390) ท้ังผ้านุ่ง เส้ือเอวลอย และผ้าห่มผืนใหญ่บอกความมีราคา แต่ตาและ

หน้าหล่อนค่อนข้างสามญั (กฤษณา อโศกสิน “จาํหลกัไว้ใน

แผ่นดิน”) 

(391) ท้ังบ้านใหม่ เพ่ือนใหม่ และบรรยากาศใหม่ๆ ล้วนไม่ใช่ส่ิงคุ้นเคย
สาํหรับเธอสักนิด  (กานตริน ลีละหุต “หนุ่มแว่นหน้าใส 2”) 

b) 做谓语。例如： 

(392) ผมท้ังรักท้ังหวงท้ังห่วงเธอมาก พ่ีจีนอย่าให้ใครมาจีบข้าวเชียวนะ

ครับ (พงษ์ลดา อิทธิเมฆินทร์ “หยดุรักนีไ้ว้ท่ีเธอ”) 

c) 做宾语。例如： 
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(393) มนัเป็นท้ังความหวังดี และเป็นคาํสารภาพท่ีเศร้าเกินไป ท่ีทาํให้รัชนี
ต้องคิดถึงปัญหาชีวิตของตนเองอย่างจริงจัง (เสนีย์ เสาวพงศ์
“ปีศาจ”) 

d) 做定语。例如： 
(394) หลบัตาเหมือนต้องการข่มความรู้สึกบางอย่างลง ก่อนจะหันมามอง

เรนด้วยสายตาท่ีท้ังเศร้าสร้อยและเหมือนจะสงสารเห็นใจ (วันทนี 

แสงคล้ายเจริญ “สายใยรัก ถกัข้ามฟ้า”) 
e) 做时间词组。例如 

(395) เรายงัพูดถึงและได้ยินเพ่ือนพูดถึงหมาในวงข้าวมือ้ต่าง ๆ ท้ังในวัน

ทาํงานและวันหยดุ (นิรมล มนูจินดา “สารคดี ธันวาคม 2545, หมา

สมยัใหม่, ความรัก, และผลประโยชน์”) 

 
 

3)“既不……也不…… ”是“既……也……”的否定。；“既

不……又不…… ”是“既……又……”的否定，都表示对事物

从两个方面加以否定。泰语的“ทั้ง…ทั้ง… /thang ...thang…/”与 “ทั้ง…
และ…/thang ... lae…/” 也同样可以做否定，说成 “ทั้งไม่...ทั้งไม่... /thang 
mai… thang mai…/” 或 “ทั้งไม่...และไม่... /thang mai… lae  mai…/” 的否定格

式，此外，还可以用反义词来表示否定。例如： 
   (396) 他既不争论，也不多嘴。 

เขาท้ังไม่เถียงและไม่ต่อปากต่อคาํ 
   (397) 他既不吃饭，也不说话。 

 เขาท้ังไม่กินข้าวท้ังไม่พดูไม่จา�
   (398) 我的童年既不挨饿也不受冻。 

 วัยเดก็ของฉัน ท้ังไม่หิวโหยและไม่หนาวเหนบ็    
   (399) 他既不来开会，又不请假说明原因。 �

    เขาท้ังไม่ได้มาเข้าประชุม ท้ังไม่ได้แจ้งสาเหตขุองการลา   

   (400) อาหารจานนีท้ั้งไม่อร่อยและราคาไม่ถกูเลย 

 释文：这个菜既不好吃，又不便宜。 

    อาหารจานนีท้ั้งไม่อร่อยและราคาแพง 

 释文：这个菜既不好吃，又贵。 
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4) 泰语的口语中可以用“แถม/thaem/” 或 “กบั/kap/” 等词语来代替后

面分句的 “และ/lae/” 或  “ทั้ง/thang/” ,此外，有些文件或文言作品

，也用 “แล/lae/” 来代  替，但比较少见。 

(401) กิฟท์เป็นเดก็เรียบร้อย ท้ังน่ารักแถมอ่อนหวาน ถ้าได้ลงเอยกับมาเธียสท่ีท้ัง
หน้าตาหล่อเหลาและนิสัยดี ก็น่าจะเวิร์คกว่าไปหวังลมๆ แล้งๆ กับผู้ชาย
อย่างธาม (วันทนี แสงคล้ายเจริญ “อ้อมกอดของสายหมอก”)  

(402) เธอคอยรับโทรศัพท์ใครๆ ท้ังวัน ท้ังเพ่ือน ท้ังแม่ กับว่าท่ีเจ้าบ่าวของ
เพ่ือน (วรรณภา วานิชสัมพันธ์ “สายลบักับสาวน้อย”) 

(403) เจ้านางสนองตอบด้วยดวงเนตรแวววาว ดุลดาวรุ่งบนฟากฟ้า ท้ังดีใจแล
ปลืม้ใจท่ีได้พบพระเมืองอ้ายดึกด่ืนเท่ียงคืนก็ใคร่มามาด้วยความรักความ
หลงอนงค์อย่างจับใจ (สุกัญญา ชลศึกษ์ “นางพญาหลวง”) 

 
5) 有时候，后面分句的 “และ/lae/” 或 “ทั้ง/thang/” 可以省略不说。

例如： 
(404) กรณีดังกล่าว ภริยาสามารถแยกคาํนวณภาษีต่างหากจากสามีได้โดย

ชอบ ท้ังสามีภริยาจึงไม่มีสิทธินาํคู่สมรสมาหักลดหย่อนได้ แต่หากภริยามี
เงินได้ประเภทอ่ืน  (ฐานข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติ) 

 

  6) 泰语 “ทั้ง...ทั้ง... /thang…thang…/” 的格式有时候可以隔开。使用的

时候要重说动词。例如： 
(405) ฝร่ังเศส ประเทศนีส้ะดดุท้ังหูสะดดุท้ังใจ (กฤษณา อโศกสิน “จาํหลกัไว้ใน

แผ่นดิน”) 
(406) ใช่ครับผมมนัพิเรนเอง ตามหาท้ังแม่และตามหาท้ังลกู 36 ในโรงเรียน ผม

เดนหงอยเหงาออกมาจากวัด ผมคงไม่กลบัไปท่ีหมู่บ้านน้ันอีกแล้ว (ชมยัพร 
แสงกระจ่าง “สวัสดีข้างถนน”) 

 

7)  泰语 “ทั้ง...ทั้ง... /thang…thang…/” 与 “ทั้ง...และ... /thang... lae…/” 的格式

可以扩展。 
a) 把 “ทั้ง/thang/” 放在每一项事物的前面。例如： 
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(407) เอาอย่างนีดี้ไหม กรวดนํา้ควํา่ขนัประกาศอิสรภาพเอาความเป็นไทมา
สู่ตัวเองก่อน จะด้วยการเผามนัให้เห้ียนท้ังรูปท้ังจดหมายท้ังของท่ี
ระลึก  (วาณิช จรุงกิจอนันต์ “สุริยฉาย”)   

(408) เม่ือวานท้ังว่ิง ท้ังยิงปืน ท้ังโดนยิงระยะประชิด ท้ังล้มกลิง้โค่โล่สาม
ตลบแล้วกน็อนแอ้งแม้งคลกุฝุ่ นอยู่บนพืน้ สมบกุสมบันจริงๆ (กาน
ตริน ลีละหุต “BANG สืบรักค้นหัวใจเจ้าชายยากูซ่า”) 

 
b) 把 “ทั้ง/thang/” 放在第一项事物的前面，把 “และ/lae/”  放在

最后一项事物的前面 。例如： 

(409) เวลานีค้นท่ีหล่อนเห็นไม่ใช่กรรมการบริหารของธนาคารศรีสยาม  

 หากแต่เป็นลูกชายคนเลก็ท่ีท้ังพ่อ แม่ และพ่ีโอ๋มาต้ังแต่เดก็กาํลังโยเย

กับพ่ีสาว (อังธิดา สุนทรศิริบญุญา “คือ...เธอ”) 

(410) เ พ่ือให้ เด็กทุกคนได้ รับการพัฒนาให้ เ ป็นมนุษย์ ท่ีสมบูรณ์ ท้ัง

ร่างกาย  จิตใจ  สติปัญญา  ความรู้และคุณธรรม  (ประกาศสํานัก

บริหารงานคณะกรรมการส่งเสริมการศึกษาเอกชน  เ ร่ือง  แนว

ปฏิบัติการรับนักเรียนของโรงเรียนเอกชน ปีการศึกษา 2550) 

(411) นักเรียนทุกคนมีสิทธิและโอกาสเสมอกันในการรับการศึกษาขั้น
พื้ น ฐ า น ท้ั ง ร ะ ดั บ ก่ อ น ป ร ะ ถ ม ศึ ก ษ า  ป ร ะ ถ ม ศึ ก ษ า  แ ล ะ
มัธยมศึกษา  (ประกาศสํานักบริหารงานคณะกรรมการส่งเสริม
การศึกษาเอกชน เร่ือง แนวปฏิบัติการรับนักเรียนของโรงเรียนเอกชน 
ปีการศึกษา 2550) 

 
c) 只把 “ทั้ง/thang/” 放在第一项事物的前面。例如： 

(412)  ไม่สังเกตหรือว่า คนท่ีน่ีมีความเป็นอินเตอร์เนช่ันแนลมากแค่ไหน มี

ท้ังผิวขาว ผิวดาํ ผิวนํา้ตาล เป็นเพราะเม่ือร้อยกว่าปีก่อนทางการ

บราซิลเสนอขายท่ีดินราคาถกูให้คนอพยพชาวเยอรมนั อิตาลี และ

ญ่ีปุ่น ท่ีต้องการเข้ามาต้ังรกรากในประเทศ (พงษ์ลดา อิทธิเมฆินทร์ 

“กหุลาบเมืองหนาว”)   
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第四章 

泰国学生使用汉语并列连词的偏误研究 

 
 

4.1 泰国学生使用汉语并列连词的问卷设计与调查 
 4.1.1 研究目的  

 进行调查问卷研究的目的在于更加深入地了解泰国学生学习汉语

并列连词过程中出现的偏误现象,找出学生偏误生产原因，并提出有关

偏误的解决方案。  
 

4.1.2 研究对象 
 研究对象是泰国大学生一年级、二年级、三年级和四年级，每年

级 50 名，总共 200 名。被试学生的语言背景是以泰语为母语。被试

具体背景情况见下表： 
  

表 4.1-1: 被试学生背景一览表 
 

年级 
性别 学习汉语时间 

是否会汉语

方言 

男 女 
少于 1
年 

1-2 年 3-4 年 4 年以上 是 否 

一年级 7 名  43 名 11 名 11 名 21 名 7 名 7  名 42 名 

二年级 8 名  42 名 - 8 名 13 名 29 名 6  名 44 名 

三年级 6 名  44 名 - 2 名 18 名 30 名 9 名 37 名 

   四年级 11 名 39 名 - - 25 名 25 名 11 名 39 名 

 
 为了便于总结及分析学生的使用并列连词的偏误，我们根据被试

学生汉语学习的时间，分成三个等级水平。学习汉语时间在半年至两

年的为初级阶段、两年以上至四年为中级阶段、四年以上为高级阶

段。按汉语学习时间被试学生背景情况见下表： 
 

 表 4.1-2: 按汉语学习时间被试学生背景一览表 
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阶段 学生 (名) % 
性别 是否会汉语方言 

男 (%) 女 (%) 是 (%) 否 (%) 

初级 
32 名   
(16%) 

8 名 
(25%) 

24 名
(75%) 

1 名
(3.1%) 

31 名
(96.9%) 

中级 
77 名 

(38.5%) 
8 名 

(10.4%) 
69 名

(89.6%) 
7 名

(15.9%) 
70 名

(84.1%) 

高级 
91 名 

(45.5%) 
16 名

(17.6%) 
75 名

(82.4%) 
25 名

(27.5%) 
66 名

(72.5%) 

合计 
200 名 
(100%) 

32 名
(16%) 

168 名
(84%) 

33 名
(16.5%) 

167 名
(83.5%) 

 
 
4.1.3 研究工具  
  研究工具是泰国大学生使用汉语并列连词的调查问卷。问卷

分调查卷和测试卷两大部分。调查卷主要了解被调查者个人的基础

信，涉及了个人简介:姓名、学校、年级、性别、年龄、学习汉语时

间、是否会汉语方言、学习汉语目的、对汉语的态度、教材、教师等

10 道问题。测试卷分别设置了测试的主观题和客观题。客观题分为判

断题和选择题。主观题中设置了填空题，学生可以填多个答案。目的

是考察学生实际使用汉语并列连词的正确程度和连贯程度。当然题目

的设置不是说每一题只有特定的一个目的，题目之间是相互起作用

的。一达到确定偏误类型以及验证论文结果的目的。 
  测试卷测试项目的来源是以《汉语水平词汇与汉字等级大

纲》为依据。调查问卷涉及的汉语并列连词分为两大类：一是单纯并

列连词（“和、跟、同、与、而、及、以及、并、并且、此外、另

外 、反之、相反”13 个）；二是关联并列连词（“边……边……、一

边……一边……、一面……一面……、一方面……一方面……、一方

面……另一方面……、既……也……、既……又……” 7 个）。 
   

4.1.4 研究方法  
 研究者们以“对比分析”理论、“偏误分析”理论和“中介语”

理论为依据，采用了“对比分析”和“问卷调查”相结合的研究方

法，对泰国学生使用汉语并列连词的偏误现象进行研究与讨论，找出

学生出现偏误的原因。 
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 调研被试者是四个水平汉语专业的泰国大学生，分别为：一年

级、二年级、三年级和四年级水平的学生。问卷于 2013 年 9-10 月下

旬发给学生，在 5 所大学进行问卷发放，由各班汉语教师说明用意

后，下课完成，完成后收回。共发放问卷 300 份，回收问卷 300 份，

有效问卷 230 份，无效问卷 70 份。按照本研究范围，采用问卷每年

级 50 名，总共 200 名。问卷项目用 EXCEL 做数据统计，对学生使用

汉语并列连词进行了偏误统计与分析。 
  

 
4.1.5 问卷具体统计结果与分析 
 4.1.5.1 被试背景因素对汉语并列连词偏误率的影响   

1) 年级的因素 
 随着中介语一般性的规律，年级越高，年龄越大，学习汉语

的时间越长，汉语学习的水平就会逐渐提高，偏误率也会越来越

低。不过，每年级的被试学生汉语学习背景不一样 (参见表 4.1-
1) ，所以统计结果就不能表明真正的研究结果，我们必须按被试

学生的汉语学习时间将分成初级阶段、中级阶段和高级阶段三个

等级水平。   

   
2) 汉语学习时间的因素 
 学习时间的长短更加重要，随着学习时间的增长，学生们对

以前学习过的词汇的复现率就越高，同时对所学知识的运用次数

也越多。这样也会减少汉语并列连词学习中偏误的产生。 

 本研究被试学生最短的汉语学习时间是 4 个月(6 名);最长的

学习时间达到了 15 年(1 名)。根据被试学生汉语学习的时间，将

分成三个等级水平，包括初级阶段、中级阶段和高级阶段。学习

汉语的时间与偏误率方差检验结果量情况见下表: 

 

表 4.1 -3: 被试学生的汉语学习时间与汉语并列连词偏误率平均表: 
 

问题 
汉语并列连词偏误率 

初级 中级 高级 
1 56% 62% 55% 
2 66% 62% 49% 
3 22% 18% 10% 
4 19% 16% 10% 
5 19% 14% 15% 
6 22% 6% 4% 
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7 31% 22% 21% 
8 38% 40% 43% 
9 28% 18% 10% 

10 47% 69% 79% 
11 56% 70% 85% 
12 31% 57% 42% 
13 41% 27% 20% 
14 53% 49% 38% 
15 50% 70% 46% 
16 44% 42% 29% 
17 53% 43% 36% 
18 69% 58% 53% 
19 56% 42% 29% 
20 47% 30% 31% 
21 47% 23% 27% 
22 34% 34% 44% 
23 56% 30% 16% 
24 31% 58% 59% 
25 47% 44% 55% 
26 75% 61% 68% 
27 47% 38% 46% 
28 69% 62% 71% 
29 41% 74% 77% 
30 69% 36% 42% 
31 44% 32% 35% 
32 41% 18% 27% 
33 47% 35% 31% 
34 63% 65% 74% 
35 44% 32% 32% 
36 38% 38% 30% 
37 78% 62% 65% 
38 63% 43% 37% 
39 44% 23% 15% 
40 16% 25% 22% 
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41 41% 25% 13% 
42 22% 19% 24% 
43 50% 49% 32% 
44 25% 55% 58% 
45 66% 35% 37% 
46 44% 30% 16% 
47 25% 18% 19% 
48 38% 22% 30% 
49 34% 19% 15% 
50 56% 47% 41% 
51 50% 53% 43% 
52 28% 45% 46% 
53 41% 51% 63% 
54 56% 34% 32% 
55 28% 53% 48% 

平均 44% 40% 38% 
 

3) 是否会汉语方言的因素 
  统计结果表明，会汉语方言的被试学生与不会汉语方言的被

试学生相比，有一些优势。  

  在本研究，会汉语方言的被试学生只占 16.5 %  。会的方言

包括潮州话、闽南话、客家话、上海话、云南话、福建话、福州话

和广东话。 

   
 4.1.5.2 泰国学生汉语并列连词偏误的统计 

 统计研究的结果可分为泰国学生使用汉语单纯并列连词偏误与汉

语关联并列连词偏误。在本调查中学生所造成的偏误可表现为遗漏、

误加、误代、错序四类。 
 

表 4.1-4: 被试学生的汉语学习时间与汉语单纯并列连词偏误率平均表: 
 

汉语单纯

并列连词 
等级 

偏误类型 
遗漏 误加 误代 错序 

和 
 

初级 - 4% 29% 13% 

中级 - 3% 23% 6% 

高级 - 3% 17% 4% 
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跟 
 

初级 - 6% 24% 6% 

中级 - 4% 18% 2% 

高级 - 2% 15% 1% 

同 
 

初级 - - 18% - 

中级 - - 21% - 

高级 - - 21% - 

与 
 

初级 10% 11% 16% - 

中级 14% 10% 21% - 

高级 9% 8% 20% - 

而 
 

初级 8% - 48% 11% 

中级 8% - 46% 3% 

高级 6% - 41% 2% 

及 
 

初级 12% 11% 30% - 

中级 13% 9% 26% - 

高级 10% 7% 20% - 

以及 
 

初级 - - 37% 8% 

中级 - - 31% 4% 

高级 - - 25% 4% 

并 
 

初级 - 15% 49% 13% 

中级 - 12% 48% 4% 

高级 - 14% 43% 4% 

并且 
 

初级 - - 52% - 

中级 - - 47% - 

高级 - - 40% - 

另外 
 

初级 - 13% 42% - 

中级 - 9% 36% - 

高级 - 7% 33% - 

此外 
 

初级 - - 40% - 

中级 - - 26% - 
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高级 - - 21% - 

反之 
 

初级 - - 28% - 

中级 - - 21% - 

高级 - - 20% - 

相反 
 

初级 - - 47% - 

中级 - - 36% - 

高级 - - 28% - 
 
 
表 4.1-5: 被试学生的汉语学习时间与汉语关联并列连词偏误率平均表: 

 

 

汉语关联并列

连词  
等级 

偏误类型 

遗漏 误加 误代 错序 

边……边…… 
初级          -             -    36% 16% 

中级          -             -    28% 7% 

高级          -             -    20% 5% 

一边……一

边…… 

初级          -             -    37% 9% 

中级          -             -    25% 5% 

高级          -             -    20% 3% 

一面……一

面…… 

初级 - - 40% 10% 

中级 - - 34% 10% 

高级 - - 30% 6% 

一方面…… 
一方面…… 

初级 - - 51% - 

中级 - - 23% - 

高级 - - 18% - 

一方面…… 
另一方面…… 

初级 - - 29% 8% 

中级 - - 18% 5% 

高级 - - 15% 4% 

既……也 
  
  

初级 - - 47% - 

中级 - - 43% - 

高级 - - 34% - 
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既……又 
  
  

初级 - - 48% 9% 

中级 - - 28% 4% 

高级 - - 24% 4% 
 
 
 

4.2 泰国学生使用汉语并列连词的偏误分析 

 4.2.1 遗漏偏误 
 本研究上发现，泰国学生遗漏偏误跟其他偏误现象比，错误率不

是很高。汉语并列连词使用中遗漏错误出现最多的连词如，和、而、

及等。 
 

表 4.2-1: 泰国学生使用汉语并列连词中出现遗漏偏误 

汉语并列连词 
偏误率 (%) 

初级  中级 高级 
和 14 % 10 % 9 % 
而 8 % 7 % 6 % 
及 13 % 12 % 10 % 

 
 连词“和”主要的连接功能是连接并列的名词，如果例举多项事

物，“和”常常放在最后两项中间，表示例举完了。语体上，泰语并

列连词“และ/lae/” 在口语中有时候可以省略不说。学生受了母语负迁

移的影响，以为连词“和”跟泰语 “และ/lae/” 同样可以省略。虽然在汉

语口语中“和”有时候也可以省略，但也不能随意省略或删掉，不然

就会容易造成偏误。例如： 
วันนีพ่้อ แม่ พ่ี น้อง ปู่ ย่า ตา ยาย ญาติๆ ทุกคน ล้วนมาร่วมแสดงความยินดีในงาน
มงคลสมรสของพวกเขา 
今天爸妈、兄弟姐妹、祖父、祖母、外祖父、外祖母、亲戚朋

友们都来喝他们的喜酒。 

 

ทรัพย์สินเงินทองนาํมาซ่ึงหน้าท่ีความรับผิดชอบ 
财产带来了义务和责任。 

* 财产带来了义务和责任。 
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 汉语并列连词“而”具有连接形容词的作用，泰语 “และ/lae/” 也能

用来连接形容词，又可以省略不说；并列连词“而”却没有这个功

能。这也跟母语负迁移有很大的影响。比如： 

  ใหญ่โตและงดงาม 
  高大而美丽 

 

  น้องสาวของฉันอ้วนเตีย้แต่ฉลาด 
  我妹妹胖而矮，但很聪明。 
  * 我妹妹胖矮，但很聪明。 

 

 汉语并列连词“及”用来连接名词或名词词组，多用于书面语，

意思等于“和”，所以学生所造成的遗漏偏误现象、原因和偏误率，

跟连词“和”差不多的。比如： 

ทรัพย์สินเงินทองนาํมาซ่ึงหน้าท่ีความรับผิดชอบ 
财产带来了义务及责任。 

* 财产带来了义务责任。 

 

问卷中的项目，如：    

  * 我妹妹胖矮，但很聪明。 (น้องสาวของฉันอ้วนเตีย้แต่ฉลาด) 
* 写作中拼写易错的词汇、语法错句分析。(การวิเคราะห์คาํศัพท์ท่ีมกั
เขียนผิด ไวยากรณ์ และประโยคท่ีผิดในงานเขียนต่างๆ) 

  * 财产带来了义务责任。 (ทรัพย์สินเงินทองนาํมาซ่ึงหน้าท่ีความรับผิดชอบ) 
 
 4.2.2 误加偏误 

 在本调查中，泰国学生所出现误加偏误现象的并列连词如: 和、

跟、与、及、并、另外。学习汉语误加偏误率情况见下表:  
 

表 4.2-2: 泰国学生使用汉语并列连词中出现误加偏误 

 

汉语并列连词 
偏误率 (%) 

初级  中级 高级 
和 15 % 14 % 12 % 
跟 6 % 4 % 2 % 
与 11 % 10 % 8 % 
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及 11 % 9 % 7 % 
并 15 % 12 % 10 % 
另外 13 % 9 % 7 % 

  
 

  从表 4.2-2 来看，连词“和”是泰国学生使用并列连词中误加

偏误率最高的。初级阶段的学生偏误率达到了 15%  ，中级阶段达

到了 14% ，高级阶段达到了 12% 。“和”在《汉语水平词汇与汉

字等级大纲》中是甲级词汇，是连词中使用频率最高的词汇，但是

也是泰国学生出现偏误最多的一个并列连词。笔者认为，这与母语

的负迁移有很大的影响，比如，泰语的 “และ/lae/”可以连接句子；

“和”不可以的。泰国学生认为二者的连接功能一样，使用时就按

照泰语语法。这样就出现了错误。 

  汉语并列连词“和、跟、与、及、并”的词汇意义相当于泰语

的 “และ/lae/”, 但每项词语的连接功能是不同的。它们的连接功能可

见下表： 
 

表 4.2-3:并列连词“和、跟、与、及、并”的连接成分一览表 

并列连词

名词 

(名词词

组) 
代词 

动词 (动

词词组)

形容词(形

容词词组)
分句 句子

和 √ √ √? √? × × 

跟 √ √ × × × × 

与 √ √ √? √? × × 

及 √ × × × × × 

并 × × √ × √ × 

และ/lae/ √ √ √ √ √ √ 

 

注释：打“？”的表示具有其连接功能，但也有特殊的情况与条件。 
 

从表 4.2-3 来看，泰语连词 “และ/lae/” 可以连接名词、名词词组、

代词、动词、动词词组、形容词、形容词词组、分句或句子。汉语并
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列连词“和”不能连接分句、句子，“而”不能连接名词、名词词

组、代词，“并”一般不能连接形容词、形容词词组，“及”不能连

接动词、动词词组、形容词、形容词词组、分句、句子。泰国学生总

受母语影响而容易造成偏误。比如：  
 เขาเดินเข้ามาในห้องเรียนและพูดกับเพ่ือนๆว่า “สวัสดีทุกๆ คน 
* 他走进教室里和对同学们说：“大家好＂。 

（正）他走进教室里，对同学们说：“大家好＂。 
 
พ่อกาํลงัดูโทรทัศน์และแม่กาํลงัทาํกับข้าว 
* 爸爸在看电视和妈妈在做饭。 

（正）爸爸在看电视，妈妈在做饭。 
 

 ประเทศจีนในหน่ึงปีประกอบด้วยส่ีฤด:ู ฤดูใบไม้ผลิ ฤดูร้อน ฤดูฝน และฤดูหนาว 
* 中国一年有四季：春夏秋及冬。 

（正）中国一年有四季：春夏秋冬。 

 
 从表 4.2-3 来看，汉语连词“另外”，初级学生偏误略比中级与高

级学生高了一些。因为“另外”的词汇意义相当于泰语的 “นอกจากน้ี/nok 
chak ni/” 表示除去前面已经说过的内容，还有其他内容。表示一事物之

外还有另一事物，或者表示动作、行为以及别的对象在原有范围以

外。但是，泰语的 “นอกจากน้ี/nok chak ni/” 也可以跟其他词语搭配，如：

跟转折连词搭配，说成 ‘แต่นอกจากน้ี /tae nok chak ni/’ （*可是另外）；跟

其他并列连词搭配，说成 ‘และนอกจากน้ี /lae nok chak ni/’ （*和另外）；‘อีก
ทั้งนอกจากน้ี /ik thang nok chak ni/’ （*并且另外）等。汉语连词“另外” 是

没有这些功能的，但学生，特别是初级阶段学生，受了母语的影响而

造成误加偏误现象。例如：   

ฉันสวมเส้ือผ้าช้ันเดียวเพียงตัวเดียว แต่ไม่รู้สึกหนาว นอกจากนีใ้นทางกลบักัน ในใจกลบั
รู้สึกอบอุ่น 
* 我只穿着一件单衣，但并不觉得寒冷，另外相反，心里却是热乎

乎的。 

 
问卷中的项目，如： 

* 美国和英国和德国都是发达国家。  (สหรัฐอเมริกา อังกฤษและเยอรมนัล้วน
เป็นประเทศท่ีพัฒนาแล้ว) 
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* 他走进教室里和对同学们说：“大家好＂。(เขาเดินเข้ามาในห้องเรียน
และพูดกับเพ่ือนๆว่า “สวัสดีทุกๆ คน) 
* 他们的学校很大和老师很多。(โรงเรียนของพวกเขาใหญ่มากและมีครูหลาย
ท่าน) 
* 爸爸在看电视和妈妈在做饭。(พ่อกาํลงัดูโทรทัศน์และแม่กาํลงัทาํกับข้าว) 

* 北京的冬天经常刮风和有时候下雪。(ฤดูหนาวท่ีปักก่ิงมกัมีลมพัดแรงและ
บางคร้ังหิมะตก) 
* 要打也好跟要骂也好，我都不会生气的。(จะตีกดี็ จะด่ากดี็ ฉันไม่โกรธ
ท้ังน้ัน) 

* 小杨帮我叫出租汽车跟送我回家。(เส่ียวหยางช่วยฉันเรียกรถแทก็ซ่ีและส่ง
ฉันกลบับ้าน) 

* 提高听说读与写能力 (พัฒนาความสามารถในการฟัง การพูด การอ่าน และการ
เขียน)��

* 我常吃虾及蟹及贝类食物。(ฉันกินกุ้งและปูและปลาบ่อยๆ) 

* 中国一年有四季：春夏秋及冬。(ประเทศจีนในหน่ึงปีประกอบด้วยส่ีฤดู: 
ฤดูใบไม้ผลิ ฤดูร้อน ฤดูฝน และฤดูหนาว) 
* 他拿起一张纸一支笔，并走到我面前。(เขาถือกระดาษหน่ึงใบปากกา
หน่ึงด้าม และเดินมายืนข้างหน้าฉัน) 
* 我只穿着一件单衣，但并不觉得寒冷，另外相反，心里却是热乎

乎的。(ฉนัสวมเส้ือผา้ชั้นเดียวเพยีงตวัเดียว แต่ไม่รู้สึกหนาว นอกจากน้ีในทางกลบักนั 
ในใจกลบัรู้สึกอบอุ่น) 

 
 4.2.3 误代偏误 

4.2.3.1 泰国学生在使用“和、跟、同、与、而、及、以及、并、并

且”过程中出现误代偏误  
  在本调查中，泰国学生所造成误代偏误情况可分为四种：1)连
接名词、名词词组或代词偏误  2) 连接动词、动词词组偏误 3) 连接

形容词、形容词词组偏误 4) 连接分句或句子偏误 

  
表 4.2-4: 泰国学生在使用“和、跟、同、与、而、及、以及、并、

并且”中出现误加偏误 
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等级 

误代偏误率 (%) 
连接名

词、名词

词组、代

词 

连接动

词、动词

词组 

连接形容

词、形容

词词组 

连接分

句、句子 

初级 35 % 60 % 64 % 54 % 
中级 30 % 56 % 62 % 53 % 
高级 24 % 48 % 56 % 45 % 

 
 汉泰连词的连接功能具有相似性和差异性，当然会影响学生

学习和使用连词，尤其是对初级阶段的学生学习汉语并列连词的

影响更大，同时，词汇的难度也会影响学习策略和使用情况。以

下是连词“和、跟、同、与、而、及、以及、并、并且”在《汉

语水平词汇与汉字等级大纲》中分级词汇： 
  

表 4.2-5: “和、跟、同、与、而、及、以及、并、并且”在《汉语水平

词汇与汉字等级大纲》中分级表 
 

汉语并列连词 等级 
和 甲级   
跟 甲级   
同 乙级   
与 乙级   
而 乙级   
及 乙级   
以及 乙级   
并 乙级   
并且 乙级   

 
 
4.2.3.1.1 连接名词、名词词组或代词偏误 
 汉语连词“和、跟、同、与、及、以及”可以连接名词、名词

词组或代词。本调查的统计结果表明，初级、中级和高级阶段的

泰国学生学习汉语并列连词过程中，习惯用“和”来连接名词性

成分，不管是在口语中还是在书面语的。  
 并列连词“和”跟连词“跟”同样在《汉语水平词汇与汉字等
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级大纲》中是甲级词汇，但是“跟”方言趣味比较浓,多用于北方

(北京大学中文系 1955、1957 级语言班, 2010: 239) 

  并列连词“同”和“与”虽然可以连接名词性成分，但二者

都多用于书面语，并且在《汉语水平词汇与汉字等级大纲》中是

乙级词汇，学生就不习惯而比较少用。初级阶段的学生选择使用

“同”只占 16%；“与”占 18%，中级阶段的学生选择使用

“同”占 20%; “与”占 21.5%，高级阶段的学生选用“同”占

22%；“与”占 25%。总的来说，因初级阶段的学生连词“同”

“与”知识比较有限或对这两项比较陌生，所以就不选用或有时

候甚至省略不说。中级和高级阶段的学生因有了知识或对这两项

连词比较习惯了，使用率就高于初级阶段学生。 

  连词“及”“以及” 一般只能连接名词和名词性词组，连

接的两个部分可以是并列的，也可以有主要次要的分别，多用于

书面语，在《汉语水平词汇与汉字等级大纲》中是乙级词汇。泰

国学生这两个连词使用率比较低，很少用。    
 

表 4.2-6: 连接名词、名词词组或代词偏误率 
 

汉语并列连

词 
分级 等级 偏误率 (%) 

和 甲级   

初级 29 % 
中级 23 % 
高级 17 % 

跟 甲级   

初级 24 % 
中级 18 % 
高级 15 % 

同 乙级   

初级 30 % 
中级 21 % 
高级 21 % 

与 乙级  

初级 26 % 
中级 21 % 
高级 16 % 

及 乙级   

初级 30 % 
中级 26 % 
高级 20 % 
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以及 乙级   

初级 37 % 
中级 31 % 
高级 25 % 

 
4.2.3.1.2 连接动词、动词词组偏误 
 连词“并”“并且”可以连接动词或动词词组，“并”多用于

书面语；“并且”口语书面语都用。 
 本调查研究统计结果表明，全三个等级阶段的泰国学生使用过

程中所造成的偏误率非常高。 

  
表 4.2-7: 连接动词、动词词组偏误 

 
汉语并列连词 分级 等级 偏误率 (%) 

并 乙级   

初级 49 % 
中级 48 % 
高级 43 % 

并且 乙级   

初级 52 % 
中级 47 % 
高级 40 % 

  
 泰国学生使用连词“并”“并且”偏误原因可分为两种如

下：  

 1) 学生受了母语的影响。因为泰语连词 “และ/lae/” 的连接作用

比较广泛，可以用于连接动词或动词词组。不过，常出现泰国学

生用连词“和”连接动词成分的现象。 
 2) 泰国学生在学习过程中掌握不好能连接动词性成分的汉语

连词。 
    2.1) “并”和“并且”有同样的意思，都用来连接动词性

成分。“并”所连接的动词必须是双音节的。(张斌：2001: 52)  
“并且”却没有这个限制。 例如：会上酝酿并选举了班委会。 
      2.2) “和”连接并列动词的联合结构，自己不能直接充任

谓语。这种条件可让学生误会，若掌握不好就容易犯错误，造成

偏误现象。本研究的调查统计结果显明，学生用“和”连接动词

性成分的偏误现象，初级阶段学生偏误率达到了 47% ；中级阶段

偏误率达到了 41% ；高级阶段学生偏误率达到了 36% 
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  4.2.3.1.3 连接形容词、形容词词组偏误 
 汉语并列连词“而”用于连接形容词或形容词词组。本研究发

现，泰国学生使用“而”所造成的偏误率非常的高。 
 

表 4.2-8: 连接形容词、形容词词组偏误 
 

汉语并列连词 分级 等级 偏误率(%) 

而 乙级   

初级 64 % 
中级 62 % 
高级 56 % 

 
 此外，在本调查研究中发现泰国学生最常拿来替代“而”的连

词包括“和、跟、同、与、及、以及、并”。偏误的情况可见以

下表： 

 
表 4.2-9: 学生以“和、跟、同、与、及、以及、并”替代“而”的偏误

现象 
 

等级 
汉语并列连词 (%) 

和  跟  同 与 及 以及 并 

初级 40.8 18.38 6.16 8.62 6.28 7.16 12.6 
中级 37.16 16.05 5.95 5.57 13.22 7.18 14.87 
高级 35.18 12.38 5.92 6.25 17.13 7.92 15.22 

 
 从表 4.2-9 来看，初级阶段的学生以“和、跟、同、与、及、以

及、并”替代“而”的偏误现象是“和>跟>并>与>以及>及>同”, 中
初级阶段的学生的偏误现象是“和>跟>并>及>以及>同>与”, 高
初级阶段的学生的偏误现象是“和>及>并>跟>以及>与>同”。这

可以表明，三个阶段的学生用“和”来连接的偏误率很高，这是

表示泰国学生大多数对 “和”与相关连词的掌握情况还不好。例

如： 
 唱歌和跳舞是我们的爱好。 

 ร้องเพลงและเต้นรําเป็นงานอดิเรกของพวกเรา 
 * 同学们唱歌和跳舞。 

 นักเรียนร้องเพลงและเต้นรํา 
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4.2.3.1.4 连接分句或句子偏误 
 汉语并列连词“而、并、并且、以及”可以用来连接分句或句

子。泰国学生连接分句或句子的偏误现象可看以下表： 
 

表 4.2-10: 连接分句或句子偏误 
 

汉语并列连

词 
分级 等级 偏误率(%) 

而 

 
乙级   

初级 17.04 % 
中级 15.12 % 
高级 13.66 % 

并 

 
乙级   

初级 17.43 % 
中级 15.70 % 
高级 16.37 % 

并且 乙级   
初级 17.76 % 
中级 16.43 % 
高级 16.28 % 

以及 乙级   
初级 14.88 % 
中级 12.39 % 
高级 11.17 % 

 
问卷中的项目，如： 

 (第一组) 

这是我跟安娜两个人送给你的礼物。(น่ีคือของขวัญท่ีฉันและแอนนามอบ
ให้เธอ) 
他学习同工作两方面都取得了良好的成绩。(ด้านการเรียนและการทาํงาน
ของเขาล้วนได้รับผลสาํเร็จท่ีดี) 
桔子、香蕉、苹果同梨子，是四大当家的水果。(ส้ม กล้วย แอปเป้ิล 
และสาล่ี คือผลไม้ประจาํบ้าน 4 ชนิด) 
对与不对，你要自己看。(ถกูกับผิด เธอต้องดูเอาเอง) 
本店欢迎订阅《语言与文化》杂志。(ร้านเรายินดีรับส่ังจองวารสารภาษา
และวัฒนธรรม) 
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那小店卖很多种水果，苹果、葡萄、樱桃、香蕉及芒果等水果都

有的。(ร้านน้ันขายผลไม้หลายชนิด มีแอปเป้ิล องู่น เชอร่ี กล้วย และมะม่วงเป็นต้น ) 
我们的这一段时间真的很珍贵、美好而难忘。(ช่วงเวลานีข้องพวกเรา
ช่างแสนมีค่า งดงาม ท้ังยงัยากจะลืมเลือน) 
吹来的海风，清新而又凉爽。(ลมทะเลท่ีพัดมา สดช่ืน ท้ังยงัเยน็สบาย) 
盒子里有牙刷、牙膏、香皂以及梳子。(ในกล่องมีแปรงสีฟัน ยาสีฟัน สบู่ 
และหวี) 
这种空调具有制冷、制热以及滤清空气的功能。(เคร่ืองปรับอากาศชนิด
นีร้ะบบควบคุมความเยน็ ความคุมความร้อน และกรองอากาศ) 
今天的会议讨论并通过了那些提案。(การประชุมในวันนีไ้ด้หารือและ
พิจารณาผ่านข้อเสนอเหล่าน้ันแล้ว) 
我们会经常并且永远记住老师的教训。(พวกเราจะจดจาํคาํส่ังสอนของครู
เสมอและตลอดไป) 
他会做饭，并且做得特别好吃。(เขาทาํอาหารเป็น และทาํได้อร่อยมากด้วย) 
 

 (第二组) 

 * 同学们唱和跳。   (นักเรียนร้องและเต้น) 
 * 游泳及打球是我儿子最喜欢的运动。(ว่ายนํา้และบาสเกตบอลเป็นกีฬาท่ี
ลกูชายฉันชอบมากท่ีสุด) 
* 我爱学汉语，还爱学英语，跟爱学日语。(ฉันชอบเรียนภาษาจีน ยงั
ชอบเรียนภาษาอังกฤษ และชอบเรียนภาษาญ่ีปุ่น) 
* 小王有两个姐姐跟一个弟弟。(เส่ียวหวางมีพ่ีสาวสองคนและน้องชายหน่ึง
คน) 
*  他有汉语词典而法国地图。(เขามีพจนานกุรมจีนและแผนท่ีประเทศ
ฝร่ังเศส) 
*  那所房子宽敞并明亮。(บ้านหลงัน้ันกว้างขวางและสว่างไสว) 
* 中国政府积极提倡并且大力推行计划生育。(รัฐบาลจีนสนับสนุนและ
ส่งเสริมการวางแผนครอบครัวอย่างย่ิง) 
 

 (第三组) 
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请填写您的姓名、地址_______电话号码。[A.和 B.而 C.同 D.

并] (กรุณากรอกช่ือ-สกลุ ท่ีอยู่ และหมายเลขโทรศัพท์) 
小陈_______小马都是这所学校的学生。[A.及 B.以及 C.和 D.

而] (เส่ียวเฉินและเส่ียวหม่าต่างกเ็ป็นนักเรียนของโรงเรียนนี)้  
爸爸_______叔叔都会简单的英语对话。[A.并 B.而 C.跟 D.及] 
(พ่อและลงุพูดบทสนทนาภาษอังกฤษง่ายๆ เป็น) 
这周日他_______妻子请我去那家饭馆儿吃饭。[A.而 B.跟 C.并

D.及] (วันอาทิตย์นีเ้ขาและภรรยาเชิญฉันไปรับประทานอาหารท่ีภัตตาคารน้ัน) 
鲁迅就足可称为中国伟大_______深刻的思想家。[A.同 B.与 C.

和 D.而] (หลู่ ซว่ินถกูเรียกได้ว่าเป็นนักคิดท่ีย่ิงใหญ่และลึกซ้ึงของจีน) 
他送给我的礼物很实用_______美观。[A.跟 B.同 C.并 D.而] 

(ของขวัญท่ีเขาให้ฉันมีประโยชน์ใช้สอยท้ังยงังดงาม) 
他完成了那项伟大_______艰巨的任务。[A.并 B.和 C.而 D.跟] 
(เขาได้บรรลภุารกิจอันย่ิงใหญ่ท้ังยงัยากลาํบากน้ันแล้ว) 
他是个高_______瘦的老人。[A.而 B.跟 C.并 D.和] (เขาเป็นคนชราท่ี
สูงและผอม) 
中国的冬季漫长_______寒冷。[A.并 B.和 C.而 D.及] (ฤดูหนาวของ
จีนยาวนานและหนาวเหนบ็) 
住宿费_______杂费都与含在学费里了。[A.而 B.及 C.并 D.并

且] (ค่าท่ีพักและค่าเบด็เตลด็ได้รวมอยู่ในค่าเล่าเรียนแล้ว) 
我们能做的是忘记发生的，_______憧憬接下来要发生的事情。

[A.及 B.以及 C.并 D.并且] (ส่ิงท่ีพวกเราสามารถทาํได้กคื็อลืมส่ิงท่ีเกิดขึน้ไป
แล้ว และมองถึงส่ิงท่ีจะเกิดขึน้ในวันข้างหน้า) 
这次大地震导致一百多人受伤_______ 致十多人死亡。[A.及 B. 

跟 C.并 D.并且] (แผ่นดินไหวคร้ังนีท้าํให้มีผู้ได้รับบาดเจบ็หน่ึงร้อยกว่ารายและมี
ผู้เสียชีวิตสิบกว่าราย) 
今天的会议，董事长亲自来主持_______讲话。[A.而 B.跟 C.及

D.并] (การประชุมในวันนีป้ระธานกรรมการจะมาเป็นประธานและกล่าวปาฐกถาด้วย
ตัวเอง) 
大家认真地讨论_______修改这个草案。[A.和 B.跟 C.并 D.及]  
(ทุกคนหารือและแก้ไขฉบับร่างนีอ้ย่างต้ังใจ) 
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行善不应该只停留在口头上，_______要落实到行动上。[A.并 B.

并且 C.及 D.同]  (ทาํความดีไม่ควรแต่พูดเท่าน้ัน ท้ังยงัต้องลงมือทาํให้เป็นจริง
ด้วย) 
我们到河边去透透气_______散散步。[A.和 B.跟 C.同 D.与] 
(พวกเราไปสูดอากาศและเดินเล่นท่ีริมแม่นํา้) 
意义十分重大_______深远。[A.和 B.跟 C.及 D.而] (ความหมาย
สาํคัญและลึกซ้ึงมาก) 
那是一座高大_______美丽的殿堂。[A.而 B.及以 C.及 D.并]   
(น่ันคือพระราชวังท่ีสูงใหญ่และงดงามหลงัหน่ึง) 
上午寄出一包书_______两封信。[A.并 B.而 C.及 D.并且] (ตอน
เช้าส่งหนังสือไปหน่ึงห่อและจดหมายหน่ึงฉบับ) 
他参加了这次唱歌比赛，_______得了冠军。[A.及 B.以及 C.并

D.并且] (เขาเข้าร่วมการแข่งขนัร้องเพลงคร้ังนี ้และได้รับรางวัลชนะเลิศ) 
我们家是个小家庭，就有我和我先生, _______一个刚上小学的儿

子。[A.及 B.和 C.以及 D.并且] (ครอบครัวของพวกเราเป็นครอบครัวเลก็ๆ 
มีแค่ฉันกับสามีและลกูชายท่ีเพ่ิงเข้าเรียนช้ันประถมศึกษา) 
这条路早已竣工，_______已开始通用。[A.并 B.并且 C.而 D.

和] (ถนนสายนีส้ร้างเสร็จและเปิดใช้งานแล้ว) 
我踢足球时踢到了玻璃，_______把它踢碎了。[A.并 B.并且 C.

和 D.而] (ตอนแตะบอลฉันเตะโดนกระจกและทาํกระจกแตก) 
 

 (第四组) 

她漂亮_______聪明。(น้องสาวของฉันอ้วนเตีย้แต่ฉลาด) 
长江_______黄河是中国最大的两条河。(แม่นํา้แยงซีและแม่นํา้เหลืองเป็น
แม่น้าท่ีมีขนาดใหญ่ท่ีสุด 2 สายของประเทศจีน) 
我有一个美国朋友_______三个法国朋友。(ฉันมีเพ่ือนชาวอเมริกนั 1คน 
และเพ่ือนชาวฝร่ังเศส 2 คน) 
生日礼物、鲜花、蛋糕_______糖果都买来了。(ของขวัญวันเกิด ดอกไม้ 
ขนมเค้ก และลกูอมล้วนแต่ซ้ือมาแล้ว) 
你_______他都是第一次来中国的。(คุณและเขาต่างกม็าประเทศจีนเป็นคร้ัง
แรก) 
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妈妈了解中国的天气，生活水平_______风俗习惯等很多情况。

(แม่เข้าใจถึงสภาพภูมิอากาศ มาตรฐานการครองชีพ และขนบธรรมเนียมประเพณีของจีน) 
他于 2010 年来到北京居住_______学习汉语。(ปีค.ศ. 2010 เขามาอาศัย
อยู่ในปักก่ิงและเรียนภาษาจีน) 
我希望_______相信你一定能学好中文。(ฉันหวังและเช่ือมัน่ว่าเธอจะต้อง
เรียนภาษาจีนได้ดี) 
他打开了门，_______走了进去。(เขาเปิดประตูและเดินเข้าไปข้างใน) 
这种香皂起泡很多，_______有好几种香味。(สบู่ชนิดนีมี้ฟองมากและมี
หลายกล่ิน) 

 
 4.2.3.2 泰国学生在使用“另外、此外”过程中出现误代偏误 

 汉语单纯并列连词“此外、另外”的词汇意义相当于泰语的

“นอกจากน้ี/nok chak ni/、นอกจากน้ีแลว้/nok chak ni laeo/、นอกเหนือจากน้ี/nok nuea 
chak ni/、นอกเหนือจากน้ีแลว้/nok nuea chak ni laeo/”；二者都都表示“除此之外

”。 表示除去前面已经说过的内容，还有其他内容。表示一事物之外

还有另一事物，或者表示动作、行为以及别的对象在原有范围以外，

在《汉语水平词汇与汉字等级大纲》中是乙级词汇。“此外”多用于

书面语；“另外”多用于口语。 
 本调查研究表明，虽然“另外”多用于口语，但偏误率比“此

外”高了一些。学生所造成的误代偏误率可看以下表： 
 

表 4.2-11: 泰国学生使用“另外”与“此外”的误代偏误 
 

汉语并列连词 分级 等级 偏误率 (%) 

另外  乙级  

初级 42 % 
中级 36 % 
高级 33 % 

此外 乙级   

初级 40 % 
中级 26 % 
高级 21 % 

  

 “此外”是连词,“另外”则有连词、代词、副词之分。“此外”

能表示“除去前面说过的之外，没有别的”，“另外”则主要是提起
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下文，后面一般不接否定句，但否定性的祈使句例外。“此外”多见

于书面语，“另外”比较口语化。 
 “此外”和“另外”的区别，也会影响学生学习和掌握知识，使

用的时候也会容易造成偏误。从本调查研究统计结果，初级阶段的学

生使用 “另外”“此外”的过程中所造成的偏误比中级和高级的学

生更高。“另外”的使用偏误率达到了 42%; “此外”达到了 40%。

此外，词汇的难度也会影响而让学生容易造成偏误。由于学生掌握的

连词词汇有限，就选择一些自己觉容易或习惯的词语，忽略了连词的

意义和语法规则，这样就可能造成错用偏误的发生。51%的初级阶段

学生， 29%的中级阶段学生，19%的高级阶段的学生选择 “和、跟、

同、与、而、及、以及、并、并且”来替代“另外”或“此外”，这

也是学生受了母语的影响，因为泰语的 “และ/lae/” 也可以表示另一种事

物或动作行为。例如： 

   วันหยดุแล้ว พวกเราจะได้พกัผ่อน และ (นอกจากนี)้ยงัได้อยู่กับครอบครัวอีกด้วย 
* 放假了，我们就可以好好儿休息，和/跟/同/与/而/及/以

及/并/ 还可以跟家人聚一聚。 
 

 本调查上也发现，有的高级阶段的学生也会用“除此之外” 词组

或表示递进连词的“而且”来替代“此外”。例如： 
放假了，我们就可以好好儿休息，此外/除此之外/而且还可

以跟家人聚一聚。 

 
问卷中的项目，如： 

 (第一组) 
你在学校里要好好念书，认真学习，另外，别熬夜，要注意营

养。(อยู่ ท่ีโรงเรียนเธอจะต้องต้ังใจเรียนหนังสือให้ดีๆ นอกจากนี ้ อย่านอนดึก ต้องใส่
ใจกับโภชนาการด้วย) 
这件礼物你把它送到赵家去，另外，回来的时候在市场买来一些

水果。 (เธอเอาของขวัญชิน้นีไ้ปส่งให้ท่ีบ้านสกลุจ้าว นอกจากนี ้ขากลบัให้ซ้ือผลไม้ท่ี
ตลาดมาสักหน่อย) 
要解决这个问题只有这个办法，此外没有别的。(จะแก้ไขปัญหานีมี้
เพียงวิธีนีเ้ท่าน้ัน นอกจากนีไ้ม่มีวิธีอ่ืน) 
他懂五门外语，此外，还了解很多方言。(เขารู้ภาษาต่างประเทศ 5 ภาษา 
นอกจากนีย้งัเข้าใจภาษาถ่ินหลายภาษาด้วย) 
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我们家住两大间，此外还有厨房和卫生间。(ครอบครัวเราพักอาศัย 2 ห้อง 
นอกจากนีย้งัมีห้องครัวและห้องนํา้ด้วย) 
 

 (第二组) 

* 他一生写过两部书，另外没别的著作了。ตลอดชีวิตของเขา เขียน
หนังสือออกมา 2 เล่ม นอกจากนีก้ไ็ม่มีผลงานอ่ืนๆ แล้ว 
* 要出去只能走这条路，另外没有别的。(ถ้าจะออกไปกมี็เพียงเส้นทางนี้
เท่าน้ัน ทางอ่ืนไม่มี) 
 

 (第三组) 
他很精通中国茶，_______还非常了解世界上的各种名茶。[A.此

外 B.并 C.及 D.相反] (เขารอบรู้เร่ืองชาจีนเป็นอย่างมาก นอกจากนีย้งัเข้าใจชา
ชนิดต่างๆ บนโลกนีเ้ป็นอย่างดีด้วย) 
他们家新买一个大房子，_______还要买两辆汽车。[A.并 B.并且 

C.而 D.另外] (ครอบครัวเขาซ้ือบ้านใหม่หลงัหน่ึง นอกจากนีย้งัจะซ้ือรถยนต์อีกสอง
คันด้วย) 

 

 (第四组) 
放假了，我们就可以好好儿休息，________还可以跟家人聚一

聚。(วันหยดุแล้ว พวกเราจะได้พักผ่อน นอกจากนีย้งัได้อยู่กับครอบครัวอีกด้วย) 
这次灾难造成五人身亡，________，还有十多人受伤。(ภยัพิบัติคร้ัง
นีท้าํให้มีผู้ เสียชีวิตห้าคน  นอกจากนีย้งัมีผู้ได้รับบาดเจบ็สิบกว่าคน)  

 
 4.2.3.3 泰国学生在使用“反之、相反”过程中出现误代偏误 

 连词“反之、相反”的词汇意义相当于泰语的 “กลบักนั/klap kan/” 
“ในทางกลบักนั/nai thang klap kan/” “ตรงกนัขา้ม/trong kan kham/” “ในทางตรงกนัขา้ม/nai 
thang trong kan kham/” 。“反之”多用于书面语；“相反”多用于口语。

“反之”除了后紧跟结果的，都可以换说“相反”。“反之”所连接

的两个分句地位是平列的。而“相反”所连接的两个分句，前一分句

是为了突出后一分句的意思。泰语的 “ตรงกนัขา้ม/trong kan kham/” “ในทาง
ตรงกนัขา้ม/nai thang trong kan kham/” “ในทางกลบักนั/nai thang klap kan/” 所连接的

两个句子地位一般是平等的。不过，如果跟 “กลบั/klap/” 等词语配用，
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所连接的两个分句，前一分句是为了突出后一分句的意思，后一句的

意思比前一句更重或更强调。 

 并列连词“反之、相反”和泰语的 “ตรงกนัขา้ม/trong kan kham/” “ในทาง
ตรงกนัขา้ม/nai thang trong kan kham/” “ในทางกลบักนั/nai thang klap kan/”  的异同，

“反之”和“相反”之间的异同，都影响了学生掌握和使用知识的过

程，是学生错用偏误的一个大原因。 
    

表 4.2-12: 泰国学生使用“相反”与“反之”的误代偏误 

 
汉语并列连

词 
分级 等级 偏误率 (%) 

相反  乙级   

初级  28 % 
中级  21 % 
高级  20 % 

反之 丁级   

初级  47 % 
中级  36 % 
高级  28 % 

   
问卷中的项目，如： 

 (第一组) 
产品质量好，顾客就欢迎；反之，产品质量低劣，顾客见了就摇

头。(สินค้าคุณภาพดี ลกูค้ากใ็ห้การต้อนรับ ในทางกลบักัน สินค้าคุณภาพตํา่ ลกูค้าเห็น
แล้วกส่็ายหน้า) 
面积越大，速度越小；相反，面积越小，速度越大。( ข น า ด พื้ น ท่ี
ย่ิงใหญ่ความเร็วย่ิงตํา่ ในทางกลบักัน ขนาดพืน้ท่ีย่ิงเลก็ความเร็วย่ิงสูง) 
 

 (第二组) 

* 天气热，树根的吸水力强。相反，天气寒冷，树根的吸水力就

弱。(อากาศร้อน ความสามารถในการดูดซึมนํา้ของรากต้นไม้จะมีมาก ในทางตรงข้าม 
อากาศหนาวเยน็ ความสามารถในการดูดซึมนํา้ของรากกจ็ะมีน้อย)  
 

 (第三组) 
运动也要讲科学，_______不利健康。[A.而 B.并 C.反之 D.相反] 
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 (การออกกาํลงักายต้องเน้นความเป็นวิทยาศาสตร์ ถ้าไม่ กจ็ะไม่ดีต่อร่างกาย) 
你沒有打擾我, _______地,我喜歡有你作伴。[A.相反 B.反之 C.

另外 D.此外] (เธอไม่ได้รบกวนฉัน ตรงกันข้าม ฉันชอบให้มีเธออยู่ด้วย) 
谦虚使人进步，_______，骄傲使人退步。[A.反之 B.相反 C.此

外 D.另外] (ความถ่อมตนทาํให้คนก้าวหน้า ในทางกลบักัน ความยโสโอหังทาํให้คน
ถอยหลงั)  
 

 (第四组) 
做什么事，你努力了，就有可能成功，_______你不努力，就什么

也不会有。(ทาํงานอะไรกต็าม เม่ือเธอขยันแล้วกจ็ะสามารถประสบความสําเร็จได้ 
ในทางกลบักัน ถ้าเธอไม่ขยนักจ็ะไม่ประสบความสาํเร็จ ) 
这个语法点老师不是没讲过，_______，还用了两节课的时间做了

很多练习。(หลักไวยากรณ์ข้อนีไ้ม่ใช่ครูยังไม่เคยอธิบาย ตรงกันข้าม ยังใช้เวลาถึง 2 
คาบเพ่ือทาํแบบฝึกหัดมากมายด้วย) 

 
4.2.3.4 泰国学生在使用“边……边、一边……一边”过程中出现误代

偏误 

 汉语“边……边、一边……一边”表示并列关系，表示同时发出

两种或两种以上不同的动作行为，表示两个以上事情同时发生。它们

的词汇意义相当于泰语关联并列连词的 “…พลาง…พลาง/…phlang... phlang/、
…ไป…ไป /...pai...pai/、…ไปดว้ย…ไปดว้ย/... pai duai... pai duai/” 。本调查研究结

果表明，由于二者的意义和用法比较相似，差异点也不太明显，所以

泰国学生在使用的过程中经常出现误代偏误。 
 

表 4.2-13: 泰国学生使用“边……边”与“一边……一边”的误代偏误 
 

汉语并列连词 分级 等级 偏误率 (%) 

边……边 乙级   

初级  23.62 % 
中级 19.29 % 
高级 14.96 % 

一边…… 一

边…… 
甲级  

初级 22.83 % 
中级  10.62 % 
高级  8.66 % 
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 此外，学生除了在使用连词“边……边、一边……一边”之间过

程中出现错误，学生还和其他关联并列连词如“既……也、既……

又、一方面……一方面、一方面……另一方面”等混用。以下是泰国

学生使用他关联并列连词替代“边……边、一边……一边”的一览

表： 
 

表 4.2-14: 泰国学生使用他关联并列连词替代“边……边、一边……

一边”现象 
 

等级 汉语关联并列连词(%) 

既……也 既……又 一方面……

一方面 
一方面……  

另一方面 
初级 15.85 20.70 - 22.02 
中级 13.21 14.09 - 11.01 
高级 7.07 13.21 0.88 1.76 

 
 从表 4.2-14 来看，三个阶段学生使用连词“既……也、 既……

又”替代“边……边、一边……一边”的现象平率比较高。由于

“既……也、 既……又”的词汇意义相当于泰语的 “ทั้ง....ทั้ง... 
/thang…thang…/” ，都表示某一事物同时发生两个动、处于两种状态或具

有两种属性。 
 此外也发现另一个偏误现象就是，学生用关联并列连词“一

面……一面”替代 “边……边、一边……一边”错用偏误。这是因

为“一面”也跟“一边”同样能表示动作行为同时发生；有时候就跟

“一方面”表示动作性不强的两种活动同时进行。(张斌 2005：610) 
 总体来说，目的语负迁移是泰国学生使用“边……边、一边……

一边”误代偏误发生有一个很大的原因。 
  

问卷中的项目，如： 
 (第一组) 

  我们边走边欣赏着大自然。 (พวกเราเดินไปพลางช่ืนชมธรรมชาติไปพลาง) 
我们可以一边泡温泉，一边聊天，一边看美景。(พวกเราสามารถแช่
นํา้พรุ้อนไปด้วย คุยกันไปด้วย ช่ืนชมทัศนียภาพท่ีงดงามไปด้วย)   
 

 (第二组) 
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今天妈妈的心情很好，_______唱歌_______做饭。[A.一边……一

边 B.一方面……另一方面 C.既……也 D.既……又] (วันนีแ้ม่อารมณ์
ดีมาก ร้องเพลงไปด้วยทาํกับข้าวไปด้วย) 
招聘：无需工作经验。可以_______ 干_______学。[A.边……边 

B.一边……一边 C.既……也 D.既……又] (รับสมคัรงาน: ไม่จาํเป็นต้องมี
ประสบการณ์การทาํงาน สามารถทาํไปด้วย เรียนรู้ไปด้วย) 
妈妈_______吃饭，_______问王伯伯的消息。[A.一边……一边 

B.既……又 C.既……也 D.一方面……另一方面]  (แม่ทานข้าวไปพลาง
ถามข่าวคราวของลงุหวาง) 
 

 (第三组) 

同学们_______听_______写，非常认真。(นักเรียนฟังไปด้วยเขียนไปด้วย 
ตั้งใจเป็นอย่างมาก) 
他在美国_______打工_______学习。(ท่ีประเทศอเมริกา เขาทาํงานไปด้วย
เรียนไปด้วย) 
你_______说，我_______记。(คุณพูดไปพลาง ฉันจดบันทึกไปพลาง) 
 
 

4.2.3.5 泰国学生在使用“一面……一面……、一方面……一方面、一

方面……另一方面”过程中出现误代偏误 

 上述所说，连词“一面”跟“一边”同样能表示动作行为同时发

生；有时候“一面”跟“一方面” 同样表示动作性不强的两种活动

同时进行。这项连词的意义和语法功能，各项都存在异同的。所以词

语间的相似性和差异性就影响了学生学习和使用的过程。 

 
表 4.2-15: 泰国学生使用“一面……一面……、一方面……一方面、一

方面……另一方面”的误代偏误 
 

汉语并列连词 分级 等级 偏误率 (%) 

一面…… 一

面…… 
丙级   

初级 17.45 % 
中级 17.27 % 
高级 16.02 % 

一方面……一

方面…… 
乙级   

初级 11.13 % 
中级  5.16 % 
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高级 4.98 % 

一方面……另

一方面 
乙级   

初级 14.06 % 
中级  8.19 % 
高级 5.69 % 

 

 从表 4.2-15 来看，偏误率最高的是“一面……一面……”错用偏

误，三个阶段学生的偏误率是差不多的，并且如果考虑到词语的难

度，在《汉语水平词汇与汉字等级大纲》中，“一面……一面……”

是丙级词汇，而 “一方面……一方面” “一方面……另一方面”  

是乙级词汇的。总之，“一面……一面……”自身复杂性与词语的难

度，是学生偏误发生的重要原因。 
 

问卷中的项目，如： 
 (第一组) 

爸爸一面听，一面想，一面吸烟。(พ่อฟังไปพลาง คิดไปพลาง สูบบุหร่ีไป
พลาง) 
这次到北京来，一方面想游览北京的名胜古迹，另一方面也想看

看多年不见的老朋友。 (มาปักก่ิงคร้ังนี้ อย่างแรกเพ่ือเท่ียวชมโบราณสถาน อีก
อย่างหน่ึงกเ็พ่ือเย่ียมเพ่ือนเก่าท่ีไม่ได้เจอกันหลายปี) 
教育的发展，一方面要努力普及，另一方面要努力提高。(การพฒันา
การศึกษา ประการแรกควรจะต้องมุ่ งมั่นเผยแพร่ อีกประการหน่ึงควรจะต้องมุ่ งมั่น
ปรับปรุง) 
 

 (第二组) 

* 李大妈一方面走路，一方面观察。(ป้าหล่ีเดินไปด้วยสังเกตไปด้วย) 
* 今天的太阳一面大一面圆。 (พระอาทิตย์วนันีท้ั้งใหญ่ท้ังกลม) 

* 今天的太阳一方面大一方面圆。(พระอาทิตย์วนันีท้ั้งใหญ่ท้ังกลม) 
 

 (第三组) 

服务员_______跟客人打招呼，_______接过客人手里行李。[A.

既……也 B.既……又 C.一面……一面 D.一方面……另一方面]   
 (บริกรทักทายลกูค้าพร้อมกบัรับกระเป๋าสัมภาระไปถือ 
作为班长的他，_______要顾及同学们的感受，_______还要对老

师负责。[A.边……边 B.一边……一边 C.一方面……一方面 D.
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既……也]  (ในฐานะหัวหน้าช้ัน ด้านหน่ึงเขาต้องคาํนึงถึงความรู้สึกของเพ่ือนร่วมช้ัน 
อีกด้านหน่ึงต้องรับผิดชอบต่อครู) 
学生们_______要努力学习，_______还要锻炼好身体。[A.边……

边 B.一边……一边 C.一面……一面 D.一方面……另一方面] 
(นักเรียนด้านหน่ึงจะต้องขยันเรียนหนังสือ อีกด้านหน่ึงยังจะต้องออกกาํลังกายดูแล
สุขภาพให้ดี) 

 

 (第四组) 

同学们_______听_______写，非常认真。(นักเรียนฟังไปด้วยเขียนไปด้วย 
ตั้งใจเป็นอย่างมาก) 
他在美国_______打工_______学习。(ท่ีประเทศอเมริกา เขาทาํงานไปด้วย
เรียนไปด้วย) 
你_______说，我_______记。(คุณพูดไปพลาง ฉันจดบันทึกไปพลาง) 
_______，猫是食肉动物，_______，它们身材矮小很容易被捕

食。(ด้านหน่ึง แมวเป็นสัตว์กินเนือ้ อีกด้านหน่ึง แมวมีขนาดเลก็ท่ีสามารถถกูจับกิน
เป็นอาหารได้ง่ายด้วย)  

 
4.2.3.6 泰国学生在使用“既……也……、既……又……”过程中出现

误代偏误 
 “既……又……”的意义跟“既……也……”基本上相同。可以

连接动词、形容词、也可以连接分句。二者的差异在于“既……

又……”可以连接单词；“既……也……”而不行，既……又……”

连接的两项在意义上不是相对的而是属于同一范畴的，而且后一项意

义上往往更重要，是被强调的。（北京大学中文系 1955、1957 级语

言班,2010: 269）二者的异同与复杂性，也影响了学生的了解和使

用。 

 
表 4.2-16: 泰国学生使用“既……也、既……又”的误代偏误 

汉语并列连词 分级 等级 偏误率 (%) 

既……也 乙级   

初级 17.83 % 
中级 14.49 % 
高级 11.56 % 

既……又 乙级   初级 24.51 % 
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中级  17.58 % 
高级 14.08 % 

 

  

  从表 4.2-17 来看， 三个阶段学生使用“既……又”偏误高于

“既……也”，原因是“既……又”的使用方法和功能比“既……

也”更灵活。“既……也、既……又”的词汇意义相当于泰语的 “ทั้ง...
ทั้ง... /thang…thang…/” “ทั้ง...และ... /thang…lae…/”， 但在汉语中还有别的关联

结构的意义同样相当于 “ทั้ง...ทั้ง... /thang…thang…/” “ทั้ง...และ... /thang…lae…/”。
本调查结果发现，泰国学生也会用别的关联结构来替代“既……也、

既……又”，情况见以下表: 
 

表 4.2-17: 泰国学生使用的关联结构替代“既……也、既……又”的

比率 
 

等级 

汉语关联结构  (%) 

一
边
…
…

一
边

 

一
面
…
…

一
面

 

一
方
面
…

…
一

方
面

 

一
方

面
…

…
  

 

另
一
方
面

 

又
…
…
又

 

也
…
…
也

 

不
但
…
…

而
且

 

除
了
…
…

还
 

初级 9% 3% - - 12% 4.5% 4.5% - 
中级 7% 1% 11% 4.5% 14.5% 5% - 3% 
高级 7% 5.5% 8.5% 5% 9% 1% 1% 1% 

   
 从表 4.2-17 来看，关联副词 “又……又”是三个等级学生替代

“既……也、既……又”用率最高的。因为“又……又”和 “ทั้ง...ทั้ง... 
/thang…thang…/” “ทั้ง...และ... /thang…lae…/” 的意义和用法比较相似的，并

且，学生早就对“又……又”习惯使用的。例如： 

  พ่ีสาวของเขาท้ังสวยท้ังเก่ง 
  他姐姐既漂亮又能干。 
  他姐姐又漂亮又能干。       
 

 ฉันท้ังซ้ือเส้ือท้ังซ้ือรองเท้า 
 我既买衣服又买鞋子。     
 我又买衣服又买鞋子。     
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问卷中的项目，如： 
 (第一组) 

她既努力学习，又积极锻炼身体。(เขาท้ังขยนัเรียนท้ังออกกาํลงักายอย่าง
กระตือรือร้น) 
留学生宿舍既干净又整齐。(หอพักนักศึกษาต่างชาติท้ังสะอาดท้ังเป็นระเบียบ
เรียบร้อย) 
累了一整天，吃了一碗拉面，既饱了肚子也暖了身子。(เหน่ือยมาท้ังวัน 
ได้ทานบะหม่ีไปชามหน่ึง ท้ังอ่ิมท้องท้ังอบอุ่นร่างกาย) 
今天的太阳既大又圆。 (พระอาทิตย์วนันีท้ั้งใหญ่ท้ังกลม) 
 
(第二组) 
* 学校的电脑室装修得既美观也先进。(ห้องคอมพิวเตอร์ของโรงเรียนตกแต่งไว้
อย่างท้ังงดงามท้ังทันสมยั) 
* 今天的太阳既大也圆。 (พระอาทิตย์วันนีท้ั้งใหญ่ท้ังกลม) 
 

(第三组) 
学校新盖的教学楼装扮得_______漂亮_______美观。[A.边……边 B.

一面……一面 C.既……也 D.既……又] (อาคารเรียนหลังใหม่ของโรงเรียน
ตกแต่งได้อย่างท้ังวิจิตรและงดงาม) 
他看到小玲_______惊_______喜。[A.既……又 B. 一边……一边 C.

既……也 D.一方面……另一方面] (เขาเห็นเส่ียวหลิงกท้ั็งตกใจท้ังดีใจ) 
他_______看不见，_______听不见。真可怜！[A.既……又 B.一

边……一边 C.既……也 D.一方面……另一方面] (เขาท้ังมองไม่เห็น ท้ังไม่ได้
ยิน ช่างน่าสงสารจริงๆ ) 
这种文具_______美观，_______实用。[A.一面……一面 B.既 ……

又 C.一方面……另一方面 D.既……也] (เคร่ืองเขียนชนิดนี้ท้ังสวยงามท้ังใช้
ประโยชน์ได้จริง) 
他多才多艺，_______会跳舞，_______会唱歌。[A. 既……也 B.

既 ……又 C.一方面……另一方面 D.一面……一面] (เขามีความสามารถ
มาก ท้ังเต้นรําเป็น ท้ังร้องเพลงเป็น) 
 
(第四组) 
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_______想继续学习，_______想找个工作挣点儿钱，我真的很难下决

心。(ท้ังอยากศึกษาต่อ ท้ังอยากหางานทาํเพ่ือหารายได้ ฉันตัดสินใจไม่ถกูจริงๆ ) 
他_______会说英语，_______会说汉语。(เขาท้ังพูดภาษาอังกฤษได้ท้ังพูด
ภาษาจีนได้) 
巴黎是一座让人_______爱_______恨的城市。(ปารีสเป็นเมืองท่ีทาํให้คนท้ัง
รักท้ังเกลียด) 
   

 4.2.4 错序偏误  
 在本调查中，泰国学生所出现错序偏误现象的并列连词如: 和、

跟、而、以及、并、边……边……、一面……一面……、一方面……

另一方面……、既……又……。学习汉语错序偏误率情况见下表:  
表 4.2-18: 泰国学生使用汉语并列连词中出现错序偏误 

 

汉语并列连词 等级 错序偏误率 (%) 

和 

初级 13 % 
中级 6 % 
高级 4 % 

跟 

初级 6 % 
中级 2 % 
高级 1 % 

而 

初级 11 % 
中级 3 % 
高级 2 % 

以及 

初级 8 % 
中级 4 % 
高级 4 % 

并 

初级 13 % 
中级 4 % 
高级 4 % 

边……边…… 
初级 16 % 
中级 7 % 
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高级 5 % 

一边……一边…… 

初级 9 % 
中级 5 % 
高级 3 % 

一面……一面…… 

初级 10 % 
中级 10 % 
高级 6 % 

一方面……另一方面…… 

初级 8 % 
中级 5 % 
高级 4 % 

既……也…… 

初级 8 % 
中级 4 % 
高级 3 % 

既……又…… 

初级 9 % 
中级 4 % 
高级 4 % 

 
1) 泰国学生使用“和、跟”的错序偏误。例如： 

苹果香蕉和梨是我最喜欢的水果。 
* 苹果和香蕉梨是我最喜欢的水果。 

 

蓝色、黑色和白色是弟弟最喜欢的颜色。 

* 蓝色和黑色白色是弟弟最喜欢的颜色。 

 

我不知道你跟他是什么关系？ 

* 我不知道跟你他是什么关系？ 
   

2) 泰国学生使用“而”的错序偏误。例如：  
 这种学习方法简单而效果好。 
 * 这种学习而方法简单效果好。 
 * 这种学习方法而简单效果好。 
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3) 泰国学生使用“以及”的错序偏误。例如： 
大家说一说你上午、下午以及晚上所要做的事情。 
* 大家说一说你上午以及下午晚上所要做的事情。 
  

4) 泰国学生使用“并”的错序偏误。例如： 
 会上酝酿并选举了班委会。 
 * 会上并酝酿选举了班委会。 
 
 我们希望并相信不会有大的变化。 

 * 我们并希望相信不会有大的变化 

 

5) 泰国学生使用“边……边…… 、一边……一边……、一面……

一面……”的错序偏误。例如： 
大家边吃边喝边唱。 

* 大家吃边喝边唱边。 

 

别让孩子一边吃饭，一边看电视。   
* 别让孩子吃饭一边，看电视一边。 

 
小狗一面坐着等它的主人，一面摇动着它的尾巴。 

* 小狗坐着一面等它的主人，摇动着一面它的尾巴。 

 

6) 泰国学生使用“一方面……另一方面……”的错序偏误。例

如：  
 我一方面要努力学习，另一方面也要注意锻炼身体。 

 * 我要一方面努力学习，也要另一方面注意锻炼身体。 

 * 我一方面要努力学习，也另一方面要注意锻炼身体。 
 

7) 泰国学生使用“以及既……也…… 、既……又……  ”的错序偏

误。例如： 
王老师上课既生动又活泼。 

* 既王老师上课生动又活泼。 
* 王老师既上课生动又活泼。 

 
 总体来说，本研究中可以看到泰国学生受了母语的影响，在学习

汉语并列连词时按照母语的思维定势将其表达习惯套入目的语而造成

的表达错误。 
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问卷中的项目，如： 
 (第一组) 

 别让孩子吃饭一边，看电视一边。  (อย่าให้ลกูกินข้าวไปด้วยดูโทรทัศน์ไปด้วย) 
 大家吃边喝边唱边。  (ทุกคนกินไปด้วยด่ืมไปด้วยร้องไปด้วย) 

小狗坐着一面等它的主人，摇动着一面它的尾巴。(ลกูสุนัขน่ังรอเจ้าของไป
ด้วยกระดิกหางไปด้วย) 
 
(第二组) 

 A. 苹果 B. 香蕉 C. 梨是我最喜欢的水果。（和） 
 我不知道 A. 你 B. 他是 C. 什么关系。（跟） 

 这种学习 A. 方法 B. 简单 C. 效果好。（而） 

 大家说一说 A. 你上午 B. 下午 C. 晚上所要做的事情。（以及） 

 米饭、面条、A.饺子，B. 馄饨、C.包子都有。你想吃什么？（以及） 

 她  A. 开始 B. 喜欢 C. 爱上了他。（并） 

 我一方面要努力学习，A. 也  B. 要注意锻炼 C. 身体。（另一方面） 

 王老师 A. 上课 B.  生动 C. 又活泼。（既） 

 

 4.2.5 搭配不当偏误 
 汉语中表示并列关系的双音节或四字格词语已逐渐成为语言的固

定形式，中间不需要任何并列连词的连接。例如： 
  “父子＂     

  “兄弟姐妹＂  
  “听说读写＂   
  “春夏秋冬＂  
  “琴棋书画＂  

   “酸甜苦辣＂  
 

表 4.2-19: 泰国学生汉语并列连词搭配不当的偏误 
等级 偏误率 (%) 
初级 53 % 
中级 43 % 
高级 36 % 
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 从表 4.2-19 来看，泰国学生缺少了双音节或四字格词语的知识，

当学生，尤其是初级学习者在使用中到困难时，他们会回到母语去寻

求帮助，往往把母语中的语言规则机械的运用到目的语中，这样也会

产生偏误问题。 
 

问卷中的项目，如： 

我们父子俩很要好。(พวกเราสองคนพ่อลกูสนิทสนมกันมาก) 
琴棋书画，中国古代四大艺术，源远流长。(การดนตรี การกีฬา การเขียนพู่กนั
จีน และการวาดรูป เป็นศิลปะจีนโบราณท่ีมีมายาวนาน) 
这一年，酸甜苦辣什么都有。(ในปีนี ้มีท้ังความสุขและความทุกข์ระคนกันไป) 
* 提高听说读与写能力 (พัฒนาความสามารถในการฟัง การพูด การอ่าน และการ
เขียน)��

* 我常吃虾及蟹及贝类食物。(ฉันกินกุ้งและปูและปลาบ่อยๆ 

* 中国一年有四季：春夏秋及冬。(ประเทศจีนในหน่ึงปีประกอบด้วยส่ีฤดู: ฤดู
ใบไม้ผลิ ฤดูร้อน ฤดูฝน และฤดูหนาว) 
 
 

4.3 泰国学生使用汉语并列连词偏误原因考察 
 对于泰国学生的学习策略引起的偏误现象将按偏误产生原因分为以

下： 
 4.3.1 母语负迁移 

 母语负迁移引起的偏误是指语际因素引起的偏误  (Interlingual 
Error)，是学习者在学习某一种语言时按照母语的思维定势将其表达

习惯套入目的语而造成的表达错误。依据语言对比，将语际偏误分为

五类：合并造成的偏误 (Coalescence)、差异不足造成的偏误 (Under 
Differentiation)、再解释造成的偏误 (Reinterpretation)、超差异造成的

偏误 (Over Differentiation)、分化造成的偏误 (Split)17。(周小兵、朱其

智、邓小宁等，2010: 81)  

                                                  
17  合并(Coalescence)是指第一语言中的两项，到第二语言中合并成一项，学生可以忽略原来的

差别，习惯新的项目。差异不足 (Under Differentiation) 是指第一语言中有而第二语言中没有的

语言项目，初学者容易将第一语言的语言项目搬到第二语言中，出现介入性干扰。再解释

(Reinterpretation) 是指第一语言中的某个语言项在第二语言中虽有相应的项目，但在项目的分布

方面有差异，学习者必须把它作为新项目重新习得。掌握不好就容易出现偏误。超差异 (Over 
Differentiation) 是指第二语言中的某个语言项目，在第一语言中没有相应的项目。分化 (Split) 是
指第一语言的一个语言点对应于第二语言的两个或多个语言点。(周小兵、朱其智、邓小宁等，
2010: 71-79) 
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 鲁健骥在《对外汉语教学思考集》提到“迁移是心理学的一个概

念，指的是已经获得的知识、技能乃至学习方法和态度对学习新知

识、新技能的影响。如果这种影响是积极的，就叫正迁移，也可简称

为迁移；反之，便叫负迁移，或称干扰”。语言对比分析认为第二语

言学习者的母语会对目的语产生积极的和消极的两方面的作用，消极

作用会就对目的语学习产生负迁移，既母语的负迁移或干扰。 
 汉语与泰语同属汉藏语系，都是孤立语，缺少形态变化，词序排

列具有重要的语法意义，两种语言的相似程度很高。母语对目的语习

得的干扰更可能出现于两种语言间存在“决定性相似度”的时候。(A 
Crucial Similarity Measure) (Jackson, 1981) 当两种语言的等值项或等值

结构之间存在一些相似点和一些差异时，偏误容易出现。这干扰还可

以被视为学习者的借用策略 (Corder,1978)。当学习者，尤其是初级学

习者遇到困难时，他们会回到母语去寻求帮助，也就是利用旧知识弥

补新知识的不足。由于汉语和泰语相似度比较高，可以推断，所以泰

国汉语学习者因母语负迁移引起的偏误也比较多，尤其是对初级阶段

的学生学习汉语并列连词的影响更大。母语的语言规则在他们的语言

系统中是根深蒂固的，所以学习汉语的时候，往往受到强势母语的干

扰，他们的语言经验主要来自母语，由于不熟悉目的语的语言规则，

学生往往把母语中的语言规则机械的运用到目的语中。所以当学生想

要表达自己的说法又困于对目的语知识掌握的有限性时，就会借助于

母语，说出不合汉语习惯的错句来。从连词个案分析中，可以看出很

多偏误都是受了母语的影响而造成的。 
 本研究中可以看到泰国学生受母语影响的情况。误代、误加与错

序都是受母语影响而造成的偏误，泰国学生并列连词误代和错序最能

反映学生受母语影响的程度。例如： 
  *同学们唱和跳。(误代)   

  นักเรียนร้องและเต้น  
 *游泳及打球是我儿子最喜欢的运动。(误代) 
 ว่ายนํา้และบาสเกต็บอลเป็นกีฬาท่ีลกูชายฉันชอบมากท่ีสุด 
 *他走进教室里和对同学们说：“大家好＂。(误加) 

 เขาเดินเข้ามาในห้องเรียนและพูดกับเพ่ือนๆว่า “สวัสดีทุกๆ คน” 
*要打也好跟要骂也好，我都不会生气的。(误加) 

จะตีกดี็ และจะด่ากดี็ ฉันไม่โกรธท้ังน้ัน 
   *大家吃边喝边唱边。  (错序) 

   ทุกคนกินไปด้วยด่ืมไปด้วยร้องไปด้วย 
   *小狗坐着一面等它的主人，摇动着一面它的尾巴。(错序) 

   ลกูสุนัขน่ังรอเจ้าของไปด้วยกระดิกหางไปด้วย  
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4.3.2 目的语负迁移 
 1) 词语间的相似性影响 

 汉语中具有连接作用的词很多，逻辑关系也是错综复杂的。

汉语并列连词虽然在逻辑语义关系的理解上相对明晰一些，但是

在实际语言的使用中却并不是那么简单。 
 汉语并列连词偏误，尤其是误代偏误发生有一个很大的原

因，因为很多并列连词之间或与某些具有连接功能的非连词之间

相似程度很高，不管是逻辑意义还是语法功能都非常相像。可是

这种相似性给泰国学习者带来困难，反而也会让他们错误认为二

者在使用上没有区别的，这样就会发生偏误问题。例如 “和、

跟、同、与、而、及、以及、并、并且” 都是表示并列关系的连

词，他们在逻辑意义上也很相似，可是它们的连接功能与句法功

能却存在异同的，有时候也可以互换。很多辞典上对这些连词的

解释也比较笼统，甚至有些学者认为它们是完全对等的、随时可

以互换使用的。泰国汉语学习者容易被相似性干扰，很难在使用

中迅速发现细节上的区别，这必然会给学习者正确使用这些并列

连词带来极大的困难。 
 
2) 连词自身复杂性影响 
 汉语中表示并列连词数量虽然不是很多，但是其中一些词使

用率非常高，比如连词“和”用来连接词或词组，不能连接分句

或句子，一般不用来连接动词或形容词，在几个特殊情况下

“和”也可以连接并列的动词或形容词，但这样构成的联合结

构，自己不能直接充任谓语。此外，“和”在句法功能上还可以

作介词。 
 汉语并列连词只有语法意义而没有词汇意义，翻译并不像实

词那么直观明确，常常需要依赖语境和语用因素，这对于汉语学

习者的理解是相当困难的。这些相近而不同的并列连词，中国人

能够依靠语感和语言经验来判别和应用，外国学生却由于缺乏汉

语语感，容易导致逻辑意义混乱，造成偏误的出现。因为在没有

完全理解或掌握目的语的某些规则的情况下，学习者会很容易把

他们所学的这种不充分、不成熟的目的语知识，用类推的方式套

用在目的语其他语言现象上。 
 比如，本研究中泰国汉语学者学习了并列连词“和”连接名

词、代词、名词词组，就以此类推，认为并列连词“和”可以用

于连接形容词、形容词词组、动词、动词词组作句子成分，从而

造出了“*她漂亮和聪明。＂ 、“*我希望和相信。＂ 、“*中国
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的冬季漫长和寒冷。＂  、“*大家认真地讨论和修改这个草

案。＂等这样的句子。在汉语中用于连接两个形容词表示并列关

系的连词是“而”，用于连接两个动词表示并列关系的是

“并”。此外，用于连接形容词的并列连接项还有“既……

又”、“既……也”、“又……又”等，所以“*她漂亮和聪

明。＂  、“*我希望和相信。＂  、“*中国的冬季漫长和寒

冷。＂ 、“*大家认真地讨论和修改这个草案。＂应该用“她又

漂亮又聪明。＂ 、“我希望并相信。＂ 、 “ 中国的冬季既漫长

又寒冷。＂或“ 中国的冬季漫长而寒冷。＂ 、“大家认真地讨

论并修改这个草案。＂来表示。 
 Carl James 在《Errors in Language Learning and Use: Exploring 
Error Analysis》）指出，学习者的学习策略是中介语偏误产生的

一个重要源泉。他把基于学习者的学习策略而产生的语内偏误分

为七种：错误推理、错误分析、规则应用不完全、利用羡余、忽

视共现规则限制、过度监控、过度概括或者系统规则简化。 
在本研究中，错误推理：指的是泰国汉语学习者错误地认为

新的语言项目和旧的语言项目用法是一样的，在学习新的语言项

目时套用旧的规则。例如：“*他一方面打工，一方面学习。、

“*李大妈一方面走路，一方面观察。＂汉语关联并列连词“一方

面……一方面……”表示一个事物或事件的两个方面，例中的

“一方面……一方面……”该改用表示同时进行的两个动作的关

联并列连词“一边……一边……”或“一面……一面……”。泰

国汉语学者认为“一方面……一方面……”与“一边……一

边……”或“一面……一面……”的意义范畴是同样的，也可以

互换，从而产生了错误推理的偏误现象。 
 规则应用不完全：指的是泰国汉语学者已经有了积极运用并

列连词的知识，但对并列连词规则的运用还不够全面，致使在汉

语使用中产生了遗漏、错序的现象。例如：“*我妹妹胖矮，但很

聪明。＂、“* 财产带来了义务责任。＂等。 

 忽视共现规则限制：指的是汉语关联并列连词“边……

边……、一边……一边……、一面……一面……”“一方面……

一方面……”“既……也……、既……又……”都是成对出现

的，不能少一个，也不能随便跟任何词语进行搭配使用，或者将

它们在句中的次序颠倒。例如：“*留学生宿舍既干净整齐。＂、

“*她既努力学习，和积极锻炼身体。＂、“*教育的发展，要努力

普及，一方面要努力提高。＂、“*学生们一边要努力学习，还要

锻炼好身体。＂等。  
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 系统规则简化：指的是一种语义关系中有可供选择的两个或

两个以上的语言项目，而泰国汉语学者偏向于其中一个，不用或

很少使用其他的语言项目。(周小兵、朱其智、邓小宁，2007: 31-
32)现代汉语中连接两个并列成分的连词有比较多，“和”、

“跟”、“同、“与”、“而”、“及”、“以及”、“并”、

“并且”等等，此外还有表示并列关系的副词“也”、“又”

等，也有逗号、顿号等形式，但是泰国汉语学者习惯用并列连词

“和”来代替。不过，“和”的用法是有限的，不能乱用在所有

的并列关系中使用“和”，否者就会产生系统规则简化的偏误。

例如：“*她漂亮和聪明。”应该用“而”来连接，改成“她漂亮而

聪明。”; “*我希望和相信你一定能学好中文。＂该改为“我希

望并（并且）相信你一定能学好中文。＂; “* 他走进教室里和对

同学们说：大家好’。” 该改成“ 他走进教室里，对同学们说： 

｀大家好’。”等。 
 刘珣 (2000: 191) 指出：“如果说由于母语负迁移所造成的偏

误在学习的初级阶段占优势，到中级阶段或高级阶段目的语知识

负迁移造成的偏误就逐渐占了优势，这是学习者内化规则过程中

所产生的偏误。”所以，本研究中发现对于泰国汉语学习者来

说，等级越高、学过的知识越多，目的语知识的负迁移就越明

显，也就容易出现偏误问题。 

  
 4.3.3 消极的学习策略问题 

 很多泰国汉语学习者在学习的过程中，为了避免错误，会在使用

汉语的时候采取一种避繁从简、避难从易、避新从旧的回避策略。比

如在汉语并列连词的学习中，由于学习者掌握的连词词汇有限，也有

可能迫于需要，选择一些自己觉得容易的词语，甚至采取规避方式省

略不用。 
 回避策略还可能造成错用偏误的发生，比如上述提到的泰国汉语

学习者习惯使用比较熟悉的“和”而比较少使用陌生的“而”、

“并”“并且”、“及”、“以及”等连词，这样一定会出现很多错

用连词“和”的用例。同时，其他关系的连词也可能被错用为并列连

词，比如表示递进连词“而且”，有时候也被学习者拿来代替并列连

词“并”或“并且”因为表示递进关系的连词“而且”表示后者意思

比前者更进一，比较多用于连接形容词、副词或助动词，可以连接单

音节词；“并且”有进一层的意思，较多连接动词，不能连接单音节

词。(张斌，2001：173) 例如：把“这条路早已竣工，并已开始通

用。”说成“这条路早已竣工，而且已开始通用。”、“他参加了这
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次唱歌比赛，并且得了冠军。” 说成“他参加了这次唱歌比赛，而

且得了冠军。”等。 

 泰国汉语学习者认为使用熟悉的词语是更安全、不易出错的。出

于学习者的这种考虑，连词之间的差异就被这种消极的回避策略忽视

掉了。所以说学习者的学习策略也是并列连词使用偏误发生的一个重

要原因。 
 

 4.3.4 教材不适当  
教材在教学活动中占有非常重要的位置，任何教材都可以说是

教学经验的总结，反映了某个时期教学法研究的新成果。刘珣 (2000: 
336) 指出：教材体现了语言教学最根本的两个方面：教什么和如何

教。教材水平的高低……在很大程度上决定教与学的效果。 
 并列连词在汉语中，虽然数量不算多，但是却贯穿汉语学习的全

过程。有一部分的并列连词如“和”、“跟”等，很早就出现在泰国

学习者的生词表中。然而，现在的多数教材并没有把连词列入主要的

语法点范围，没有对连词的学习进行比较系统而有效的编排。 

笔者统计了泰国汉语学习者所用的汉语教材主要的有北京语言大

学出版社《成功之路》、《汉语教程》，朱拉隆功大学出版社的《基

础汉语》等，还有很多学校使用自己编的教材，发现并列连词在教材

中的解释方式仍然是以英语释义为主，少量例句为辅，语法知识的涵

盖范围并不能满足学生要掌握连词的需求。具体表现在现行汉语教材

中对汉语并列连词的解释不够合理，大多教材的体例安排上都没有专

门的语法点，也没有注释和讲解。有的教材虽然有注释，但是用英语

标注出这个词是连词，给出一个简单的英语解释，没有给出搭配的规

律性，没有注明可以和哪些词搭配，也没有相应的针对性练习。因

此，泰国汉语学习者就无法通过教材中的注释、讲解和练习来学习汉

语并列连词的正确用法。当然，我们并不是主张把汉语本体的语法知

识全盘托出教给学生，但是，对一些在交际中经常用到的语法点，我

们觉得必须考虑周全，有针对性地纳入教材编写的体系。 

   
4.4 解决偏误的对策  

 通过上文对于汉语并列连词偏误情况以及偏误发生原因的分析，想

要解决泰国汉语学习者在并列连词使用中的偏误现象，我们必须在以下

几个方面做出努力。 
 4.4.1 强化汉语并列连词的辨析、加强汉泰并列连词比较 

 汉泰语教师自己应该对汉语并列连词本身进行综合、全面、细致

的了解与分析，具体授课中应该注意并列连词之间的差异，区分各项
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之间的细微差别，有针对性、地进行操练。进行辨析，可以一对一对

比，例如“反之”和“相反”、“既……也”和“既……又”、“此

外”和“另外”等之间的对比，也可以一组一组对比，例如“和、

跟、同、与、而、并、及”，让学生了解每个并列连词各自独特的语

法任务。 
 王力先生曾在 1985 年《在第一届国际汉语教学讨论会上的讲

话》中明确指出：“对外汉语教学, 我认为最有效的方法就是中外语

言的比较教学。 要突出难点。 所谓. 难点, 就是中国人看来容易, 
外国人学起来困难的地方。”汉语对泰语学习者学习汉语并列连词的

迁移作用很大。汉语和泰语的并列连词在意义范围、搭配关系等方面

有许多差异，如果学习者不清楚两者的差异，使用的时候就会容易出

现错误，尤其是汉语并列连词学习和使用中经常出现的偏误，教师就

要帮助学生找出相同点和差异点，比如，利用汉语和泰语的共同性促

进母语的正迁移作用，突出汉泰语的相同点，有利于引导、诱发学生

对汉语的认同感和亲近感，培养和调动学生学习汉语的积极性。教师

可以先引导学生自己发现汉泰语并列连词的差异，再给学生提供相应

的规则，让学生试着运用。(李月侠，2009: 56) 这样才能让学生在学

习过程中少犯错误。 

 

 4.4.2 预测常用汉语连词教学的难点 
 教师和学生是互相促进、互相影响的。学生的偏误以及学习策略

的消极作用，教学上是无法消除的，但是可以通过对可能产生的偏误

进行预测来纠正。通过对泰国学生汉语连词学习中出现偏误概率大的

知识点进行归纳，确定难点，再对这个难点进行分析，找出恰当的教

学方法，助于泰国学生对汉语连词的掌握。如：并列连词“和”、

“跟”、“同、“与”、“而”、“及”、“以及”、“并”、“并

且”等，是泰国学生使用偏误较高，教师应该适当给学生补充该连词

的意义、语法结构和注意现象，使学生基本能掌握好并列连词。 
 
4.4.3 合理有效的使用教材 
 教材是第二语言学习中必不可少的工具，是教师教学和学生学习

汉语的最主要的依据。教材编写应该注意教学对象、教学目标和教学

内容。(赵金铭，2004：182) 教材编写者要根据现实教学中学生出现

的普遍性问题不断完善教材的编写，从对汉语并列连词的注释、讲

解、课文与练习多个方面严格把关，尽可能减少教材对学生的误导。

对汉语并列连词练习的设置要进一步斟酌，使其更具有科学性和系统

性，帮助学生更好地完成学习任务，减少使用并列连词的偏误现象，

提高学生的汉语水平。 
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第五章 
结论 

 
 

5.1 结论 
汉语和泰语的并列连词可分为单纯并列连词和关联并列连词两大

类。虽然它们的意义基本上是相同的，但是在语法功能上也有差别，绝

对不能随便替换使用。 

汉语并列连词不仅要求所连接的各项内容在语法上是平行的，而且

对所连接的各个成分的词性和语言单位的层级也有严格的限制。泰语并

列连词连接词的时候，其连接功能基本不受连接成分的限制，连接功能

比汉语并列连词强得多。 

1.“和、跟、同、与、而、及、以及、并、并且”的词汇意义相当于

泰语的 “และ/lae/”。它们的所连接的成分可分为 7 大类：1)连接名

词、代词、名词词组 （有“和、跟、同、与、及、以及”） 2) 连接

动词、动词性词组 (有“而、并、并且” )   3) 连接形容词、形容词

词组(有“而”)  4) 连接副词(有“并且”)  5) 连接词组（有“和、

而”） 6) 连接分句 (有“而、以及、并、并且”)   7)连接句子 (有
“而、并且”) 

2.“此外、另外”的词汇意义相当于泰语的 “นอกจากน้ี/nok chak ni/、
นอกจากน้ีแลว้/nok chak ni laeo/、นอกเหนือจากน้ี /nok nuea chak ni/、นอกเหนือจากน้ี
แลว้/nok nuea chak ni laeo/”，用于连接分句、句子或段落。 
3. “反之”与“相反”表示并列关系。连接分句或句子，词汇意义

相当于泰语的 “กลบักนั/klap kan/” “ในทางกลบักนั/nai thang klap kan/” “ตรงกนัขา้ม/
trong kan kham/” “ในทางตรงกนัขา้ม/nai thang trong kan kham/” 
4. “边……边……、一边……一边……、一面……一面……”表示

同时发出两种或两种以上不同的动作行为，表示两个以上事情同时

发生。它们的词汇意义相当于泰语关联并列连词的“……พลาง……พลาง 
/...phlang...phlang/、……ไป……ไป   /… pai…pai/、……ไปดว้ย……ไปดว้ย/… pai 
duai…pai duai/” 
5. “一方面……一方面……、一方面……另一方面……”的词汇意

义相当于泰语的“ดา้น……ดา้น……/dan…dan…/、ดา้นหน่ึง……ดา้นหน่ึง…… /dan 
nueng…dan nueng…/、ดา้นหน่ึง……อีกดา้นหน่ึง……/dan nueng…ik dan nueng…/、แง่
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หน่ึง……อีกแง่หน่ึง…… /ngae nueng...ik ngae nueng ..../”，表示互相关系的两种

事物同时存在或动作性不强的两种活动同时进行。 
6. “既……也……”与“既……又……”表示某一事物同时发生两

个动、处于两种状态或具有两种属性。它们的词汇意义相当于泰语

的 “ทั้ง……ทั้ง……/thang ...thang…/、ทั้ง……และ…… /thang ... lae…/” 

 
 本研究中，笔者以“对比分析理论”、“偏误分析理论” 和“中介语

理论”为依据，采用了对比分析和问卷调查相结合研究的方法，选取相

关分析、描述性分析、方差分析等统计方法，对泰国大学生汉语并列连

词使用过程中出现的语言偏误进行了研究与讨论，考察了出现偏误的原

因。  

研究对象是泰国大学生一年级、二年级、三年级和四年级，每年级

50 名，总共 200 名。被试学生的语言背景是以泰语为母语。根据被试学

生汉语学习的时间，分成三个等级水平。学习汉语时间在半年至两年的

为初级阶段、两年以上至四年为中级阶段、四年以上为高级阶段。本研

究过程中，我们得出以下结论： 
1. 泰国学生使用汉语并列连词出现误代偏误，因为汉语中有很多意

义相近而语法功能不同的连词。汉语中具有连接作用的词很多，

逻辑关系也是错综复杂的，而泰语的连词连接作用比较广泛灵

活。例如：“ทุกคนหารือและแก้ไขฉบับร่างนีอ้ย่างต้ังใจ”“*大家认真地讨论

和修改这个草案＂。正确的是 “大家认真地讨论并修改这个草

案＂等。 

2. 泰国学生使用汉语并列连词出现错序偏误，因为汉语和泰语并列

连词的作用和语法功能存在相似性和差异性。母语负迁移影响了

学生的汉语学习和使用。例如： “ทุกคนกินไปด้วยร้องเพลงไปด้วย”“*大

家吃边喝边唱边”。  正确的是 “大家边吃边唱” 等。   
3. 泰国学生使用汉语并列连词出现误加偏误。由于汉泰语的语法不

同，而泰国学生有受到母语的干扰，按照母语的思维定势将其表

达习惯套入目的语而造成的表达错误。比如：“พ่อกาํลงัดูโทรทัศน์และ
แม่กาํลงัทาํกับข้าว”“*他爸爸在看电视和妈妈在做饭＂。正确的是 
“他爸爸在看电视，妈妈在做饭＂等。  

4. 泰国学生使用汉语并列连词出现遗漏偏误。泰语中有时连词可以

省略不说，尤其是在口语里，泰国学生按照泰语的语法结构， 将

其套入汉语，就出现了偏误问题。例如：“เขาอ้วนเตีย้” “*他胖

矮＂。正确的是“他胖而矮＂等句子。 
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5. 泰国学生出现搭配不当的偏误。因为汉语中所表示并列关系的双

音节或四字格词语不少，而泰国学生这项知识有限。泰语中对这

种词语项目，中间经常带有并列连词的连接，使它们更完成更流

畅。比如：การฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน “*听说读与写” 该改

为“听说读写” ฤดูใบไม้ผลิ ฤดูร้อน ฤดูฝน และฤดูหนาว“*春夏秋及冬” 
该改为“春夏秋冬” 等等。 

 
 

对于泰国学生的学习策略引起的偏误现象将按偏误产生原因分为以

下： 
1. 母语负迁移引起的偏误，是学习者在学习某一种语言时按照母语

的思维定势将其表达习惯套入目的语而造成的表达错误。本研究

中可以看到泰国学生受母语影响的情况。误代、误加与错序都是

受母语影响而造成的偏误，泰国学生并列连词误代和错序最能反

映学生受母语影响的程度。 
2. 目的语负迁移引起的偏误。本研究中发现对于泰国汉语学习者来

说，等级越高、学过的知识越多，目的语知识的负迁移就越明

显，也就容易出现偏误问题。 

3. 消极的学习策略问题。很多泰国汉语学习者在学习的过程中，为

了避免错误，会在使用汉语的时候采取一种避繁从简、避难从易

的回避策略。比如在汉语并列连词的学习中，由于学习者掌握的

连词词汇有限，也有可能迫于需要，选择一些自己觉得容易的词

语，甚至采取规避方式省略不用。 
4. 教材不适当。泰国汉语学习者所用的汉语教材主要是中国的教

材，并列连词在教材中的解释方式是以英语释义为主，少量例句

为辅，语法知识的涵盖范围并不能满足学生要掌握连词的需求。 

 
  对于汉语并列连词偏误情况以及偏误发生原因的分析，想要解决

泰国汉语学习者在并列连词使用中的偏误现象，我们必须在以下几个方

面做出努力：1) 强化汉语并列连词的辨析、加强汉泰并列连词比较 2) 预
测常用汉语连词教学的难点 3) 合理有效的使用教材 
 
 
5.2 题外话 

 本论文只进行泰国人使用并列连词的研究，表示其他关系的连词

如连贯连词、递进连词、选择连词、因果连词、目的连词、转折连

词、假设连词、条件连词、让步连词或取舍连词等连词，没有进行研

究。不管是并列连词还是非并列连词都值得研究。我希望有更多的研
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究者开展对汉泰连词偏误分析、使偏误研究的领域不断拓展与延伸。

能减少学生使用汉语连词的偏误现象，提高学生的汉语水平。 
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调查问卷 
แบบสอบถาม 

 

第一部分 

1. 姓名  ช่ือ: __________________ 
2. 学校  มหาวิทยาลยั: __________________    年级 ระดบัชั้นปี: _____________     
3. 性别 เพศ:          男  ชาย                                        女 หญิง 
4. 年龄 อาย:ุ _____________岁  ปี  
5. 你已学汉语 คุณเรียนภาษาจีนมานานเท่าใด: ___________年 ปี ___________月 เดือน 
6. 你是否会说汉语方言 คุณสามารถพดูภาษาจีนทอ้งถ่ิน (เช่น แตจ๋ิ้ว กวางตุง้ แคะ) ได้

หรือไม่: 
是 ได ้ (โปรดระบุ) _____________         否 ไม่ได ้  

7. 你学汉语的目的 เหตุผลท่ีเรียนภาษาจีน: 
           为了升学 ใชใ้นการศึกษาต่อ                为了了解中国 เพิ่มเติมความรู้
เก่ียวกบัประเทศจีน 
 为了就业 ใชใ้นการประกอบอาชีพ        其他 อ่ืนๆ (โปรดระบุ)_________ 

8. 你喜欢学汉语吗？ คุณชอบเรียนภาษาจีนไหม 

非常喜欢 ชอบมาก         喜欢 ชอบ              一般 เฉยๆ            
不喜欢 ไม่ชอบ    很不喜欢 ไม่ชอบเลย 

9. 你们的教材中有并列连词 （和、跟、同、与、而、及、以及、一边……

一边 、一方面……另一方面等 ）的专项讲解吗？ในหนงัสือเรียนของคุณมี
คาํอธิบายวิธีการใชค้าํเช่ือม 

A. 有，很详细的   มีอยา่งละเอียด 

B. 有一些，不全面   มีบา้ง แต่ไม่ละเอียด 

C. 只在课文中出现，没有专门讲释   มีแต่ในบทสนทนา แต่ไม่มีคาํอธิบาย 

D. 没有   ไม่มีเลย 

E. 其他情况 อ่ืนๆ (โปรดระบุ) _____________ 

10. 汉语老师专门讲解过并列连词的用法吗？อาจารยเ์คยอธิบายวธีิใชค้าํเช่ือมบอก
ความร่วม (เช่น和、跟、同、与、而、及、以及、一边……一边 、一方

面……另一方面等）หรือไม่ 

A. 是的，老师经常讲解这些词的用法 ใช่ อาจารยอ์ธิบายเสมอ  
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B. 偶尔提到   มีพดูถึงบา้ง 

C. 只是翻译成泰文，不讲解   แปลเป็นภาษาไทยเท่านั้น แต่ไม่ไดอ้ธิบาย 

D. 从来没有讲过   ไม่เคยพดูถึงเลย 

E. 其他情况 อ่ืนๆ (โปรดระบุ) _____________ 
 

第二部分 

一、判断题，正确的在括号里打√，错误的打 Ⅹ。(เขียนเคร่ืองหมาย √ ในวงเลบ็
หน้าประโยคทีถู่ก  
และเขียนเคร่ืองหมาย  Ⅹ  ในวงเลบ็หน้าประโยคทีผ่ดิ) 
(           )   1.我妹妹胖矮，但很聪明。 (นอ้งสาวของฉนัอว้นเต้ียแต่ฉลาด) 
(           )   2. 同学们唱和跳。   (นกัเรียนร้องและเตน้) 

(           )   3. 这位小姑娘温柔善良，大家都很喜欢她。(หญิงสาวคนน้ีอ่อนโยนและใจดี ใครๆ กช็อบเขา) 

(           )   4. 美国和英国和德国都是发达国家。  (สหรัฐอเมริกา องักฤษและเยอรมนัลว้นเป็นประเทศท่ีพฒันาแลว้) 

(           )   5.他走进教室里和对同学们说：“大家好”。เขาเดินเขา้มาในหอ้งเรียนและพดูกบัเพื่อนๆ 

       วา่  “สวสัดีทุกๆ คน” 

(           )   6. 我爱学汉语，还爱学英语，跟爱学日语。(ฉนัชอบเรียนภาษาจีน ยงัชอบเรียน 

        ภาษาองักฤษ และชอบเรียนภาษาญ่ีปุ่น) 

(           )   7. 小王有两个姐姐跟一个弟弟。(เส่ียวหวางมีพี่สาวสองคนและนอ้งชายหน่ึงคน) 

(           )   8. 这是我跟安娜两个人送给你的礼物。(น่ีคือของขวญัท่ีฉนัและแอนนามอบใหเ้ธอ) 
(           )   9. 要打也好跟要骂也好，我都不会生气的。(จะตีกดี็ และจะด่ากดี็ ฉนัไม่โกรธทั้งนั้น) 

(           )   10. 他学习同工作两方面都取得了良好的成绩。(ดา้นการเรียนและการทาํงานของเขาลว้น 

          ไดรั้บผลสาํเร็จท่ีดี) 

(           )   11. 桔子、香蕉、苹果同梨子，是四大当家的水果。(ส้ม กลว้ย แอปเป้ิล และสาล่ี คือ 

          ผลไมป้ระจาํบา้น 4 ชนิด) 

(           )   12. 对与不对，你要自己看。(ถูกกบัผดิ เธอตอ้งดูเอาเอง) 

(           )   13. 本店欢迎订阅《语言与文化》杂志。(ร้านเรายนิดีรับสัง่จองวารสารภาษาและวฒันธรรม) 

(           )   14. 提高听说读与写能力 (พฒันาความสามารถในการฟัง การพดู การอ่าน และการเขียน) 

(           )   15. 医生要我多吃蔬菜粗粮 (หมอใหฉ้นัทานผกัและธญัพืชใหม้ากข้ึน)  

(           )   16. 那小店卖很多种水果，苹果、葡萄、樱桃、香蕉及芒果等水果都有 

    的。 (ร้านนั้นขายผลไมห้ลายชนิด มีแอปเป้ิล องู่น เชอร่ี กลว้ย และมะม่วงเป็นตน้ ) 
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(           )   17. 中国一年有四季：春夏秋及冬。(ประเทศจีนในหน่ึงปีประกอบดว้ยส่ีฤดู: ฤดูใบไมผ้ลิ ฤดู                                            

ร้อน ฤดูฝน และฤดูหนาว) 

(           )   18. 外面正下大雨打雷。ขา้งนอกกาํลงัฝนตกหนกัฟ้าร้อง 

(           )   19. 游泳及打球是我儿子最喜欢的运动。(วา่ยนํ้าและบาสเกต็บอลเป็นกีฬาท่ีลูกชายฉนัชอบมากท่ีสุด) 

(           )   20. 盒子里有牙刷、牙膏、香皂以及梳子。(ในกล่องมีแปรงสีฟัน ยาสีฟัน สบู่ และหว)ี 

(           )   21. 这种空调具有制冷、制热以及滤清空气的功能。(เคร่ืองปรับอากาศชนิดน้ีระบบ

ควบคุมความเยน็ ความคุมความร้อน และกรองอากาศ) 

(           )   22. 我们的这一段时间真的很珍贵、美好而难忘。(ช่วงเวลาน้ีของพวกเราช่างแสนมีค่า 

งดงาม ทั้งยงัยากจะลืมเลือน) 

(           )   23. 他有汉语词典而法国地图。(เขามีพจนานุกรมจีนและแผนท่ีประเทศฝร่ังเศส) 

(           )   24. 吹来的海风，清新而又凉爽。(ลมทะเลท่ีพดัมา สดช่ืน ทั้งยงัเยน็สบาย) 

(           )   25. 今天的会议讨论并通过了那些提案。(การประชุมในวนัน้ีไดห้ารือและพิจารณาผา่น 

          ขอ้เสนอเหล่านั้นแลว้) 

(           )   26. 他拿起一张纸一支笔，并走到我面前。(เขาถือกระดาษหน่ึงใบปากกาหน่ึงดา้ม แลว้เดิน 

          มายนืขา้งหนา้ฉนั) 

(           )   27. 那所房子宽敞并明亮。(บา้นหลงันั้นกวา้งขวางและสวา่งไสว) 

(           )   28. 中国政府积极提倡并且大力推行计划生育。(รัฐบาลจีนสนบัสนุนและส่งเสริมการ 

               วางแผน ครอบครัวอยา่งยิง่) 

(           )   29. 我们会经常并且永远记住老师的教训。(พวกเราจะจดจาํคาํสัง่สอนของครูเสมอและตลอดไป) 

(           )   30. 要出去只能走这条路，另外没有别的。(ถา้จะออกไปกมี็เพียงเส้นทางน้ีเท่านั้น ทางอ่ืนไม่มี) 

(           )   31. 这件礼物你把它送到赵家去，另外，回来的时候在市场买来一些水 

    果。 (เธอเอาของขวญัช้ินน้ีไปส่งใหท่ี้บา้นสกลุจา้ว นอกจากน้ี ขากลบัใหซ้ื้อผลไมท่ี้ตลาดมาสกัหน่อย) 

(           )   32. 他懂五门外语，此外，还了解很多方言。(เขารู้ภาษาต่างประเทศ 5 ภาษา นอกจากน้ียงั 

          เขา้ใจภาษาถ่ินหลายภาษาดว้ย) 

(           )   33. 我们家住两大间，此外还有厨房和卫生间。(ครอบครัวเราพกัอาศยั 2 หอ้ง  

            นอกจากน้ียงัมีหอ้งครัวและหอ้งนํ้าดว้ย) 
(           )   34. 这次灾难造成五人身亡，另外，还有十多人受伤。(ภยัพิบติัคร้ังน้ีทาํใหมี้ 

           ผูเ้สียชีวติหา้คน  นอกจากน้ียงัมีผูไ้ดรั้บบาดเจบ็สิบกวา่คน)  
(           )   35. 产品质量好，顾客就欢迎；反之，产品质量低劣，顾客见了就摇 

    头。(สินคา้คุณภาพดี ลูกคา้กใ็หก้ารตอ้นรับ ในทางกลบักนั สินคา้คุณภาพตํ่า ลูกคา้เห็นแลว้กส่็ายหนา้) 

(           )   36. 面积越大，速度越小；相反，面积越小，速度越大。(ขนาดพื้นท่ียิง่ใหญ่ 

          ความเร็วยิง่ต ํ่า ในทางกลบักนั ขนาดพื้นท่ียิง่เลก็ความเร็วยิง่สูง) 

(           )   37. 天气热，树根的吸水力强。相反，天气寒冷，树根的吸水力就弱。 
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(อากาศร้อน ความสามารถในการดูดซึมนํ้าของรากตน้ไมจ้ะมีมาก ในทางตรงขา้ม อากาศหนาวเยน็ ความสามารถใน
การดูดซึมนํ้า ของรากกจ็ะมีนอ้ย)  

(           )   38. 我只穿着一件单衣，但并不觉得寒冷，另外相反，心里却是热乎乎 

  的。(ฉนัสวมเส้ือผา้ชั้นเดียวเพยีงตวัเดียว แต่ไม่รู้สึกหนาว นอกจากน้ีในทางกลบักนั ในใจกลบัรู้สึกอบอุ่น) 
(           )   39. 别让孩子吃饭一边，看电视一边。  (อยา่ใหลู้กกินขา้วไปดว้ยดูโทรทศัน์ไปดว้ย) 

(           )   40. 我们边走边欣赏着大自然。 (พวกเราเดินไปพลางช่ืนชมธรรมชาติไปพลาง) 

(           )   41. 大家吃边喝边唱边。  (ทุกคนกินไปดว้ยด่ืมไปดว้ยร้องไปดว้ย) 

(           )   42. 我们可以一边泡温泉，一边聊天，一边看美景。(พวกเราสามารถแช่นํ้าพรุ้อนไป

ดว้ย คุยกนัไปดว้ย ช่ืนชมทศันียภาพท่ีงดงามไปดว้ย)   
(           )   43. 小狗坐着一面等它的主人，摇动着一面它的尾巴。(ลูกสุนขันัง่รอเจา้ของไปดว้ย

กระดิกหางไปดว้ย) 

(           )   44. 爸爸一面听，一面想，一面吸烟。(พอ่ฟังไปพลาง คิดไปพลาง สูบบุหร่ีไปพลาง) 

(           )   45. 李大妈一方面走路，一方面观察。(ป้าหล่ีเดินไปดว้ยสงัเกตไปดว้ย) 
(           )   46. 这次到北京来，一方面想游览北京的名胜古迹，另一方面也想看看

多年不见的老朋友。 (มาปักก่ิงคร้ังน้ี อยา่งแรกเพ่ือเท่ียวชมโบราณสถาน อีกอยา่งหน่ึงกเ็พื่อเยีย่ม
เพื่อนเก่าท่ีไม่ไดเ้จอกนัหลายปี) 

(           )   47. 教育的发展，一方面要努力普及，另一方面要努力提高。(การพฒันา

การศึกษา ประการแรกควรจะตอ้งมุ่งมัน่เผยแพร่ อีกประการหน่ึงควรจะตอ้งมุ่งมัน่ปรับปรุง) 

(           )   48. 她既努力学习，又积极锻炼身体。(เขาทั้งขยนัเรียนทั้งออกกาํลงักายอยา่งกระตือรือร้น) 

(           )   49. 留学生宿舍既干净又整齐。(หอพกันกัศึกษาต่างชาติทั้งสะอาดทั้งเป็นระเบียบเรียบร้อย) 

(           )   50. 学校的电脑室装修得既美观也先进。(หอ้งคอมพิวเตอร์ของโรงเรียนตกแต่งไวอ้ยา่งทั้ง

งดงามทั้งทนัสมยั) 

(           )   51. 累了一整天，吃了一碗拉面，既饱了肚子也暖了身子。(เหน่ือยมาทั้งวนั ได้

ทานบะหม่ีไปชามหน่ึง ทั้งอ่ิมทอ้งทั้งอบอุ่นร่างกาย) 

(           )   52. 他会做饭，并且做得特别好。(เขาทาํอาหารเป็น และทาํไดอ้ร่อยมากดว้ย) 
(           )   53. 我们父子俩很要好。(พวกเราสองคนพอ่ลูกสนิทสนมกนัมาก) 

(           )   54. 琴棋书画，中国古代四大艺术，源远流长。(เป็นศิลปะจีนโบราณท่ีมีมายาวนาน) 

(           )   55. 这一年，酸甜苦以及辣什么都有。(ในปีน้ี มีทั้งความสุขและความทุกขร์ะคนกนัไป)  

(           )   56.北京的冬天经常刮风和有时候下雪。(ฤดูหนาวท่ีปักก่ิงมกัมีลมพดัแรงและบางคร้ังหิมะตก) 

(           )   57.他们的学校很大和老师很多。(โรงเรียนของพวกเขาใหญ่มากและมีครูหลายท่าน) 

(           )   58.爸爸在看电视和妈妈在做饭。(พอ่กาํลงัดูโทรทศัน์และแม่กาํลงัทาํกบัขา้ว) 

(           )   59.小杨帮我叫出租汽车跟送我回家。(เส่ียวหยางช่วยฉนัเรียกรถแทก็ซ่ีและส่งฉนักลบับา้น) 

(           )   60.我常吃虾及蟹及贝类食物。(ฉนักินกุง้และปูและปลาบ่อยๆ) 
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二、选择题，请把正确选项填在横线上。(เขียนตัวเลอืกทีถู่กต้องลงในช่องว่าง) 

1. 请填写您的姓名、地址__________电话号码。(กรุณากรอกช่ือ-สกลุ ท่ีอยู ่และหมายเลข

โทรศพัท)์ 
A. 和  B. 而  C. 同  D. 并 

2. 爸爸__________叔叔都会简单的英语对话。(พอ่และลุงพดูบทสนทนาภาษองักฤษง่ายๆ เป็น) 

A. 并  B. 而  C. 跟  D. 及 

3. 鲁迅就足可称为中国伟大__________深刻的思想家。(หลู่ซวิน่ถูกเรียกไดว้า่เป็นนกัคิดท่ี

ยิง่ใหญ่และลึกซ้ึงของจีน) 
A. 同  B. 与  C.和  D. 而   

4. 小陈__________小马都是这所学校的学生。(เส่ียวเฉินและเส่ียวหม่าต่างกเ็ป็นนกัเรียนของ

โรงเรียนน้ี) 
A. 及  B. 以及 C.和  D. 而   

5. 这周日他__________妻子请我去那家饭馆儿吃饭。(วนัอาทิตยน้ี์เขาและภรรยาเชิญฉนัไป

รับประทานอาหารท่ีภตัตาคารนั้น) 
A. 而  B. 跟  C.并  D. 及   

6. 这次大地震导致一百多人受伤__________致十多人死亡。(แผน่ดินไหวคร้ังน้ีทาํใหมี้

ผูไ้ดรั้บบาดเจบ็หน่ึงร้อยกวา่รายและมีผูเ้สียชีวติสิบกวา่ราย) 

A. 及  B. 跟  C. 并  D. 并且 

7. 他送给我的礼物很实用__________美观。(ของขวญัท่ีเขาใหฉ้นัมีประโยชน์ใชส้อยทั้งยงังดงาม) 

A. 跟  B. 同  C. 并  D. 而 

8. 行善不应该只停留在口头上，__________要落实到行动上。(ทาํความดีไม่ควรแต่

พดูเท่านั้น ทั้งยงัตอ้งลงมือทาํใหเ้ป็นจริงดว้ย) 

A. 并  B. 并且 C. 及  D. 同  

9. 他很精通中国茶，__________还非常了解世界上的各种名茶。(เขารอบรู้เร่ืองชา

จีนเป็นอยา่งมาก นอกจากน้ียงัเขา้ใจชาชนิดต่างๆ บนโลกน้ีเป็นอยา่งดีดว้ย) 

A. 此外 B. 相反  C. 并  D. 及 

10. 他们家新买一个大房子，__________还要买两辆汽车。(ครอบครัวเขาซ้ือบา้นใหม่หลงั

หน่ึง นอกจากน้ียงัจะซ้ือรถยนตอี์กสองคนัดว้ย) 

A. 并  B. 并且  C. 而  D. 另外 

11. 他完成了那项伟大__________艰巨的任务。(เขาไดบ้รรลุภารกิจอนัยิง่ใหญ่ทั้งยงัยากลาํบากนั้นแลว้) 

A. 并  B. 和  C. 而  D. 跟 

12. 他是个高__________瘦的老人。(เขาเป็นคนชราท่ีสูงและผอม) 

A. 而  B. 跟  C. 并  D. 和 

13. 住宿费__________杂费都与含在学费里了。(ค่าท่ีพกัและค่าเบด็เตลด็ไดร้วมอยูใ่นค่าเล่าเรียนแลว้) 

A. 而  B. 及  C. 并  D. 并且 
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14. 我们能做的是忘记发生的，__________憧憬接下来要发生的事情。(ส่ิงท่ีพวก

เราสามารถทาํไดก้คื็อลืมส่ิงท่ีเกิดข้ึนไปแลว้ และมองถึงส่ิงท่ีจะเกิดข้ึนในวนัขา้งหนา้) 

A.及  B. 以及 C. 并  D. 并且 

15. 中国的冬季漫长__________寒冷。(ฤดูหนาวของจีนยาวนานและหนาวเหน็บ) 

A. 并  B. 和  C. 而  D. 及 

16. 今天的会议，董事长亲自来主持__________讲话。การประชุมในวนัน้ีประธานกรรมการ

จะมาเป็นประธานและกล่าวปาฐกถาดว้ยตวัเอง) 

A. 而  B. 跟  C. 及  D.并 

17. 大家认真地讨论__________修改这个草案。(ทุกคนหารือและแกไ้ขฉบบัร่างน้ีอยา่งตั้งใจ) 

A. 和  B. 跟  C. 并  D. 及 

18. 运动也要讲科学，__________不利健康。(การออกกาํลงักายตอ้งเนน้ความเป็นวทิยาศาสตร์ ถา้

ไม่ กจ็ะไม่ดีต่อร่างกาย) 

A. 而  B. 并  C. 反之 D.相反 

19. 你沒有打擾我, __________地,我喜歡有你作伴。(เธอไม่ไดร้บกวนฉนั ตรงกนัขา้ม ฉนั

ชอบใหมี้เธออยูด่ว้ย) 

A. 相反 B. 反之 C. 另外 D.此外 

20. 这方面的书他家里有，__________数量还不少。(หนงัสือเก่ียวกบัดา้นน้ีท่ีบา้นเขามี 

และยงัมีจาํนวนไม่นอ้ยดว้ย) 

A. 并且 B. 反之 C. 另外 D.此外 
21. 今天妈妈的心情很好，________唱歌_______做饭。 (วนัน้ีแม่อารมณ์ดีมาก ร้องเพลงไป

ดว้ยทาํกบัขา้วไปดว้ย) 

A. 既……又    B. 一边……一边……  

C. 一方面……另一方面…… D. 既……也 

22. 招聘：无需工作经验。可以________干________学。(รับสมคัรงาน: ไม่จาํเป็นตอ้งมี

ประสบการณ์การทาํงาน สามารถทาํไปดว้ย เรียนรู้ไปดว้ย) 
A. 边……边……   B. 既……也 

C. 一边……一边……  D. 既……又 

23. 服务员________跟客人打招呼，________接过客人手里行李。(บริกรทกัทายลูกคา้

พร้อมกบัรับกระเป๋าสมัภาระไปถือ) 
A. 既……也    B. 既……又…… 

C. 一面……一面……  D. 一方面……另一方面…… 

24. 学校新盖的教学楼装扮得________漂亮________美观。อาคารเรียนหลงัใหม่ของ

โรงเรียนตกแต่งไดอ้ยา่งวจิิตรและงดงาม 
A. 一面……一面……  B. 边……边…… 

C. 既……也……   D. 既……又…… 

25. 他看到小玲________惊________喜。(เขาเห็นเส่ียวหลิงกท็ั้งตกใจทั้งดีใจ) 
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A. 既……又……   B. 一边……一边…… 

C. 既……也……   D. 一方面……另一方面…… 

26. 他________看不见，________听不见。真可怜！(เขาทั้งมองไม่เห็น ทั้งไม่ไดย้นิ น่าสงสาร

จริงๆ ) 
A. 既……又……   B. 一边……一边…… 

C. 既……也……   D. 一方面……另一方面…… 

27. 这种文具________美观，________实用。(เคร่ืองเขียนชนิดน้ีทั้งสวยงามทั้งใชป้ระโยชน์ไดจ้ริง) 

A. 一面……一面……  B. 既……又…… 

C. 一方面……另一方面…… D.既……也…… 

28. 妈妈________吃饭，________问王伯伯的消息。(แม่ทานขา้วไปพลางถามข่าวคราวของลุง

หวาง) 
A. 一边……一边……  B. 既……又…… 

C. 一方面……一方面……  D.一方面……另一方面…… 

29. 作为班长的他，________要顾及同学们的感受，________还要对老师负

责。(ในฐานะหวัหนา้ชั้น ดา้นหน่ึงเขาตอ้งคาํนึงถึงความรู้สึกของเพื่อนร่วมชั้น อีกดา้นหน่ึงตอ้งรับผดิชอบต่อครู) 
A. 边……边……   B. 一边……一边…… 

C. 一方面……一方面……  D. 既……也…… 

30. 这样做________显得主人对客人的尊重，________能给客人留下美好的印

象。(การกระทาํเช่นน้ี ประการแรกเป็นการแสดงความเคารพของเจา้บา้นต่อแขก อีกประการหน่ึงสามารถสร้างความ
ประทบัใจท่ีงดงามใหแ้ก่แขกดว้ย) 
A. 既……又    B. 一边……一边…… 

C. 边……边……   D. 既……也…… 

31. ________因为天气非常热，________因为公车上的乘人太多了，小林就昏

倒了。(ประการหน่ึงเพราะอากาศร้อนมาก  อีกประการหน่ึงเพราะผูโ้ดยสารบนรถประจาํทางมีมาก เส่ียวหลินกเ็ลย
เป็นลม) 
A. 边……边……   B. 一方面……另一方面…… 

C. 一边……一边……  D. 一面……一面…… 

 

三、判断题，正确的在括号里打√，错误的打 Ⅹ。(เขียนเคร่ืองหมาย √ ในวงเลบ็
ประโยคทีถู่ก  
และเขียนเคร่ืองหมาย  Ⅹ  ในวงเลบ็ประโยคทีผ่ดิ) 
   1.  我们到河边去透透气和散散步。（  ） 2.    意义十分重大和深远。（  ） 

我们到河边去透透气跟散散步。（  ） 意义十分重大跟深远。（  ） 

我们到河边去透透气同散散步。（  ） 意义十分重大及深远。（  ） 

我们到河边去透透气与散散步。（  ） 意义十分重大而深远。（  ） 
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  3. 那是一座高大而美丽的殿堂。  （  ）4.  上午寄出一包书并两封信。（   ） 

那是一座高大及美丽的殿堂。  （  ）   上午寄出一包书而两封信。（   ） 

那是一座高大以及美丽的殿堂。（  ）   上午寄出一包书及两封信。（   ） 

那是一座高大并美丽的殿堂。  （  ）   上午寄出一包书并且两封信（   ） 

 

 5.   这条路早已竣工，并已开始通用。   （   ） 

            这条路早已竣工，并且已开始通用。  （   ） 

       这条路早已竣工，而已开始通用。   （   ） 

       这条路早已竣工，和已开始通用。   （   ） 

 

  6.   他参加了这次唱歌比赛，及得了冠军。 （   ） 

     他参加了这次唱歌比赛，以及得了冠军。 （   ） 

    他参加了这次唱歌比赛，并得了冠军。 （   ） 

     他参加了这次唱歌比赛，并且得了冠军。 （   ） 

 

  7.   我们家是个小家庭，就有我和我先生,及一个刚上小学的儿子。  （   ） 

     我们家是个小家庭，就有我和我先生,和一个刚上小学的儿子。  （   ） 

     我们家是个小家庭，就有我和我先生,以及一个刚上小学的儿子。（   ） 

     我们家是个小家庭，就有我和我先生,并且一个刚上小学的儿子。（   ） 

 

   8.   谦虚使人进步，反之，骄傲使人退步。  （   ） 

     谦虚使人进步，相反，骄傲使人退步。  （   ） 

     谦虚使人进步，此外，骄傲使人退步。  （   ） 

    谦虚使人进步，另外，骄傲使人退步。  （   ）   

 

   9.  要解决这个问题只有这个办法，此外没有别的。 （   ） 

要解决这个问题只有这个办法，另外没有别的。 （   ） 

要解决这个问题只有这个办法，反之没有别的。 （   ） 

要解决这个问题只有这个办法，并且没有别的。 （   ） 

 

10.  今天的太阳既大也圆。  （   ） 

今天的太阳既大又圆。  （   ） 

今天的太阳一面大一面圆。  （   ） 

今天的太阳一方面大一方面圆。 （   ） 
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11. 他多才多艺，既会跳舞，也会唱歌。   （   ） 

他多才多艺，既会跳舞，又会唱歌。   （   ） 

他多才多艺，一边会跳舞，一边会唱歌。  （   ） 

他多才多艺，一方面会跳舞，另一方面会唱歌。 （   ） 

 

12. 学生们边要努力学习，边还要锻炼好身体。  （   ） 

学生们一边要努力学习，一边还要锻炼好身体。 （   ） 

学生们一面要努力学习，一面还要锻炼好身体。 （   ） 

学生们一方面要努力学习，另一方面还要锻炼好身体。（   ） 

 

        13.  一面这份工作报酬不高，一面我又找不到其他工作。  （   ） 

一方面这份工作报酬不高，另一方面我又找不到其他工作。  （   ） 

一来这份工作报酬不高，二来我又找不到其他工作。    （   ） 

一则这份工作报酬不高，二则我又找不到其他工作。    （   ） 

 

 14. 我踢足球时踢到了玻璃，并且把它踢碎了。 （   ） 

我踢足球时踢到了玻璃，及把它踢碎了。 （   ） 

我踢足球时踢到了玻璃，和把它踢碎了。 （   ） 

我踢足球时踢到了玻璃，而 把它踢碎了。 （   ） 

 

 15. 他一生写过两部书，另外没别的著作了。 （   ） 

他一生写过两部书，此外没别的著作了。 （   ） 

 他一生写过两部书，和没别的著作了。 （   ） 

他一生写过两部书，及没别的著作了。 （   ） 

 

 

四、填空，可以填多个答案。(เติมคาํลงในช่องว่าง สามารถเขยีนคาํตอบได้มากกว่า 1 
คาํตอบ) 
  例：ตัวอย่าง   我   和、跟、同      他都是中国人。 

1. 她漂亮______________聪明。(เขาสวยและฉลาด) 

2. 长江______________黄河是中国最大的两条河。(แม่นํ้าแยงซีและแม่นํ้าเหลืองเป็นแม่นา้

ท่ีมีขนาดใหญ่ท่ีสุด 2 สายของประเทศจีน) 

3. 我有一个美国朋友______________三个法国朋友。(ฉนัมีเพื่อนชาวอเมริกนั 1คน และ

เพื่อนชาวฝร่ังเศส 2 คน) 
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4. 生日礼物、鲜花、蛋糕______________糖果都买来了。(ของขวญัวนัเกิด ดอกไม ้

ขนมเคก้ และลูกอมลว้นแต่ซ้ือมาแลว้) 

5. 他们两人结婚了______________他们两人感情很好。(พวกเขาแต่งงานกนัแลว้ และมี

ความรักท่ีดีต่อกนั) 

6. 你______________他都是第一次来中国的。(คุณและเขาต่างกม็าประเทศจีนเป็นคร้ังแรก) 

7. 妈妈了解中国的天气，生活水平______________风俗习惯等很多情况。

(แม่เขา้ใจถึงสภาพภูมิอากาศ มาตรฐานการครองชีพ และขนบธรรมเนียมประเพณีของจีน) 

8. 他于 2010 年来到北京居住______________学习汉语。(ปีค.ศ. 2010 เขามาอาศยัอยูใ่น

ปักก่ิงและเรียนภาษาจีน) 

9. 我希望______________相信你一定能学好中文。(ฉนัหวงัและเช่ือมัน่วา่เธอจะตอ้งเรียน

ภาษาจีนไดดี้) 

10. ______________想继续学习，______________想找个工作挣点儿钱，我

真的很难下决心。(ทั้งอยากศึกษาต่อ ทั้งอยากหางานทาํเพื่อหารายได ้ฉนัตดัสินใจไม่ถูกจริงๆ ) 

11. 同学们______________听______________写，非常认真。(นกัเรียนฟังไปดว้ยเขียน

ไปดว้ย ตั้งใจเป็นอยา่งมาก) 

12. 他在美国______________打工______________学习。(ท่ีประเทศอเมริกา เขาทาํงานไป

ดว้ยเรียนไปดว้ย) 

13. 你______________说，我______________记。(คุณพดูไปพลาง ฉนัจดบนัทึกไปพลาง) 

14. ______________，猫是食肉动物，______________，它们身材矮小很容

易被捕食。(ดา้นหน่ึง แมวเป็นสตัวกิ์นเน้ือ อีกดา้นหน่ึง แมวมีขนาดเลก็ท่ีสามารถถูกจบักินเป็นอาหารไดง่้ายดว้ย)  

15. 他______________会说英语，______________会说汉语。(เขาทั้งพดูภาษาองักฤษ

ไดท้ั้งพดูภาษาจีนได)้ 

16. 今天我不去买东西，______________没有钱，______________没有时

间。(วนัน้ีฉนัไม่ไปซ้ือของ ประการแรกไม่มีเงิน ประการท่ีสองไม่มีเวลา) 

17. ______________你会说法语，______________你跟他很熟，所以你来给

他当翻译吧。(ประการแรก เธอพดูภาษาฝร่ังเศสเป็น อีกประการหน่ึง เธอสนิทกบัเขามาก ดงันั้นเธอมาเป็นล่าม

ใหเ้ขากแ็ลว้กนั) 

18. 做什么事，你努力了，就有可能成功，______________你不努力，就什

么也不会有。(ทาํงานอะไรกต็าม เม่ือเธอขยนัแลว้กจ็ะสามารถประสบความสาํเร็จได ้ในทางกลบักนั ถา้เธอไม่

ขยนักจ็ะไม่ประสบความสาํเร็จ ) 

19. 这个语法点老师不是没讲过，______________，还用了两节课的时间做

了很多练习。(ไวยากรณ์ขอ้น้ีไม่ใช่ครูยงัไม่เคยอธิบาย ตรงกนัขา้ม ยงัใชเ้วลาถึง 2 คาบเพื่อทาํแบบฝึกหดั

มากมายดว้ย) 
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20. 放假了，我们就可以好好儿休息，______________还可以跟家人聚一

聚。(วนัหยดุแลว้ พวกเราจะไดพ้กัผอ่น นอกจากน้ียงัไดอ้ยูก่บัครอบครัวอีกดว้ย) 

21. 他打开了门，______________ 走了进去。(เขาเปิดประตูและเดินเขา้ไป) 

22. 这种香皂起泡很多，______________有好几种香味。(สบู่ชนิดน้ีเกิดฟองมากและมี

หลายกล่ิน) 

23. 这次灾难造成五人身亡，______________，还有十多人受伤。(ภยัพิบติัคร้ังน้ีทาํ
ใหมี้ผูเ้สียชีวติหา้คน  นอกจากน้ียงัมีผูไ้ดรั้บบาดเจบ็สิบกวา่คน)  

24. 巴黎是一座让人________爱________恨的城市。(ปารีสเป็นเมืองท่ีทาํใหค้นทั้งรักทั้ง
เกลียด) 

 

五、为括号内的词语选择恰当的位置，吧正确选项写在后面的括号里面。(นําคาํ
ทีอ่ยู่ในวงเลบ็เติมลงในตําแหน่งทีเ่หมาะสม โดยเขียนคาํตอบทีเ่ลอืกลงในวงเลบ็ทีอ่ยู่ด้านหลงั) 

1. 这种学习 A. 方法 B. 简单 C. 效果好。（而）      (_______) 

2. A. 苹果 B. 香蕉 C. 梨是我最喜欢的水果。（和）      (_______) 

3. 我不知道 A. 你 B. 他是 C. 什么关系。（跟）      (_______) 

4. 大家说一说 A. 你上午 B. 下午 C. 晚上所要做的事情。（以及）    (_______) 

5. 米饭、面条、A.饺子，B. 馄饨、C.包子都有。你想吃什么？（以及）    (_______) 

6. 我 A.常 B. 看书 C.，一边听歌。（一边）       (_______) 

7. 我一方面要努力学习，A. 也  B. 要注意锻炼 C. 身体。（另一方面）   (_______) 

8. 王老师 A. 上课 B.  生动 C. 又活泼。（既） (_______)  

9. 她  A. 开始 B. 喜欢 C. 爱上了他。（并） (_______) 

10. 他们一面抽烟 A.，B.聊天 C.。（一面） (_______) 
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